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பா NaladiyAr is a work on Ethics whose 

composition and compilation arz ascribod to a 
period when tho last or the third Sangam or 
Academy at Madura flourished. Unlike the Fural, 
it is not the work of one author tut the produc- 
tion of a number of Jaina ascetics, But all the stanzas 
or quatrains were originally more or Jess’ in a scat= 
tered state which alter ௩ time were compiled and. 
edited by one Pathumandr, of whom nothing but his 
name is known at preseut. This compiler or the 
Editor,if he may be so called, hastried bis best to work 
them 484௦ a kind of harmony with the arrangement 
of the famous Karal. The result of such a forced and 
artificial arrangement is that the title of a chapter 
very often gives little or no clue to the contents 
thereof, and it is open to question>shy one, 
partifular stanza in one chapter may not with equal 
nroprjpety be transferred to another, Some ௦ 
the’ juatrains in achapter are, we may say without 
பயி ய contradiction,irrelevant. Some are redundant. 
This remark applies to certain chapters * as well, 
A few of the quatraivs may be said to be of a much 
older date than the Kural, but most of them are 
decidedly of n ‘much later date and often seem to 
indicate an acquaintssice with it.’ ர்‌ 





Chapters XXXV and XXXVI, 
Page xiv of Dr. Pope's Introduction to the Karal. 
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This work stands next in estimaticn. to the 
Sacred Fural among the Tamils and throws, as Dr. 
Pope observes; a flood of light upon the whole லிம்‌ 
cal and social philosophy of the Tamilians. 

The misery of embodied existence of the indi- 
vidual soul in successive and infinitely varicd forms, 
and the happiness resulting from the release of the 
embodied soul, are often expressed with much force 
and illustrated with every kind of figure. It is 
assumed thet conscious existence either on earth 
or in heaven or hell is an absclute evil. The 
doctrines expounded in tle work are in the main 
acceptable to all sects «f the Tamil speaking 
Hindus. That relating to ‘Old Deeds’ or *பழவினை' 
however, differs from that held by the Hindus in 
general,and the Jaina idea is considered tu be of & 
Jower statdard. Whatever may be the defects in the 
work, there is in it a ‘strong sense of moral obliga~ 
tion, an earnest aspiration after righteousness, a fer- 
vent unselfish charity aud a loftiness of aim that are 
very imp=-sive.’ Some veteran scholars like Pope, 
Elis And others nave shown in wany ways tha they 
were really proud of having as their fellow xt lject- 
such a people as the Tamils who delight so mech in 
compositions thus remarkably expressive of hynger 
and thirst after righteousness. , Dr. Pope save, 
* They are the foremost among the peoples of Jludia, 
aud the Kunal and the Naladithaw helped to make 
them 80.” 

Many of the quatrains hie of au cpigraumatic 
character and have bezome household words through 
 W Pager of Dr, Pope's Inbroduetion to the Naldiywr. 
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out the கெர்‌] speaking land. The fifteen millions 
of Tamil speaking people now living in South 
Tndia and elsewhere, owe their moral nature either 
* directly or indirectly to the Naladi and the Kural. 


Such is the greatness gf the Naladi, and no 
Tamilian, even though it has been called ‘Velan 
Vedam’t should ignore its existence and go in search 
of other works of other lands which, he may fancy, 
will give him a better training iu morality. 


It is but nataral for students of Tamil to rave a 
desire to know something about such a work. The 
origin of this work, however, is lost in oblivion, and 
there is no trustworthy account of it now available. 
‘The tradition concerning this is that at ong time 
8,000 of the Jain ascetics sought the protection 
of the ‘Pandiyan King when the country they 
11760 in was afflicted Ly a severe famine. 'I'hose 
sages were in the court of the Pandiyan King for 
some years. When years of plenty succeeded, they 
asked leave of the king to depart to their places; but 
the kidg was not willing to wrant the permission. 
Sh all the ascetics are said to have departed without 
notice to their own places in one night. When this 
was known to the king; he felt sorry, and when a 
search was ordered to be made, it was found that 
each ascetic nad loft in his seat a quatrain. All these 
‘were collected and brought before the king, which 
seemed io be rather disconnected, and he was able 
“do make neither head nor tail out of them. The king 
in anger ordered them to be thrown into the river 


i ro 


The Vedus of the Volilis—a section of the Tamils. 
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Vaikai. Some of them were carried away by the 
current, and others floated against it and collect 
ed near the banks in three places, One of these, 
collectiohs is supposed to be the Naladi and the 
other two aré the Pulamoli (பழமொழி) ௮d the Arra- 
nerichchAram (அறநெதிச்சாரம்‌), The latter two cole 
lections are ducidediy of an inferior type, and 
some of the verses in them cannot be credited 
wit! tho antiquity claimed for. Thore are other 
versions of thc tradition not materially different 
from, this. But there is one which gives out that 
the Naladi comvrises the quatrai”s of certain Jaina 
works which floated agains: tbe current in connection 
with the test of the greatness of the Jains in the pre- 
sence of Kau Pandiyan aud Tirc Juiua Sambandar. 
This, however; is not consistent with the tradition 
‘Connected with the disputation of the Jans with 
Jndut Sawbandar. Very little credit can be givento 
these traditions generally. Some seem to interpret 
the firat tradition in an allegorical way, viz—These 
are verses of various ancient Tawil poets which 
the stream of*time has not ben able to sweep 
away into oblivion. * This might be a posable ‘n- 
terpretation of the tradition. 


Now as to the age of this work. The Rev. 0.4. 
Pope thinks that this wust have been composed bet- 
ween + 800 and 1200 A. 1., and again, probablx 
‘in the 1106 century. As it has already been 








page xiv, , Dr Pope’ 8 Introduction to tho Karel 
Dr. Pope's Introduction to the Naladiyar, page ௪. 
Dr, Pope's Introduction to the Kural, page xiv. 
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observed some of the quatrains are certainly ancient 
-and older tkan the Kural couplets. The Naladi stands 
first in a stanza $ which enumerates some eighteen 
works belonging to a certain class of composition 

known as Kcelkanakku. All these eighteen are sup- 
posed to be of the last Sangam period.The fifth in the 
list, viz, the முப்பால்‌ or Kural, is considered to have 
been written in the first || century A.D.These works 
and others included in two other collections known as 
PattuppAttu and Ettuthogai and thy Epics like the 
Silappadikdram aud the Manimekalai must have zome 
into existence eit zr before or at th” time when the 
last Sangam flourished at Madura. Many learned 
men would date this Sangam as of the earliest cen- 
tury of the Christin era, or of the second century. 

Others would bringit to the eleventh or the twelfth 
century. Mr. L. C Innes, a great Tauil scholar( late 
Jdge * of the High Court of Judicature at Madras) 
18 one of those wro share this view, and he says that 
about 1100 A. D. the so called third Sangam was 
being held + (at Madura). He says the period of 
Tiravallusar | is about this time. f At about the 
8௩0002 tne, Rudran Kannandr wrote a poem in 





1 லம்‌ எண்ணி சானாற்ப தத்‌ ழப்‌ 

பால்‌ சகெங்‌ கோவை பழமொழி மாமூலம்‌ 

மெய்ர்நிலைப காஞ்சியோ டேலாதி யென்பவே 

' சை்கிலைய வாங்கீழ்க்‌ கணக்க,” 
|p: 34.1. 15, Essay on Tamil Literature by Prof. Sesaha. 

giri Sastriyar, M. A. 

+ Retired in 1898. 
‘ Pago 885, Asiatic Quarterly Review, April 1702, 
$ Ibid. 


6 


praise of Karikala Chola and another in praise of 
Tondaindn; Sittalai SAttanAr was at the coitrt ot 
Senguttuvan, the Chera king; llangovadigal, bro- 
ther of Senguttuvan and author of the Silappadikd- 
ram, and Sattanar the author of the Man.melalai who 
both quote Tiruvalluvar * were contemporaries and 
wrote these epics at about this time. 


There are a few—and among whom the late 
Prof, Seshagiri Sastriyar in his Essay on Tawil 
Literature —who have gon: *o the length or 
doubting if ever a Saugr.m existed or its existence 
were not simply legendary 


We shall not, however, waste our time in dis- 
proviny the last of the three views wxpressed in re- 
gard to the last Sangam at Madura. Granting then 
the positive existence of the Acadc my at Madura, we 
shall have ts examine whether the view placing 
itin the llth or 12th ceutury is sound or that 
carrying it to the early centuries of the Christian 
era is correct. 


First let us take up the former of these tyo 
views and examine it in the light cf the interna! and 
external evidence that we have now at our disposal, 
Mr. 1. சே Innes in connecticn with the discussion of 
the வ்‌ of the “ க்ப்‌ of Manikka \isagar” in 

* Distich Mo. ட்‌ பதெய்கர்‌ ரத்தன்‌ என்றத்‌ ரறெழு 
தெழுவாள்‌ பெய்யெனப்‌ பெய்யு மறை” Katturai Kathai (No. 23), 
11. 201-202, Silappadhikaram. Sirnisei Kathai, No. 22, 11, 59-60, 
Manimekalsi. 


+ p. 391, 2-4. 
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anarticle in the Asiatic Quarterly Review, « devotes 
some ten paragraphs to the solution of the age of 
the last or third Sangam ர்‌. We are very much in- 
debted to Mr, Innes for his able and excellent 
article whick incidertally, in addition to his main 
theme, brings out in bold relief the conclusions al- 
ready arrived at in regard to the time of some other 
well-known names in the South Indian histor:”, both 
literary and rcligious. But we are sorry to be obliged 
to point out for the present that his conclusion re- 
garding the age of Tituvalluvar and the Sangam is 
wrong and utterly intenabie as can bc presently seen. 
Lot uy then first clear the g~ound by proving that his 
gonclusion regarding the age of Tiruvalluvar or 
his Kural (viz. 1109 A. D.) is wrong. Mr. Innes 
says that the Kural, which is quoted in Mani- 
mekalai and Silanpadikaram $ which he thinks he 
hes proved to be of the time of (raja Bdnu (Gaja 
Bahu 11 of Ceylon—1142 A. D.) referred to in the 
latter work, must have been written some years be- 
fore thg composition of these two epics and there- 
fore plages itat about 1100 A. ம, Perhaps he is 
utile the impression that the Kural is not quoted 
in my other work of an anterior date. It has 
been settled that Nambi Andar Nanbi compiled 
the Tamil Saiva Bible or the Sacred Books in Tamil 
known’as the Tirumurai about the end of the 10th 
௦0 த்‌ (985- 2) and Mr. Innes fixes his seal 





Youn. No. 26. Apail 1902 ன்ப ல்க) 
Pp 924-828, Asiatic Quarterly Roriew, April 1202, 


சி pago 395. Ibid; See also lines 8-4 of Vanjinamilsi, Kathai 
No 21. & footnoto * on page €. 
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of approbation to this* In Book XI, page 49, 
the Kural + is quoted (Distich 1101.) The way in’ 
which the couplet is quoted in the body of the text 
shows in what estimation its author was beld and 
the hoary ‘antiquity to which the work us: belong. 
At any rate it is now clear that the Kural is not a 
work of 1100 A. D. as supposed by Mr. Innes or 
even 985 or 1000 A.D, the time ascribed { to Nam- 
bi andar Nambi or even of 825 A. D. which is sup- 
posed to be ihe time of Sundarar, one of the Devaram 
hymuers and of SeramAan Perumal Nayandr, the 
author of the At’yulé (wherein disuich 1101 is quoted) 
but very many centuries earlier (than 825 £. D.). 
The Kural is anterior to the Purananury, ர a very an: 
cient work. The Kural has also beea quoted by the 
Tamil commentators like Ilambdranar,Sendvaraiyar, 
Nachinarkkiuiyar, PerAsiriyar, Parimelalagar, and 
Adiyarkkuaalldr. The period when these men 
flourished is not clearly known. But it is certain 
that Perasiriyar lived prior to Nachindrkkiniyar 
as the former is quoted by the latter, whcie time 
has been fixed to be between the 8th and 9th cen- 








* See page 335, line 12. Asiatic Qua.terly, 1902, 

+ Subbaraya Chettyar’s Edition, Madras.—திமு ஆதியுலா.. 
பேரிளம்பெண்‌, 11 3-4, ££ சண்டுகேட்‌ டுண்மெர்த்‌ துற்றறியு மைம்‌ 
புலனு மொண்டொடி கண்ணே யுளவென்று பண்டையோரி சட்டு 
ரையை மேம்படுத்சாள்‌ 4௦” 


{See page 335, Asiatic Quarterly Review; April, 1902, 


ஏ Vide lyric No. 34. & Dr. Pope's article in tho Indian An: 
tiquary, 1900, page 251, Footnoto, No. 8, But it is held by ௪௦௧.௦ 
that many ofjthe lyrics in the Purananurn are older than the 
Kural. 
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மரு * 6, e.before tbe compilation of the sacred 0௦௦15 
by Nambi AndAr Nawbi. In Tirukovaiydr com- 
mentary (which is attributed to Nachinérkkiniyar by 
some and to Perdsiriyar by others), we find that 
the Kural * and the Naladi § are quoted. In any 
case this carries the Kural toa much earlier date 
than that of Nambi’s who lived after the time of 
Nachindrkkiniyar. 


, Now as to the date of the last Szngam. There 
were, as can be gathered from the Mahawams», the 
bistoric chronicle of Ceylon, two Ceylon kings of 
the, name of வெக்க, on : 1 of the date of 113 A.D, 
and the other # of 1144 (11271) A. D. It is’ 
said in the Maudwainso that Gajabdhu, the kiny of 





* page 671, Madras Christian Cullege Magazine, 1900-1116 
“ye of Nachinarkkiniyar by §. Anavaratavinayakam Pi'lai,M.A 


* குறள்‌ 983: அன்புசாணொப்புவு கண்ணோட்டம்‌ வாய்மையே 
டைக்துசால்‌ பூன்றியதூண்‌-- vide commentary on உலக 27 
of Tir ukkovaiyar. குறள்‌ 821: முக. தி னிணிய £காஅ வகசதின்னா 

எஞ்ச்ரை யஞ்சட்படும்‌, vide stanza 87 of the Kovaiyar. 


ரவுண்டு தன்ம 0 “குழிக்தாழ்ர்‌த கண்ண? commentary 
படக்க 102 of Kovaiyar. அ பொறையுடைமை, தத்ருசே 
தூரவிடல்‌,” 514௦ stanza 110 of the Kuvaiyar, 


{Seo page 1304 (39-Gajalahu I or Gamini) of Appeudix 
1 of Vol I of : iahawamso translated by George Tonrnour, 187, 


ஏ Do, page Ixv (118-Gajabahu H in 1127).This date Mr. Ti- 
rumulaikolunda Pillai seems to have tollow.d (page 101, line 1 
of his’ work—The Age of Mauikkavasagar) which Mr lnnes 
corrects into 1142 (vide. Mr. Innes's article— Asiatic Quarterly, 
‘April 1902, page 2250 foot note.) which date is given பட the 
Mabawamso, Part (1 translated by 1) 0, Wijesinha, Mudaliy யா 
1859, 5௦௦ paye xxii ‘\26-Gmjabahu 11) of the Iutroductiou 
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Ceylon [He was a contemporary of Senguttuvan, 
brother of Iangovadigal the author of Silappadi- 
karam, end of KarikAla Chola, and he was present at 
the court of the Chera king as is mentioned * in the 
Epic.] invaded + the Chola Kingdom in revenge for 
the Cholas having invaded Ceylon. It has been held 
by some that Gajabdhu referred to in the Epic must 
be Gajubabu 1 and consequently the SilappadikAran 
(also Mavimekalai) must be a work of 113 A.D. or 
thereabouts and that Sittalai Sittandr a member uf 
the last Sangam being of that time, the last Sangam 
must be about that date (113 A. D.\ or earlier. 


But what Mr. Innes says is this:—The expedi- 
ton of GajabAbu was to revenge .n invasion of 
Ceylon by the Cholas.It is found that from 103 ம. 0. 
tn 50 B.C. ‘there were Tamil usurpers ruling in 
Ceylon, Tle close of this period (90 B. C.) is 203 
years prior tn 113 A. D. the time of Gajababu 1. 
It seems very improbable, observes Mr. Innes, that 


(1) the desire for revenge could have cou- 
tinned so long as 203 years. 


(2) the Cholas could have :nvaded Ceylot 
nt this early date (113 A. D.) owing to tho dis- 
advantage of the geographical positiou. 


He further points out that there were Tanil 
asurpers in Otylon from 1037 to 1065 A. 19. and 
that Gajabiho IT roiuned in 1142; and from 1005, 


* Silappadikaram, Kathai No. 30, lino 160. and page 320, 
Asiatic Qunrterly, April 1902. 
+ 0௩0௦ 325, Asiatic Quarterly Review, 1902. 
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the end of the usurpation period to 1142 a period of 
77 years is not very long and the memory of the 
usurpation might have sufficiently survived to lead 
to reprisals on the part of Gajababu II. 


Therefore Mr. Innes concludes it must be only 
Gajabahu IT that is referred to in the Epic as a 
contemporary of Senguttuvan but not Gajabahu I. 


Again, in 1117. A. D., Ramanuja the great 
Vaishnava Reformer owing to the persecutions of 
one Karikala Chola fled to the court of Bitti Leva, 
king of நிலக்க Samudra whom he converted from 
the Jaina to the Vaishnava “aith.* Ten years after his 
flight (i.e. in 1127) there was a Chola king, named 
Kulottunga II, whose (grand?) father Kulottanga 1 
[ Rajendra Chola 17, 1064(10701)-1118]had a general 
named Karunika a, with the title of Tondaimin. 
ஆக mention.d above there was one Karisala Choia 
who persecuted Ramanuja. Rudran Kannaudr a poet 
of the last Saugam age composed two out of the ten 
idyllw known as Pattuppdttu; one was addressed to’ 
a Kartkala Chola and the other to a prince Toadai- 
win, The poems are contemporary laudations, The 
Epic Silappadikaram which is of the Sangam age 
speaks of Karikala Chola as of that time. At the 
time, of the so-called Sangam aye there were two 
Kings named Karikale Chola and Tondaimdn to 
whom poems were aduressed and in the period of Ra- 
manuja (1127 A. D.) there were also two princes ot 
these identical names. Does not this, Mr. Innes 





* page 30, live 7, Bishop Caldwell’s 8 History of Tianovelly 
ர்‌ vide page 7, Ep'graphia Indica, 1902. 


12 


observes, show that they were respectively the 
same people, and that the Sangam and the time of 
RamAnuia coincided? Of course Mr. Innes would 
answer in the affirmative and has done so by 
fixing 1100 A. D. (1142 or 1127 A.D.) as the age of 
the last Sangam. The decision pronounced is that 
the Sangam age is about 1100 or about the time 
when XamAnuja flourished. 1618 a pity that the works 
included in the Pattuppattu, Ettuthokai and 
eighteea Keelkanakku and Epics like the Chinta- 
mani, the Silappadikdram and the Manimekalai 
are to ba pronounced as the works of the time of 
Ramanuja! This injusticc has appealed to our heart 
and understanding. Let us consider low far this is 
just or unjust. Let us therefore see whether we can 
with justice and fairness reverse the decision of the late 
judge.aud pass a different judgment in this case or 
whether we shall be obliged simply tu uphold his 
decision. 


With regard to the age of the Kural, we have 
already pointed out that his decision is wrong. 


Now with regard to his decition as to the dato 
of the third and last Sangam—Let us take his 
arguments one by one and examine, 


(1) The desire for revenge could no. have conti- 
nued for 203 years. Thercfore it was not Gajabihu 1 
that took revenge, but it must be Gajabahu 11.— 
The desire for revenge may or may not have’ conti- 
nued so long: Sometimes it does; but there is sone: 
thing mote which will help us in finding out the truth. 
Mr. lunes thinks that the usurpetion for which re- 
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venge should have keen taken is the one ending with 
the ysar 90 B.C. (103 B.C. to 90 B. C,). But 
dhe * Singhalese annals give us an invesion of 
Ceylon by Cholas about 247 8, 0., a second invasion 
a hundred years later and a third in the year 110. 

A. D. A counter invasion of Chola territories by. 
Singhalese took place in 113 A. D. and subsequent 
to this, warfare between the two races was 0° cons= 
tant occurrence” * This passage makes it clear that 
the revenge was lor the third Chola invasion of 110 
A. D. and that it was undertaken in 113 A. D. (i.e. 

8 years after, vhen the injury infheted could uot 
have been forgotten) by Ga’abihu I, 


(2) With regard to his second argument, we may 
say that it was not impossible even though difficult 
tor the Cholas to invade Ceylon at that period and the 
Chola army need not have passed through the Pan 
diyan Kingdom but might have crossed the Bay at 
other points in the Tanjore coust, and the last line 
of the passage above quoted shows clearly that at 
that ஸ்ப early tine (113 A. D.) warfare between 
ths two races was of constant occurrence. The 
valpe of his second argument is thus Jost, 


(3) 11% next argument in the light of the in- 
folmation given above loses its weight, and there is 
no necessity to consider that it was only Gajabihu 11 
that should have taken revenge. 


The one thing that 1emains to be considered is 
how far the Sangam may be taken to ௦ Ramdnuja 


* page 16, “Sketch of tbe Dynasties of Mother India” 
uy Robe:t Sewell, 1582, 
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op Ramdnyja to the Sangam; both of which, 1 think, 
are impossible, 


As far asit is known at present there is only 
one Karikalu Chola known to Tamil Literature, and 
as far as Tondaimin is concerned, we may also say 
that there is only one king of that name known to 
literature. The Pattiuappdlat, the 9th of the ten 
idy'ls 19 addressed (ப king Karikdla Chola whose ¢a- 
pital was Paktr. But Karikala Chola of Ramduuja’s 
time must be different, the Chola capital at hat 
time being Tanioreand not Pakir What 98 described 
in the prem as the capital of the king is Pukdr 
and aot any other place. Further a reference to this 
wurk being accepted Ly king நூரி made in the 
Kalingattupparani (stanza 21 * of  Rajapdraus- 
pariyam) of about the 11th century A. 19.4 indicatus 
clearly that the date of Karikala’s relyn must be 
placed many centuries prior to the date of the 
composition of this poem. The list of important 
events § described subsequent to the above reference 
which should have taken place inthe course of several 


* தழுவு செந்தமிழ்‌ பரிசில்‌ வாணர்‌ பொன்‌, 
பத்தொ டாறுா ரூயிரம்பெறப்‌ பண்டு பட்டினப்‌ 
பாலை கொண்டது. 


4 Mr. V. 0 Snryanarayana Sastriyar co: the Madris 
Christian College 80008 to have Lssigned the composition of 
this poem to the, 12th oentury.—vide page 17. Introduction to 
his Edition of tho work, But Kulottunga referred to in the 
poem is nof Kaulottungu 11 and it has boon decided to bo 
Kalottunga I (1070 A. &3.), vido pp 230-232, Part [lof Vol 11 
of the Softh Iydian Inscriptions, Edited byDr, Hult«seli, 


& Stanza 22.26, 
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centuries confirms our conclusion that Karikala Chola 
of Pettinappdlai must have lived in the erly cen- 
turies of the christian era and tbat he cannot be 
identified with the KarikAla of Rawanuja’s time. 
It is oniy tiadition which gives the name of Ramé- 
nuja’s persecutor as Karikdla Chola, This Karikala is 
no Chola king either. For there seems to be no room 
for a Karikdla Chola in the Chola country in the 
beginning of the 12th century or the tiwe of Ra- 
manuja (1117 A. D.). The ground sesms pre-occu- 
pied by Rajendra Chola, Vikrama Chola and Kulot- 
tnnga Chola, bat#he may have bve®a 1௦௦௧1 prince,an 
ardegt saiva, between Rajendra’s death and Kulot- 
tunoa’s (Kulottunga 11) access'on, * This Karikdla 
* cannot be the kiby (o whom the PattinapyAlai was 
addressed. Now asto Tondaimdn. The poem Jerwm- 
pdndrrupadat oly Rudran Kannandr is addressed to 
Tondaimiw Lantiraivan. This might be the king 
Tondainin refered to { by Sundaramurti Nivanar; 
one of the Devdram hymners. The nature of the 
refercpce is guch that it can be safely interred that 
the king Tendaimin preceded the Nayandr by seve: 
ஓ ௩ . 

ral‘centuries, ane that he seemed to Sundarar an 
antique mytholodical personage. The king Tondaiman 


* See pagesd, Iishop Caldwell's History of Tinnevelly, 








+ 800 page 155, Vol Il-part 11 of tho South Indian inscrip- 
tions, edited by Dr. Hultzsch. 


1 Book vii, page 78, சொல்லரும்புகழான்‌ தோண்டைமான்‌ 
களிற்றைச்‌ ரூழ்கொடி. முல்லையார்கட்டிட்‌, டெல்லையிலின்ப மவன்‌ 
பெற செளிப்பட்டருளிய விஸா னேயென்றும்‌, ஈல்லவர்பரவும்‌ இரு 
முல்லையாயில்‌ சாகனே ஈரைவிடையேறீ, பல்கலைப்பெர்ருளே பமிது 
யர்‌ சளையாய்‌ பாசுபசா பரஞ்சுடரே , 
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who is known to Literature and isa contemporary 
of Karikila, cannot be the same man as Karuntkara 
Tondaimin, the general of Kulottunga I (Vijaya 
dharan) and the contemporary of Ramanyja. 


As was shown in the foregoing paragraphs it 
may be reiterated here that it was (1) King Gaja- 
balu I that invaded the Chola territory in 113 AD. 
(2) ana it was be that was referred to in the Silap- 
padikiram as the contemporary of Senguttuvan, 
brother of Illangovadikal, and of Karikdla. (9) The 
Pattinappilai wrs addressed to this Karikala and 
not to the Karikilaof Ram#nuja’s time. (4) Tondai- 
man to whom the Perumpandrrupadai was addressed 
was not the Tondaimin of Ramdnuja’s time but one 
of a very old date, 


Now the inference that cannot ke easily challeng- 
ed is that G-jabhabu 1, Karikala and Srnguttuvan 
were of the period when these Epi.s were written 
or we may say that the two Epics, the Silappadika- 
ram and the Manimekalai were written about A. D. 
113 (the time of Gajabdhu I) and the Sangom, one 
of whose members Seettalai SAttand- being a conten 
porary of Gajabahu Iand the autaor of the tpic 
Mauimekalai, is of this period. We can roughly say 
that the third or last Sangam flourished about the 
end of lhe first or the beginning of the second 
century A. D. 


The Naladiyar,a work of the Sangam age (80 is 
the Kural) must therefore be of the first century 
A. D., and cannot be brought down to the eleventh 
or twelfth century. 
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We have thus ventured to draw certain con- 
‘clusions differing from those of Mr, Innes in the 
Asiatic Quarterly Review. Our views are impersonal 
and notintended to hurt any one’s feelings. We have 
only thought it well for our readers to be familiar 
witb both these different views. But we shall be 
very glad and grateful if our conclusions regarding 
the age of the last Sangam and of TiruvallLvar be 
refuted on better evidence not as yet within our 
reach, 


We have onlv to corclude with the ixpression 
of a hope that, when foreigners make such a critical 
study ef our language and literature and present to 
the world their ntgresting discussions, our Euglish 
educated conntiymen will give far more attention 
to such ®a fascinating study seeing that they have 
within their easy reach better sources of information 
than those possessed by foreigners. We should like to 
see this most important duty done by our country- 
men with some ertrnestness were it only to resist 
the evef swelling wave of discouragement to the 
purspit ot Dravidian ‘studies, if not in conformity 
withthe patriotic sentiments and the ethical and 
‘philosophical traditions which are the gly of 
Sothern India, 


Mada, 
adras, 


April 20,1908. KKM. 


உ 
கடவுள்துண 


மு க வ பரை 

அவளி 
ஏறக்குறைய இரண்டாயிர * வருடங்களுக்கு முன்‌ 
பாண்டிராட்டின்‌ கண்ணுள்ள மதுரைமா நகரத்தில்‌ ௮ரசாய்‌ 
வித்றிருக்‌ த உக்கிரப்பெருவழதி யென்னும்வேக்‌ தனால்‌ அதரிக்‌ 
கப்பட்வெக்த புலவர்கூட்டத்துள்‌ ஒரு பகுதியாராகிய௪மண 
முனிவர்களால்‌ நாலடியார்‌ இபற்றப்பட்டகென்ப, இர்காலடி 
பார்‌ பத்அப்பாட்டு எட்டுக்தொகை,பதினெண்கழ்க்கணக்கு 
என்றற்‌ றெடம்கததனவாய்‌ வழங்கப்படும்‌ தொகை, ழால்க 
ளூள்‌ பதினெண்‌ கீழ்க்கணக்குள்‌ ஒரு பகுதியாயுள்ளலு. 

கனை, 

“நாலடி கான்‌ பணி ஈாகுல்ப தைக்‌ திணைமுப்‌ 
பால்கடுகங்‌ கோவை பழமொழி மாமூல 
மெய்ந்கிலைய கா ஏ, சியொ டெலாதி யென்ப 
கைக்கே! வாங்கிழ்க்‌ கணக்கு.” 

என்னும லெண்பாவினாலதிக, 

முன்னொரு காலத்தில்‌ சமண முனிவர்கள்‌ எண்ணாயிச 
வர்‌ அக்காலத்து சேரிட்டபஞ்சத்துக்கு அற்றுதவராகித்‌ தம 
து த௪த்தை விட்டுப்‌ பாண்டிய காட்டையடைக்து அக்காட்‌. 
டசசனாதிய உக்கிரம்பெருலமழுதிபால்‌ யாதொன்றாலுங்‌ குறை 
வு நேரிடாதபடி ஆதரிக்கப்பட்மி வக்தனர்‌, அவ்வாறு ஆக 
ரிக்கப்பட்‌ வந்த முனிவர்கள்‌ தமது தசம்‌ பஞ்சம்‌ நீங்கி 
செழிப்புற்ற தறிக்து தத்தமூர்க்குப்‌ போமாறு பாண்டியனை 
விடைவேண்டினர்‌. அவ்வரான்‌ சல்வீ கேள்வி யமிவொ 
முக்கங்களிற்‌ கறந்த இம்முனிவர்களை விட்டுப்‌.ரிய மனமில்‌ 
லாதவனாகி அவர்களுக்கு விடைகொடா திருக்தனன்‌. இதனை 
யறிக சமண மூனிவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு 
வெண்பாவீனை எழுதித்‌ சாம்‌ வீத்திருர்த ஆசனத்தனழே 
வைத்துவிட்டு யாருமதியாதபடி இரவின்கண்‌ தனித்தனி 
யாகப்‌ பிரிடிது போயினர்‌, விடிர்தபிறகு அரசன்‌ அம்முனி 


பத ணை லைன்ல வன்‌ ‘cn ல வ சக்ர 


* த லாயிர வருஷங்களுக்கு முக்‌? எண்று சொல்பவருமுளர்‌, 
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வர்களைக்‌ காணாது கவலையுற்றவனாய்‌ அவர்களுறைவிடங்களை 
ஆராய்ச்‌ துழி, அவரவர்களது பீடத்தின்‌ ழ்‌ ஒவ்வோர்‌ 
வெண்பா எழுதிய தனித்தனிச்‌ சீட்டுகள்‌ இருக்கக்‌ கண்ட 
னன்‌. அவைகளை எடுத்து ஒன்று சேர்த்து ஆராய்க்தபோது 
கருத்துவகையால்‌ ஒன்‌ றற்கொன்‌ று ஒவ்வா திருக்‌ தமையைக்‌ 
கண்டு அவற்றை வைகையாறதின்கண்‌ எதிந்து விடும்படி 
செய்தனன்‌, எ ஜிர்துவிட்ட அச்சீட்கெளுள்‌ நானூறு எதிரே 
றிக்‌ கரைசேர்ந்நதன. கரைசேர்ந்க அவற்றின்‌ ஏற்றத்தைக்‌ 
கண்‌ அவற்றையொரு ,நாலாக்கி நாலடியார்‌ என்று பெய 
சிட்டு வீழங்கியும்‌ எதி ரேறோது கரைசெர்ந்கனவற்றைப்‌ பழ 
மொழி எனறும்‌, அ; கெறிச்ச, ரமென்றுட்‌ பெயரிட்டு வழங்‌ 
நினானென்ப. இ, 


“மனனன்‌ வழுதியர்கோன்‌ வையைப்பே ராற்ரின்சண்‌ 
எண்ணி யிருகான்‌ சோ டாயிரவர்‌--ரண்ணி 
ஈழுதியிடு மேட்டுக்கு ளேடெ.திரே யேறும்‌ 


த ்‌ 
பழுகிலா காஉடியைப்‌ பார. 


ன்னும்‌ செய்யுளா அ மறிதற்பாற்றும்‌, 
ல 
இவ்வாறன்றிச்‌ சைவ சமயாசாமியருள்‌ ஒருவரான 

அரு கத்‌ சுவாமிகளிடம்‌ சமணர்கள்‌ அனஃவா நம்‌ 

செய்து, சோற்றுப்‌ புனல்வா தஞ்‌ செய்ய வடன்பட்டு அவரு 
டன்‌ தென்று வைகையாற்லின்கண்‌ தாம்‌ பாடிய பாடல்களை 
விட்டார்கள்‌, அவற்றுள்‌ நானூறு வைகையாததிற்‌ கெதா 
முகமாக காலடி எதிரே மிச்சென்று இரும்பினசால்‌ அக்கா 
லச்துள்ளார்‌ வற்றை எடுத்து ஓர்‌ நாலாக்கி "நாலடியா। 
என்று வழங்கின பென்‌ முங்கூறுப. 


, சில்து ஏூவ்வாருவ?னுப, இஃது லாரிய பெரிப சழக 
மலென்பது இளம்பூரணர்‌, பேராசிரியர்‌ சேனாவரையர்‌ தச்சு 
ஷ'க்கனியர்‌, பரிமேலழகர்‌, அடியார்க்கு ஈல்லா! முச்லிய 
உரையாசிரியாகளாலும்‌ பின்வந்த ,நாலாசிரிய/களாலும்‌ 
சபாறறப்பட்ட தால்‌ கன்கா விளங்கும்‌. 
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*வெள்ளாண்‌ மரபுக்கு வேதமெனச்‌ சான்றோ 
செல்லாருக்கூடி யெடுத்துரைத்தஅசொல்லாய்ந்த 
நாலடி நானூறு நன்கனிதா வென்மனத்தே 
சீலமுட னிற்க தெளிந்து, 

என்று பிற்காலத்து வழங்கும்‌ வெண்பாவாலும்‌ இதன்‌ 
பெருமை இனிது புலப்படும்‌. 
அன்றியும்‌ தமிழ்‌ மொழியை அளவுகடந்த ஆர்வத்‌ 
தோடு கற்றுச்‌ சிறுவர்க்‌ குபயோசமாகும்‌ கிற்றிலக்கணங்க 
ளும்‌ தமிழ்‌ கற்கும்‌ அன்னியர்ச்‌ குபகாரமாகும்‌ அணை நூல்‌ 
களும்‌ செய்து அங்கெ மலிக்கார்க்குத்‌ தமிழ்மொழி மாட்‌ 
சியை யுணர்த்த வெண்ணித்‌ கமிழ்‌ நூல்களை யாங்கிலத்துக்‌ 
காட்டிய டாக்டர்‌ போப்‌ துரை பவர்களும்‌ நாலடியார்‌ இருக்‌ 
குறள்‌ திருவாசகம்‌ என்னும்‌ மூன்று நூல்களையும்‌ ஆங்லே 
மொழிபெயர்ப்பே அதிக ஆர்வத்துடன்‌ வெளியிட்டிருக்‌ 
'கின்றனா, அதனானும்‌ இர்‌ நூலின்‌ உயர்வு வெளிமாம்‌. 

இர்நாலடியா ரானது மனு முதலிய தருமசால 
திரங்களையும்‌ சமண சாள்திரத்தையும்‌ தழுவிக்‌ கூறப்பட்‌ 
ள்ளது. இர்‌ நூல்‌ சமண மதத்தின்‌ சிறப்பியலைக்‌ கூறாத 
பொது வியலையே கூறுவதாலும்‌ பொதுலியல்பு அரிய மதத 
இன்‌ பொதுவியல்புக்கு மாறுபடாமையாலும்‌, இஃது ஆர்‌ 
யர்களாலும்‌ பிரமாணமாக எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட து, 
மற்றுஞ்‌ சம.பவா திகள்‌ நிலையாமை முசலியவற்றைக்கூறுமீட 
த்து இர்நாலைப்‌ பெரும்‌ பிரமாணமாக எடூத்தாண்ளொரென்‌ 
பது அவவம மதழால்களின்‌ ஈ.ரையைப்‌ பார்த்தால்‌ 
ஈன்கு விளங்கும்‌, இர்நூல்‌ கூறும விஷயம்‌ முக்கியமாகக்‌ 
கவனிச்கத்தக்கதென்பது அதனதி அதிகார அட்டவனை 
யாலேயே இனிது புலப்படும்‌. 

இர்நாலடியார்க்குப்‌ பதுமனா ரென்பவர்‌ அதிசார 

அடைஷுஏற்படுத்தி ௮வ்வதிகார அடைவுக்கு ஏது கூறி ௮ரு 
பொழிப்புரை இட்டிருக்கன்றனர்‌, இப்பொழிப்புரையைச்‌ 
தழுவி தெனிவுறுமாலு இலக்கணக்‌ குதிப்படனே சொல்‌ 
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லாற்றல்‌ பொருளாற்றல்களை ஈன்குவிளக்கி,சென்‌ றர ற்ருண்‌ 
டின்கண்ணிருந்த சிறப்புற்றவித்துவான்‌௧ளுள்‌ ஒருவராயும்‌, 
மகா பிரசித்தி பெற்றிருந்த அஷ்டாவதானம்‌ வீராசாமி 
செட்டியார்‌ அவர்கள்‌ மாணாக்கருள்‌ ஒருவராயும்‌, சென்னை 
பிரசிடென்சி காலேஜில்‌ தமிழ்த்‌ தலைமைப்‌ புலமை ஈடாத்‌ 
தியவருமான கோ.டூராசகோபாலப்பிள்ளையவர்கள்‌ இயற்றிய 
அரிய பெரிய உரையை மூலத்தோடு சேர்த்தும்‌ பொழிப்‌ 
புரையைப்‌ பதவுரைக்குக்‌ கீழே கூட்டியும்‌ மாரா ஸ்ரி 
கல்தளம்‌-தப்புசாமி ழதலியார்‌ 13, A. அவர்கள்‌ இயற்றிய 
அங்கிலேய மொழிபெயர்ப்பை விசேஷ உரையின்‌ $ழ்ச்‌ 
சேர்த்தும்‌ பலர்க்கும்‌ உபயே-கமாகும்ப.௨ ௮ச்சட்டனன்‌. 
[மேற்சொன்ன இராஜகோபாலப்பிள்ளையவர்களால்‌இயற்‌ 
,றப்பட்ட உரை 87 -அதிகாரங்களுக்கேகிடைத்தது. மற்றைய 
8 - அதிகாரங்களுக்கு அவரது மாணாக்கருள்‌ ஒருவராயெ 
சென்தோம்‌ காலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டிதர்‌ திருமயிலை வித்வான்‌ 
'சுலாழகம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ தம்முடைய ூரியரிடத்தில்‌ 
வவத்துள்ள அன்‌ பின்‌ பெருக்கினால்‌ அவரக கேட்டவாறு 
உரை எழுதித்‌ தந்தனர்‌, 
சென்னை யூநிவர்சிட்டியார்‌ நாலடியாரின்‌ நாற்பது அதி 
காரத்துள்‌ ஈற்றிலுள்ள பொதுமகளிர்‌, கற்புடைமகளிர்‌, 
காம,நிகலியல்‌ என்னும்‌ மூன்று அதிகாரம்‌ தவிர மறறைய 
ai அதிகாரங்களை யே ரி. A. பரீனக்ஷக்குப்‌ பாடமாக ஏற்‌ 
படுத்தி இருக்கிறார்கள்‌, அந்த 37 அதிகாரங்களும்‌ பலவரு 
டங்களாகச்‌ இறு சிறு பாகமாகப்‌ பாடம்‌ வைக்கப்பட்டன, 
அவ்வப்‌ பொத வைத்த அதிகாரங்களுக்கு, கோ, டராசகோ 
பாலப்பிள்ளை யவர்கள்‌ அல்வப்போ து உரைஈமுஇவெளியிட்‌ 
டனர்‌.பரீகைஷைக்கு ஏற்படுத்தும்‌ பாடங்களின்‌ 'கோட்ஸ்கள்‌” 
பரிகைத முடிந்த உடன்‌ பேரூரின்றி யழிக்துபோவது பிர 
இத்தமல்லவா? அவ்வாறே இராசகோபாலப்பிளளை யவர்கள்‌ 
எழுதிய 37-அதிகாரங்களின்‌ உரையும்‌ பலவாருய்ச்‌ சகதி 
விட்டன, சில அதிகாரங்களின்‌ உரையை ஒன்று சேர்த்துப்‌ 
படிப்பதற்கும்‌ ஏலாதனவாய்‌ இருந்கன. 
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இது நிற்க; யாம்‌ நாலடியாரை உரையுடன்‌ அச்சிட 
வேண்டுமென்று இந்து தியாலாஜிகல்‌ ஸ்கூல்‌ ஐமிழ்ப்‌ பண்‌ 
டிதர்‌ கோ. வடிவேலு செட்டியார்‌ அவர்களிடம்‌ யோடுத்த' 
போது அவர்கள்‌ இராசகோபாலப்பிள்ளை யவர்களியற்‌ 
திய நாலடியார்‌ உரையை அச்சிடலாமென்றும்‌ அஃது இருக்‌ 
கும்‌ உரைகளில்‌ ெந்ததென்றும்‌ தம்மிடத்தில்‌ 27-அதி 
காரங்களுக்கு உரை இருக்கிறதென்றும்‌ கூறி அவ்விரு 
பத்தேழு, அதிகார உரையைத்‌ தந்ததோடு மற்ற பத்‌ 
ததிகாரங்களில்‌ உரையும்‌ இருமயிலை வித்துவான்‌ சண்‌ 
ழகம்‌ பிள்ளையவர்க எிடத்திலிருந்தும்‌ வாங்கிக்கொடுத்‌ 
தார்‌. இவர்‌ மூலமாக எனக்கு இந்த 87-அ.திகாரங்களுக்‌ 
கும்‌ உரை கிடைத்ததால்கான்‌ இதனையே அ௮ச்சிட்டேன்‌, 
இது கிடைக்காவிட்டால்‌ வேறு உரையாவது ௮ச்சிட்டிருப்‌ , 
பேன்‌; அல்லது வேறு உரை எழு லிந்தாவது அச்சிட 
டிருப்பேன்‌. பேரூரில்லாமல்‌ அழிக்துபோவதாக இருக்த 
நாலடியாரின்‌ இசாசகோ பாலப்‌ பிள்ளையவர்களின்‌ உரையை 
அழியாதோக்குமாறு அச்சுமெவண்ணம்‌ பிரேரேபித்தவர ப 
கன்று மறக்கற்பாலதன்‌ அ. | 

௮ச்சிடுங்காலையில்‌ இதனை இயன்‌ றவளவு பரிசோதித்து 
ஒழுங்குபடுத்தித்‌ , தக்த கோ. வடிவேலு சேட்டியார்‌! அவர்க 
ளுக்கு பான்‌ மிகவும்‌ கட.மைப்பட்டள்ளேன்‌, இதிற்‌ பிழை 
யுளசாயின்‌ உலகம்‌ பொறுக்க. 
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உசைச்சிறப்புப்பாயிரம்‌. 
ர 
இஃது 
இவ்வுரையாசிரியர்பால்‌ 
இயற்றமிழ்பயின்ற 
இருமயிலை வித்துவான்‌ சண்முகம்பிள்ளையவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
௮றுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌, 





நூலடிக்குச௪ சார்பாக அண்பொரு எனை ச்துசனி அல 
லா நிற்கும, காலடிக்குப்‌ பஅமனா ரெனவிஞ்ஞான்‌ ோருரை 
யை நலக்கசசெய்தான்‌, மாலடிக்கே மனங்குழையு ஈஙகளி 
ரா மாறுசனை வழுக்து வோனெம்‌,போலடித்தொண்‌ டரை 
யாள்2வா னிராசம்கா பாலனிபற்‌ புலவ ரேறே, 





இவை 
அசசிற்‌ பதிப்பிதத விஷயமாக 
பரங்கிமலை வித்வான்‌ 
மா௱-௱ஃஸ்ரீ ம. இராஜகோபால பிள்ளையவர்கள்‌ 
இயற்தியன, 
வேண்பா, 
உறுதி பயககு முயாநா லடியைப்‌ 
பெலதி ருரையொடெனப்‌ பேணி--மறுதப 
வச டளித்தான்கு மாரசா மிப்பிள்ளை 
ட்‌ “மெசச வுலகம வியந்து. 
சந்தவிருத்தம்‌. 
பண்டுசிரி யே லம பயக்கு. மா லிதாமெனப்‌ 
பத.றுநா லடிக்கியைர்த பழமையாய வுரையினைக்‌ 
'கொண்டரும பெருகதெருட்சி காகததாகு மோருரை 
குயிறமினானொர்‌ புலவாகோன்‌ திறை ராட்கண்‌ சிகறு 
தண்டுகூட்டி யதனைமூல கவியொடேற்ற வொருசமிழ்க்‌[,சல 
கலைஞனைக்கொ டணிபடுத்தி யசெலேய நி யுதவினான்‌ 
மண்டலங்‌ களிக்கவே குமார சாமி பிள்ளையாம்‌ 
வள்ளல தஞ்சை ஈகரினன்கொள வண்மைபேச வல்லதே. 





தநாலடியார. 





இரன்கு என்னும்‌ வரையறைப்‌ பண்புப்பெயர்‌; தளை 
யால்‌ அடுச்கப்படுவதென்னும்‌ பொருளில்‌ அடு பகுதி, இ, 
செயப்படு பொருண்மை விகுதி, உகரக்கேடு சந்தி, இமமூன்‌ 
அறுப்பால்‌ முடிந்து கின்ற அடி என்னுங்‌ க (ரணப்பெயர்‌; 
தூய இரண்டுசொல்லும்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்தொடசா 
சிபஓகு்ச $தி பெற்ற நாலடி என்பது பாக்களுள்‌ முகனமை 
பெற்ற வெண்பாவுக்குப்‌ பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறர்த 
அனமொழித்‌ தொசைக்காரணப்‌ பெயராயிற்று, முதற்பா 
அதல்பற்றி இப்பாவை அந்தணர்‌ சாதி என்பர்‌, வெண்பாப்‌ 
'பலவற்றுள்ளும்‌ குறள்‌ வெண்பா இரண்டடியாயும, சிக்தியல்‌ 
வெண்பா ரன்‌ றடியாயும்‌பஃரொடைவெண்பாகான்‌ கின்மிக்க 
பலவடியாயும்‌ வருகலாலும்‌, சவலை வெண்பா நான்கடியாய்‌ 
வருவதாயினும இலக்கியங்களுள்‌ பயில று வருவதன்றாத 
லாலும்‌, இங்கு வெண்பா என்றது சேரிசை இன்னிசை 
வெண்ப-க்களை எனக்கொள்க, இருசொல்தொக்கு ஒரு 
மொழிபோல ஈன்ற இக்காலம்‌. என்னும்‌ பெயர்‌ வெண்பா 
வின்‌ தொகுதிபாகிய மூலுக்குச்‌ சனையாகு பெடராயிற்று. 
அவ்வெண்பா தன்னலாகிய நூலுக்காதலால்‌ கருலியாகு 
பெபராமென்னும்‌ பொருக்தும்‌, புதவுரை்‌ செய்யுளேச 
சிறப்புப்பற் மி, உயர்திணை ஆண்பாற்‌ படர்க்கை விகுதி 
புணர்த்துத்‌ தனிபனென வழக்கல்‌ போலச்‌ சிறப்புப்பற்றி 
உபர்தினைப்‌ பல்லோர்படர்க்கை விகுதி புணர்த்து நாலடியார்‌ 
என வழங்கலாயிற்று. திருக்‌ காலையார்‌,' திருக்களிற்றுப்‌ 
படியார்‌, இருவுக்தியார்‌ என்பனவற்றி னிற்றையும்‌. உற்று 
சோக்குக, இக,நால்‌ நாலடி கானூறெனவும்‌ வழங்கும்‌. இது 
பால, அதிகாரம்‌, செய்யுள்‌ என மூன்‌ மு.றப்படக்கிய பீண்ட 
மெனப்படும்‌, இஃது இலக்கண .நாற்குப்‌ பொருக்‌ தமே 
அன்றிப்‌ பழையதோர்‌ ககதையின்மேற்‌ செல்ல னாலுக்குப்‌ 
பொருந்தாது. அது பசோலெனப்படும்‌. இஃ்து இலக்கண 
தாலாமாறு எங்கன மெனின்‌, அறும்‌ பொருள்‌ இன்பங்கள்‌ 
னிலக்கணமும்‌, அவற்றின்‌ பாகுபாட்டி னிலக்கணமுக்‌ 
கூறுதலாலென்க, இப்பெற்றி யறியாகார்‌ பழையதோம்‌ 
சுதையின்மேற்‌ செல்லு மூலுக்கு இவ்விலக்கஸை த்தை 
மயங்க ஏறிதிச்‌ கூறுவர்‌, 


படி 
கடவுள்துணே. 


NALADIYAR. 
நாலடியார்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. 





Invocation 
கடவுள்‌ வாழ்ந்து. 
வரனி வில்லின்‌ வரவந யா வாய்மையால்‌ 
கானிலர்‌ தோயாக்‌ கடவுளை--யாநிலஞ்‌ 
சென்னி யுறவணங்கிச்‌ சேர்‌தமெம்‌ முள்ளத்து 
முனனி யவைமுடிக வென்று, 


இதன்பதப்போநன்‌. வான்‌-மேசச்தில்‌, இட - தேடன்றளொ 
வில்வின்‌-இர்‌இிரச நவைஒப்ப, வர வு-பிறக்றாம்‌ பிறப்பின்‌ சன்மையை 
அதியா-அறிர்து, வாய்மையசல்‌-௪த்‌ இப்‌ இனால்‌, கால்‌-திருவடிசள்‌ 
நிலம்தோயாத-பூமியிக ல்படியாத, கடவுசை-முதற்கடவுளை,எம்உள்ள ; 
த-எம்மிடைய உள்ளத்தில்‌, முன்னியவை-நிரா ச்சவை, முடிகஎன்‌ 
ற “ிறைவேறுச என்று, யாம்‌-நாம்‌, சென்னி-தலை, நிலம்‌ உற வன 
ங்கி. "பூமியில்‌ படியும்படி வணங்‌, சேர்தும்‌ - இடைவிடாது சிர்தி. 
போம்‌, எனறு, 

உ பொழிப்புரை, மேகத்தில்‌ சோன்றுறெ இர்திரசதவை யொட்‌ 
பப்‌. பிறச்கும்‌ (றப்பின்‌ தன்மையை யறிந்து சத்தியத்‌ இனால்‌ இரு 
வடிசள்‌ பூமியில்‌ படியாத முதற்சடவுளை யெம்முடைய உள்ளத்‌ இல 
நீளை த்தை கிறைவேறுக என்று காம்‌ தலை பூமியில்படியும்படி, வண 
ந்டி யிடைவிடாது சிக்திப்போம்‌ என்பது. 

இர்சாலடியார்‌ பலமுனிவர்செய்த செொய்யுட்டொருநி என்ப 
எணர்த்சற்கு, கடவுள்‌ காழ்த்துக்கூறிய அபியுத்தர்‌ யாம்‌ சேர்தும்‌ 
எனப்பன்மையாற்க தினர்‌. இச்தால்‌ பலமுனிவர்‌ செங்சனசென்‌ 
யது, 


2 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [க-ஆம்‌ 


மன்னன்‌ வழுதியர்கோன்‌ வையைப்பே ராற்றின்கண்‌ 

எண்ணி யிருகான்கோ டாயிரவர்‌-ஈண்ணி 

எமுதியி மேட்டுக்கு ளேடெதிரே யேறும்‌ 

பழுகில்லா ஈசலடியைப்‌ பார்‌ 

* என்றும்‌ இவ்வெண்பாவா லூணர்க, வான்‌ - இட வாகுபெயர்‌, 
கால்‌ - முசலாகுபெயராய்‌ அடியை யுணர்த்தியது, முன்னியவை 
என்றது அறம்‌ பொருளின்பங்களை, 

Knowing, as wo do, man’s advent here on carth whose 
appearance and disappenranco is liko that of tho rainbow in 
heaven, let us draw ourselves near to the Suprome Being whose 
fect never touch the earth, and prostrate ourselves befor? Him 
and jray that what our mind gonceives may fiud உ happy 
consummation. 


Part 1. 
ON VIRTUE, 
௧ அறத்‌ அப்பால்‌. 


வளியும்‌ 

௮ல்சாவதுஅறச்‌ இன துபருப்புணாத்தூவனு, அபபருப்புச்‌ செல்வ 
தீலைபாமைழமூசல்‌ இவினையர்சம்‌ ஈராகக்டெந்த பதின்‌ மூன்றதிகாரக 
கரும்‌. இஃது ஆறாம்மேற்துமைச்‌ தொன்சப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்‌ 
மொழித்‌ தொசைப்பெயர்‌; விரிர்தால்‌ அ றத்தினது பருப்புணர்த்தவ 
சென வீரீயும்‌. அறம்‌-இம்மை, மறுமை, வீடென்னும்‌ மூன்றோ பக்‌ 
ஈருசல்‌ பற்றி அதனை முசற்கன்‌ வைத்தனர்‌, 

Chapter I—The Instability of Riches 
1-ஆம்‌ அதிகாரம்‌. செல்வறிலையரமை. 

அஃதாவது செல்வத்நின த நீவயாமையை யுணர்த்துவது. ரில 
யீ பொரளை உணர்ந்சன்றி நீலவுடைப்பொருளில்‌ மனஞ்செல்‌ 
வாதாசலால்‌ நிலையில்‌ * பொருளைச்‌ கூறுவார்‌, அவற்றுள்‌ இம்மை 
ராலி தருவதாகிய பொருளினது நீலையானமயை மீதற்கசண்‌ கூறி 
னா. செல்லநிலையாமை என்பது ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்‌ சொகைநிலை. 
புறத்துப்‌ பீதர்ச ௮அன்மொழிர்‌ சொசையாயெ சாரணப்பெயர்‌; விரிக்‌ 
தால்‌ செல்லத்தின அ நிலையாமையை உணர்க்துகதென விரியும்‌, 


அதிகாரம்‌] | செல்லநிலையாமை; 9 


1. ௮.௮ வை யுண்டி யமர்ச்தில்லா ஞூட்ட 
. மறுசிகை நீக்கியுண்‌ டாரும்‌--விஞராய்ச்‌ 
சென்றீரப்ப ரோரிடத்துக்‌ கூழெனிற்‌ பல்லும்‌ 
அண்டாக வைக்கற்பாழ்‌ றன்று, 


ட-ள்‌, அறுசுவை - அறுசுவையாகிய, உண்டி - உணவை, 
இல்லாள்‌ - மனையாள்‌, அமர்ந்து - விரும்பி, ஊட்ட - உண்பிச்க, 
நீக்‌ - (முற்சிகையை) நீக்கி, மறுகை - பிற்சிகையை, உண்டாரும்‌- 
உண்ட செல்வரும்‌, வறிஞர்‌ ஆய்‌ - வறுமை யுடையராட, ஒரி _த்து - 
தாம்‌ உண்டு வாழ்த இடத்தில்‌, சென்று - (ஒருவர்‌ மனையிடத்துப்‌) 
போய்‌, கூழ்‌ இரப்பர்‌ எனின்‌ - கூழை யாடூப்பாராயின்‌, செல்வம்‌ 
ஒன்று - செல்வமாகிய ஒருபொருள்‌, உண்டாக - நிலைமை யுடைய 
தாக, வைக்சல்பாற்று ன்று - வைத்தெண்‌ஹதலாடிய பான்மை 
யுடையதன்று, எ-று, 


உ போரை, அறுசுவையாபெ வுணவை மனையாள்‌ விரும்பி 
யுண்பிச்ச முற்சையை நீக்கப்‌ பிநதசையை யுண்ட மெல்வரும்‌ 
வறுமை யுடையராடுத்‌ தாம்‌ உண்வொழ்ந்த இடச்‌இல்‌ (ஒருஉர்‌ மணை 
விடத்துப்‌) போய்ச்‌ கழை யாசிப்பாராயின்‌, செல்வமாகிய வொரு 
டெருள்‌ நிலைமை யுடையதாக வைத்செண்ணுதலாயெ பான்மை 
யுடையதன்று என்பது, 


சிகை - பிடியளவு சொண்ட உணவு. மறுகை என்றதனால்‌ 
நீக்கி என்னும்‌ விளைச்கு முற்சிகையாகப செயப்படுபொருள்‌ வரு 
விச்சப்பட்டீது. உறுபொருள்‌ மறுமொழி என்பனபோல நின்ற மறு 
சை பண்புத்தொகைந்லேச்தொடர்‌; விரிந்தால்‌ மறுமையாகெ சிகை 
“தீன விரியும்‌, சென்று என்பது முன்‌ ஈடச்‌ சதியா ரென்பசையும்‌, கூழ்‌ 
என்பது இரக்சப்படும்‌ பொருளி னிழிவையும்‌ காட்டவர்தன. உண்டி 
உண்ணப்பவெதென்பது பொருளாதலால்‌, உண்‌ - பகுதி, து- சாரி 
யை, இ - செயப்படு பொருண்மை விகுதி, தகரம்‌ டகரமானதம்‌ ௨௧ 
'மச்சேம்‌ சர்‌ இ, உம்மை - உயர்வு சிறப்பு, 


It genorally happens that those (in affluent circumstan- 
ces) who eat their menl of six kinds of flavours served by their 
beloved.v.ivos, after rejooting A portion not liked by them, have 
to.go and beg here and there to keep themselvos alive. If 80, 
wealth ought not 00:06 zonsiderod a thing of any moment, (1) 
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ஓ. அமீர்‌ பெருஞ்செல்வர்‌ தோன்தியக்காற்‌ மொட்டுப்‌ 


பகடு ஈடச்தகூழ்‌ பல்லாரோ-டுண்க 
வசதே யார்மாட்டு நில்லாது செல்வஞ்‌ 
சகடக்கால்‌ போல வரும்‌, 


இன்‌, செல்வம்‌ - செல்வட்பொருள்‌, ௮௧௦ உற - ஈவு நிலை 
மையாக, யார்மாட்டும்‌ - எத்தன்மையாரிடத்தும்‌, நில்லாது - ரீலை 
பெறுத்வில்லாதா, சகடக்கால்‌ போல - வண்டியின,து உருளையைப்‌ 
போல, வரும்‌ - ீழ்மேலாசமாறும்‌, (ஆதலால்‌) திகள தர்‌ - குற்றம்‌ நீங்‌ 
இய, பெருஞ்‌ செல்வம்‌ - மிச்ச செல்லம்‌, சோன்தியச்சால்‌ - (ஒருவ 
இுச்கு) உளசாயின்‌, சொட்டு - (தோன்றியகாலம்‌) தொடங்‌, பசு 
ஈடச்த்‌ - ஏர்‌ சடக்ததனா ஓுண்டாகிய, கூழ்‌ - உணலை, பல்லாசோடு- 
வீருர்‌ இனர்‌ முசவிய பலரோடும்‌, உண்க - அவ லுண்ணச்‌ கடவன்‌, 
எ-று, 


போரை. செல்வப்‌ பொருள்‌ சவுகிலைமையாக எத்சன்மை 
யாசிடத்தும்‌ நீலைபெறத லில்லாதாகி அண்டியினது உருளையைப்‌ 
( போலச்‌ இழ்மேலாக மாறுமாரலால்‌, குற்றம்‌ நீல்பெ மிச்‌ செல்லம்‌ 
ஒருவனுக்கு உளதாயின்‌ ௮து சோன்றிபசாலம்‌ தொடக்க ஏர 
கடர்சசனா தூண்டாகய வுணவை விருர்தினர்‌ முசாரிய பலரோமிம்‌ 
அவனுண்ணச்‌ கடவன்‌ என்பது, 


அறத்தின்‌ வழியிற்‌ றேடிய பொருளென்பார்‌ “துசமர்‌ பெருஞ்‌ 
செல்லம்‌ எனவும்‌, தோன்றுதல்‌ ஒருதலை யன்நென்பயார்‌ தோன்றிய 
ச்கரல்‌' எனவுவ்‌ சூதினார்‌, பகடிரடர்த' கூழென்பது பது அியன்த 
படாமென்பதுபோல கரதத, அது ஈடக்தக்ழ்‌, சுட்டபுண்‌, ச ட 
௨9 என்பனபோலக்‌ காரணப்‌ பொருளதாடிப்‌ பிறபெயர்‌ சொண்‌' 
டது. பகடு ஏரையுணர்ச்தகம்‌ச குறிப்புச்‌ சொல்‌, உற என்னும்‌ வினை 
யெச்சம்‌ நில்லாசென்னும்‌ மறைவினையின்‌ முதீனில்யோ (ர்‌ 
2௮. அசடென்றத தன்னைச்‌ சலெகாள்முன்‌ பெற்றன ராதலரல்‌ இவர்‌ 
பரல்‌ திற்றன்லேண்டம்‌, பலநாள்‌ ,மூனீபெத்தனசாதலால்‌ தில்லாமை 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ சகிவுகீலைமைகயை, கால்‌ - உவமையாருபெயர்‌, 


Wealth does not tay with any for ever; but on 
aud on liks the wheel of ௨ cart, When you hare aoqnired-wap’th 
in ௩ blpmeless way, from that day see that you mt food 
fooding at the samo time as many as poskible, ‘ [2] 


அத்காரம்‌.] செல்வநீலையாமை, 5 


. 3. பாகை யெருத்தம்‌ பொலியக்‌ குடைகிழற்ழ்ச்‌ 
சேனைத்‌ தலைவராய்ச்‌ சென்றோரு--மேனை 
விளையுலப்ப வேறாக வீழ்வர்தாங்‌ கொண்ட 
மனையாளை மாற்றார்‌ கொள, 


இ-ள்‌, யானை எருத்தம்‌ - யானையினது பிடர்‌, பொலிய - 
விளக்சமாசத்‌ தோன்றும்படி, குடை நிழற்கீழ்‌ - வெண்கொற்றக்‌ 
குடை நிழலில்‌, சேனை - மிக்க சேனையையுடைய, தலைவர்‌ ஆய்‌ - 
அசரா, சென்றேரும்‌ - ஏறி உலாப்போன செல்வர்களும்‌, ஏனை 
வினை - திவினைய:ன, உலப்ப - கெடப்ப தினால்‌, வேறு ஆட . அச்‌ 
செல்வத்தை இழந்து, தாம்‌ கொண்ட - தாம்‌ மணஞ்‌ செய்த, மனை 
பாசை - இல்லாளையும்‌, மாற்றார்கொள - பசைகர்கள்‌ சொண்டு செல்‌ 
லும்படி, வீழ்வர்‌ - வறிய ராவர்‌, எ-று, 


போ-ரறை. யானையினது பிடர்‌ விளச்சமாசச்‌ தோன்றும்படி. 
வெண்சொற்றச்‌ குடை நிழலில்‌ மிக்க சேனையைபுடைய அசரா 
யுலாப்போன செல்வர்களும்‌ தீவினையானது கெடுப்பதில்‌ அர்‌ 
செல்வத்தை யிழந்து சாம்‌ மணஞ்‌ செய்த இல்லாளையும்‌ பகைவர்கள்‌ 
சொண்டு செல்லும்படி வறியவராவர்‌ என்பத. 

இவமரேறுசலால்‌ யானை யெருத்தம்‌ பெரலில சாயீற்றெனவே 
இவரது பொலிவு கூறவேண்டா தாயிற்று, இச்செல்லப்‌ பெருக்டுற்‌ 
குச்‌ சாரணம்‌ ஈஃ்வினையாதலால்‌ :'ஏனைவினை”” என்பது திவினைச்‌ 
கயிற்று, எனை பிதிதென்னும்‌ பொருள தரயெ இடைச்சொல்‌, செல்‌ 
வமாயெ உயர்ச்ச நிலையினின்று வறியராக மாதலால்‌ “வீழ்வர்‌” என்‌ 
மூர்‌. தெறிவப்‌ பொருளையேயன்றி மனையாளையு மென்னும்‌ இறக்‌ 
2 சழீஇயதனோ உயர்வு நெப்புப்‌ பொருள தாயெ உம்மை தொருக்‌ 

ப்பட்டது, 

, Those who rode (to the battle-field) on the neck of 
elephants as Cammanders-in-oluief of great armies, if fortune 
changes, may Jose tbeir position And become poor, while their 
wiver are’ led away captives by the enemies. (8) 


தீ. நின்றன நின்றன நில்லா வெனவுணர்ர்‌ 
தொன்தின வொன்தின வல்லே--செயிற்செய்க 
சென்றன சென்றன வாழ்ராள்‌ செறுத்துடன்‌ 
வந்தது வந்தது கூற்று 


6 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [க-ஜ்ம்‌ 

ன்‌. வாழ்நாள்‌ - ௫ர்‌) தேகத்தோடு கூடியாழ நியமித்சராள்‌ 
சள்‌, சென்றன சென்றன - செல்ன்றன செல்கின்றன, சற்று 
மன்‌, செறுத்து - கோபித்து, உடன்‌ - விரைந்து, வந்தது வந்தது 
ஈசன்‌ ஈன்‌ வருகின்றான்‌, (ஆசலால்‌) நின்றன நின்றன - நிலைபெற்‌ 
ஈன மீலைபெற்றன வென்று (உம்மால்‌) நீனைக்கப்பட்ட செல்கப்‌ 
பொருள்கள்‌, நில்லா என  நிலைபெறா என்று, உணர்ந்து - உண்மை 
யை உணர்ந்து, ஒன்றின ஒன்றின - (உம்மால்‌) இசைர்தன இசைக்‌ 
சீனவாகிய அறங்களை, செயின்‌ - செய்யக்‌ கருதுவீராயின்‌, வல்லே 
செய்க - விரைநது செய்யக்கடலவீர்‌, ௭- ற, 


போ-மை. நீர்‌ தேசத்தோடு கூடிவாழ நியமித்த நாள்சள்‌ செல்‌ 
இன்றன செல்கின்றன. யமன்‌ கோபித்து விரைந்து வருகின்றான்‌ 
வருன்றால்‌, ஆதலால்‌ கிலைபெற்றன நிலைபெற்றன வென்று உம்‌ 
மால்‌ கினைச்சப்பட்ட செல்வப்பொருள்கள்‌ கிளைபெறாவென்று உண்‌ 
ஊமயை உணர்ர்து உம்மால்‌ இஎசர்சன இசைந்சன வாகிய அறப்‌ 
சளைச செய்யச்‌ கருதுவீராயின்‌ விரைந்து செய்யக்கடலீர்‌ என்பது. 

கூற்று - சொல்லால்‌ அஃறிணையாதலால்‌ அதன்வினையும்‌ வந்த 
ரென ஓர்‌ இணையாயிற்று, நின்றன நின்றன எனனும்‌ அடிம்குப்‌ 
பேதைமை சாரகமாகத்‌ துணிர்த துணிவும்‌, மனம்‌ வாக்குக்‌ காய 
மென்னுமிவர்‌ஈல்‌ செய்யப்பநிவன ஆதலால்‌ ஒன்றின ஒன்றின என்‌ 
னும்‌ அமிக்குப்‌ பன்மையும்‌, மற்ற இரண்டும்‌ அவலமும்‌ குறித்து கின்‌ 
றன. செல்கின்றன, வருகின்றது என்னும்‌ நிகழ்காலச்‌ சொற்களை 
சென்றது வந்தது என இறர்சகாலத்தாற்‌ கூறியது முறையே விரை 
வும்‌, துணிவும்‌ பற்றி என்க. 

Your days are gone! are gono!! Denth pressing 01050 
his come; Understand that what is gencrally said to be 422 ர- 
nent’ 15 never 20 (but 116508 out of oxistence altogether), 
Wherefore do at once whut befits you with all your might, (4) 


5. என்னனு மொன்றுதங்‌ கையுதப்‌ டெற்றக்கால்‌ 
பீன்னாவ தென்று பிடித்திராஅமுன்னே 
கொடுத்தா ௬.பப்போவர்‌ கோடிழிச்‌ கூற்றர்‌ 
தொடுத்தாறு ரெல்லுஞ்‌ சாம்‌. 
டன்‌. என்‌ அனும - யாதாயினும, ஒன்று - ஒரு பொருளை, 
தம்‌ ச உற - சமது சையில்‌ டைச்கும்படி, பெற்றக்கால்‌ - பெறுவா 
ராயின்‌, பின்‌ - மூப்பின்‌ சாலச்தில்‌, ஆ௨து என்று - பயல்படிெதெ 


அசிகாரம்‌ * செல்வநிலையாமை, ர 


ன்று, பிடித்து - இறிகப்பிடித்த, இராமல்‌ - வாளா இராமல்‌, முன்‌ 
னை - இளமையிலேயே, கொடுத்தார்‌ - (அறத்‌. தின்பொருட்டுப்‌ பிறர்‌ 
க்குச்‌) கொடுத்தவர்‌, கோடு இல்‌ - ஈவு நிலைமையுள்ள, திக்கூற்றம்‌ - 
அருளில்லாத யமன்‌, தொடுத்து - பாசத்தாற்‌ சட்டி, செல்லும்‌ - போ 
இன்ற, சரம்‌ - சாட்டினது, ஆறு - உழி, உய்ய - சப்பும்படி, டோவா- 
சுவர்க்சம புகுவார்‌, எ-று, 


போ-ரை, யாதாயினும்‌ ஒரு பொருளைத்‌ சமது கையில்‌ டை 
க்கும்படி பெறுவாராயின்‌ மூப்பின்‌ காலத்தில்‌ பயன்‌ பரிவதென்று 
இறுசப்பீடிச்து வாளா இராமல்‌ இளமையிலேயே யறத்தின்பொருட்‌ 
டுப்‌ பிறாக்குச்‌ கொடுத்தவர்‌ நடுவு நிலைமையுள்ள அருளில்லாத யமன்‌ 
பாசத்தாற்‌ கட்டிப்‌ போன்ற காட்டின து வழி தப்பும்படி. சுலாக்கம 
புகுவார்‌ என்பது, 


இராமல்‌ என்னும்‌ வினைமெ்சம்‌ ஈறு தொகுசதலாய்‌ இரா என 
நின்றது. கோடு முதனிலைத்‌ தொழீற்பெயர்‌, அதன்‌ பொருள்‌ வளை 
தல்‌, சோடில்‌ எனவே நடுவுநிலைமை யுடையானென்பது பெற்றாம. 
ட்‌ பிஜக்கிப்‌ பிள்னாயைத்‌ தாயலறக்‌ கோடல்‌” ஆயெ அருளின்‌ 
மையைப்பற்றித்‌ 'திச்கூற்றம்‌' என்றா. கூற்றமென்பதில்‌ அம சாரி 
யை, என்‌ விஞப்பெயர்‌, 

If you Lave got somothing with you, don't retain it, 
saying “This will be useful for some other day (but make 
proper use of it at once), for, 11௦50 who make good usg of it by 
giving it to those that ave worthy, will find it easy to cross the 
desert-ruJad விர, along which, death, a vesy unyielding foe, 
drags bis captives away. (5) 

6. இழைத்தரா ளெல்லை யிகவா பிழைத்தொரி இக்‌ 

கூற்றங்‌ குதித்துய்க்தா 7ீங்கலலை-யாற்றப்‌ 
பெரும்பொருள்‌ வைத்தீர்‌ வழங்குமி னானைத்‌ 
தழீஇரதழீ இர்‌ தண்ணம படும்‌, 

இ-ள்‌, பெரும்பொருள்‌ “பெருமையைத்‌ சருவதாகிய பொருளை, 
ஆற்ற வைத்திர்‌ - மிகுதியும்‌ வைத்துள்ள செல்வர்களே, இழைத்த 
நாள்‌ - (உடலோடு கூடிவாழ) அளவுசெய்துள்ள நாள்கள்‌, பிழைத்து 
ஒரீஇ - (அவ்வளவில்‌) தவறிப்போய்‌, எல்லை இகவா - தம்‌ அளவைக 
கடவா; கூற்றம்‌ - (அளவுசெய்துள்ள சாள்முடிவில்‌ வரும்‌) யமனி 
னின்றும்‌, குதித்து - ௮ப்புரப்பட்டு, உய்ச்தார்‌ - உயிர்‌ பிழைச்‌ இருட்‌ 


8 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [ச-ஆம்‌. 
ர்‌ 


பவர்‌, ஈங்கு இல்லை - இவ்வுலசச்‌.இிலில்லை, சாளை - இணி, தண்ணம்‌ - 
சாப்பறை, சழீஇம்‌ தழீஇம்‌ படும்‌ - தழீஇர்‌ தழீஇமென ஒலிக்கும்‌; 
(தசலால்‌) வழங்குமின்‌ - (அறத்தின்பொருட்டி) இன்றே யதனைச்‌ 
கொடுங்சோள்‌, எ-று. 

போ-ரை, பெருமையைத்‌ தருவதரயெ பொருளை மிகுதியும்‌ 
வைத்துள்ள செல்லர்களே! உடலோடு உடி.லாழ அளவுசெய்துள்ள 
நாள்சள்‌ அவ்வளவில்‌ சவறிப்போய்ச்‌ தம்‌ ௮ளவைச்சடவா; அளவு 
செய்துள்ள காள்முடிவில்‌ வரும்‌ யமனிணின்றும்‌ அப்புறப்பட்டு உயிர்‌ 
பிழைச்திருப்பவர்‌ இவ்வுலகத்திவில்லே. இனிச்‌ சாப்பறை சழீ£இம்‌ 
,கீழீதுமென்‌ ஒலிக்கும்‌, ஆதலால்‌ அறத்தின்பொருட்டு இன்றே அத 
ளைச்‌ கொடங்கோள்‌ என்பது, 

இழைத்தசாளி னெல்லை இனைத்சென உணரப்‌ படாதாதலால்‌ 
தளை? எனப்‌ பொதுபபடக்‌ கூறினர்‌. நாளை என்பது எ இர்காலத்தை 
உணர்த்த கர்சதோர்‌ குறிப்புமொழி. சழீதிர்சழீஇமென்பதனிந்றில்‌ 
“என” என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ எஞ்சிநின்றது. சாளை என்றசனால்‌ 
இன்றென்னும்‌ நிகழ்காலம்‌ வருவிக்கப்பட்ட தி, 

Th. time once allotted to man to remsin on earth, is 
mever extended (even for a Second). None hore has 
oacaped death's power And got free, 0 boarder of euormo"s 
wealth! dispense it. (Perhaps) to-morrow your funeral drum 
may sound. (6) 


7. தொற்றள்சான்‌ ஞாயிறு நாழியா லைகறுங்‌ 
கூற்ற மளந்துறிக்‌ நாளுண்ணு- மாற்ற 
வறஞ்செய்‌ தருளுடையி ராருமின்‌ யாரும்‌ 
மிறர்‌ தும்‌ பிறவா தர ரில்‌, 


டன்‌, கூற்றம்‌ - யமன்‌, தோற்றம்‌ சால்‌ - சேன்றச எமர்‌ 
அள்ள, ஞாயிற - சூரியன்‌, காழிதச - அளச்முல சறாலிலாக, அல்‌ 
தான்‌ - உம்‌ ஆபுளாபெ தானியச்சை, வைசலும்‌: தாள்சோறம்‌, ௮௪ 
ர்‌.௪ உண்ணும்‌ - அளவுசெய்‌ கண்ணுகான்‌, (அச்சன்றியும்‌) யாரும்‌- 
எல்லோரும்‌, பிறர்தும்‌ - உலூல்‌ பிதச்தும்‌, (பிறப்பின்‌ பவனுயெ 
அறத்தை அடையாவிகன்‌) பிறவாதாரில்‌ - பிறவாதவர்சவில்‌ வைச்‌ 
செண்ணப்பவொர்கள்‌, (ஆதலால்‌) அருஷடையீசாசி - அருனுடை 
மீராய்‌, ஆற்ற மிகுதியாச, அறம்‌ செய்ம்மின்‌ - ஈதலாகிய அறத்‌ 
சைச்‌ செய்யும்சோள்‌, எ-று, ்‌ 
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போசை. யமன்‌ ,தோன்றாதல்மைர தள்ள சூரியன்‌ அளக்‌ 
குங்‌ கருவியாச உம்‌ ஆயுளாயெ தானியத்தை சாள்சோறும்‌ அ௱வு 
செய்துண்ணுவான்‌. அஃதன்தியும்‌ எல்லோறாம்‌ உலகில்‌ பிறந்தும்‌ 
பிறப்பின்‌ பயனாடிய அறத்தை அடையாவிடின்‌ பிறவாதவர்களில்‌ 
வைத்தெண்ணப்பவொர்சள்‌, ஆசலால்‌ அருளுடையீராய்‌ மிகுதியாக 
ஈதலாகிய அறத்தைச்‌ செய்யுங்சோள்‌ என்பது, 


தர்துரைத்தனவெல்லாம்‌ இசையெச்சம்‌. ஞாயிற்றை சாழியாச 
உருவசஞ்‌ செய்சாற்போல சாளை உரு௨கஞ்‌ செய்யாமையால்‌ இஃது 
ஏகசேச வுருலசம்‌. அதிகாரத்தால்‌ அறம்‌ றெர்த ஈசையின்மேன்‌ 
கின்றது, வருர்துவார்மேல்‌ யாதொரு தொடஃபும்‌ வேண்டாமலே 
செல்லும்‌ அருள்‌ காரணமாக அறஞ்செய்த துனதாவ தாதலால்‌, 
“அறஞ்செய்‌ தருளுடை யீ ராகுமின்‌' என்பதில்‌ அருரூடையீராகி 
அறஞ்செய்ம்மின்‌ எனப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுத்தி விகுதிபிரித்துக்‌ 
கூட்டி உரைக்க, இிவினைசெய்தாபரத்‌ தண்டி ததற்குரியோன்‌ கூற்‌ 
௮ு௨னாதலால்‌ அறஞ்செய்யாகாளை அவன்‌ உண்ணும்‌! என்றார்‌. 

Death measures ont yonr days with the San as the 
measure, “nd thus every day ycur life is being dimnished. Du 
edveds of virtus full of kigfly grace. Otherwise, even thnse that 
88 born will be 1eckoned among the nuborn. (7) 


8. செல்வர்யா மென்றுதாஞ்‌ செல்வுழி யெண்ணாத 
புல்லிதி வாளர்‌ பெருஞ்செல்ல-மெல்லில்‌ 
கழுக்சொன்மூ வாய்திறர்த மின்னுபபோற்‌ றோன்‌ வி 
கருக்கறக்‌ கெட்டு வடம்‌, 

னின்‌, யாம்‌ செக்கர்‌ என்று - நாம்‌ இதபொழுது செல்வ 
முடையோ மென்று சனித்து, சாம்‌ செல்‌ உழி - தாம்‌ இனிச்‌ செல்‌ 
தூம்‌ மறுமை யுலசச்தை.. எண்ணாத - சினை த்‌ சவில்லாச, புல்‌ அறி 
வாளர்‌ - சிற்றி ணை யாளுதலுடையாரது, பெருசெல்வம்‌ - மிக்க 
செல்லம்‌,எவ்வில்‌- இடல்‌, கருசொண்டூ- கரியமேசம்‌, வாய்திறந்த - 
வாய்திறர்சசனாலுண்டாயெ, ன்ஹுப்போல ௯ நின்ன$லைப்போல, 
தோன்றி 'தகாலர்‌' தோன்றி க்‌ “ay மருங்கும்‌ தா தயார 
இடம்‌ தோன்றாமல்‌, செட்லிகிம்‌ - அழி ம்‌, எறி, 

போ-ஹர்‌, ஈரம்‌ இதிபொழுது செல்லமுடை ட -. மென்ற 
சனித்துத்‌ தாம்‌ இனிச்செல்லும்‌ மறுபைகு கத்தை கனேத்தவ்கவாக 
சிற்தறிவினை யாளூசதுடையாஃகி மிக்கு செல்லம்‌, இரவில்‌ ௪. 
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மேகம்‌ வாய்‌ திறந்ததனாலண்டாயெ மின்னலைப்போலச்‌ சிறிதுகாலந்‌ 
தோன்றி கின்று இருக்ச இடமுர்‌ தோன்றாமல்‌ அழிந்துபோம்‌ என்‌ 
ய்து, 
சாம்‌ தனிச்‌ சன்மைப்பன்மை, (செல்வர்‌ தன்மையில்‌ படர்க்கை 
அர்த உழுவமை தி, மறுமையுலகமென்றது கவர்க்க உரசங்களை, புல்ல 
திவாளர்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ எல்வில்‌ மின்னுப்போற்‌ றோன்றி யென்‌ 
தமையால்‌, ஈதலாலிலஅதிவுடையோ ரா லறியப்பவெதா இய விளச்கம்‌ 
பெழுதென்பசாயிற்று, மின்‌ - சொழிலுவமம்‌, மருங்குமென்னும்‌ 
இழிவ சரப்பும்மை தொகுத்தலாயிற்று, 
The wealth of those fools who think, ‘‘we aro very rich” 
‘ bat never think of their future end, dies out like the lightning 
that peeps through the black thundor cloud. (8) 
9. உண்ணா ஜெளிஏரு ஜோங்கு புகழ்செய்யான்‌ 
அன்னருங்‌ கேளிர்‌ தடர்களையான்‌-—கொன்னே 
வழங்கான்‌ பொருள்காச்‌ திருப்பானேல்‌ அஆ 
வீழர்தானென்‌ தெண்ணப்‌ படும்‌, 
இ-ள்‌! உண்ணான்‌ - (ஒருவன்‌ ஈல்லுண்டிகளை) உலீாணாமதும்‌, 
ஒளிகர்றான்‌, - மதிப்பை கீலைச்சச்செய்யாமலும்‌, ஒங்கு - பெருகுனெ்ற, 
புகழ்‌ - உரையும்‌ பாட்மொ௫ய புகழை, செய்யான்‌ : செய்துகொள்‌ 
சமலும்‌, துன்‌ அ௱சேளிர்‌ - பெறுதலரிய உறவினர2, இயர்‌ களை 
யான்‌ - வறுமைத்‌ துன்பத்தை நீக்சாமலுர்‌, கொன்னே - கைம்மாறு 
டேண்டாமலே, வழங்கான்‌-'இரப்பவர்க்குக்‌) கொடாமலும்‌, பொருள்‌ 
காத்திருப்பான்‌ எல்‌ - செல்வப்‌ பொருளைச்‌ காச்திருப்பாளுயின்‌,அஆ- 
ஐயோ, இழந்தான்‌ என்று - அவன்‌ அப்பொருளை இழர்த பொன்ற, 
எண்ணப்படும்‌ - (ஐறிவுடையோரால்‌) மதிச்சுப்பலொன்‌, எ-று. .. 
போரை, ஒருவன்‌ ஈல்லுண்டிகளை யுண்ணாமலும்‌ மதிப்பை 
நீலைச்சச்செய்யாமலும்‌ பெராகுன்ற உரையும்‌ பாட்மொல்‌: புகழைச்‌ 
செய்துகொள்ளாமலும்‌ பெறுதலசிய வுறவினர.து “அமைத்‌ தன்‌ 
பத்தை நீச்காமலுய்‌ கைம்மாறு வேண்டாமலே -ரீப்பவர்க்குச்கொடா 
மலும்‌ செல்வப்பொருளைச்‌ சாத்‌ இருப்பா பின்‌, ஐயோ அப்பொருளை 
ழ்‌ இடுர்சானென்று அசிாலடையோரால்‌ மதிக்சப்பகோன்‌ 
எனபது, 
ஒனி எ. வாமுசானில்‌ எல்லாராலும்‌ மதிக்சப்பம்‌ மதிப்பு, 
தால்‌ உள்ளா ஒளிரிறல்‌ புசழ்‌ செய்தல்களைச்‌ செய்துகொள்ள 
கேண்தெலால்‌ உண்ணானென்ற தொடங்‌ சேனிர்‌ தயர்சகாசலால்‌ 
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மற்றவரும்‌ இவனது கேண்மையை விரும்பி மதிக்சப்பதெலால்‌ ஒளி 
நிறலும்‌, கொன்னே வழங்கலால்‌ புசழ்செய்தலும்‌ உண்டாவன ஆத 
லால்‌ காரிய காரணங்களை முறை நிரனிறையாக வைத்துக்‌ கூறினார்‌. 
௮௮ - அருளின்கட்‌ குறிப்பாய்வந்த இடைச்சொல்‌, கொன்‌ பயனின்‌ 
மைப்‌ பொருளதாயெ இடைச்சொல்‌; அத கைம்மாறு வேண்டாமைச்‌ 
காயிற்று, இழந்தான்‌ தணிவினால்‌ எதிர்காலம்‌ இறர்சசாலமாச வந்த 
காலவழுவமைதி, 


Hoe, wlio eats not, who does not shine amongat the prople 
surrounding him, who does no praiseworthy deeds, who does 
not relieve his suffering friends aud relations but boards his 
wolatk in vain, will to considered to have lost it once for all.(9) 


10. உடா௮து முண்ணாதுக்‌ தம்முடம்பு செற்றுங்‌ 
கெடாஅ௮த நல்லதமுஞ்‌ பெொய்யார்‌-கொடாஅது 
வைத்திட்டி னரிழப்பர்‌ வான்றோய்‌ மலைநாட 
வுய்த்தீட்டுந்‌ தனிக்‌ கரி, 

₹௫-ள்‌. வான்தோய்‌ - சுவர்க்கச்சைச்‌ தீண்‌ ன்ற, மலைநாட - 
மலைகாட்டசசனே, உட தும்‌: - (ஈல்லாடைகளை) உடுச்சாமலும்‌, உண்‌ 
தம்‌ - (ஐம்புல தகர்ச்கெளை) அஅபலியாமலும்‌, சம்‌ உடம்பு - தம்‌ 
முடம்பை, செற்றும்‌ - வருத்தியும்‌, கெடாச - தாம்‌ கெடாமைக்குக்‌ 
காரணமாகிய, சல்‌ அறமும்‌ - துறவறத்சையாயினும்‌, செய்யார்‌ - 
செய்யாமலும்‌, கொடாது உம்‌- (வறியவர்க்குக்‌) ரொடாமலும்‌, ஈட்டி 
வைத்தார்‌ -டிபொருளைத்‌ சேடியைச்ஈவர்சள்‌, இழப்பர்‌ - (அதனை) 
இரர்தணாகர்‌, (அதற்கு) ஈட்டி உய்க்கும்‌ - சேனைச்சேடி (கூட்டில்‌) 
சேக்கும்‌, சேனிச்சரி - சேனிக்கள்‌ சாட்யொம்‌, எ-று. 
பொ-ரை, சவர்ச்சச்ரைச்‌ ண்டுகின்ற மலைநாட்டரசனே 
ஈல்லாடைகளை யுட்க்காமதும்‌, ஐம்புல நுகர்ச்சகளை யதுபவியாமலும்‌, 
சம்முட்ம்பை வருச்திபும்‌, தாம்‌ கெடாமைக்குக்‌ காரணமாிய துற 
க்றச்சையாயினும்‌ செய்யா லும்‌, வறியவர்க்குக்‌ சொடாமலும்‌ பொரு 
சோதி சேடிவைச்சவர்சள்‌ அதனை யிழந்தவராவர்‌. அதற்குத்‌ தேனைத்‌ 
"சேடிச்‌ கூட்டில்‌ சேர்க்கும்‌ சேனீச்கள்‌ சாட்யொம்‌ என்பது, 
உடுக்காமலும்‌, உண்ணாமலும்‌, தீம்முடம்பைச்‌ செறுத்சல்‌ இறர்‌ 
சொர்க்குரிய செயலாதலால்‌, ஈல்லறமென்றது திறலறத்‌ ்‌ இன்‌ மேல்‌ 
ரின்றது, உடம்பு செறுத்தலா ய அரியசெயல்‌ தாம்‌ வேண்டாமலே 
அமைசலால்‌ செற்றுமென்ற உம்மை உயர்வு சிறப்பு, நல்லறமு 
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மென்ற உம்மை இல்லறத்தையே அன்றி எனப்பொருள்‌ தீசலால்‌ 
இழச்தத சழீஇய எச்சவும்மை. சொடாதுமென்ற இறந்தது சழீஇிய 
எச்சவும்மை தொகுத்தலாயிற்று, வான்‌ இடவாகு பெயர்‌, 

Thoso who stint in olothes and food aud mortify 
their bodies, yot never do deeds of virtue bat simply honrd up 
their wealth, sball lose it. QO lord of high hilly country! This 
truth the hoarding bee attests. (10) 


Chapter Il—The Instability of Youth 
9-ஆம்‌ அதிகாரம்‌. இளமை நிலையாமை. 
அஃதாவது இளமையினது நீலை இல்ல: மையை உணர்த்துவது. 
இளமை செல்வத்க த அதுபவிஃ தற்குரிய ரலமாதலால்‌ இஃததன்‌ 
பின்‌ வைச்கப்பட்ட தி. 
11. தரைவரு மென்றெண்ணி ஈல்லமி வாளர்‌ 
குழலி யிடத்தே ததக தார்‌. -புரை$ீரா 
மன்னு விளமை மூழ்ஈ சாசே கோலூன்றி 
பின்னால்‌ கெழுர்திருப்‌ பார்‌, 
இ-ள்‌. ஈல்‌ அறிவாளர்‌ - குற்றமற்ற அறிகை யாளுத லுடை 
யோர்‌, சகரைவருமென்று எண்ணி - சூப்புவருமென்று கருதி, குழவி 
யிடத்தே - இளமையிலேயே, இதந்தார்‌ - (யானென்னும்‌ அசப்பற்‌ 
றையும்‌ ஏனதென்றும்‌ புறப்பற்றையும்‌) விட்டார்‌, புைநிராத - 
(காமலெகுளி மயக்கமாகிய) குற்றம்‌ ரீங்குசவில்லாத, மற்னாத - நிலை 
பெறுதவில்லாத, இளமை - இளமைப்பருவத்தை, மடூழ்‌:, ரே - 
(சனகு மதித்துக்‌) களிச்தவாகளே, சோல்‌ ஊன்றிஃ! மூப்பில்‌ ஈட *சற்‌ 
காதரலாச) கோலை யூன்றி, இன்னாங்கு - துன்பத்தோடு, எழுக்திருப்‌ 
பார்‌ - எழரகிற்பர்கள்‌, எ-று, 
பேோர-ரை குற்றமற்ற அதிகை யாளுச உடையோர்‌ மூப்பு 
வருமென்று கருதி யிளமையிலேயே யானென்னும்‌ அசப்பற்றைய 
எனதென்னும்‌ புறப்பற்றையும்‌ விட்டார்‌, காமலெகுளி மயக்சமாகெய 
குற்றம்‌ நீங்குதவில்லாத நிலை பெறுதலில்லா,ச இன்மைப்‌ பறாவத்தை 
நன்கு மதிததுச்‌ களித்தவர்களே மூப்பில்‌ ஈடத்துற்சாதசவரகச 
கொலையூன்றித்‌ துன்பச்சோ எழாகிற்பர்சள்‌ என்பது, 
சரை மூப்பை யுணர்ச்சவர்சதோர்‌ குறிப்புச்சொல்‌, குழலி இசா 
ஈற்றதாெ பண்புப்பெயர்‌, ஏ-இரண்மெ பிரிகிலையா சலால்‌ இளமை 
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யில்‌ துறந்தார்‌ மனமொழி மெய்கள்‌ அலைவில்லாமல்‌ நிற்ப இனாலும்‌, 
-ல்வழியிற்‌ செல்லுசலாலும்‌ வரும்‌ இன்பங்களை நெரொள்‌ அமுபவிப்‌ 
பாரென்பதும்‌, இளமை ம$ழ்் து துறவாதார்‌ அவ்விளமையில்‌ சாம 
வெகுளி மயக்கத்தால்‌ விளையுர்‌ துன்பங்களையே யன்றி கப்பில்‌ சோ 
லூன்றி எழுதலாகிய இன்பத்தையும்‌ ௮அறபவிப்பாரென்பதும்‌ கருச்‌ 
சாகச்கொளக, புரைதிராத, மனனாத என்னும்‌ பெயரெச்ச மிரண்‌ 
ட்டுக்‌ இளமையென்னும்‌ வினைமுதலைக்‌ கொண்டன. 

Thinking that grey hnirs will appear, the wise have 
loft the world even while they were in tender years; bat those 
who are very joyous of their youth which is 80 very transicory, 
and never frev from fault, shall ere-long wit" gi eat pain try to 
lift themselves up with the help of a walking-stick, (0 


12. நட்புசா ரற்றன ஈல்லாரு மஃகினா 
ரத்புத தளையு ப விழ்ருதன-—வுட்காணாய்‌ 
வாழ்தலி லாமிய மென்னுண்டாம்‌ வகததே 
யாழ்கலத்‌ தன்ன கலி, 


௪ இ-ள்‌, ஈட்புசார்‌ - உறவுகளாகிய பாசங்களும்‌, அற்றன 
அறுக்தன, ஈல்பாரும - (நின்னிடத்த) மிக்க விருப்பமுள்‌ எ மகளிர்ச 
ஞம்‌, அஃகினா* - விருப்பங்‌ குறைந்சனர்‌, அனபுத£ோயும்‌ - (மனைவி 
புத்திரர்‌ மூசலிம்யரா வைத்ச) அனபுசளாகிப சட்டுகளும்‌, அவிழ்‌ 
தன - நெமிழ்ந்தன, உள்காணாப்‌ - (இவற்றை) உனக்குள்‌ ஆராய்‌, 
வாழ்தலின்‌ - (இளமையை மகிழ்ந்து) வழ்ந்ததினால்‌, ஊதியம்‌ - 
பய ள்‌, என்‌ உண்ட - யாடளசாயிறறு, அழ்‌-(கடவில்‌) மூழுகுகின்ற, 
கவரா தன்ன - மரக்கல தளள்‌ நாயாளுகு௨௩௪ இன்பத்தை 
ஒத, கலிஏ - இன்பமே, உந்து - உனதாயிற்று, எ-று. 

போரை உறவுகள பெ பாசங்களு ! றுறந்தன, நின்னிடத்து 
மிக்க வி ஈப்பாமள்ள மசளிர்களம்‌ விஈபடம கு 5 ந்தனர்‌. மனைவி 
புத்திரர்‌ முதலியார்‌ வைதத அளபுசளாகிய கட்செனாம்‌ நெதிழ்ந்‌ 
தன, இவற்றை யுனக்குள்‌ ஆ £ய்‌. இளமையை ம௫ழ்ந்து வாழ்ர்ததி 
னால்‌ பயா யாதளதாயிறறு, சடலிம்‌ முழுகுன்ற மசச்சலத்துள்ள 
தரய்சனுச்‌ ந வர்‌ துன்பதை:யெ தீ 5 துன்பமே உளதாயிற்று என்‌ 

பத. 

இளமையில மடிழ்ந்சோர்க்குப்‌ ப யனெனச்சொண்ட ஈட்புருதவி 

யன அற்ப பாக, இனிச்‌ பெய்பந்தச்ச பய செயலின்மை உண்‌ 
ட்‌] 
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டானமையின்‌ இளமையும்‌, மூப்பும்‌ பயன்படாமற்‌ சென்றன வெ 
ன்று இளமை யுடையானுர்கு இளமை நிலையாமையைச்‌ கூறினா. 
யிற்று. உறவினர்‌ பலராசலால்‌ நட்பும்‌, அன்பு செய்தற்குரியார்‌ 
மனைவி புத்திரர்‌ முதலிய பலராதலால்‌ அன்பும்‌ பலவாயின, அற்‌ 
புத்தளை - பண்பத்தொகையாசவும்‌, மூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்‌ சொசை 
யாகவுங்‌ கொள்ளக்‌ டெர்தது. ஆம்‌ - அசை, கலம்‌ - உவ்ரில்‌ பொரு 
காதலால்‌ துயர்தற்குரிய சாய்சன்மேல்‌ நின்றது, 

The ties of friendship are broken; the good poople 
have dwindled in numbers; tho bonds of affection have been 
Joosuned The cry (of those who hare to bemoan your death) 
comes up as from - sinking bhp. Carofully think of these. 
What is the fruit or gain of this life of thine? (௮ 


18. சொற்றளர்ர்து கோலூன்‌ நிச்‌ சோர்ந்த ஈடையினசா 
பற்கழன்‌ அ பண்டம பழ்சாறு--மிற்செறிந்து [பப்‌ 
காம நெறிபடருங்‌ கண்ணினார்க்‌ இல்லையே 
மேம கெறிபடரு மாறு, 

இன்‌. சொல்‌ சள ந்து - (பேசும்‌) சொற்களின்‌ சவிகுறைம்‌ 
தனரா, கோல்‌ ஊன்றி-(௮,சம வாகம்‌) கோலை ஊன்றினராகி, சோ 
ந்த - சள்ளாடிய, ஈகடையினா ஆய்‌ - நடையை உரட்யார்கள. ௪) 
பல்சழன்று - பறகள்‌ உதிரந்தனராகி, பண்டம்‌ - (உடலாயெ) பொ 
௫ள, பழிகாறும்‌ - (கண்டோரால்‌) பழிச்சப்பமெளலம்‌, இல்‌ செறி 
சது - இல்வாழ்க்கையில்‌ $யக இருந்து, சாமகெறி - காமவழியில்‌, 
படரும்‌ - செல்லுதற்குரிய, சண்ணினர்க்கு - சிற்றி வுடையாருக்கு, 
ஏமம்‌ - (தம்ருயிர்க்குச்‌) சாவலாகிய, நெறி-துறல றலீழியில்‌, படரும்‌ 
ஆனு - செல்லுதநகுரிய வகை, இல்லையே - உண்டாவதிலதே ஆம்‌, 
எது, 

போகா. பேசு சொற்களின்‌ வலிகுறைந்தனாரடு, ஆதர! 
சச்‌ சோலை பூன்றினராகி, தளளாடிய ஈடையை உையரர்களாட, 
பற்கள்‌ உதிர்ர்சன. ராச, உடலா பொருள்‌ கண்டோரால்‌ பழிச்சப்‌ 
படிமளவும்‌ இல்காழ்ச்சையில்‌ நீல்சாதருர்து, கசாமலழியில்‌ செல்லுதற்‌ 
ருரிய சிற்றறிவுடையாருக்குத்‌ தம்‌ முயிர்க்குக்‌ காவலாடிய துறவற்‌ 
கழியில்‌ செல்லுதத்குரியப வசை யுண்டாவதிலதே யாம்‌ என்பது, 

தீளர்ர்குட கழன்று என்னுஞ்‌ சினை வினைசள்‌ முதவ்ன்மேல்‌ 
நின்றன, ஏ - தேற்றம்‌, இளமை நீலேமையா யெ இழிகைப்பற்றி உட 
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லைப்‌ பண்டம'எனவும்‌,வினைகளைக்‌ கெடுத்துக்‌ கூற்றித்தனின்று நீக்க 
முத்தியை அடைவித்தலால்‌ துறவுரெறியை *ஏமநெதி' எனவுங்‌ கூறி 
னர்‌, 

‘Those who stiok themselves up to the wordly life even 
when they have become 80 old that their words falter aro 
obliged to support themselves on a staff, their teeth fall aw: y 
and their bodies are despised, and they can’t find their way 
out which would lead them to their proper goal. (3 


14. தரழாத்‌ தளராத்‌ தலைகடுங்காத்‌ தண்டூன்றா 
விழா விறக்கு மிவண்மாட்டுங்‌-—சாமிலா 
மம்மர்கொண்‌ மாந்தர்க்‌ கணங்காகுர்‌ தன்கைக்கோ 
லம்மனைக்கோ லாதிய ஞான்று. 
௫இ-ன்‌. தாழா - கூனலா௫, சளரா - உடல்‌ தனர்ர்து, தலை ஈடு 
ங்சா - திலை ஈடும்‌, தண்டு ஊன்று - (நடத்தற்காதரவாகத்‌ி) தடியை 
ஊன்றி, (ஈடர்து,) வீழா - விழுச்து, இறக்கும்‌- (மீளவும்‌) எழுந்து செ 
ல்லும்‌, இவள்‌ மாட்டும்‌ - இத்தன்மையாளிடத்தும்‌, காழ்‌ இல்லாத 
ருசதிர்ந்த அறிவில்லாத, மம்மர்கொள்‌ - சாமசதைக்‌ கொள்சூகின்ச . 
மாந்தர்க்கு * மனிதர்களுக்கு, தன்‌ கைக்கோல்‌ - தம்முடைய கையிற்‌ 
பிடித்த சோல்‌, அம்மனைக்சோல்‌ - அந்த மனைவியின த லகக்கோல்‌, 
ஆயெ ஞான்று - ஆய காலத்தில்‌, அணங்கு ஆகும்‌ - (அம்மயக்கம்‌ 
அன்பர்‌ தருவதாகும்‌, எ-று, 
போரை. கூனலா யுடல்‌ தளர்ந்து தலை நடுங்க நடத்தற்‌ 
காசரவாகத்‌ தடியை ஊன்றி ஈடந்து விழுக்து மீளவும்‌ எழுந்து செல்‌ 
ஆம்‌ இததன்மையாளிடச தும்‌, முஇர்க்த அறிவில்லாத காமத்தைக்‌ 
கசொ.ர்ளுன்ற மனிதர்களுக்குத்‌ தம்முடைய கையிற்பிடித்த கோல்‌ 
அந்த மனைவியினது சைச்சோல்‌ ஆய காலத்தில்‌ அம்மயக்கம்‌ துன்‌ 
பந்தருவ சாகும்‌ என்பது. 
இல்லாத என்னும்‌ சாரணப்பொருட்டாகிய பெயரெச்சச்‌ குறி 
ப்பு மம்மரென்னுங்‌ காரியப்பெயர்சொண்டத ; பண்பு த்தொகையாச 
வும்‌ கொள்ளலாம்‌; சாழில்லாமையாகயெ மம்மரெல விரியும்‌, மம்மர்‌ : 
பேதைமை, இது காரியத்தைக்‌ காரணமாகவும்‌, அணங்கு காரணத்‌ 
தைச்‌ சாரியமாசவுங்‌ கூறிய உபசாரஉழக்கு, இவண்மாட்மென்ற 
உம்மை இழிவுறெப்பு, இவள்‌, மனை என்பன சாதியொறுமை. தன்‌- 
பன்மையினொருமை லந்த உழு௨மைஇி, மம்மர்சருச்‌ துன்பமாவது 
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தாம்‌ ஊன்றி ஈடர்சகோல்‌ தாம்‌ சோர்ந்த ஈடையுமிலராயெ பின்‌, 
தம்மின்‌ இளையராகயெ மனைவியர்க்குச்‌ சைச்கோலா யமைந்தபோது 
இல்வாழ்க்கை ஈடவாமையாலாம்‌ துன்பம்‌, அகரச்சுட்செ கட்டழகு, 
சட்டிளமையு முடையாளெனக்‌ கருதிய உயர்வின்கண்‌ வந்தது, அம்‌ 
மனை என்பதை ஒரு சொல்லாகக்கொண்டு சாயென்பாருமுளர்‌. தலை 
கடிச்சா எனப்‌ பாடங்‌ கூறுவாருமுளர்‌, அவர்‌ மூப்பில்‌ தாழ்தல்‌, தளர்‌ 
சீல்‌ இயல்பாதல்‌ போலத்‌ தலை ஈூங்சல்‌ இயல்பாமென உணரார்‌ 
போலும்‌. 

The people will be subject fo grief who, by their folly, 
cher:sh fond desires to a woman who, like her mother, in her old 
826 should be~om> decrepit or hunch - backed, whose head 
would become shaky and who wonld have to support herself 
on the very staff of her mother owing to her faltering steps, (4) 


15. எனக்குத்தா யாகயா ளென்னையிக்‌ இட்டுத்‌ 
தனக்குத்தாய்‌ நாடியே சென்றா] டனக்குத்தா 
“ரதி யவளு மதுவானாற்‌ றாய்தாய கொண்‌ 
டேகு மளித்திவ்‌ வுலகு 
இ-ன்‌. என£குச்தாய்‌ ஆயொள்‌ - (இஃமையில்‌)உனச்சாத்‌ தாயா 
னன்‌, எனனை - (அன்புமிக்க) என்னை, ஈங்கு இட்‌3 - இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ வைத்து, தீனச்குச்தாய்‌ காடியே - தனக்குத்‌ சாயைச்தேடியே, 
சென்றாள்‌ - போயினாள்‌ , தனக்கு - சேடிப்போன சனக்கு, தாய்‌ ஆக 
யளும்‌ - தாயான௮௫ரம்‌, அது ஆனால்‌ - சனக்குத்‌ தாயைத்‌ சேடிச்‌ 
செல்லுதலானால்‌, தாய - ஒறாதாய்‌, சாய்கொண்டு - தனக்குத்‌ தாயைத்‌ 
தேடிக்கொண்ட, ஏகும்‌ - போகும்‌, அளித்து - எளிமையுடைய ச, 
இவ்வுலகு - இந்த உலசம்‌, எ-று. 
போரை. இம்மையில்‌ எனச்குத்‌ தாயானலள்‌ அன்புமிக்க 
என்னை இலவுவசத் தில்வைச் துத்‌ சனக்குச்‌ சாயைச்‌ ரேடியே போயி 
னாள்‌, தேடிப்போன தனக்கும்‌ சாயானவசரம்‌ 'தனட்குத்‌ தாயைத்‌ 
சேடிச்‌ செல்லுதலானால்‌ ஒருதாய்‌ தனச்குச்‌ தாயைச்‌ சேடிக்சொண்டு 
போகும்‌ எளிமையுடையது இந்த உலகம்‌ என்பது, 


ஆதலால்‌ நான்‌ இளமையை மழொமல்‌ பிறப்பினுக்கு அஞ்சித்‌. 
துறவறத்தை யடைவேன்‌ எண்பது. இஃது இசையெச்சம்‌, அன்பிற்‌ 
ிரந்தகளாதலால்‌ சாயின்மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறினர்‌. நாடியே சென்‌ 
ருளென்பது இலக்கணை, ஏ பிறிர்லை. அது நாடிச்சென்றசைச்‌ சுட்‌ 
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டியது. “ஏகுமளிசதிவ்வுலகு! எனவே ஏகுமெளிமையுடைய தன்று 
அவவுலகென்பசாயிற்று, அவவுலகென்றது வீட்லெகத்தை. “அதனிற்‌ 
போனாரின்‌ மீளப்‌ புவியில்‌உர்‌ தாரில்லை?? என்றார்‌ பிறரும்‌. 

My mother left me here on oarth and went in searclt 
of a mother ( க lo be born again). Even her mother wenv in & 
similar way. If that be go, tho way of this world is that one 
mother after another goes in search of a new mother, (i. 8] 
(there is a ceaseloss chain of births and deaths). (5) 


16. வெதிபயா வெங்களத்து வேன்மகன்‌ பாணி 
முதியார்‌ ஈறுங்கண்ணி முன்னர்த்‌ தயங்க 
மழிருள குண்டனன மன்னா மகிழ்சி 
யறதிவுடை யாள ணில்‌, 


இ-ள்‌. வெறி அயர்‌ - வெறுயாசெலைச்‌ செய்கின்ற, வெம்‌ கள 
௪௫ - பலியிநிமிடச் ஐ, வேன்மகன்‌-வெறிபாட்டாளனுடைய, பாணி- 
கையில்‌, முறி. சளிர்சள்‌, ஆர்‌- இடையிடையே தங்கிய, கறுகண்ணி- 
மணமமைந்த மலர்மாலை, முன்னர்‌ - தன்னெ திரில்‌, தயங்க - விளங்‌ 
காமிற்க, மறி - ( ஐடைக்கண்ட) ஆ, குளகு - உணவா, உண்டா 
அன்ன - (அஞ்ச) உண்ட ம௫ழ்‌*சியை ஒத்த, மன்னார - நிலைபெறுத 
வில்லா ச, ம௫ழர்சி - இளமையால்‌ வரும்‌ ம௫ழ்ச்சி, அறிவுஉடடைஆளர்‌ 
கண்‌ - ஈல்லறிவுடைமையை ஆளுதலுடையாரிடத்த, இல்‌ - இல்லை, 
எஃறு 

போரை. வெறியாதெலேச்‌ செய்கின்ற 'வியிமிடத்து வெறி 
யாட்டளனுக ய கையில்‌ தளிர்சள்‌ இடையிடையே தங்கிய மண 
மமைந்த மலர்மாலை தப்னெதிரில்‌ வினஙகாறிற்க, அதைக்கண்ட ஆட 
உணகாச அதை உவ்ட மகிழ்சசியை யொச்த நீலைபெறுதவில்லாத 
இளமையால்‌ வரும்‌ மகிழ்ச்‌ ஈல்லரிவுடைமையை யாளுசலுடையா 
ரிடத்து இல்லை என்பச, 

வெறி- ஆவே சங்சொண்டாதெல்‌. ஆடு முதலியவற்றைக்‌ கொலை 
செய்யு மிடமாதலால்‌ பலியிடிமிடத்தை *வெங்களம்‌! என்றார்‌. குளகு 
இலைமேயும்‌ விலங்கி னுணவு, '(இலையுகீர்‌ விலஙகுணவே குளகென 
வியம்பலாகும்‌'” என்பது.சகண்டு, அம்மாலையைத்தன்னாயிர்க்குக்‌ கேடு 
தீரும்‌ உற்பாதமாகக்‌ குறியாமல்‌ ஆடு அசை யுண்டெளிப்பதை உவ 
மித்சமையால்‌ மகழ்ச்சி என்றது இளமையில்‌ இல்‌ வாழ்க்வ கயை மழு 
ம௫ழ்ச்சியை, யானெழு தியது டுவபெழுத்தாணி என்பதுபோல நின்ற 
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உண்டசென்பது வினைமுதல்‌ வினையைச்‌ கருவியின்மே லேற்றிக்‌ 
கூறும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ ; இது ஈறுதொகுத்தலாய்‌ கிவ்றது. 

The wise never exult over a transitory joy like the 
foolish to whose joy there is no bound even when it is of a flee- 
ting nature. These are like the stupid gout, v hich, just 
brought for sacrifice, without ever knowing what fate awaits 
it the next moment, tries to crop tho tender shoots of the 
garland that dangle in the hand of the Pujari (who is to cut 
off its hoad in a moment), (6) 
17. பனிபடு சோலைப்‌ பயன்‌ மர மெல்லாங்‌ 

கனியுதிர்க்து விழ்ந்தற்‌ மிளமை--நனிபெரிதும்‌ 

வேற்கண்ண ளென்றிவளை வெஃகனமின்‌ மற்‌ மிவஞ்ங்‌ 

கோற்சண்ண ளாகுங்‌ குனிர்து, 

இ-ள்‌. இளமை - (£ர்‌ மகழும்‌) இளமைப்பருவம்‌, பணி. - 
குளிஈச்சி உண்டாகிய, சோலை - சோலையிலுள்ள, பயன்‌ மரம்‌ எல்‌ 
லாம - பயன்‌ தரும்‌ மசங்களெல்லாவர்றி னின்றும்‌, கனி உதிர்ந்து 
வீழ்ந்தால்‌ அற்று “ பழங்களு இரந்து வீழ்ந்தாற்போலுர்‌ தன்மையது; 
இலம்‌ - (கீரேயன்றி) இச்சல மையத யெ இளை 2புடையாளு “, 
குனிந்து - சூனலாடு, கோல்‌ கண்ணள்‌ ஆகும்‌ - (வழி "சரிந்து ஈடட்ப 
தற்குக்‌) கோலாசிய கண்ணுடையாளாவள்‌, (ஆதலால்‌) வேல்கண்ணள்‌ 
என்று - (இது போழ்து) வேல்போலுங்‌ சண்ணுடையா ளென்று, 
இவளை - இத்சன்மையாளை, நனி பெரிதும்‌ - மிகவும்‌, வெஃகன்மின்‌- 
விரும்பாதிருங்கோள்‌, எ - று. 

பொ-சை. நீர்‌ மகிழும்‌ இளமைப்பருவம்‌ குளிர்ச்சி) உண்டா 
இய சோலையிலுள்ள பயன்‌ தரும்‌ மரங்களெல்லாவற்றினின்றும்‌ பழங்க 
ரூதிர்க்து வீழ்ந்சாற்போலுச்‌ தன்மையது, நீரேயன்றி இத்சன்மைய 
சாய இளமையுடையாளும்‌ கூனலாக வழிசெரிர்து ஈடப்பதற்குக்‌ 
கோலா கண்ணுடையானாவள்‌. ஆதலால்‌ இதுபோழ்து வேல்‌ 
போலுவ கண்ணுடையாளென்று இத்தன்மையாளை மிகவும்‌ விரும்பா 
திருக்சோள்‌ என்பது, 

பயன்மரமெல்லா மென்பதனிற்றில்‌ ஐர்சனுருபு சொகுத்தல்‌ 
பெற்றது, சணி சொழிலுவம மாதலால்‌ இளமை சிறிதுகாலயிருக்து. 
கழியுமென்பது ருந்து. -..ர்ந்து வீழ்ர்தாலென்னும்‌ ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி அல்லிளமையினது கிலையாமையை இழித்தற்சண்ணும்‌, 
ஈனிபெரிதும்‌ என்னும்‌ ஒருபொருட்‌ பன்மொழி கெஃரலின்‌ முடி 
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வின்மையை உணர்த்தற்‌ சண்ணும்‌ வந்சன, சட்டிரண்டில்‌ ஒன்று 
இளமையினது கிலையரமையையும்‌, மற்றது குனிர்து கோற்சண்ண 
ளாகுதலையுஞ்‌ சட்டிகின்றன. முன்னுள்ள உம்மை முற்று | பின்னு 
ள்ள உம்மை இறர்சது தழீஇயதனோட உயர்வு ெப்புப்பொருள து, 
சனியினத செழுமைக்குச்‌ காரணமாயிருத்தலால்‌ *பனி_டுசோலைப்‌ 
பயன்மரம்‌' என்றும்‌, இளமைநிலையாமை யாவர்க்கும்‌ ஒக்குமாதலால்‌ 
மரமெல்லாம்‌” என்றும்‌ கூறினர்‌. 

Youth is like the fruit of the fruit-bearing treos in a grove 
and liable to fall away in time,That being the case,don’t cher ish 
foud dosives fora woman, thinking that she is now in her 
youth and looka very bonutiful and has eyes sharp aud bright 
as Jayelin. The very woman is liable to lose her sight and will 
have to be guided by ௩ stick, (7) 


18 பருவ மெனைத்துள பலலின்பா லேனை 

யிருசிகையு முண்டிரோ வென:---வரிசையா 

லுண்ணாட்டங்‌ சளப்‌ படுதலால்‌ யாக்கைக்கா 

ளென்ணா ரறிவுடையார்‌. ்‌ 

௫-ள்‌. பருவம்‌ --வயது, எனைத்து - எவவளவின௫, உள - 
உதிராமலுள்ள, பல்லின்பால்‌ - பல்லின்பகுப்பு, ஏனைய - எவவளவு 
உள்ளன, இருகையும்‌ - மூற்ிகை பிற்சிகையாகிய பல உணவுகளை 
யும்‌, உண்டீரோ என்று - (இளமையில்‌) உண்டீராவென்று, வரிசை 
யால்‌ - முறைமையில்‌, உள்காட்டம்‌ - (துளேயோர்‌) தமக்குள்‌ நாடிக்‌ 
கேட்டஷே, கொள்ளப்படுதலால்‌ - அடையப்பதெலால்‌, யாச்கைச்‌ 
கேள்‌ - உட்வின்‌ தன்மையாகிய இளமையை, அறிவு உடையார்‌ ஈல்‌ 
௯றிவுடையோர்‌, எண்ணார்‌ - பொருளாசமதியார்‌, எ-று, 

போ-ரை, வயது எவ்வளவினது; உதிராமலுள்ள பல்லின்‌ 
பகுப்பு எவவளவு உள்ளவ ; மூற்சிகை பிற்சகையாஇய பல உணவு 
களையும்‌ இனமையில்‌ உண்மராவென்று முறைமையில்‌ இளையோர்‌ 
தமக்குள்‌ சாடிச்சேட்டலே யடையப்படுசலால்‌, உடலின்‌ தன்மையா 
யெ இளமையை ஈல்லதிவுடையோர்‌ பொருளாகமதியார்‌ என்பது, 


உ. எனைத்து ஒன்றன்படர்ச்சை விகுதபெற்ற பண்படியாகப்பிறந்‌த 
பெயர்‌, இதன்பகுதி எத்தனை என்பதன்‌ மரூ௨, உரிசையாவது கூப்‌ 
புக்குச்‌ காரணம்‌ பருவருதிர்ச்‌ி யாதலால்‌ முன்னர்ப்‌ “பருவமெனை 
த்து? என்றும்‌, உடலை மெரங்காவங்கொண்டி செலுத்தற்குரிய வலி 
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யது மெலிய தென்னும்‌ எல்லா வுணவுகளிலும்‌ வலியைத்‌ இன்னு 
தீற்குக்‌ சருவி பல்லாசலால்‌ அதன்பின்‌ 4பல்வின்பாலேனை' என்றும, 
*இருகையுமுண்டிரோ” என்றும்‌ வினாவும்‌ முறை. வரிசையால்‌ உருபு 
மயக்கம்‌, ஏனைய என்பது ஈறுசொகுத்தலாயித்று, உள்சாட்டமென்‌ 
னுங்‌ காரணம்‌ வினாவுதலாயெ காரிபத்‌இன்மேல்‌ நின்றது. எல்லா 
வுணவுகளாவன:--உண்பன, இன்பன, நக்கு பன, பருகுவன என்‌ 
பன, இன்பன ஒன்றும்‌ வன்மையுள்ளன. 

“What is your age? How strong are your tecth? Are you 
able tu chew lid and soft food 2’ —Such are the searching 
questions once 18 confronted with, Such being tho decaying nas 
ture of ‘he body, the wise never feel any unxicty for it, (8) 


19. மற்‌ றதிவா கலவினை யாமிளைய மென்னாறு , 
சைத்துண்டாம போழ்தே கரவா -கறஞ்செய்ம்மின்‌ 
முற்‌ பிருர்த கனிபொழிபத்‌ நிவலிய। 
னற்கா புதிர்ஈலு முண்டு, 


௫-ள்‌. தீ உளியால்‌ - கோடைக்‌ காற்றால்‌, முரறி யிருநக - 
ஈன்குபமுச்த, சனிடழிய - (உரங்களில்‌) பழங்கள்‌ உ இரா இருக்க, நல்‌ 
காய்‌ - வன்மைய/இப காய்கள்‌, உதி தலும்‌ உண்மி - உஇர்தலுமுனத , 
(ஆதலால்‌) யாம்‌ - நாம்‌, இளையம்‌ - (திதுபோழ் த) இளமைப்‌ பரு 
வத்தையுடையோம்‌, ஈல்வினை - அறவினையைப்‌ பின்‌, மற்று அறி 
வாம்‌ - விரையாமல்‌ ஆராய்க்து செய்வோர்‌, என்னாது - என்று நினை 
யாமல்‌, சைசது உண்டு ஆஃபோழ்தே - பொருள்‌ உண்டாகும்‌ காலத்‌ 
தில்சானே, கரலது - இல்லையென மறுக்காமல்‌, ௮றம்‌ செய்ம்மின்‌- 
ஈுதலாகயெ அறத்தைச்‌ செய்யுங்கோள்‌, எரா, ப 

போ-ரை, கோடைச்சாற்றால்‌ ஈன்கு பழுத்த மரங்களில்‌ பழங்‌ 
கள்‌ உதிராதிருச்ச வன்‌-மயாடிய காய்கள்‌ உதிர்‌ தலுமுளது, ஆதலால்‌ 
நாம்‌ இதுபோழ்‌தி இளமைப்பருவத்தை யுடையோம்‌ ; அறவினை 
யைப்பின்‌ விரையாமல்‌ ஆராய்ந்து செய்வோம்‌ என்று நினையாமல்‌ 
பொருள்‌ உண்டாகுங்‌ காலச்தில்தானே இல்லையென மறுக்காமஸ்‌ 
ஈதலாகிய அறத்தைச்‌ செய்யுங்கோள்‌ என்பது. 

விளையாமல்‌ அதிலாமென்றது மூப்பின்‌காலத்தில்‌ அறிலாமென்‌ 
பதை, மற்று வினைமாறுப்பொருளது, உதிர்தல்‌ சிறுபான்மையாத' 
லால்‌ உமமை இழிவுிறப்பு. கைத்து இடமடியாகப்பிறச்‌ச பெயர்‌, 
சை பகுதி, தீ சந்தி, து ஒன்றன்படர்ச்சை விகுதி, ஏ தேற்றம்‌. சைத 
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துண்டாம்போழ்தே என்றது இள்மைபோலச்‌ செல்வமு நிலையா 
தென்பதை வற்புறுத்தற்கென்க, ஈல்ல காற்றடித்தமையால்‌ மரம்‌ சாய்‌ 
ந்தது என்ப திற்போல ஈன்மைப்பண்பு வன்மைக்காயிற்று. 

Don’t say, “Let us (first) know what charitable deeds are, 
and afterwards try to do them”, but do them when you have 
something in your band without hoarding it. When unfavour- 
able hot wind blows, both ripe and unripe fruits fall away, (9) 
90. ஆட்பார்த்‌ அழலு மருளில்கூற்‌ அண்மையாற்‌ [க்ப்‌ 

நறேட்கோப்புக்‌ காலத்தாற்‌ கொண்டுய்ம்மின்‌- பீட்டீது 
பிள்ளையைத்‌ தாயலறக்‌ கோடலான்‌ மற்றதன்‌ 
கீள்ளங்‌ கடைப்பிடித்த னன்று. 

இ-ள்‌. ஆள்‌-(சான்‌ கொண்டுபோகும்‌) ஆளை, பார்த்து - ஆராயா 
நின்ற, உழலும்‌ - இரியாநின்ற, அருள்‌.இல்‌ கூற்று - கருணையின்மை 
மாகிய யமன்‌, உண்மையால்‌ - உளனாயிருத்தலால்‌, தோட்கோப்பு - 
(£ீர்‌ இனிச்‌ செல்லும்‌ வழிக்கு) ஆற்றுணாவாயெ தருமத்தை, கால்த்‌ 
தால்‌ - இளமையில்தானே, கொண்டு - செய்துகொண்டு, உய்‌ *மின்‌- 
'சழயுங்கோள்‌, பீள்‌ - இளங்கருவினின்றும்‌, பிதுக்கி - வெளிப்பட 
த்தி, பிள்ளையை - பிள்‌?ரயினுயிரை, தாய்‌ அலற - பெற்றஉள்‌ அலறி 
யழும்படி, கோடலால்‌ - கொண்டுபோதலால்‌, அதன்‌ - அ௨வியமன த 
மற்றுக்கள்ளம்‌ - வஞ்சத்சொழிலை, கடைப்பிடிததல்‌ - மறவாதிருத்‌ 
தில்‌, ஈன்ற - நன்மையைத்‌ சருவதாகும்‌, எஃறு, 

பெரஃரை, சான்‌ கொண்டுபோகும்‌ ஆளை ய/ ராயா நின்று தரியா 
நின்ற கருணையிப்மையா ய யமன்‌ உளனாயிருத்தலால்‌, நீர்‌ இனிச்‌ 
செல்லும்‌ வழிக்கு ஆற்தளூவாகிய சருமத்தை இளமையில்சானே 
செய்தசொண்டு பிழைபுங்கோள ; இளங்கருவிணின்றும்‌ வெளிட்ப? 
தீதிப்‌ பிள்ளையினுயிரைப்‌ பெற்றவள்‌ அலறியழும்படி. சொண்டுபோத 
லால்‌, 'அவ்வியமனத வஞ்ஈத்சொழிலை மரலாதிருச்தல்‌ நன்மையைத்‌ 
தீருவதாகும்‌ என்பது. 
சோட்கோப்பு எழாம்வேற்றுமைச்‌ தொகைப்புறச்துப்‌ பிறந்த 

, அன்மொழித்‌ தொகைப்பெயர்‌; விரிந்தால்‌ தோளில்‌ கோக்கப்பம்‌ 
உணவின்‌ சட்டு எனவிரியும்‌, இது மறுமைவழிச்கு உணவுபோல்வ 
, தாயே அறத்தின்மேலது, சாலத்தால்‌ வேற்றுமை மயக்கம்‌, பிள்ளை 
இடவாருபெயராய்‌ உயிரின்மேல்‌ நின்றது, அருளென்றது அது கார 
சாரமாக வரும்‌ சண்ணேட்டத்சை, உடையாளும்‌ அறியாலகை மீட்‌ 
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ர்‌ 

பிதுக்கிப்‌ பிள்ளையைக்‌ சோடலால்‌ அச்செயலைச்‌ *சள்ளம்‌' என்றார்‌, 
பீதர்‌ செய்யும்‌ வஞ்சம்போலாகாமையால்‌ அக்கள்ளம்‌ மற்றுக்கள்ள 
மெனப்பட்டது இவ்விடைச்சொல்‌ பிறிதென்னும்‌ பொருளது, 

It is உ patent fact that the God of Death is always in 
search of his victim, therefore do deeds of charity ir time. Lhat 
will help you (on your way to the other world.) We ace that 
Yama snatches away the young child from the womb, while 
the mother sorely laments. Itis better we know the principlo 
underlying death and act wisely. (10) 

Chapter II1—The Instability of the Body 
9-ஆம்‌. அதிகாரம்‌: யாக்கை நிலையாமை. 
அஃதாவது உ.வினது மிளையாமைமை உணர்த்துவது, புறத்த 
சாய செல்வ நிலையாமையையும்‌, அகத்ததாகயெ இளமை நிலையாமை 
யையும்‌, முறையே யுணர்ச்திஷூராதலால்‌ அவ்விரண்டையும்‌ அடை 
ச்து அதுபவித்தற்குரிய யாச்கையின து நீலை.பாமையை உணர்த்துகின்‌ 
தமையின்‌ இஃது அலவினமை நிலையாமையின்‌ பின்‌ கைச்கப்பட்ட த, 
யாக்னீச கை விகுதியதெனக்‌ கொண்டால்‌ சொழிலாகுபெய ரென 
வும்‌, யா - பகுதி, க்‌ - சர்தி, குஃசாரியை, ஐ-செயப்படுபொருண்டை 
வீகுதியதெணக்‌ கொள்ளின்‌ சொழிலடியாசப்பிறக்ச பெயரெனவு 
மாம 
91. மலைமிசைத தோன்று மதியம்போல்‌ யானைத்‌ 
தீலைமிசைக்‌ கொண்ட குடையர-5 லமிசைத்‌ 
அஞ்சினா ரென்றெடுத்துத்‌ தூற்றப்பட்‌ டா. ல்லா 
லெஞ்சின ரிவ்வுலகத்‌ தில்‌, 

ட-ன்‌. மலைமிசை - மலையின்மேல்‌, தோன்றும்‌ - சாணப்ப?ி 
இன்ற, மதியம்போல்‌ - பூரணச்‌ சர்திரன்போல, யானை - யானையின்‌ 
மேல்‌, தலைநிசைக்கொண்ட - (சமது) தலையின்மேல்‌ கவியப்பெற்ற, 
குடையர்‌ - வெண்கெொசத்றச்‌ குடையாராகச்‌ சென்றவர்சளாம்‌, தஞ்ச 
னார்‌ என்று - இறரந்தனர்களென்ற, நிலமிசை ு பூமியில்‌, எரித்து 
குறிச்சப்பட்டு, துற்தப்பட்டார்‌ அல்லால்‌-பலாறியச்‌ சொல்லப்பட்டா 
சல்லாமல்‌, எஞ்சினார்‌ - அச்சாவினின்றும்‌ சப்பினவர்‌, இல்வுசைத்து 
நீந்த உலகத்தில்‌, இல்‌ - இலர்‌, எ உறு, 

,  பேரீ-ரை, மலையின்மேல்‌ காணப்படுன்ற பூரணச்‌ சர்திரின்‌ 
பொல்யானையின்மேல்‌ தமது சலையின்மேல்சவியப்பெற்க வெண்கெர 
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தறச்‌ குடையாராகச்‌ சென்றவர்களும்‌ இறந்தனர்களென்று பூமியில்‌ 
குறிக்கப்பட்டு பலரறியச்‌ சொல்லப்பட்டாரல்லாமல்‌ அச்சாவினின்‌ 
றும்‌ தப்பினவர்‌ இந்த உலசத்தில்‌ இலர்‌ என்பது. 

செல்வமிகு தியை உணர்த்தற்கு £மலைமிசைத்தோன்றும்‌ மதியம்‌ 
போல்‌ என உவளமகூறினர்‌. குடையரும்‌ என்னும்‌ உயர்வுறெபபும்‌ 
மை தொகுத்தலாயிற்று, குடையரும்‌ தஞ்சினாரென்றெடுத்துத்‌ தூற்‌ 
ஐட்பட்டாரென்று கூறவே மற்றவர்‌ ஐஞ்சு தலைக்‌ கூறவேண்டாதா 
யிற்று, நிலமிசை என வேண்டாது கூறினார்‌; நீலயாமையையுடைய 
சென்னும்‌ இழிவுபற்றி, இவவுலகென்பதற்கு இளமை நிலையாமை 
யில்‌ டு-ம்‌ பாட்டில்‌ இவ்வுலகென்பதற்‌ குரைத்தாங்குரைக்க, 

Eyen kings who rode on the neok of elephants under the 
shade of the state umbrellas resembling the full moon on the 
summit of a mountain, have one day to succu.nb to death. Such 
is their end, There is nono on earth exompt from death, (1) 
22. வாழ்ராட்‌ கலகாய்‌ வயங்கொளி மண்டிலம்‌ 

விழ்காள்‌ படா ௮ தெழுதலால்‌--வாழ்கா 
ளூலலாமு னெப்புர வாற்றுமின்‌ யாரு 
நிலவார்‌ பிலமிசை மேல்‌. 

இஃன்‌. காழ்காட்கு - (8ர்‌ தேகத்தோடு கூடி) வாழ நியமித்த 
நாள்சளுக்கு, அலகு ஆய்‌ - அளவாக, வயங்கு - விளங்குகின்ற, ஒளி 
மண்டிலம்‌ - சூரியன்‌, வீழ்சாள்‌ - உதியாதநாள்‌, படாது ௬ உண்டா 
காமல்‌, எழுதலால்‌ - 2.கித்தலால்‌, யாரும்‌ - எத்தன்மையாரும்‌, நில 
மிசைமேல்‌ *,பூமியில, நிலவார்‌ - நிலைத்தவீலர்‌, (ஆதலால்‌) வாழ்காள்‌- 
வாழ்நாள்கள்‌, உலவாதமூன்‌ - (அறஞ்செய்யப்‌ பெறாமல்‌) கெடாத 
முன்னே, ஒப்புரவு - அறத்தை, ஆற்றுமின்‌ - செய்புங்சோள்‌, எ-று, 

பேர்‌-ரை நீர்‌ தேகத்தோடு கூடி வாழ நியமித்த நாள்களுக்கு 
அளவர்க விளங்குகின்ற சூரியன்‌ உதியாத நாள்‌ உண்டாகாமல்‌ உதி 
த்தலால்‌ எத்தன்மையாரும்‌ பூமியில்‌ நிலைத்‌ தலிலர்‌. ஆசலால்‌ வாழ்‌ 
சாள்கள்‌ அறஞ்செய்யப்பெறாமஃ கெடாதமுன்னே அறத்தைச்‌ செய்‌ 
யுயகோள்‌ என்பது. 

* சாலமாயெ அருவப்பொருள்‌ குரியனாயெ அள வையால்‌ அளச்ச 
பபதெலால்‌ வயங்கொளிமண்டில மெழுதலை “அலகு? என்றார்‌. ஆக 
எஸ்பது ஆயெனதி திரிர்து நின்றது) இஃது எழுதலா லென்‌.,சனோேட 
முடிர்கதிடி ஒளி மண்டிலம்‌ பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறக்ச அன்‌ 
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மொழித்தொசைக்‌ காரணப்பெயர்‌, யாவருக்கும்‌ ஒத்த ஒழுக்கமாத 
லால்‌ ஈசையை “ஒப்புரவு? என்றார்‌. மிசைமேல்‌ ஒருபொருட்‌ பன்‌ 
மொழி; இங்கனம்‌ கொள்ளாமல்‌, மேல்‌ என்பதற்கு வாழ்நாள்‌ முடி. 
ந்தபின்‌ என உரைத்தலுமாம்‌, ஒப்புரவைத்‌ தஅறவறத்தின்மே வேற்றி 
நிலுகிசைமேல்‌ - எல்லா வுலகங்களுக்கும்‌ மேலாகிய முத்தியுலகத்‌ 
தில்‌, யாரும்‌ - துறவறஞ்‌ செய்யாத எல்லாரும்‌, நிலவார்‌ - விளங்குத 
விலர்‌, என உரைச்சலுமாம்‌. யாருமென்பதில்‌ யா வினா எஞ்சாமைப்‌ 
பொருளது. 

Our days are measured by the rising and setting of 
the Sun, Before our days are exhausted, see that you do deeds 
of virtue. NO one for ever remainod on earth, (2) 
923. மன்றங்‌ கறங்க மணப்பறை யாயின 

வன்றவர்க்‌ சாங்கே பிணப்பறையாய்ப்‌--பின்றை 

யொலீத்தலு முண்டாமென்‌ அய்க்துபோ மாறே 

வலிக்குமா மாண்டார்‌ மனம்‌. 

இஃன்‌. மன்றம்‌ - உறவினர்‌ முசவிய பலர்‌ கூடிய இடத்தில்‌, 
கறங்க - ஒவிடிண்டாம்படி, மணப்பறை ஆயின - மணச்திற்‌ கொட்‌ 
டும்‌ பறையா யமைக்தலை, அன்று - அத்தினத்தில்‌, ஆங்கே - அம 
மணப்பந்தலிலே, அவர்க்கு - மணக்கோலங்‌ கொண்டவர்க்கு, பின்‌ 
றை - பிற்பொழுதில்‌, பிணப்பறை ஆய்‌ - பிணச்திற்குக்‌ சொட்மெ 
பறைகளா, ஒலிச்‌ சலும்‌ - ஓலிக்குதலும்‌, உண்டு ஆம்‌ என்று - உள 
சாகுமென்று, உய்ந்துபோம்‌ ஆறே - (இல்வாம்க்‌ கயினின்றும்‌) சப்‌ 
பிப்போகும்‌ துறவற நெறியையே, மாண்டார்‌ மனம்‌ - மாட்சிமைப்‌ 
பட்ட ௮றிவுடையாரத மனம்‌, வலிக்கும்‌ - தணியும்‌, எ-று. 


போ-ரை. உறவினர்‌ முதலிய பலர்ச_மய இடத்தில்‌ ச்வியுண்‌ 
டாம்படி மணத்திற்‌ கொட்டும்‌ பறையா யமைந்சவை அத்தினத்தில்‌ 
அம்மணப்‌ பந்தலிலே மணக்மீசாலம்‌ கொண்டவர்க்குப்‌ பிற்பொருதில்‌ 
பிணத்திற்குக்‌ சொட்டும்‌ பறைகளாட ஓலிக்த£லு! உளதாகுபென்று 
இல்வாழ்க்கையினினறுர்‌ தப்பிப்போகும்‌ தவற நெதியையே மாட. 
சியைப்பட்ட அதிவுடையாரழு ஈனம்‌ அணியும்‌ என்பது, 

முன்னே மணப்பறையாயின என்றமையால்‌, ஆண்பாலாரும்‌ 
பெண்பாலாரும்‌ அடங்க (அவர்க்கு! எனச்‌ சுட்டினார்‌. ஆங்சென்பதும்‌ 
அத, பிரிசலை. அன்றென்றசனால்‌ பின்றை பிற்பொழுதுச்கரயிற்று, 
ஓலித்தலுமென்‌ ற உம்மை இழிவு சிறப்பு, ஆறே என்னும்‌ ஏ பிரிநிலை 
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யாதலால்‌, பிறப்மிற்காக்‌ கா.ரணமாயுள்ள ௮வாமீங்சாத இல்வாழ்க்கை 
உ.ய்ந்துபோமா றன்றென்பசாயிற்று. 

The drums that sound in ths festive hall, the very day 
may serve as funeral drums, Knowing this,the mind of the wiso 
is turned to the path which leads to heaven. (3) 


24. சென்றே யெஜிப்‌ வொருகால்‌ சிறுவரை 
நின்றே யெறிப பறையினை--ஈன்றேகாண்‌ 
முக்காலைக்‌ கொட்டியுண்‌ மூடித்தீக்‌ கொண்டெழுவார்‌ 
செத்தாரைச்‌ சாவார்‌ சுமர்து, 


இ-ள்‌. சென்று - (கொட்வோர்‌ ஓரிடதது) செஃ்ற, ஒரு 
கால்‌ - ஒருமுறை, பறையினை - பறையை, எறிப - கொட்வொர்‌, று 
வரை நின்று - சறிதுபெ.மு.து சும்டா இருந்து, பறிப - சொட்டுவொர்‌, 
முக்காலை - மூன்றாமுறை, கொட்‌ டன்‌ - கொட்டினால்‌, செத்தாரை - 
செத்தவரை, உள்‌ - வீட்டினுள்‌, மூடி - (கோடியால்‌) மூடி, திக்‌ 
சொண்டு - தீயைத்‌ தாங்‌, சாவார்‌-இணிச்‌ சாகஇருப்போர்‌, சுமர்து- 
சுமவாநின்று, எழுவர்‌ - (புறத்தே) செல்வர்‌, ஈன்றே - (இத்தன்மை 
யான வாழ்க்கை) இன்பமுடையதோ, காண்‌ - நீ ஆராய்‌, எ-று, 


போ-ரை. சொட்டுவோர்‌. நரிடத்திற்‌ ரென்று ஒருமுறை 
பறையைக்‌ சொட்வொர்‌, சிறிதுபொழுது சும்மா இருர்தகொட்வொர்‌. 
மூன்றாமுறை கொட்டினால்‌ செத்தவரைவிட்டினுள்‌ கோடியால்‌ மூடித்‌ 
தியைத்‌ தாங்கி இனிச்‌ சாக இருப்போர்‌ எமவா நின்று புறத்தே 
செல்வர்‌. இத்தன்மையான வாழ்க்கை இன்பமுடையதோ ம ஆராய்‌ 
என்பது, 5 


சீன்றென்பதில்‌ நிர்தல்‌ கொட்தெ வின்மைக்காயிற்று, று 
வரை பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறர்த அன்‌ மொழித்தொசைக்‌ கார 
ணப்பெயர்‌, ரை நில்லாமல்‌ கொட்டாராதலால்‌ நின்றே என்‌ 
லும்‌ எ தேற்றம்‌, நன்றே என்னும்‌ ஏ எதிர்மறை. சுமந்து சுமஙாநின்‌ 
நென்னும்‌ நீசழ்நால வினையெச்சந்‌ க்கல்‌ செத்தார்‌ சாதி 
ப்பன்மை, 

When one is dead, the funeral drum is sounded. It is 
sounded a second time & little while after, When it is sounded 
for the third time, the corpse is shrouded in & winding sheet 
and is carried on the bier to the burning ground by those who 
bave to follow suit some day or other. [41] 

3 


26 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [ஈ:ஆம்‌ 


25. கணங்கொண்டு சுற்றத்தார்‌ கல்லென்‌ றலறப்‌ [ண்டீண்‌ 
பிணங்கொண்டு காட்டுய்ப்பார்க்‌ கண்டும்‌ - மணங்கொ 
டுன்டுண்ட்ண்‌ டென்னு முணர்வினாற்‌ சாற்றுமே 
தொண்டொண்டொ டென்னும்‌ பழை, 

இன்‌. சுற்றத்தார்‌ - உறவினர்‌, சணங்கொண்டு - கூடிநின்று, 
சல்‌ என்று அலற - கல்லென்று அலதிஅமும்படி, பிணம்கொண்டு - 
பிணத்தைச்‌ சுமவாநின்று, காகெய்ப்பார்‌ - மயானத்தில்‌ செலுத்து 
வோஸா, கணமே - கண்டிருக்கும்‌, மணம்சொண்டு - மணத்தை 
விரும்பி, ஈண்டு - இவவுலகத்தில்‌, உண்டு உண்டு உண்டு என்னும்‌ - 
இன்பம்‌ உண்டெட்றே கருதுன்ற, உணர்விஞன்‌ - அறிவில்லானு 
க்கு, தொண்‌ தொண்‌ சொடென்னும்‌ பறை- தொண்‌ தொண்‌ தொடு 
என்று ஓலிம்ரும்‌ பறையொலி, சாற்றும்‌ - (ரபவாசையை விடு வி9 
விசி என்ற) சொல்லுவத போலும்‌ எ-று, 


போரை உரவினர்கூடி மீன்று சல்லென்ற அலறி அழும்‌ 
படி பிணச்சைச்‌ சுமவா?ின்று மமானச,௫2 செலுத்‌ துலோரைம்‌ கண்‌ 
டிருந்தம்‌, மணதரை விரும்பி இபவுலசதில்‌ இன்பம்‌ உண்டென்‌ 
பற கருத ன்ற அறிவில்லானுச்குச்‌ சொண்‌ சொண்‌ தொடு என்று 
ஒலிச்கும்‌ பறை யொலி ௮வவாசையை வி? விசி வி. என்று சொல்‌. 
வது போலும்‌ என்பது 

கணங்கொண்டு ஒருசொல்லின்‌ சன்மையது, கண்டும்‌ உண்‌ 
ண்‌ ணே்டென்னாபென்‌ ற குறி பீன்‌ உணர்வினனென்பது உணா 
விலானும்‌ சாயிற்ற, உம்மை உய/வுச௱ம்பு சர்‌ சாதைன எல்லாம்‌ 
இசையெச்சம்‌, அடுக்கும்‌ தணியுப்பொருளது, செொண்டொண 
மிடாடு என்பறு சொட்சிவோ பறைமைக்‌ கொட்டி ரீறசஐங்கா யத்‌ 
நல்‌ மூன்றுமுறைசட்டி நீறுர்தம்‌ ஒலியை உணர்சதுஙகுறிப்பு, 
ஆது சாறறம்‌ என்றது சந்ருறிப்பேற்றஉணி, பறை கருவியாகு 
பெமா, ச ‘ 

To the man who witnosses how the doad are removed 
from the house and varied to thu place of burning or burias 
antidat tho crying aud Jumontations of relatives, and yet 
marries aud thinks of the life as sowething permanont, funoral 
dram speaks out about the perishable state of tho body, (3) 


26. நார்த்தொடுத்‌ நீர்க்கிலெ னன்றாய்ர்‌ நடக்கிலேன்‌ 
பார்த்துழிப்‌ பெய்யிலென்‌ பல்லோர்பழிக்கிலென்‌ 


வாம்‌] மார்ச சிவாகம. ர 


, றோத்பையு ணின்று தொழிலறச்‌ ப்‌ 

கூத்தன்‌ புறப்பட்டக்‌ கால்‌, வ 

இ-ள்‌. தோற்பையுள்‌ நின்று - உடலாஜிய சோத்பையில்‌ "தங்க, 

சொழில்‌- (முன்செய்த) இருவினை களும்‌, ௮ற- மூற்றுப்பெற,செய்து- 

(அவற்றின்‌ பயனைச்‌) செய்து; ஊட்டும்‌ - (உடலோகேூடிய தனக்கு) 
உண்பிச்சன்ற, கூத்தன்‌ “உயிராகிய கூத்தன்‌, புறிப்பட்டச்கால்‌ - 
(உடலினின்றும்‌) புறப்பட்டபின்‌, நார்த்தொடெ்து - (அவ்வுடலை) 
நாரினால்‌ கட்டி, ஈர்க்கல்‌ என்‌ - இழுத்தால்‌ என்னபயன்‌, ஈன்று 
ஆய்ந்து - (அது செய்யாமல்‌) மிகுதியாக (ஆடை அணி” (மதலிய 
வற்றை) ஆய்ந்தெடுத்‌ தணிக்து, அடக்கல்‌ என்‌ - அடக்கஞ்‌ சேய்‌ 
தால்‌ என்னபயன்‌, பார்த்த உழி - (அது செய்ய மல்‌, கண்டவிடத்‌ 
தில்‌, பெய்யில்‌ என்‌ - எறிந்தால்‌ என்னபயன்‌, பல்லோர்‌ - (பார்த்த 
விடச்திருச்சச்சண்ட) ப ஸறாம்‌, பழிக்கில்‌ என்‌ : பழித்தர்ல்‌ என்ன 
பயன்‌, (ஒருபயனுமில்லை.) எஃறு, 

போ-ரை, உடலாகிய தோற்பையில்‌ தங்‌ முன்செய்த இரு 
வினைகளும்‌ முற்றுப்பெற அவற்றின்‌ பயனைச்‌ செய்து உடலோடு 
கூடிய தனக்கு உண்பிச்சன்ற உயிராகிய கூத்தன்‌ உடலினின்றும்‌ 
புறப்பட்டபின்‌ அவ்வுடலை நாரினால்‌ கட்டி இழுத்தால்‌ என்னபயன்‌; 

அது செய்யாம மிகுதிய்க ஆடை அணி முதலிபவற்றை ஆய்ம்‌ 

தெடத்சணிர்து தடச்கஞ்செய்தால்‌ என்னபயன்‌; ௮2 செய்யாமல்‌ 
கண்டவிடத்தில்‌ எறிந்தால்‌ என்னபயன்‌; பார்த்தவிடத்‌ இருர்சக்‌ 
சண்ட பலரும்‌ பழித்தால்‌ என்னபயன்‌ ஒருபயனு மில்லை என்பது, 

பார்த்த என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறு தொகுக்கப்பட்டது. பார்த்த 
இடமென்ற,” அடச்கஞ்செய்வதற்செனக்‌ குறிச்சப்படாத இடம்‌. 
ஈன்‌. குறிப்புவீினையெச்சம்‌, இருவினைகளுக்குத்‌ சக்க பலவுருக்களை 
மாறிமாஜிச்‌ கொள்ளலால்‌ உயிரைச்‌ கூத்தனென்றார்‌. நார்த்‌ தொ 
தீது ஈர்த்தலை முன்னே கூறியது உடலீனிழிவுபற்றி, 

When onco the body is bereft of tho life, what if it is 
tied to a rope an’ dragged on,or embalmed and buried care- 
frilly, or thrown into a ditch, nr despised by all? (6) 


27. பமெழை மொக்குளிற்‌ பல்கா ஓர்‌ தோன்றிச்‌ 
்‌ கெடுமிதோர்‌ யாக்கையென்‌ ஜெண்ணித்‌--தமொத்தச்‌ 
. இர்ப்பெம்யா மென்‌ றுணருக்‌ அன கவனகர்‌. 
்‌ நெர்ப்பார்யார்‌ நீணிலத்நின்‌ மேல்‌, 


28 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [கஃதும்‌ 


இ-ள்‌. ஒர்‌ யாச்சை - இழிதன்மையாகயே உடல்‌, மழை- மழை 
யில்‌, படி - தோன்றி மறைகின்ற, மொக்குளின்‌ - னூ.மிழியைப்போரு, 
டல்காலும்‌ - பலமுறையும்‌, தோன்றி - காணப்பட்டு, கெடும்‌ - அழி 
யும்‌, இத என்று- இத்தன்மையதென்று, எண்ணி - (அவ்வுடலை) அவ 
மதத்து, சமோற்றம்‌- பிறவித்தமொற்றத்தை, யாம்‌ இிர்ப்பெம்‌ என்று - 
சாம்‌ ஒழீப்போமென்ற, உணரும்‌ - (ர்க்கும்‌ வழியை) ஆராய்கின்ற, 
தின்‌அறிவாளரை - கலங்காத அறிவை ஆளுசதுடையாளாை, நீள்நில 
தீதின்மேல்‌-பெரிய பூமியில்‌, நேர்ப்பார்‌ யாவர்‌ - ஒப்பார்யாவர்‌, (ஒரு 
வருமிலா$) எ-று, 

போஃரை. இழிதன்மையாகய உடல்‌ மழையில்‌ தோன்றி 
மறைகின்‌ ற கு மிழி யைப்பேோலப்‌ பல முறையும்‌ காணப்பட்டு அழியும்‌. 
இத்சன்மையசென்று அவ்வுடலை அவமதித்துப்பிறவித்‌ சமொத்றத்தை 
காம்‌ ஒழிப்போமென்று இரக்கும்‌ உழிமை: ஆராய்கின்ற கலங்காத 
அறிவை ஆளு சலுடையாரைப்‌ பெரியபூமியில்‌ ஒப்பார்‌ யாவர்‌; ஒருவரு 
மிலர்‌ என்பது. 


அருவமாயும்‌ நிச்யமாயுமுள்ள உயிர்க்குச்சோன்றலும்‌ கெதெலு 
மில்லாமையால்‌, அத்தோன்றலை பும்‌ கெதெலையும்‌ உருவமாயும்‌ அநித்த 
மாயுமுல்‌ ஏ உடலீன்பேலேற்றித்‌'தோன்றிக்கெமெ என்‌ ௮ம்‌, கெடாது 
கிற்பசாயெ ஒறுடலின்மையாலும்‌ உயிர்‌ தான்செப்த வினைப்பயனை 
உடலோ க முறின்றே அஅபவிதீதல்‌ வேண்மொதலானும்‌ “பல்காலு 
ம்‌” என்றுங்‌ கூறினர்‌. ஒன்றென்னும்‌ வரையறைப்‌ பண்பு இழிவை 
யுணர்த்தியது, இது என்னுங்‌ குறிப்பு வினை முற்றின்‌ பகுதியாகிய 
இகசாச்சுட தோற்றக்‌ கேட்களைச்‌ சுட்டிநின்றது. 

,Who canbe compared to the wisn who, krwing that 
the body islike a babble on tho surface of water, try to do 
things which will help them towards their goal. (0) 


28. யாரச்கையை யாப்புடைத்தாப்‌ பெற்றவர்‌ தாம்பெற்ற 
யாக்கையா லாய பயன்கொள்க -ய:க்கை 
மலையாடு மஞ்சுபோற்‌ ஜோன்விமற்‌ றாங்கே 
கீலையாது நீத்து வீடும்‌. 

ள்‌. யாச்கை - உடம்பு, மலை - மலையின்மேல்‌, ஆம்‌ - உல 
வுூன்ற, மஞ்கபோல - மேகம்போல, சோன்றி - (பூமியில்‌) சாணப்‌ 
பட்டு, ஆங்கே - அத்தோன்றிய நிலையில்‌ சானே, கிலைய;து - நீலைத்‌ 
இராமல்‌, மற்று நீத்துவிடம்‌ - (பூமியை) ரீச்இலி3ம்‌, (ஆசலால்‌) யாக்‌ 


அுதிகாரம்‌.] யாக்கை நிலையாமை; 29 


சையை - உடம்பை, யாப்பு உடைத்து ஆக - உறுதியுடையதாக, பெற்‌ 
றவர்‌ - (முன்செய்த ஈல்வினையால்‌) பெற்றவர்கள்‌, தாம்‌ பெற்ற - தாம 
பெற்றுள்‌ ௭, யாச்சையால்‌ - அவ்வுடம்பினால்‌, ஆய பயன்‌ - தச்சஅறப்‌ 
பயனை, கொள்க - கொள்ளச்சடவர்‌, எ-று, 

போ-ரை, உடம்பு, மலையின்மேல்‌ உலவுஇன்‌ ற மேகம்போலப்‌ 
பூமியில்‌ காணப்பட்டு அத்தோன்றிய நிலையில்‌ தானே நீலேத்திராமல்‌ 
பூமியை நீக்கிவிடம்‌, ஆதலால்‌ உடம்பை உறுதியுடையதாக முன்‌ 
செய்த ஈல்வினையால்‌ பெற்றவர்கள்‌ தாம்‌ பெற்றுள்ள அவவுடம்பி 
னால்‌ தக்க அறப்பயனைக்‌ கொள்ளம்‌ கடவர்‌ என்பது, 

மலையாமெஞ்சை ௨ டலுக்கு உவமிச்தமையால்‌ உடல்‌ தோன்று 
தற்குரிய இடமாயெ பூமி வருவிக்சப்பட்டது, மராகட யாக்கையை 
அடைதல்‌ ஒருபேறென்பார்‌ £பெற்றவர்‌என்றும்‌, அதனை வற்புறுத்தற்‌ 
குச்‌ தாம்பெற்ற யாக்கை என்றும்‌, பிறப்பின்ட பன்‌ அறனே ஆசீ 
லால்‌ அதனைப்‌ பயன்‌” என்றுங்‌ கூறினர்‌. யாக்கையாலென்னும்‌ மூன்‌ 
தனுருபு கொள்க என்னும்‌ வியங்கோள்‌ சொண்டது. மற்று வினை 
மாற்றில்‌ வந்தது. 

Lot those who have got a strong and healthy body try 
to make prover use ot 14 and realize the good which it is capa- 
ble of producing, for the body is like the mist on the mountain 
top and is liable to dissolve itself soon, () 


96, புன்னுனிமே னீர்போ னிலைபாமை யென்றெண்ண 

யின்னினியே ரெய்க வறவினை--யின்னினியே 

நின்று னிருர்‌தான்‌ சிடர்‌ கான்றன்‌ கேோலறச்‌ 

சென்ற னெனட்பதெ லால்‌, 

௫இ-ன்‌. இன்னினியே - இப்டோசே, நின்றான்‌ - நின்றனன்‌, 
இருந்தான்‌ - உட்கார்ந்தான்‌, டெர்சான்‌ ஃ பத்தான்‌, தன்கேள்‌ - தன்‌ 
சுற்றத்தார்‌, அலற - அலறியமும்படி, சென்றான்‌ என்னப்படுதலால்‌ - 
இறந்தானென்று * சொல்லப்படசெலால்‌, புல்‌ அனிமேல்‌ - புல்லினது 
அனியிலள்ள, நீர்போல - கீரைப்போல, நிலையாமை என்று - (உடல்‌) 
நிலையில்லாமையையுடைய தென்று கருதி, இன்னினியே - உடலோ 
கூடி யிருக்ன்ற பொழுதே, அறவினை - அறத்தொழிலை, செய்க 
செய்தகொள்க, எ-று. 

பேரை, இப்போதே கின்றனன்‌, உட்கார்ந்தான்‌, படுத்தான்‌, 
தீன்‌ சுற்றத்தார்‌ அலதியமும்படி இறர்தானென்று சொல்லப்பதே 


80 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௯-ஆம்‌ 


லால்‌ புல்லினது தனியிலுள்ச நீரைப்போல உடல்‌ பீலையில்லாமை 
யையபுவடய சென்று கருதி உடலோகெடி. இருச்னெறபொழுசே 
எறத்தொழிலைச்‌ செய்தகொள்ச என்பது, 


ஒருசாலத்திற்றானே நிற்றலும்‌, இருத்தலும்‌, டெத்தலும்‌ செல்லு 
சீஉமாயெ பவதொழிலும்‌ நடத்தல்‌ கூடாதாதலால்‌ ஒருவனிருர்த 
கிலேயைச்‌ கண்டோர்‌ கூறுங்‌ க ற்றாக நின்றான்‌,இருந்தான்‌,இடர்தான்‌, 
சென்றானெனச்‌ கூறினர்‌. இன்னினியே என்பதனை இருந்தான்‌ முத 
வி.பவற்றோடும்‌ கூட்கெ. இன்னே என்பதுபோல இன்னினி நீசழ்‌ 
காலம்‌ உணர்ச்தும்‌ இடைச்சொல்‌, ஏ இரண்டும்‌ பிரிகிலை, நிலையாமை 
எவனுங்‌ குணத்தின்பெயர்‌ குணியின்மேல்‌ நின்றது ஓர்‌ மரபுவழு 
வமைதி. அதிபாரத்தால்‌ வர்தியைவ தினால்‌ யாக்கை என மிகைபடச்‌ 


கூறாதொழிர்தார்‌. ' 


Think that the body is like & dew-drop on tho blade of a 
grass, and do at once doeds of virtue. We have heard many ௩ 
time of a man that he was Just then alive, he was standing 
there, sitting hore, lying thero, alas! }e is no more! (9) 


30. கேளாதே வந்து களைகளா யிற்றோன்றி 
வாளாதே போவரான்‌ மாந்தர்கள்‌-வாராதே 
சேக்லக மரனொழியச்‌ சேணிங்கு புட்போல 
யாக்கை தமர்க்கொழிய நீத்து, 


இ-ள்‌. இல்‌ - ஓர்‌ குடும்பத்தில்‌, கேளாதே - உணராதவகையே, 
உந்து - (கருவில்‌) சேர்ந்து, ளேகள்‌அய்த்தே.ன்றி - ரசறையுடை 
யார்களாய்ப்‌ பிறந்து, மரன்‌ - மரத்தில்‌, சேச்கை - தன்‌கூ0, ஒழிய - 
தீன்னினிங்கும்படி, சேண்‌ - நெடுந்தூ? விடத்தில்‌, வாளாசேநீஙகு - 
சொல்லாமலே நீங்கிச்‌ செல்லுறெ, புள்போல - பறவையைப்போல, 
யாக்கை - தம்முடல்‌, தமர்க்கு - உறவினரிடத்தூ, ஒழிய - தம்மினிங 
கும்படி, நீத்த - நீக்கிவிட்‌, வாளாதே - உணரா ரவசையே, போவர்‌ .. 
செல்லார்‌, மார்தர்கள்‌ மனிதர்கள்‌, எ று. 


போரா, ஓர்‌ குடும்பத்தில்‌ உணராதவகையே சருவில்‌ சேர்‌ 
ந்து முறையுடையார்களாய்ப பிறந்து, மரச்‌ தில்‌ தன்கூ. சன்னி னீங்‌ 
கும்படி ரெரெதுூரவிடத்‌ தில்‌ சொல்லாமலே நீங்கிச்‌ செல்லுகிற பற்‌ 
கையைப்போல, சம்டுடல்‌ உரவினரிடத்து சம்மினீங்கும்படி, நீக்கி 
விட்டு உணராத சையே செல்வார்‌ மனிதர்கள என்பது, 


அதிகாரம்‌ அறன்வலியு௮ த்தல்‌, ol 


கேளாத, வாளாது என்பன மெளனம்‌, அவை தாமும்‌ பிறரும்‌ 
உ ணராவசையின்மேல்‌ நின்றன, இது இலக்கணை; து பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதி, சமக்செனச்‌ சுதந்தர மின்றி இருவினைவயப்பட்டு வர்துதோன்‌ 
றலும்‌,போதலும்‌ஆதலால்‌ கேளாசேவர்துசோன்றி,வாளா தேபோவர்‌ 
என்றார்‌. புள்‌ மூட்டையிட்டுப்‌ பொரித்தலுக்காகச்‌ கட்டிய கூட்டில்‌ 
அவ்வினை செய்துமுடித்தபின்‌ அச்கூட்டைவிட்டு நீங்குதல்போல, 
மாந்தர்கள்‌ இருவினைப்‌ பயனை அதபவித்தற்காக வந்து தோன்றி, 
அப்பயனை அஅபவித்தபின்‌ அவ்வுடலை விட்டு நீங்குவரென்பது. புள்‌ 
சொழிலுவமம்‌, தமாக்கு என்னும்‌ நான்காவது ஏழாவதனிடப்‌ பொ 
ளது, 

Men are bon in a family and live as relations, and 
aftow all loave them and go away leaviug their body alone to 


their relatives, lke birds which learo for good thoir nests on 
the tree. (10) 


Chapter IV—The Power of Virtue. 
4-அம்‌ அதிகாரம்‌: அறன்வலியுறுத்தல்‌. 
அஃதாவது நிலைபேறில்லாத செல்வம்‌, இளமை, யாக்கைபோ 
லாகாமல்‌ இம்‌ ௦, மறுமை, வீ3 என்னும்‌ மூனரையுக்‌ தருவதா கய 
அறத்தினது ரிலைபேழறைக்‌ கூறுவது அதிகாமமுறைவமயும்‌ இத 
னால்‌ விளங்கும்‌, 
91. அசத்தாரே வாழ்வாரென்‌ நண்ணாகது நோக்கிப்‌ 
புதததாம பெறாஅ! புறக்கடை பறி 
மிகித்தாம வருஈதி யிருப்பரே மேலைத்‌ 
, தவத்தாற்‌ தவளுசெய்யா தரா, 
இஃ-ன்‌. மேலைததல த்சால்‌ - முற்பிறப்பிற்செய்த சவதச்தின்‌ பய 
னா செல்வக்‌ செருக்கால்‌, தவம ரெயயாதாா - (மறுமைக்குவேண 
டிய) தவதசைச்‌ செய்யாமல்‌ பிறந்தவர்‌, அசசதாரே - இல்காழ்ச்சை 
_யுடையாரே, வாழ்யா என்று எண்ணி - உயி-லாழ்பவரென்று மதி 
த்து, அண்ணாந்து - தலை நிமிர்ச்து, கோக்இ - (இவர்‌ மனையின்‌ மேனி 
வலையைப்‌) பாரத்து, தாம்‌ புசப்டெழூர்‌ - ச£மாக நுழைசலைப்‌ பெறாமல்‌, 
புறங்கடை - தலைவாயிலை, பற்றி - பிடியாகினறு, மிக வருந்தி - மிகுதி 
யாக வருந்தாரின்று, இருப்பர்‌ - ய-சொரு முயற்சியு மில்லாதிநப்பர்‌, 
எதி, 


32 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [சப்‌ 


போரை. முற்பிறப்பிற்‌ செய்த தவத்‌ இன்‌ பயனாகிய செல்வச்‌ 
செருக்கால்‌ மறுமைக்கு வேண்டிய தவத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ பிறந்தவர்‌ 
இல்வாழ்க்கையுடையாரே உயிர்வாழ்பவரென்று மதித்து, தலை நிமிர்‌ 
ந்து அவர்‌ மனையின்‌ மேனிலையைப்‌ பார்த்து, தாமாக நுழைதலைப்‌ 
பெறாமல்‌ தலைவாயிலைப்‌ பிடியாரின்று, மிகுதியாக வருச்தரகின்று யா 
தொரு முயற்சிய பில்லா இருப்பார்‌ என்பது. 


அண்ணாத்சற்குமியது தலையாதலால்‌ அண்ணாந்சென்னுஞ்‌ சனை 
வினைசோக்கி என்னும்‌ முதல்‌ வினை கொண்ட தென்க, அண்ணாந்து 
என்ற குறிப்பால்‌ நோக்கி என்பதற்குச்‌ செயப்படு பொருளாக மே 
னிலை வருவிக்சப்பட்டது. புக என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்ப்‌ பொருள்பட நின்றது. புறங்கடை, மிகண்‌ என்பதுபோலப்‌ 
பின்முன்னாகத்‌ சொக்க ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை, ஒருவர்‌ முற்‌ 
பிறப்பிற்‌ செய்த சவங்‌ காரணமாக மறுமிறப்பிற்‌ செல்வம்‌ ௮.றபவிப்‌ 
பர்‌. அவர்‌ அம்மறுமையில்‌ அதபவில்கும்‌ செல்வச்‌ செருக்கால்‌ மயங்கி 
வருபிறப்பிற்கு வேண்‌ டியதவஞ்‌ செய்யாவிட்டால்‌ அவ்‌ வருபிறப்பில்‌ 
வறியராவராதலால்‌ *சவத்தால்‌ சவஞ்செய்யா தார்‌” என்று தவஞ்செய்‌ 
யாமைக்குத்‌ தவத்தைக்‌ சாரணமாகக்‌ கூறினர்‌, முன்னுள்ள தவம்‌ 
காரணவாகு பெயர்‌, பொருளில்லான்‌ “செத்த பிணத்திற்‌ சடை” 
ஆதலால்‌ அகத்தாரே என்னும்‌ ஏ-பிறிநிலை, 


171௦8௩ who do not take to penance nov as tho result of 
their good deeds iu the formor birth, havo to lcad & domestic 
life now and have to remain at the outer gate with a dejected 
mind. (1) 


32. ஆவாநர மாக்க ஈசைஇ யறமறர்து 
போவாநா மென்னாப்‌ புலைகெஞ்சே--யோவாது 
நின்அஞற்றி வாழ்தி யெனினுசின்‌ வாழ்காள்கள்‌ 
சென்றன செய்வ துரை, 


இ-ள்‌. சாம்‌ அவாம்‌ என்று - நாம்‌ பெருகுவோமென்று கருதி, 
அறம்மறர்து - அறஞ்செய்தலைமறர் து, ஆச்சம்‌ ஈசைஇ - செல்வப்‌ 
பொருளை விரும்பாங்ன்‌ று, ராம்‌ போவாம்‌ - நாம்‌ இறப்போம்‌, என்னா- 
என்று கருதாத, புலைகெஞ்சே - இழிசன்மையை யுடையமனமே, 
தவாது- (செய்‌ சொழிவில்‌) நீள்கரமல, நின்று - தளராமல்‌, உஞுற்றிஃ 
முயன்று, வாழ்‌தி எனினும்‌ - வாழ்வாயானாலும்‌, நின்காழ்‌ நாள்கள்‌ - 
உன்னுடைய காழ்ராள்கள்‌, சென்றன - (வீணே இம்முயற்சியில்‌ 
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மிகுதியும்‌ கழிர்தன, செய்வது - (இனி மறுமைக்கு) உன்னால்‌ செய்‌ 
மப்பவெதனை, உரை - சொல்லாய்‌, எ-று, 


போ- மா, நாம்‌ பெருகுவோமென்று கருதி அறஞ்செய்தலை 
மறந்து செல்வப்பொருளை விரும்பாநின்று நாம்‌ இறப்போம்‌ என்று 
கருதாத இழிதன்மையையடைய மனமே ! செய்சொழிலில்‌ நீங்சா 
மல்‌, தனராமல்‌, முயன்று வாழ்காயானாலும்‌ உன்னுடைய வாழ்காள்‌ 
கள்‌ வீணே இம்முயற்சியில்‌ மிகுியும்‌ கழிந்தன. இணி மறுமைக்கு 
உன்னால்‌ செய்யப்பவெதனைச்‌ சொல்லாய்‌ என்பது. 

எனவே உடல்‌ மழைமொச்குளைப்‌ போல்வதாதலால்‌ சா தற்றொ 
ழிலன்றி வேறிலதென்பது புதிப்பெச்சம்‌. உஞற்றி வாழ்தியெனினு 
மென இம்மைச்செயலைக்கூறி முடித்து, செய்வதென எதிர்காலத்‌ 
தால்‌ கூதினமையால்‌ இவ்வினையா லணையும்பெயர்‌ மறுமைக்‌ கருமத்‌ 
துக்சாயிற்று, எனினுமென்ற இழி சறெப்பும்டை யால வாழ்தல்‌ நிச்சய 
மன்‌ றென்பது கருதது. என்று என்னும்‌ இறச்த காலவினை யெச்‌ 
சம்‌ சொல்லெச்சம்‌. ஆக்கம்‌ ஒருவ. இம்மையில்‌ ஆகுதற்குக்‌ காரண 
மாய செல்வச்துக்காதலால்‌ காரியவாகுபெயர்‌, புலை பகுதிப்‌ பொ 
ருள்‌ விகுதியாயெ ஜமீற்றுப்‌ பண்புப்பெயர்‌, மனம்‌, பிறப்பு வீடென்‌ 
னும்‌ இரண்டனையும்‌ அடைவதற்குச்‌ சாசனமாவது இம்மானுட 
யாக்சையோடு-டடி. நின்றபோதே ஆசலின்‌ அது கருதித்தான்‌ வாழ்‌ 
நாளை “ரின்‌ வா $ரசாள்‌' எனக்‌ கூறுவானாயினார்‌. 


0 mind! you think that you oan live for ever and 
acquire wealth and hoard it. You forget to do deeds of charity 
You nevor think for a moment that you would have to leave this 
world ondyjlay or other. ven supposing that you manage to 
obtain the longest life on earth, yon will one day have to go 
out. Your life is daily being diminished, Say ! what aro you 
going to do? 6) 


89: வினைப்பியன்‌ வந்தக்கால்‌ வெய்ய வுயிரா 
மனத்தி னழியுமாம்‌ பேதை--ினைத்ததனைத்‌ 
தொல்லைய தென்றுணர்‌ வாரே தமொற்றத்‌ 
தெல்லை யிகந்தொருவு வார்‌, 
டு-ள்‌, பேதை - அறிவில்லான்‌, வினைப்பயன்‌ - இவினைப்பயன்‌, 


யச்தச்சால்‌ - தன்னை மர்சடைர்சால்‌, மன இன்‌ அழியா - மனத்தில்‌ 
ஊச்சங்செட்டு, கெய்ய உயிர்க்கும்‌ - மிகுதியாக மூச்செறிவான்‌ 
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அதனை - அத்திவினைப்பயனை, கீனைச்து - (நூலளடையால்‌) ஆராய்‌ 
ந்து; சொல்லையது என்று - முன்னை வினையாலான்தென்று, உணர்‌ 
வாரே - உணசவல்லவரே, தமொற்றத்து - பிறவித்‌ தமொற்றத்தி 
னது, எல்லை - எல்லையாயெ வினையை, இகந்து ஒருவுவார்‌ - கடந்து 
நீங்குவார்‌, எ-று, 


பேர - ரை, அறிவில்லான்‌ இவினைப்பயன்‌ தன்னை வந்தடைம்‌ 
தால்‌ மனத்தில்‌ ஊர்கங்கெட்‌ட மிகுதியாக மூச்செறிவான்‌. அத்திவி 
னைப்‌ பயனை நூலளலையால்‌ ஆராய்ந்து முன்னை வினையாலான 
தென்று உணரவல்லவரே பிரவிசசமொற்றத்தினது எல்லையாகிய 
வீோயைக்‌ கடந்து நீங்குடார்‌ என்பது. 


பைய, வலிய என்பன போல வெய்ய என்பது வினைபெச்சச்‌ 
குறிப்பு. மனத்தி னழிசல்‌ காரணமாக உயிர்சதலுள தாவ தாதலால்‌, 
உயிரா அ.ழியுமென்பனவற்றைப பின்முன்னா5 கிறுதஇி விகுதிபிரித்‌ 
அக்‌ கூட்டி உரைக்ச பேசை பண்பாகுபெயர்‌, தொல்லை என்பதும்‌ 
அவவாகுடெயா. பிறவிச தமொற்றச தெல்லையாவது வினையுளள 
உழியும்‌ பிரவியுள்ளதா மாசலால்‌ அவவீடோயை அச்தமோற்றச்துச்‌ 
கெல்லை என்றார்‌. ஏ - பிறிசலை, 


When a 4001 comes to enjoy the frnit of "is action in 
the forme: bith, he cnn never hear msel. up hut succumbs 
to it. The wise understand 118) nature and safer 1t boldly and 
bear themselves up cheerfully (3) 


84. அரும்பெறல்‌ யாக்கையைப்‌ பெற்ற பயத்தால்‌ 
பெரும்பயனு மாற்றவே கொள்க--கருட்பூர்கத 
சாறுபோற்‌ சாலவும பீன்னுதயி மற்றதன்‌ 
சோதுபோற்‌ போகு முடயபு, 


இ-ன்‌. பெறல்‌ அரு - கெறுத லருமையாயெ, யாச்சையய 

உடம்பை, பெற்ற பயத்தால்‌ - அடைந்த அறப்பயனால்‌, பெருபயனும்‌- 
பெருமையாயெ தீவப்பயனையும்‌, அற்றவேகொள்க - மிகுதியாசவே 
பெறச்சடவர்கள்‌, கரும்பு - கரும்‌!], ஊர்ச்ச - தன்னை ஆலையிலாட்டி. 
யதனாலுண்டாயெ, சாறு உதவல்போல - சாற்றை உதவுசல்போல, 
சாலவும்‌ - மிகவும்‌, பின்‌ உதவி - மறுமைக்குரிய பயனை த்தர்து, அதன்‌ 
கோதுபோல - அச்கரும்‌ ன்‌ சக்கைபோல, போகும்‌ - ஒழியும்‌, 
உடம்பு - உடல்‌, எ-று. 
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போ - மா, பெறுதலருமையாயெ உடம்பை அடைந்த அறப்‌ 
பயனால்‌ பெருமையாகிய தவப்பயனையும்‌ மிகு இியாசவே பெறககடவர்‌ 
கள்‌, கரும்பு தன்னை ஆலையிலாட்டி யதனாலுண்டாகிய சாற்றை 
உதீவுதல்போல மிகவும்‌ மறுமைக்குரிய பயனைத்‌ தந்து ௮க்கரும்பின்‌ 
சச்கைபோல ஒழியும்‌ உடல்‌ என்பது, 


ஒருவன்‌ வீடடைதர்குரியது மானுடயாச்கை அதலால்‌ அரும்‌ 
பெறல்‌ யாக்கை? என்றும்‌, அதி பெறுதல்‌ முன்செய்‌ நல்வினைப்‌ 
பயனாதலால்‌ “பெற்ற பயத்தால்‌” என்றுங்‌ கூதினர்‌. காரியம்‌ கா.ரணத்‌ 
இன்‌ பின்னசாசலால்‌ பயன்‌ பின்‌ எனப்பட்டது. அது பண்பாகு 
பெயர்‌, பெற்றதே பயனாதலால்‌ பெற்ற என்னும்‌ காரணப்‌ பொருட்‌ 
டாகிய இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌ பயமென்னுஞ்‌ செயற்பெடரையும்‌, 
ஊர்ந்த என்னுங்‌ சா.ரணப்பொருட்டாகயெ அக்காலப்‌ பெயரெச்சம்‌ 
சாறு என்னும்‌ சாரியப்பெயரையுங்‌ கொண்டன உதவல என்பது 
சொல்லெச்சம்‌, வாளாபயனென்ஞுது அதனைப்‌ பெருமை என்னும்‌ 
அடைகொடுத்தோதினமையாலும, உடலுக்குக்‌ சரும்பை உவமை 
யாக்னமையாலு ௦ பெரு பயனென்றது தவத்சை அரும்பெறல்‌ 
பாக்கையைப்‌ டெறுதர்குரிய அறப்பயனைக்‌ கொண்டதே அன்றி 
எனப்பொருள்‌. தரலால்‌ உம்மை இறர்சது கழீஇய எச்சவும்மை, 
பெரும்‌ பயன்‌ செய்துசொள்ளலாஉத விர தஙகளினால்‌ உணவைக்‌ 
குறைசதல்‌, சோடையில்‌ வெயிலில்‌ நிற்றல்‌, மழையிலும்‌ பனியிலும்‌ 
மசி முசவியவறிழில நீற்றல்‌ முதவிய செயல்களால்‌ உடலை உலர்ச்தி, 

மரத்தைப்‌ பொறிகளின்‌ வழியே போகவொட்டாமல்‌ நீறுத்தல்‌, 

You havo got this human form which is rather dificult 
10 got. So try to rcalize as much good as possible with the 
hel, of it. ’ What the body is capablo of producing is like 
the juke of the sugnr-cane which will be of use 1n future, 
whereas the body 1, like the refuse, flung away. (9 


35. "கரும்பாட்டிக்‌ கட்டி சிறுகாலைக்‌ கொண்டார்‌ 
அரும்பெழுர்து வேங்காற்‌ றுயராண்‌--டுழவார்‌ 
வருந்தி யுடம்பின்‌ பயன்கொண்டார்‌ கூற்றம்‌ 
வருங்காத்‌ பரிவ இலா, 
இ-ள்‌, சிறுகாலை - (சறாம்பு) பசனழியாச காலத்தில்‌, கரும்பு 

முட்டி - இக்கரும்பை (ஆலையில்‌) ஆட்டி, எட்டி - சறாக்கரைக்‌ கட்டி 

யை, கொண்டார்‌ - பெற்றவர்‌, துரும்பு எழுந்து - (௮௫) அரும்பா8ி, 
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லேம்‌ கால்‌- (தியில்‌) எரியும்போது, ஆண்டெ௮துகண்டவிடத்‌த, அயர்‌ 
உழவார்‌-துன்பப்படார்‌, (அதுபோல) வருந்தி-(விர்த முதலியவற்றால்‌) 
உருந்தி, உடம்பின்‌ பயன்கொண்டார்‌ - உடம்பாலாகய அறப்பயனைப்‌ 
பெற்றவ, கூற்றம்‌ வருங்கால்‌ - யமன்‌ வருகின்ற மரணகாலத்தில்‌, 
பரிவது இலர்‌ - (சம்மூடலின்‌ கேட்டைக்குறித்து) இரங்குதலில்‌ 
லார்‌, எ-று, 

போ - ரை, கரும்பு பசனழியாத காலத்தில்‌ ௮க்கரும்பை ஆலை 
யில்‌ ஆட்டிச்‌ சருக்கரைக்‌ கட்டியைப்‌ பெற்றவர்‌ அத துறாம்பா தியில்‌ 
எரியும்போது ௮அதுஈண்டவிடச்துத்‌ துன்பப்படார்‌. (அதுபோல) விரத 
மு, வியவற்றால்‌ வருக்தி உடம்பாலாகிய அறப்பயனைப்‌ பெற்றவர்‌ 
யமன்‌ வருகின்ற மாணகாலத்‌ தில்‌ தம்முடவின்‌ பட்ட ரருக்க்க 
இரங்குசலில்லார்‌ என்பது. 


சிறுகாலை என்‌ து விடியல்‌, அதுபத னழியாத காலத்துக்காயி 
ற்ற. கட்டி சொழிலடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌, இஃ-வினைமுசற்‌ பொருண்‌ 
மை விகுதி, கட்செல்‌ - இறுருதல்‌, உடம்பின்பயன்‌ மூன்றாவதன்‌ 
கருவிப்பொருண்மையில்‌ வரச அராம்வெற்றுமைத்‌ (தொசைப்புணர்‌ 
ச்சி, யோகியர்க்கும்‌ மாழ்காண்‌ முடிவில்‌ யமசரிசனமா மென்பது 
தூற்றுணிபாதலால்‌ “கூற்றம்‌ வருங்கால” என்றார்‌. இ, வேற்றுப்‌ 
பொருள்‌ லைப்பென்னும்‌ அணி, 


Those who have got the juice from the sugar-cano and 
converted it into sugar-candy, would never fucl sorry whon 
the refuse (prescd suvar-cane) is burnt nway. Similarly those 
who hare acquired what they should lave acquired from the 
possession of this body, will never fuel sorry when it is separa. 
ted by the God of Death, i (9) 


36. இன்‌அகெொ லன்அுகொ லென்று லென்னாது 
பின்றையே நின்றது கூற்றமென்‌--றண்ணி 
யொருவுமின்‌ மீயவை யொல்லும வகையான்‌ 
மருவுமின்‌ மாண்டா ரறம்‌, 
இ-ள்‌. கூற்றம்‌ - யமன்வருசல்‌, இன்றகொல்‌ - இய்விளமையி 

லோ, அன்றகொல்‌ - மூப்பின்‌ காலக்திலோ, என்றுகொல்‌ - இடை, 

நின்ற காலத்திலோ, என்னாது - என்று எண்ணாமல்‌, பின்றையே - 
பிடரிணிடத்தே, நின்றது பன்று எண்ணி - நின்றன னென்று கருட, 
மாண்டார்‌ - மேன்மையான அறிவுடையாரால்‌ விலக்யெ, நோயை - 


அதிகாரம்‌.] அறன்வலியுறுத்தல்‌, 31 


இயகருமங்களை, ஒருவமின்‌ - நீக்குங்கோள்‌, ஒல்லும்‌ வகையால்‌ - 
கசெய்யச்கூடியவசையால்‌, அறம்‌ - (அவாசளால்‌ விதித்த) ஈற்கருமங்‌ 
களை, மருவுமின்‌ - சமுவி ஈடவுங்கோள்‌; எ-று, 

போரை, யமன்‌ வருதல்‌ இவவிளமையிலோ மூப்பின்‌ சாலச்‌ 
திலோ இடைநின்‌ றகாலத்‌ திலோ என்று எண்ணாமல்‌ பிடரினிடத்தே 
நின்றுளனென்‌ று கருதி மேன்மையான அறிவுடையோரால்‌ விலக்க 
இியகருமங்களை நீக்ருங்சோள்‌; செய்யக்கூடிய வகையால்‌ அவர்களால்‌ 
விதித்த ஈற்கருமங்களைத்‌ சமுவி ஈடவுங்கோள்‌ என்பது, 

வருதல்‌ சொல்லெச்சம்‌. பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியாயெ த என்‌ 
பசன்‌ தகரம்‌ றகரமாய்‌, றகாரச்சாரியை ஏற்றுகின்‌ ந பின்றை என்‌ 
னும்‌ பீண்புப்பெயர்‌ அகுபெயராய்ப்‌ பிடரை யுணர்ச்திற்று, மறுபிற 
ப்பும்‌ இருவினைப்பயதும்‌ கடவுள மில்லை ன்றும்‌, இன்பமும்‌ 
பொருளும்‌ ஒருவனார்‌ செய்யப்பவென என்றுங்‌ கூறம்‌ உலோகாயி 
சர்‌ முதலியொராற்‌ கூறப்பட்டனவ றி னிம்குதற்கு 'மாண்டாரறம்‌? 
என்றார்‌, ஓல்லும்வசை பருயு ஈலாவது இல்லறத்தைப்‌ பொருளளவுச்‌ 
கேற்கவும்‌ துறவறச்வத உடலினிலைமைக்‌ கேற்கவும்‌ சமுவி ஈடத்தல்‌, 
கொல்‌ ஐயட்பொருள த, 

“What day will Yama come? Today! To-morrow!—Don’t 
begin to discurs like this, But think that Yuna ig always 
behind you, get yourself clear away {rom sin, and do deeds of 
chanity. (0) 


37. மக்களா லய பெருமபயனு மாயுங்கா 
லெத்‌ வயு மாற்றப்‌ பலலானாத்‌- மக்க 
பி திப்‌ 2 த்‌ ரு த டு ய்‌ உட 
வட்ப்ப்றுல த யரா ஓரய்‌ மீாழுகா அபமபாக்‌ 
டக்‌ தண்ணப்‌ பண்ணப்‌ படும்‌. 


டு-ள்‌, மக்களால்‌-மக்சட்பிரப்பினாம்‌, ஆய-உண்டாகுதற்குரிய, 
பெரும்பயனும்‌-பெருலையாகயெபபன்களும்‌, ஆயுங்கால்‌-( நூல்களால்‌) 
ஆராயுமிடத்து, எ,ர்தணையும்‌-வ்வளவு சிறிதும்‌, ஆற்றாசெய்வதற்கு, 
பல - பலவாயிருக்கன்றன, ஆலைஃஅயின்‌, சொச்ச-(எழு தாதுக்க 
னால்‌) கூடிய, உடம்பிற்கேோஉடலும்கே, ஓப்புரவ*(ஒத்த) ஈன்மை 
களை, செய்து மழுகானு-செப்து வாழாமல்‌, உம்பர்‌-அறக்கத்தில்‌, டெ 
க்துநீங்கங்திறா சு, உண்ண - (சுகர்தை) அற்பவிக்கும்படி, பண்ணப்‌ 
பமீம்‌(உயிர்ச்ருரிய கஈனமைய கிய சில ௮றங்களைச்‌) செய்தலே தகுரி 
மாம, எ-று, 
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போரை, மக்கட்‌ பிறப்பினால்‌ உண்டாகுதற்குரிய பெருமை 
யாயெ பயன்களும்‌ நூல்களால்‌ ஆராயுமிடத்து ஏவவளவு சிறிதும்‌ 
செய்வதற்குப்‌ பலவாயிருக்சன்றன. ஆயின்‌ ஏழு தாதுக்களால்‌ கூடிய 
உடறுக்கே ஓத்த ஈன்மைகளைச்‌ செய்து வாழாமல்‌ தச்கத்‌ இல்‌ நீங்கா 
திருந்து சுகத்தை அதுபவிச்கும்படி உயிர்ச்குரிய ஈன்மையாகயே சில 
அறங்களைச்‌ செய்தலே தகுதியாம்‌ என்பது. 

மச்கள்‌ பொருளாகுபெமர்‌, முன்னுள்ள உம்மை உயர்வு நெப்பு. 
பின்னுள்ள உம்மை இழிவு இறப்பு, முன்னே பல என்றும்‌, உடம்பி 
றீரே ஒப்புரவு என்றும்‌ கூறினமையால்‌ உயிர்க்கு ஒத்த ஈன்மைக 
ளென்பது வருவிச்கப்பட்டது. பல - பண்படியாகப்‌ பிறந்த குறிப்பு 
வினைமுற்று, ஏ-பீரிதிலை. 

Wha. mon car do in this world is ofjgreat diflerence in kind 
and degree. Dout do things that will be gf uso only to the life 
in this world, Lut see that you do what can help you to the 
other world. (7) 
98, உறக்ார்‌ அனைப2 ரா சாலம்‌ சண்டி 

மிறப்ப மிழற்பபர்‌ சா௮க்‌-- ம ப்பய னு 
கான்சியி மாயினுர்‌ கந்கார்கைப்‌ பட்ட நால்‌ 
வான்சுறிதாப்‌ பொர்த்து வம்‌, 

டன்‌, உரக்கும்‌ தனோயதுசுருந்கெெ அளவினை, சாய, ஓராலம்‌ 
வித்த-சிறிய ஆலமவிரை, ஈண்டி-முசொரக்து சர்ச து, இறப்பஃ(மற்‌,ற 
யரங்களினும்‌) மிரு தியாச, ஈழல்‌ பமச்சாம்‌ ஒர்கு - நீழலேர்‌ சச்சாற 
போல, தான்‌-(ரெய்யப்பகம்‌) அசர்‌, சிறிது ஆயிலும்‌-ீழியரா யிருப 
பினும்‌, தக்கார்கை - (அழி. ழக்கு சாராய்‌) சீகுதியுடையாரது சை 
யில்‌, பட்டக்கால்‌-படிமானால்‌, அறப்பயனு பாஅலருச்தின்‌ பயறும்‌) 
வான்சிறிது இக-அசாயததை ர சிமியாரும்படி, போரத்துவிரிம்‌- சன 
சுகுள்ளாக்கிக்கொள்‌ ரம்‌, எ-று. 

போ, சுருங்கிய அளவினதா யே சிறிய ஆலம்‌ விதை சோ 
சது வெர்ர்து மற்ற மரங்களிலும்‌ மிகுதியாக ரீழலைத்‌ தர்தாற்போல, 
செய்யப்படிம்‌ அறம்‌ சிறியராயிருப்பினும்‌ அறிவு ஒழுக்சங்களால்‌ ௪௬ 
தியுடையாரது கையிற்‌ பமொனால்‌ அஃவறத்தின்‌ பயனும்‌ ஷ்சாயர்‌ 
சைச்‌ றியதாரும்பழி சனக்குள்ளாக்கெக்கொள்‌ ஈரம்‌ என்பது 

உறக்கு சருக்கமென்னுல்‌ குறிப்புணர்த்தும்‌ உரி, உறஙகுமென்‌ 
பது உதச்குமென வலீத்தலாயிற்‌ றெனச்சொண்டு, உறற்குர்‌ தணை 
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யது - உறங்கிவிமுல்‌ காலத்தின்‌ அனவின தாகிய என உரைத்தலுமாம்‌. 
அழற்பயந்தாங்‌ கென்பதில்‌ லசரம்‌ சந்த இன்பப்பொருட்டுத்‌ திரிர்‌ 
த, முடிவிலாச பயனைத்‌ சருமென்பதனை “வான்‌ிறிதாப்போர்த்து 
விம்‌” என்றது இலக்கணை, அவ்கறம்‌ தன்பயனை த்‌ தராதிராதாதலால்‌ 
போர்த்து விம்‌? என்றார்‌. 

The Banyan seed, small as it is, when thrown in the 
proper soil, grows to 2 huge size and gives shelter {0 many at a 
time, So also, however small be your charity, when it is 
given tothe worthy people, it enlarges itself and makes hearcn 
itself look small. (6) 


99. வைகலும்‌ வைகல்‌ வரக்கண்டு மஃதுணரார்‌ 
வைகலும்‌ வைகலை வைகுமென்‌ திப்புறுவர்‌ 
வைகலும்‌ வைகற்றம்‌ வாபழ்நாண்மேல்‌ வைகுதல்‌ 
வைசலை வைத்துணரா தார்‌, 


இ-ள்‌, வைகலும்‌ - நாள்தோறும்‌, வைசல்‌ - பொழுது சழழிதலை, 
தம்‌ வாழ்காள்‌ மேல்‌ - தமது அபுளின்மேல்‌, வைகுதல்வைச்‌ ந - தன்‌ 
குதலாக வைத்து, வைகலை - அப்‌ பொழுது கழிவை, உணராதார்‌ - 
உணருமியல்‌ பில்லாத பர்‌, வைகலும்‌ - இனமும்‌, வைகல்‌ஃர - பொ 
ழுது கழிவுவரா நிற்க, கண்டும்‌-சண்கூடாசப்‌ பார்த்‌ இருந்தும்‌, அஃது 
உணரார்‌ - அப்போழுது கழிவை உணர்ந்து அன்புறாமல்‌, வைகலும்‌- 
இனமும்‌, வைகலை - அப்பொழுது கழிவை, வைகும்‌ என்று - (3 
டின்றி) ) சழியா கீர்குமென்று, இன்புறுவர்‌ - மூழ்வார்‌, எ-று, 
பெர-ரை. சாள்தோறும்‌ பொழுது சழிதலைர்‌ சமது ஆயுளின்‌ 
மேல்‌*தங்குசலாக வைதது அப்‌ பொழுது சழிவை உணருமியல்பில்‌ 
லாதவர்‌ இனமும்‌ பொழுது கழிவுவரா நிற்கக்‌ கண்கூடாகப்‌ பார்ச்திரு 
த்தும்‌, அப்பொழுது சழிவை உணர்ந்து தன்புறாமல்‌ இனமும்‌ அப்‌ 
பொழுது சழிவை முட்டின்றி சழியா நிற்ருமென்று ம௫ழ்வார்‌ எண்‌ 
பத... 
லைகற்றம்‌ என்பதில்‌ றசசம்‌ சர்‌ சவின்பப்‌ பொருட்டுவந்த விரி 
, தீதில்‌ விசாரம்‌. மூன்றாம்‌ அடியினிற்றில்‌ நின்றலைகுதல்‌ சங்குகலெ 
ன்னும்‌ பொருளது, மற்ற வைசல்கள்‌ சாள்சழிசலென்லும்‌ பொரு 
என, பொழுது சழிதலைச்‌ சம்‌ வாழ்சாளில்‌ வைத்துணர்வாசாயின்‌ 
இன்புறாமல்‌ விலசர்து அறஞ்செய்வ ரென்பது குறிப்பெச்சம்‌, இத 
சொற்பொருட்பின்‌ வரலை, 


40 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௪-௮] 


[i 


Daily a man may observe that that day is gone and is 
never to come back; he must have sense to see that that 
day ig a part of his life snatched away from him. But some, 
though tlhcy see that days come and go, never take into their 
heads that they form pant of their life and that their life is 
diminished by so much daily, but feel very giad cf passing 
their days in that way. (9) 


40. மான வருங்கல நீக்கி யிரவென்னு 
மின விளிவினால்‌ வாழ்வேன்‌ மன்‌--ஈனத்தா 
அரட்டியக்‌ கண்ணு முறுஇசேர்ந்‌ திவ்வுடம்பு 
நீட்டித்து நிற்கு மெனின்‌. 
இ-ள்‌. ஈனதீசால்‌ - இழிதொழிவினால்‌ ஊட்டியச்சண்ணாம்‌ : 
உண்பித்த விடத்தும்‌, இவ்வுடம்பு - இந்த உடம்பு, உறுதிசேர்ர்து. 
தளராமையை யடைந்து, நீட்டித்து - (ஆயுளை) நீள்வித்து, நிற்கும்‌ 
எனின்‌ - நீலைக்குமானால்‌, மானம்‌ - மானமாயெ, அருகலம்‌-(இழந்தால்‌ 
பெறுதல்‌) அருமையாக அணியை, நீச்கி- எடுத்து, இரவு என்‌ 
ம்‌ - இரத்தலென்று சொல்லப்படும்‌, ஈனம்‌ - அவமஇப்பாடிய, இளி 
வினால்‌ - இழி சொழிலினால்‌, வாழ்வேன்மன்‌-உயீர்வாழ்‌ வேன்‌, எ-று, 
-போ-ரை, இழி சொழிவினால்‌ உண்பித்த விடத்தும்‌ இந்த உட 
ம்பு தளசாமையை யடைந்து ஆயுளை நீள்வித்து கிலைக்குமானால்‌ மா 
னமாகிய (இழந்தால்‌ பெறுதல்‌ அருமையா ய) அணியை விடுத்து இர 
தீதலென்று சொல்லப்படும்‌ அவமதிப்பாக் இழிசொழிலினால்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வேன்‌ என்பது. ப 
மற்ற அணிபோலக்‌ கள்வர்‌ முசலியோரால்‌ கவரப்படாமையை 
யும்‌, எக்காலத்தும்‌ உளசாவசாகிய சன்மையையு முடையதாய்த்‌ 
தன்னை உடையானை அழகுசெய்தலால்‌ மானத்தை “அருங்கலம்‌” என்‌ 
ரூர்‌. நீலைத்தவில்லாத உடம்பைப்‌ பாதுகாத்தற்பொருட்டு நிலைத்த 
லுடைய மானத்தை நீக்கி வாழேனென்னும்‌ பொருள்‌ தருதலால்‌ 
மன்‌ ஒழியிசைச்கண்‌ வந்தது. இளி என்பதும்‌, பின்னுள்ள ஈனமெ. 
ன்பதும்‌ பண்பாகுபெயர்கள்‌, உடல்‌ நிற்பதற்குக்‌ காரணமாகிய ஆயு 
ளென்னுஞ்‌ செயப்படுபொருள்‌ நீட்டித்தென்னும்‌ வினையெச்சத்து 
க்கு வருமித்துரைச்சப்பட்டது. 
If it can be guaranteed that this body can endure for உ very 
long timo by feeding it by begging, thon at Jeast I can give up 
my dignity and honour, and take 4௦ begging, mean as it is. (10) 


Chapter V—The Impurity of the Body 
5-ம்‌ அதிகாரம்‌: தூயதன்மை. 


அஃதாவது மாதரை விரும்பாத சுத்தரார்சன்மை. பொதுவகை 
யால்‌ அறன்வலி யுறுத்தல்‌ கூறி, இனிச்‌ நெப்புலகையால்‌ துறவு 
கூறுவாராதலால்‌ அதற்கு முற்றும்‌ பகையாதியஅவ்விருப்பத்தை ஒழி 
சீல்‌ வேண்டுமென்னுங்‌ கருத்தால்‌ அவ்விருப்பம்‌ வைத்தற்குரிய மாதர 
திழிவைக்‌ கூறுகின்‌ றமையின்‌ இஃது அதன்பின்‌ வைச்சப்பட்டது. 


41. மாக்கேழ்‌ மடால்லா யென்றரற்றுஞ்‌ சான்றவர்‌ 
கோக்கார்கொ னொப்யதோர்‌ புக்கிலையாக்கைக்கோ 
ரிச்சிற கன்னகோர்‌ தோலதினும்‌ வேண்டும 


ச . . ச 
காக்கை கழவகோர்‌ கோல்‌, 


இன்‌. ஒர்‌ ஈச்சிறகு - சிறிய ஈயினது சிறகை, அன்னது - ஒத்த 
சாய, ஓர்‌ தோல்‌ - சிறிதுசோல்‌, அதினும்‌ - அறுந்தாலும்‌, காக்கை - 
(அப்புண்ணைக்‌ குத்சவரும்‌) காக்கையை, கழிவது - ஓட்ட தாகிய, ஓர்‌ 
கோல்‌ - ஒரு சிறுகொம்பு, யாச்கைக்கு - (நிலையா ததாகிய) உடலுக்கு, 
வேண்டும்‌ - வேண்டப்படும்‌, (அப்படியிருக்க) மா: (நிறத்தாலும்‌ மென்‌ 
மையாலும்‌) பாந்தளிீர்‌, கேழ்‌ - ஒப்பாயெ, மடம்‌ நல்லாய்‌ - இளமை 
வாய்ந்த சிறந்த அழகுடையாளே, என்று அரற்றும - என்று கதறுகி 
ன்ற, சான்றவர்‌ - (கல்வி யறிவு கேள்விகளால்‌) நிறைவில்லா தகர்‌) 
நொய்யது - மிகச்‌ சிறியதா யெ, ஓர்‌ புக்கலை-ஒப்பற்ற நிலைத்சவீட்டை, 
கோக்கார்கொல்‌ - (தம்முயிர்க்குக்‌) கருசார்களோ, எ-று, 


போண்ற; சிறிய ஈயினது சிறகை ஒத்ததாகிய சிறிது சோல்‌ 
அறந்தாலும்‌ அப்புண்ணைக்‌ குத்தவரும்‌ காச்சையை ஓட்வெதாகிய 
ஒரு சிறுகொம்பு நிலையாசதாகிய உடலுக்கு வேண்டப்படும்‌, அப்டடி. 
யிருக்க கிறத்தாலும்‌ மேன்மையாலும்‌ மாந்தளிர்‌ ஒப்பாயெ இளமை 
வாய்ந்த சிறந்த அழகுடையவளே என்று கதறுஇின்ற கல்வியறிவு 
கேள்விகளால்‌ நிறைவில்லாதவர்‌ மிகச்‌ சிறியதாக ஒப்பற்ற நிலைத்த 
* வீட்டைச்‌ சம்முயிர்க்குக்‌ கருதார்களோ என்பது. 


மாச்கேழ்‌ என்பதற்குத்‌ திருமகளொப்பாகிய என உரைத்சலு 
மாம்‌, மடரல்லாய்‌ என்பதைப்‌ பண்புத்‌ தொகைநிலைத்‌ தொடராக்கி 
மடமாகிய ஈல்லாய்‌ என உரைச்தலே அன்றி, மடமென்னும்‌ எழு 
வாய்‌ வருமொழியின்‌ முசணிலையாகிய நல்‌ என்பதனோடு முடிர்ததாகக்‌ 
கொண்டு, தணைவமுவமை தி யாக்கி, இளமை மிக்காய்‌ என உரைச்‌ 


42 ..... நாலழயார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌,  [௫ஃஆம்‌. 


தலும்‌ பொருந்தும்‌. இம்மைப்‌ பயன்‌ முதலியவற்றைத்‌ தராமையால்‌ 
புனைந்துரைச்தலை (அமற்றும்‌ என்றும்‌, ரோச்குதலினது சறுமையைப்‌ 
புக்கிலின்றேலேற்றி 'ரொய்யதோர்‌ புச்‌ல்‌என்றங்‌ கூறினர்‌. அவ்வா 
ந்றுமென்ற குறிப்பால்‌ சான்‌ றவரென்னும்‌ இறந்தகால வினைப்பெயர்‌ 
சால்பிலாருக்‌ காயீற்று, கொல்‌ ஒருபால்‌ 'நிகழ்ர்த ஐயப்பொருள த, 
புக்கில்‌ ஒருசொற்றன்மையது. 

Evon when a littlo flesh as big asa fly's wing, is cut off 
from the body, a stick is nceded to scare away the crows (that 
migh! possibly come to tear off the flcsh). The lusty addres8 
a woman in a very fondling tone, but the wise know the nature 
of the body and are never mindful of it. (1) 


42. தோற்போர்னவ மேலுர்‌ தொலை பலவாய்ப்‌ பொய்ம்‌ 
மறைக்கு, மீப்போர்வை மாட்டுச்‌ தஇடம்பானான்‌-மீப்‌ 
போர்வை, பொய்ம்மறையாக்‌ காமம்‌ புகலாது மற்றத 
னைப்‌, பைம்மறியாப்‌ பார்க்கப்‌ படும்‌, 


இ-ள்‌. தோல்‌ போர்வைமேலும்‌ - தோலாந்சமைந்த போர்வை 
யின்‌ மேலீடத்தும்‌, பல தொளையாய்‌ - பலதொளைகளை யுடையதா, 
பொய்‌ - அருவருக்கத்தக்க உறுப்புகளை, மறைக்கும்‌ - மறையச்செய்‌ 
யும்‌, மீப்போர்வை - மேற்போர்வையால்‌, மாட்சித்து- (விரும்பத்தகும்‌) 
பெருமையுடையது, உடம்பு - உடல்‌, ஆனால்‌ உம்‌ - (அத) அப்பெரு 
மையை யுடையதா யிறுப்பினும்‌, மீப்போர்வை - அம்மேற்‌ போர்வை 
யால்‌, பொய்‌ - அவ்வருவருக்கத்தக்க உறுப்புகளை, மறையா, மறைய 
வைத்து, சாமம்‌“ (தவவுடம்பினிடத்துக்‌) காமத்தை, புகலாது * கருது 
தல்‌ செய்யாமல்‌, அதனை - அம்மேற்போர்வையை, பை-பையைறிச்‌ 
தப்‌ பார்ப்பதுபோல, மறியா - மறித்து, மற்றுப்பார்க்கப்படும்‌ - (மனச்‌ 
சால்‌) சோச்குதலே தகுதி, எ-று, . 

போ-ரை, தோலாற்சமைந்த போர்வையின்‌ டேலிடத்தும்‌ பல 
தொளைசளையுடைய தா அருவருக்கத்தக்க உறுப்புகளை மறையச்செ, 
ய்யும்‌ மேற்போர்வையால்‌ விரும்பத்தகும்‌ பெருமையுடையது உடல்‌; 
அது அப்பெருமையை யுடையதாயிருப்பிலும்‌, அம்மேற்போர்வையால்‌ 
அவ்வருவருக்கத்சச்ச உறுப்புகளை மறையவைத்து அவ்வுடம்பினிட ச்‌ 
அக்‌ காமத்தைக்கருதுதீல்‌ செய்யாமல்‌ அம்மேற்போர்வையைப்‌ பையை 
மதித்துப்‌ கப்பல்‌ மறித்து ப்‌ ரோக்குதலே சகுதி 
என்பது, 


அதிகாரம்‌.) ணயதன்மை, 43 


பார்ப்பாராயின்‌ மாக்கேழ்‌ மடால்லா யென்றரற்ருரென்பது 
£ருத்து பேதை சண்ணுக்கினிதாயெ மீப்போர்வையாலாயெ மாட்‌ 
யை உண்மையெனச்‌ கொள்ளுதலால்‌ அருவருக்கும்‌ உள்ளுறுப்புச 
ளைப்‌ “பொம்‌” என்றார்‌, உள்ளே பல தொளைகளையுடையதா யிருப்ப 
திம்‌ அன்றி எனப்‌ பொருள்‌ தரலால்‌ மேலும்‌ என்ற உம்மை றம்‌ 
தீது தழீஇய எச்சவும்மை, ஆனாலென்பதனிற்றில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை 
தொகுத்தல்‌, மறையா - தன்வினை பிறவினைகளுக்குப்‌ பொதுவா 
யினாம்‌, இங்குப்‌ பிறவினையாய்‌ நின்றது, மறையவைத்சென்றது நினை 
யாமல்‌ வைத்தென்பதனை. மற்று வினைமாற்றுப்‌ பொருளது. அ யெ 
ன்னும்‌ வினையெச்சம்‌ மாட்‌ த்சென்னுப்‌ குறிப்பு வினைமுற்றையும்‌, 
மறையா என்னும்‌ செய்யா என்னும்‌ யாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌ புகலாது என்னும்‌ எ இிர்மறை வீனையெச்சத்தின்‌ முதனிலையை 
யுங்‌ கொண்டன. தொலை பலவாபென்பது குடரியைக்‌ குணமாசம்‌ 
கூறுவதோர்‌ மரபுவழுவமைதி, 

‘This body has a covering of sxin, It has got many holes 
all over. The outer co~ering soreens from sight all tho ugly 
looking matter ingido the body. One should not cherish fond 
desire to such a thing, but should judge of its nature from its 
inner viow, (2) 


43. தக்கோலச்‌ இன்று தலைநிறையப்‌ பூர்ரூடிப்‌ 
பொய்க்கோலஞ்‌ செய்ய வொழியுமே--யெக்காலு 
முண்டி வீனையு ரூறைக்கு மெனப்பெரியோர்‌ 


கண்டுகை விட்ட மயல்‌, 


இ-ள்‌. பெரியோர்‌ - பேரறிவுடையோர்‌, எக்காலும்‌ - அலங்கா 
ரம்‌ செ.ப்துசொண்டசாலச்சும்‌ செய்தகொள்ளாக்காலத்தும்‌, வினைஃ 
பலவசைச்‌ தொழிலாற்சமைத்த, உண்டி-உணவுப்பொருள்கள்‌, உள்‌- 
உள்ளிடத்து, உறைக்கும்‌ என - உறைக்குமென்று, கண்டு - உணர்‌ 
ஐ, கைவிட்ட - முற்றும்‌ விட்ட, மயல்‌ - (பெண்ணாகிய) அரும்பு, 
தக்கோலம்‌ - தக்கோலமரத்தின்‌ மலரை, தின்று - (மணமுண்டாம்‌ 
பழி) மென்று, தலை நிறைய - தலையில்‌ நிரம்ப, பூச்சூடி - மலர்களைத்‌ 
தரித்த, பொய்ச்கோலம்‌ - தனச்நியற்கையல்லாத மற்ற அலங்கார்‌ 
ததை, செய்ய - செய்துகொள்வதினால்‌, ஒழியுமே - (அவவுண்டி உள்‌ 
ரூறைத்தல்‌) ஒழிர்துபோகுமோ போகாத, 6 ஈறு, 

போ-ரை, பேோறிவுடையோர்‌ அலங்காரம்‌ செய்துகொண்ட, 
காலத்தும்‌ செய்தகொள்ளாக்‌ காலத்தும்‌ பலவகைத்‌ தொழிலாற்‌ 
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சமைத்த உணவுப்பொருள்கள்‌ உள்ளிடத்து உறைக்குமென்று உணர்‌ 
ந்து முற்றும்‌ விட்ட பெண்ணாயெ இரும்பு தச்கோலம. த்‌ தின்‌ மலரை 
மணமுண்டாம்படி மென்று, தலையில்‌ நிரம்ப மலர்களைத்‌ தரித்த, 
சனக்கெயற்சையல்லாத மற்ற அலங்காரத்தைச்‌ செய்துகொள்வ தினால்‌ 
அவ்வுண்டி. உள்ளூறைத்தல்‌ ஒழிர்துபோகுமோ போகாது என்பது, 


கோலத்துக்குரிய மற்ற அணியாடைகளைத்‌ தரித்தல்‌ மூசலிய 
வை அடங்கப்‌ (பொய்ச்சோலம்‌' என்றார்‌. தக்கோலம்‌ முதலாகுபெயர்‌, 
பொய்ம்மை இங்கு இயற்கையல்லாமைக்‌ சாயித்று, ஏ எதிர்மறை ஆத 
லால்‌ பொய்ச்கோலத்தைச்‌ கண்‌ மழொமல்‌ உண்டியுள்ளுறைக்கும்‌ 
புண்ணுடலென ஈ.ண்மையுணர்ந்து தறவுகொள்க என்பது இசை 
யெச்சம்‌, 

Tho wise har : learnt thet tho bod is ever destined to give 
ont a bad and disagreeable sll as the result of the digestive 
process of the food taken, arA have consequently abandoned it. 
If one chew aromatic drugs and dress lis hair with fragrant 
flowor, will the body cease to givo ont disz.greeable odour? (3) 


44: தெண்ணீர்க்‌ குவளை பொருகயல்‌ வெலெல அ 
சண்ணில்புன்‌ மாக்கள்‌ கவற்ற விடுவேனோ 
வுண்ணீர்‌ களைந்தக்‌ கா னுங்குளுூன்‌ இிட்டன்ன 
கண்ணீர்மை கண்டொழுகு வேன்‌, 


இ-ள்‌. உள்கீர்‌ - உள்ளிடச்‌ அள்ள நீர்‌, களைக்தக்கால்‌-(நோயால்‌) 
நீக்விடப்பட்டால்‌, நுங்குகுன்றிட்டது அன்ன - நுங்கைச்தோண்டி 
யதை ஒத்த, கண்‌ நீர்மை - கண்ணினதுசெயலை, கண்ட உணர்ந்து, 
ஓழுகுவேன்‌ - (துறவு வழியில்‌) ஈட.ப்பேனாயெ நான்‌, (உருவினால்‌) 
தெள்நீர்‌ - தெளிவாகி நீரில்‌ பூச்சு, குவளை - குவளைமலர்‌, (மெய்யா 
லும்‌ பிறழ்தற்‌ றொழிலாலும்‌) பொருகயல்‌ - போர்செய்கின்ற, சேல்‌ 
மீன்‌, (மெய்யாலும்‌ உருவுதற்றொழிலாலும்‌) வேல்‌ - வேலாயுதம்‌, 
என்று - என்று (பெண்ணினுடைய கண்ணைச்‌) சொல்லீ, சண்‌இல்‌ - 
அறிவில்லாத, பபுல்மாச்சள்‌ - இழிவாபெ மாந்தர்கள்‌, கவற்ற - (என்‌ 
மனத்தைச்‌) கவலைப்படுத்தலால்‌, விவேனோ-(என்‌ ஊர்சச்தை) விர 
வேனோ விடேன்‌, எ-று, 

பொரை, உள்ரீரிடச்துள்ள நீர்‌ நோயால்‌ நீக்வெடப்பட்டால்‌ 
'ஐங்கைத்‌ தோண்டியதை ஒத்த சுண்ணின அ செயலை உணர்ந்து துறவு 
வழியில்‌ ஈடப்பேனாகிய ரான்‌ (வின்‌ செளிவாதிய நீரில்‌ பூத்த 
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குவளைமலர்‌ (மெய்யாலும்‌ பிறழ்சந்றொழிலாலும்‌) போர்‌ செய்கின்ற 
செல்மின்‌ (மெய்யாலும்‌ உருவு சற்றொழிலாலும்‌) வேலாயுதம்‌ எகூறு 
பெண்ணினுடைய கண்ணைச்‌ சொல்லி அறிவில்லாத இழியாகிய மார்‌ 
தீர்கள்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கலலைப்படுத்சலால்‌ என்‌ ஊக்கத்தை வி 
வேனே விடேன்‌ என்பது. 

தெளிவு ஆழ$ர்ச்குண்மையால்‌ குவளையின து செழுமைசோன்‌ 
றத்‌ 'செண்ணீர்க்குவளை' என்பாசாயினார்‌. குவளை முதலாகுபெயர்‌, 
ஓ எதிர்மறை, அங்கு சொழிலாகுபெயர்‌. தொழிலும்‌ பண்பினு ளடங்‌ 
குரலால்‌ குழிகற்றொழில்‌ நீர்மை எனப்பட்டது. கவற்றல்‌ கண்ணைப்‌ 
புனைந்துசைச்குஞ்‌ சொல்லால்‌ கேட்போர்ச்கு க்கண்ணினிடச்து 
விருப்பமூண்டாக்கல்‌, 

If those who are b.ind to the true state ‘f things, say that 
woman's eye is like ‘hat of a lil”, or warring carp, or is sharp 
and bright like javelin, would I accept the statement as true? 
(Certainly not. When the water is removed, the eye will 
resemblo the palmy-a fruit scooped out. 1 will consider it in 
that light and never be duped. (4) 


45. முல்லை முகைமுறுவன்‌ முத்தென்‌ றிவைபிதத்றுங்‌ 
கல்லாப்டன்‌ மாக்கள்‌ கவற்ற--விடுவேனோ 
வெல்லாருங்‌ காணப்‌ புறங்காட்‌ டுதிர்ந்துக்க 


பல்லென்பு கண்டொழுகு வேன்‌, 


இ-ள்‌. ஏல்லாரும்‌ - யாவரும்‌, காண - விளக்கமாகக்‌ காணும்படி, 
புறங்காடு - ஏமிகாட்டில்‌, ௨ இர்ச்து உக்க - உதிர்ந்து டெக்கன்ற, பல்‌ 
என்பு நீர்மை - பல்லாெ எலும்பினது தன்மையை, கண்டு - உணர்‌ 
ந்து, ஒழுகுவேன்‌ - (துறவு உழியில்‌) ஈடப்பேனாயெநான்‌, முறுவல்‌ - 
(பெண்ணினுடைய) பல்லை, முல்லைமுகை என்று - (மெய்யாலும்‌ உரு 
வாலும்‌) முல்லை அரும்பென்றும்‌, முத்தென்று - (உருவால்‌) முச்தெ 
ன்றும்‌, இவை - இவ்வுவமைகளை, பிதற்றும்‌ - விடாது பேசுகின்ற, 
கல்லாத - கற்றறிவில்லாச, புல்மாக்கள்‌ - இழிவாயெ மாந்தர்‌, கவற்ற- 
(அவ்வாறு புனைந்துபைத்து என்‌ மனத்தை, கலலைப்படத்தலால்‌, வி 
வேனோ - (என்‌ ஊக்கத்தை) விமிவேனோ வீடேன்‌, எ-று, 


போ-ரை, யாவரும்‌ விளக்கமாகக்‌ காணும்படி சுகொட்டில்‌ உதி. 
ர்ந்து டெக்ன்ற பல்லாயெ எலும்பினது தன்மையை உணர்ந்து 
துரவு வழியில்‌ ஈடப்பேனாய நான்‌ பெண்ணினுடைய பல்லை மெய்‌ 
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யாலும்‌ உருவாலும்‌ முல்லை அரும்பென்றும்‌ உருவால்‌ முத்தென்றும்‌ 
இல்வுவமைகளை விடாது பேசுன்ற கற்றறிவில்லாத இழிவாக 
மாந்தர்‌ அட்வாறு புனேர்துரைத்து என்மனத்தைக்‌ கவலைப்படுத்தலால்‌ 
என்‌ ஊக்கத்தை விவேனோ விடேன்‌ என்பது. 


-பிதற்றுசல்‌ ஒரு பொருளையே விடாமல்‌ பேசுதல்‌, “பிடித்தொ 
ன்ற விடாஅபேசல்‌ பிதற்றுதலென்றுபேரே? என்னும்‌ நிசண்டாலு 
மேணர்க. கல்லாமை அதன்‌ காரியமாகெ அறிவின்மையின்‌ மேல்‌ சின்‌ 
றது. எல்லாருமென்றது கல்லாப்‌ புன்மாச்களையும்‌ தன்போல்வாசை 
யும்‌, உதிர்ந்து உக்க ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, முல்லைமுகை, முத்தெ 
ன்பவையே அன்றி இப்பெற்றிய ஆய கழுமுள்‌, முருர்து முசலியவற்‌ 
றையுங்‌ கூறுகன் றனரென்பார்‌ முத்தென்பவை பிதற்றுமென்னாமல்‌ 
'முச்சென்மிவை பிரற்றும்‌' என்றார்‌, உள்ளத்‌ தினிகமும்‌ விருப்பைச்‌ 
கண்பார்வையாலும்‌, முறுவல்‌ ஈகையாலும்‌ புன்மாக்களுக்குப்‌ புலப்பட 
ப்பன ஆதலால்‌ அவ்விரண்டையுங்‌ கூறி, அவற்றுள்ளும்‌ சோக்சகச்தின்‌ 
பின்னே ஈகை நிகழ்வதாதலால்‌ முதற்கட்‌ கண்ணையும்‌, அதன்‌ பின்‌ 
முறவலையும்‌ வைத்தனர்‌. இவ்வாறு மாதருடை ப கண்ணையும்‌ பல்லை 
யும்‌ புனர்‌ துரைத்தல்‌ மரபாதலாலும்‌, கல்வியறிவு பெண்பாலாராற்‌ 
பெறப்படாமையால்‌ கல்லாப்புன்மாக்கள்‌ ஆண்பாலாரை யுணர்த்த 
லாலும்‌, அஇகாரத்தாலும்‌ இவ்விருவவயவழும்‌ பெண்பாலாருடையன 
என உணர்க, மேலே நீர்மை என்றசை இங்குப்‌ பல்லுக்குங்‌ கூட்கெ, 

Will T allow fools to lead mo astray by their praise that a 
woman's teeth resemble mmullat buds, penrls, and 80 forth? But 


1 will think of them in tho stato 1 find taem in,He burning 
ground. ்‌ (5) 


46. குடருங்‌ கொ முவுங்‌ குருதியு பென்புர்‌ 
தொடரு ஈரம்பொடு தோலஓு--மிடையிடையே 
வைத்த தடியும்‌ வழும்புமா மற்றிவற்அு 
ளெத்திறத்தா வீர்ங்கோதை யாள்‌. 


இ-ள்‌, குடரும்‌ - குடலும்‌, கொழுவும்‌ - இரைப்பையும்‌, குருதி 

யும்‌ - உதிரமும்‌, என்பும்‌ - எலும்பும்‌, தொடரும்‌ ஈரம்பொடு - சொ 
டந்க்துன்ள ஈரம்புகளோடு தோலும்‌ - (மேலேபோர்ச்த) தோலும்‌, 
இடை இடையே - (எலும்பு நரம்புகளுக்கு) ஈடிவுரடுவே, வைத்த 
தடியும்‌ - வைத்த இறைச்சியும்‌, வழும்பும்‌ - நிணமும்‌, ஆம்‌ - ஆகும்‌ 
(உடல்‌), இவற்றுள்‌ - குடல்‌ முதலியவற்றுள்‌, எத்திறத்தாள்‌ - எச்கூ, 
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ந்நினள்‌, ஈர்சோதையாள்‌-(இழிசனரே உங்களால்‌ விரும்பப்பட்ட) 
வாடாத பூமாலையை அணிர்தாள்‌, எ-று, 

போ-ரை, குடலும்‌, இரைப்பையும்‌, உதிரமும்‌, எலும்பும்‌ சொ 
டர்ந்துள்ள நரம்புகளோடு மேலேபோர்த்த தோலும்‌ எலும்பு கரம்பு 
களுக்கு ஈவு ஈிவே வைத்த இறைச்சியும்‌ நிணமும்‌ ஆகும்‌ உடல்‌, 
இழிசனமரே ! உங்களால்‌ விரும்பப்பட்ட வாடாத பூமாலையை அணி: 
தீவள்‌ மெ. குடல்‌ முதலியயற்றுள்‌ எக்கூற்றினள்‌! என்பத. 

உடலென்பது சொல்லெச்சம்‌ மற்றென்பது அரசை. ஆமென்ப 
சைப்‌ பெயரெச்சமாக்கி வழும்புமாகிய இவற்றளென உரைத்து ஒரு 
முடிபாக்கினும்‌ பொருந்தும்‌. குடர்‌ முழசலியவாசக்‌ க றியஙற்றுக்கே 
அன்றி மற்ற வுறுப்புக்ரும்‌ சொழுமையைச்‌ தரத்தக்க உணவு தங்கு 
தற்கு இடமாதலின்‌ _.வ்விசைப்பையைப்‌ டண்பாகு பெயராலே 
கொழு” என்றம்‌, இததன்மையகாயெ உடலுடையாள்மேல்‌ வீசும்‌ 
மணம்‌ இயற்கை யனறு; மலர்‌, மெர்ப்பூச்சு முதலியவற்றாலாயெ செ 
யற்சையா மெனபார்‌ “ஈர்க்கோதையாள்‌? என்றுங்‌ கூறினர்‌. 


The body is composed of entrails, blood, bono, skin and 
connecting tendons with he16 and there flesh interposed, and fat. 
Of these, wha* sort of a creature is the woman who Wears tho 
tresh garlands? (0) 


47, ஊழி யுதர்த்தந்க வொன்பது வாய்ப்புலனுய்‌ 
கோதிக்‌ குழம்பலைக்குங்‌ குமபத்தைப்‌--பே 5 
பெருந்தோளி பெய்வளா யென்னுமீப்‌ போர்த்த 


கருர்தே.லாற்‌ கண்வளக்கப்‌ பட்டு, 


இ-ள்‌. குழம்பு ஊறி ஃ மலக்குழம்பு சுரப்பசனால்‌, உவர்க்கத்‌ 
சீச்ச - அருவருக்கத்தக்க, ஒன்பது வாய்ப்புலனும்‌ - ஒன்பது தொளை 
யினிடங்களும்‌, கோதி - (அம்மலக்குழம்டை) செறி, அலைக்கும்‌ - 
(அச்சி்திய குழர்பால்‌) மூழ்கு விக்கின்ற, கும்பத்தை - குடத்சை, 
பேதை - அறிவிலான்‌, மிப்போர்த்த - (அதன்மேல்‌) போர்க்சப்பட்ட, 
கருதோலால்‌ - பெருமையாகிய தோலினால்‌, கண்விளக்சப்பட்டு - 
தன்‌ கண்கள்‌ மழுக்கப்பட்டு, பெருதோளீ-பெருமையாக்ய தோளை 
யுடையாளே, பெய்வளாய்‌ - அணியப்பெற்ற களையலையுடையாளே, 
என்னும்‌ - என்று அழைப்பான்‌, எறி, 


போ-ரை, மலக்குழம்பு சுரப்பதனால்‌ அருவருக்கத்தக்க ஓன்‌ 
பது தொளையினிடங்களும அம்மலக்குழம்பைச்‌ சிதறி, அச்சிர்‌ இய குழ 
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ம்பால்‌ ந்தி என்ற குடத்தை, அறிவிலான்‌, அதன்மேல்‌ போர்ச்‌ 
கப்பட்ட பெருமையாகய சோலினால்‌ தன்‌ கண்கள்‌ மழுக்சப்பட்டுட்‌ 
பெருமையாசய தோளையுடையாளே! அணியப்பெற்ற வளையலையு 
டையாளே! என்று அழைப்பான்‌ என்பது. 


ஊறி ஊற என்பதன்‌ திரிபு. உவர்க்க என்பது உகரென ஈறு 
தொக்குதலாயிற்று, புலன்‌ இடத்தின்மேல்‌ நின்றது. உடலினின்றம்‌ 
ஒன்பது வாயின்வழியாகச்‌ குழம்பு வெளி.பபடுத்த்ல்பற்றி, அவ்வொன்‌ 
பது வாய்ப்புலனை வினைமுதலாக்கியும்‌, அக்குழம்பு விளைந்து தங்கு 
கீற்று இடமாயிருத்தலாகிய இழிவுபற்றி உடலைக்‌ கும்பமென்றும்‌, 
அவ்வுடலினிழிவை புணரமாட்டாமையால்‌ அவனைப்‌ பேதையென்‌ 
அம்‌, அவ்விழிவை யுணச வொட்டாது அவாவச்‌ செய்தலாற்‌ கருர்தோ 
லென்றும்‌ மீபதை புனைந்துரைப்பது பெரும்பான்மையும்‌ ஒருத்திய 
னது அகத்துறப்பையும்‌, புறத்தறுப்பையுமே யாதலால்‌ பெருந்‌ 
தோளி, பெய்வளாயென்றுங்‌ கூறினர்‌. கண்விளக்கம்‌ மங்கலம்‌, 


Th» body wherein the filthy matt.r is being jostled from 
side tq side reaching the nine prominent holes, is considered by 
‘fhe fools as something great. When it is that of a \-oman, the 
fool calls hor “a maiden of beautiful shoulder, wearing brilli- 
and braccletst * (7) 


48. பண்டமதியார்‌ பசொர்துங்‌ கோதையுங்‌ 
கொண்பெராட்வொர்‌ கண்டி. இடா ன்‌ 
*பெடைச்சேவல்‌ வன்சமுஞா பேர்த்திட்டிக்‌ கு குத்து 
முடைச்சாகா ட.ச்சிற்‌ அழி, 


இ-ள்‌, மூடை - திசாற்றச்சையுடைய, சாசாடு - உடலா 
வண்டில்‌, அச்சு இற்ற உழி - (உயிராகிய) அச்சுமரல்‌ முறிந்தவிடத் த, 
பெடை - டேடையும்‌, சேவல்‌ - சேலலுமாகிய, ஓல்கழுகு - வலிய 
சழுகுகள்‌, மண்டி - நெருங்கி, பேர்த்திட்டு - திருப்பி, குத்தும்‌ - குச்‌ 
தா நிற்கும்‌, (இதனைப்‌) பண்டம்‌ அறியார்‌ - உடலாயெ பொருளினி 
ழிவை அறியாதவராய்‌, பசொந்தும்‌ - (சேய்த்தலால்‌) உண்டாயெ 
சந்தனத்தையும்‌, சோசையும்‌ - மலர்மாலையையும்‌, கொண்டு - முய 
ன்று பெற்று, பாராட்டுவார்‌ - (அத்தன்மையசாயெ உடலை) ஈன்கு ' 
மதித்து அணியும்‌ பேசையர்‌, கண்டிலர்‌ டது பார்த்துணர்ச்கில 
ரோ, ஏறு, 
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போ-பை தீ நாற்றத்தை யுடைய உடலாயெ வண்டில்‌ உயிரா 
சிய அச்சுமாம்‌ முதிந்தவிடத்து பேடையும்‌ சேவலுமாயெ வலில 
கழுகுகள்‌ நெருங்கித்‌ திருப்பிச்‌ குத்தா நிற்கும்‌. இவ்வுடலாயெ பொ 
ருளினிழிவை அறியாதவராய்த்‌ தேய்த்சலால்‌ உண்டாயெ சந்தனத்‌ 
தையும்‌ மலர்‌ மாலையையும்‌ முயன்றுபெற்று அத்‌, தன்மையத “ய 
உடலை சன்குமதித்த! அணியும்‌ பேதையர்‌ இதனைப்‌ பார்த்துணாச்‌ இ 
லரோ என்பது, 


பார்த்தணர்வாராயின்‌ பாசாட்டாரென்பது குறிப்பெச்சம்‌. 
பாசாட்வொரெனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினமையால்‌, உடலென்றது 
ஆண்பாலார்‌ பெண்பாலா ரிருவருடலையும்‌. வண்டிலியங்குதற்கு அச்‌ 
சுப்பே ல, உடலியங்குதற்கு உயிர்‌ அமைந்ததாதலால்‌ இவ்வாறு அவ்‌ 
வுடலுயிர்களை உருவகப்‌ படுத்தினர்‌; இது முடை என்ற தடையால்‌ 
விளங்கிற்று, அச்ச-உருளை கேரத்தமரம்‌, இற்ற ஈறுதொகுச்தலாயி 
ற்று; இச்சினைவீனை முதன்மேல்‌ நீன்றது, உம்மை தொக்கு ஒரு 
மொழிபோல ஈன்ற பெடைச்சேவலென்பது அத்சொகை மாத்திரை 
யினில்லாமல்‌ சன்ளேடு வன்சமுகென்பது இருபெயசொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்தொகை நீலேயாய்ப்‌ புணர்ந்தமையின்‌ இடையே சர்திச்‌ சசாலொ 
ற்றப்‌ பெற்றது. 

When the life is off the body, vultures, mals ana femalo, 
approach it and tcar avay the flesh picce-meal. Those who do 
not know the nature of the body, dress it in ம very good fashion 
and smear it with sandal and adorn it with garlands.  Havo 
uot those people 865௩ tho final disposal of these bodies? (8) 


49 கழமிந்தா ரிதெலை கண்டார்கெஞ்‌ சுட்கக்‌ [ரைப்‌ 
குழிர்தாழ்ர்த சண்ணவாய்த்‌ தொன்‌ தியொழிந்தா 
போற்றி நெறிரின்மி னிற்நிதன்‌ பண்பென்று 
சாற்றுங்கெ “ல்‌ சாலச்‌ சிரித்து, 


இ-ன்‌. சழிந்தார்‌ - உயிர்‌ சீஙகினவாது, இதெலை - இசோட்டி, 
லுள்ள தலைகள்‌, கண்டார்‌-(தம்மைப்‌) பார்த்தவர்கள்‌ நெஞ்ச உட்க - 
மனம்‌ அஞ்சும்படி, குழிந்து அழ்ந்த - மிகுதியுமாழ்க்க, கண்ணீ ஆய்‌- 
கண்களையுடையன ஆட, தோன்றி - தோற்றப்பட்டு, ஒழிச்சாரை - 
' தமது நீலைமையில்லாளை, போற்றி-(மனத்ல சப்‌ புலன்களில்‌ செல்‌ 
லாமல்‌) பாதுகாத்து, நெறிநின்மின்‌ - துறவு நெறியில்‌ நிக்லுங்கோள்‌; 
இதன்‌ பண்பு - இவ்வுடலீன து சன்மை, இற்று என்று - இர்நிலையா 
5 
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இய தன்மையசென்று, சாலச்சிரித்து - மிசச்சிரியா நின்று, சாற்றும்‌ 
சொல்‌ - சொல்வதபோலும்‌, எ-று, 

போ-சை. உயிர்‌ கீங்னெவெரது இகொட்டிலுள்ள தலைகள்‌ தம்‌ 
மைப்‌ பார்த்தவர்கள்‌ மனம்‌ அஞ்சும்படி, மிகுதியுமாழ்ந்த கண்களை 
யுவடயனவாகத்‌ சோற்றப்பட்டுத்‌ சமது நிலைமையில்லாரை மனச்‌ 
தைப்‌ புலன்சளில்‌.செல்லா மல்‌ பாதுகாத்துத்‌ அறவு நெறியில்‌ நில்லும்‌ 
கொள்‌;இவ்வுடலின துசன்மை இந்கிலையாகிய தன்மையதென்று மிகச்‌ 
சிரியாரின்று சொல்வதுபோலும்‌ என்பது. 

இற்றென்றது தம்முடைய மீலைமையை ஆசலால்‌ இது என்‌ 
னுஞ்‌ சுட்டு உடவின்‌ மேலது. பற்கள்தோன்ற வாய்‌ மிகத்‌ இறந்தபடி. 
யிருத்தவால்‌ ௮து சாலச்சிரித்துச்‌ சாற்றுவதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டது, 
குழிர்சாழ்ந்த ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. வாழ்ராண்‌ முடியுமுன்னே 
போற்றி நெறிகிற்நல்‌ வேண்மொசலால்‌ “ஒழி சாரை என்றார்‌. இவ்வி 
ரண்டனுறாபு சாற்றுமென்னும்‌ வனைசொண்டது. இதெலை என்பதில்‌ 
இடு - சுகொட்டை உணர்த்தவாச குறிப்புச்சொல்‌, இச்செய்புள்‌ தற்‌ 
குறிப்பேற்ற அணி, கொல்‌ இவ்வணி௯யர்‌ சார்ந்துவரும்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌, 

Tho skull of the departed with its fearful cye-sockols, 
strikes terror into those that look at it, and seems to grin andl 
preach & devout sermon 1௦ the surviving men—viz., you people ! 
look at mo and take lesson ; walk in the path of rightcousnoss ; 
(you should know) you will ore day be reduced to my position. 


50. உயிர்போயார்‌ வெண்டலை யுட்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
' செயிர்‌ திர்க்குஞ்‌ செம்மாப்பவரைச்‌- செயிர்‌ இர்ந்தார்‌ 
கண்டிற்‌ நிதன்வண்ண மென்பதனாற்‌ நம்மையோர்‌ 
பண்டத்துள்‌ வைப்ப இலர்‌, 
இ-ள்‌. உயிர்போயார்‌ - உயிர்‌ நீங்ினெவரது, 'வெள்தலை - தசை 
யில்லாத தலைசள்‌, உட்சச்‌ ரித்து - (கண்டோர்‌ நெஞ்ச) அஞ்சும்‌ 
படி ஈகைத்து, செம்மாப்பவரை - (இல்வாழ்க்கையில்‌) மயங்கிய கிட 
.ப்பவசை, செயிர்‌ - அம்மயச்சமாயே குற்றச்தினின்றும்‌, தீர்க்கும்‌ - 
நீங்க*செய்யும்‌, செயிர்‌ தீர்க்சார்‌ - அக்குற்றத்‌தினின்று நீங்கினவுர்‌, 
-இசன்‌ வண்ணம்‌ - இவ்வுடலின்‌ தன்மையை, கண்‌டு - சண்கூடாகச்‌ 
'கண்டு, இற்று - இர்கிலயாமையை யுடையது, என்பதனால்‌ - என்‌ 
றுணர்ந்த மெய்யறிவினால்‌, தம்மை-தங்சளை, ஒர்‌ பண்டத்துள்‌ - ஒரு 
பொருளில்‌, வைப்பது வைத்து மதித்தல, இலர்‌-இலராவர்‌, எ-று; 
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போ-ரை, உயிர்‌ நீங்னெவரது தசையில்லாத தலைகள்‌ கண்‌ 

டோர்‌ கெஞ்ச அஞ்சும்படி ஈகைத்து இல்வாழ்க்கையில்‌ மயங்கிக்‌ ட 
*ப்பவரை அ௮ம்மயக்கமாகய குற்றத்‌ இனின்றும்‌ நீங்கச்‌ செய்யும்‌. ௮க்குற்‌ 
இதீஇிணின்று நீம்கினவர்‌ இவ்வுடவின்‌ தன்மையை கண்கூடாக்‌ 
கண்‌ இந்நிலையாமையை யுடையது என்றுணர்ச்க மெய்யறிவினால்‌ 
தீங்களை ஒருபொருளில்‌ வைத்து மதித்தல்‌ இலராவர்‌ என்பது. 
வெண்மைப்‌ பண்பு சலப்பின்மையை யுணர்த்திற்று, செம்மாப்‌ 
பவர்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, இது சொல்லின்‌ தன்மையது. பகுதி 
செம்மா; சேமம்‌ யா-இவற்றுள்‌ முன்மொழி கடைக்குறையாய்ச்‌ சேம்‌ 
என நின்ற, செம்‌என முதல்‌ குறுகி பின்மொழியின்‌ மரூஉ ஆகிய ஆ 
என்பது, புணர்ந்து, மகரம்‌ இரட்டி அல்வாறு நின்றது, என்பது என்‌ 
னும்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌ அறிவின்‌ மேலது; என்று உணரவல்லது 
௮துவேயாசலால்‌. 

‘The skull of the dead seoms to grin and terrify thoso who 
load a domestic life, and cloav them of their folly. Those who 
have renounced this ‘worldly life know theo final disposal of tha 
body and do not think of their body as of great moment. (10) 


Chapter VI—Renunciation 
6-ம்‌ அதிகாரம்‌: துறவு. 


அஃதாவது மேற்கூறிகந்த புறமாயெ செல்வத்தினிடச்துளசா 
இய எனசென்னும்‌ ட றப்பற்றையும்‌, ௮சமாகிய உடலினிடத்துளதா 
கிய நானென்னும்‌ அகப்பற்ரையும்‌, செல்வம்‌ உடல்‌ இவற்றி னிலை 
யாமையை உணர்ந்து விதெலை யுணர்த்துவது. அதிகாரமுறைமையும்‌ 
இதனால்‌ விளங்கும்‌. 

51. விளக்குப்‌ புகவிருண்‌ மாய்ந்தாங்‌ கொருவன்‌ 
றவத்தின்முன்‌ னில்லாதாம்‌ பாவம்‌--விளக்குகெய்‌ 
தேய்விடத்௫ச்‌ சென்‌ திருள்‌ வப்ரதாககு நல்வினை 
ர்விடத்து நிற்குமார்‌ தீது, 


இ-ள்‌. விளக்குப்புக - விளக்குப்புகாநிற்க, இருள்‌ - முன்‌இருள்‌, 
"மாய்ந்தால்‌ ஆங்கு - அழிர்தால்போல, ஒருவன்‌ தவச்தின்‌ முன்‌ - ஒரு 
வன்செய்த தவத்துக்குமுன்‌, பாவம்‌ - முன்செய்த பாவம்‌, நில்லாது 
ஆம்‌ - கிலேத்திராதாகும்‌, விளச்குநெய்‌ தேய்விடத்து - தீபம்‌ நெய்‌ 
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குறையுமிடத்து, இருள்‌ சென்று - இருள்‌ போய்‌, பாய்ந்தால்‌ ஆங்கு 
பரவினாற்போல, ஈல்வினை - சவம்‌, தீர்விடத்து - செய்தல்‌ நீங்குமி.. 
நீதி, தது - பாவம்‌, நிற்கும்‌ - நீலைபெறும்‌, எ-று, 

,பொஃரை, விளக்குப்‌ புகாகிற்க மூன்‌இருள்‌ அழிர்தால்போல 
ஒருவன்‌ செய்த சவச்துக்குமூன்‌, முன்செய்த பாயம்‌ கிலைச்திராசா 
கும்‌. தீபம்‌ நெய்குறையுமிடச்து இருள்போய்ப்‌ பரவினாற்போலத்‌ 
சவம்செய்தல்‌ நீஙகுமிடத்துப்‌ பாவம்‌ நிலைபெறும்‌ என்பது. 


விளக்கு ஒளிபெருகுதற்குக்‌ காரணம்‌ நெய்யானாற்போலத்‌ தவம்‌ 
பெருகுதற்குக்‌ காரணம்‌ மனமொழி மெய்களாற்செய்யும்‌ செயலென்‌ 
பதும்‌, ஒளியுடை ப சேயுவின்‌ அபாவமே இருளாதல்போலத்‌ தவத்‌ 
இினது ௮பாவமே பாவமென்பதும்‌ சருச்து. உவமையில்‌ மெய்யென்‌ 
மையால்‌ பொருளிலும்‌ செயலென்பது பருவிச்கப்பட்டது. தேய்‌ 
விடத்து, தீர்விடத்து என்பன நிகழ்கால வினையெச்சம்‌; இடச்சென்‌ 
னும்‌ விகுதியே காலங்காட்டியது, தல்‌ என்னும்‌ புடை பெயர்ச்சி 
விகுதி புணர்ச்துகெட்டு முசனிலை திசிர்ச விளச்கென்லுக்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌ விளங்குதலுடைய நீபத்துக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌; இவவா 
றன்றித்‌ தான்‌ காரணமாகநின்று பிறபொருள்கள்‌ விளங்குதலாகிய 
காரியத்தைச்‌ செய்கன்றமையால்‌ காரியவாகுபெயரெனலுமாம்‌, முன்‌ 
வில்லா தாமென்பதை முன்‌ இல்லாசாமெனப்‌ பதம்‌ பிரித்து உரைத்‌ 
தலும்‌, 

When உ lamp enters, the darknoss vanishes. So docs the sin 
in the presence of penance. As tho light diminishes and finally 
goes out when the oil in the lamp is exhausted, giving room 
to darkness, 80, when good deeds are out, the sinful acts slowly 
take their place. (1) 


52. நிலையாமை நோய்மூப்புச்‌ சாக்காடென்‌ றெண்ணித்‌ 
தலையாயார்‌ தங்கருமஞ்‌ செய்வார்‌-தொலைவில்லாச்‌ 
சத்தமுஞ்‌ சோதிடமு மென்றாங்‌ இவைபிதற்றும்‌ 
பித்தரித்‌ பேதையா ரில்‌, 
இ-ள்‌. நிலையாமை என்று - (வளர்தல்‌ எருங்கல்‌ யெ இவற்‌ 

இள்‌ ஒன்றில்‌) நீலைத்தவில்லாமையும்‌, நோய்‌ என்று - நோயும்‌, மூப்பு 

என்று - மூப்பும்‌, சாச்சாடென்று - சாதலும்‌, (இருத்தலை) எண்ணி . 

'ச௬ இ, தலையாயார்‌ - மூதன்மையாயெ அறிவுடையார்‌, தம்‌ கருமம்‌. 

சீம்முயிர்க்குரிய செயலாகிய தஙத்சை, செய்யார்‌ - செய்வார்கள்‌. 
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தொலைவு இல்லாத - முடிவு இல்லாத, சத்தமும்‌ - இலக்கண நூலும்‌, 
(சோ.திடமூம்‌ - சணிததாலும்‌, என்ற-என்று சொல்லப்பட்ட, இவை- 
இர்தூல்களை, பிதற்றும்‌ - விடாத பேசுகின்ற, பித்தரின்‌ - பேதையர்‌ 
போல, பேசையார்‌ இல்‌ - பேதைமை யுடையாரில்லை, எ-று. 

போ-ரை, வளர்தல்‌ சுருங்கல்‌ கிய இவற்றுள்‌ ஒன்றில்‌ நிலைத்த 
லில்லாமையும்‌, நோயும்‌ மூப்பும்‌ சாதலும்‌ இருத்தலையும்‌ கறாதி முதன்‌ 
மையாகிய அறிவுடையார்‌ தம்முயிர்க்குரிய செயலாகயெ தவத்தைச்‌ 
செய்வார்கள்‌, முடிவு இல்லாத இலக்கணதாலும்‌, கணிததூலும்‌ 
என்று சொல்லப்பட்ட இந்நூல்களை விடாதுபேசுகன்ற பேகையர்‌ 
போலப்‌ பேசைமை யுடையாரில்லை என்பது. 


இருத்தல்‌ சொல்லெச்சம்‌. பின்னே சாக்காடென்றமையால்‌ 
நிலை.பரமை வளர்தல்‌ சுருப்சல்களின்‌ மேல்கின்ற ஐ, என்ற என்னும்‌ 
பெயரெச்சம்‌ ஈறுசொகுக்கப்பட்டது. நிலையாமையுடைய உடற்கு 
வரும்‌ வருத்தத்தை நோச்சாமல்‌ சவத்தினைச்‌ செய்தலால்‌, பிறப்பு 
ரோய்‌ மூப்புச்‌ சாக்காகெளால்‌ அஈாதியாகத்‌ துன்பமடைந்து வருண்‌ ற 
உயிர்‌ ஞானம்‌ உதித்த வீட்டைப்‌ பெறுதலைக்‌ கருதித்‌ தவதிதைத்‌ “தண்‌ 
கருமம்‌” என்றும்‌, சத்தமும்‌ சோதிடமும்‌ அறநூல்‌ முதலியவற்றை 
உணர்தற்குக கறாவிபெனக்‌ கருதாத, அவவிரு நூலையுங்‌ கற்றமட்டில்‌ 
நின்று பாராட்டென்‌ றஎமை கருதிப்‌ “பிதற்றும்‌ பித்தரில்‌ பேஷதயாரில்‌” 
என்றுங்‌ கூறினர்‌. 

The wise, thinking of the unstable nature of wealth and 
youth, and of the disease, dotage and death which the body is 
subject to, 3 will do what is best for thom, None will bo more 


foolish and © Crazy than those who devote thoir whole time to the 
stuuy of Logic and Ast.olugy. (2) 


53. இல்ல மிளமை யெழில்வனப்பு மீக்கூற்றஞ்‌ 
செல்வம்‌ வலியென்‌ ஜிவையெல்லா--மெல்ல 
நிலையாமை கண்டு நெடியார்‌ அறப்பர்‌ 
* தலையாயார்‌ தாமுய்யக்‌ கொண்டு, 
இ-ள்‌, தலையாயார்‌ - (௮றிவுவொழுக்சங்களில்‌) முதன்மையான 
வர்‌, இல்லம்‌ - இல்வாழ்க்கையும்‌, இளமை - இளமைப்‌ பருவமும்‌, 
, எழில்‌ - எழுச்சியும்‌, வனப்பு - அழகும்‌, மீச்ச ..ற்றம்‌ - சொற்செலவும்‌, 
செல்வம்‌ - பொருட்செல்வமும்‌, வலி - வலியும்‌, என்ற- என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட, இவை எல்லாம்‌ - இளவகனெல்லாம்‌, மெல்ல - மெள்ள, 
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நிலையாமை - நிலைபெருமல்‌ கழிதலை, சண்டு கண்கூடாகக்‌ சண்டு, 
ரெடியார்‌ - காலநீட்டியாமல்‌, தாம்‌ உய்ய - தாம்‌ பிழைக்கும்படி, கெ 
ண்ட - துணிவுகொண்டு, துறப்பர்‌ - யானெனதென்னும்‌ இருபற்றை 
யர்‌ துறப்பார்கள்‌, எ-று, 
போ-ரை. அறிவு வொழுக்கங்சளில்‌ மூசன்மையானவர்‌ இல்‌ 
வாழ்க்சையும்‌, இளமைப்பருவமும்‌, எழுச்சியும்‌, அழகும்‌, சொற்செல 
வும்‌, பொருட்செல்வமும்‌, வலியும்‌ என்று சொல்லப்பட்ட இவைக 
ளெல்லாம்‌ மெள்ள நீலைபெறாமல்‌ கழிதலைக்கண்‌ கூடாகக்‌ கண்டு கால 
நீட்‌௩யாமல்‌ தாம்‌ பிழைக்கும்படி. துணிவுகொண்டு யானெனதென்‌ 
னும்‌ இருபற்றையுர்‌ துறப்பார்சள்‌ என்பது, 
எழில்‌ வனப்பு என்பவற்றிற்கு முறையே அழகு 5 மாமைநிறமும்‌ 
என உரைதல்‌, மாமை இளமையிலடங்கு லாலும்‌, மிச்கூற்தென்பசு 
னைப்‌ பண்புத்சொசைப்புறத்‌துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொசைக்‌ கார 
ணப்‌ பெயரெனச்‌ சொண்டு, அசர்கு மேலாகிய சொல்லாற்பிறந்த 
புசழென உரைத்தல்‌ (“புகழல்லால்‌ பொன்றாது நிற்பதொன்‌ றில்‌?” என்‌ 
பதனாலும்‌ பொருந்தா என்ச, மாமை இளமைஙில்‌ தோன்றும்‌ ஒளி, 
எழுக என்றது முயற்சியோடு திரிதலை, எழில்‌ - இல்விகுதி ஈற்ற 
தாகிய தொழிற்பெயர்‌. மிக்கூற்றம்‌ யாவரும்‌ மறுக்காமல மேன்மை 
யாகச்‌ கொள்ளூஞ்சொல்‌, அது ஈற்றில்‌ சாரியை பெற்ற. இல்லம்‌ 
முதலியவை உடையாரறியாமலே கழிசலால்‌ * மெல்ல நிலையாமை ” 
என்றார்‌. நெடித்தல்‌ - கால நீட்டித்தல்‌, 
The wise, considering the unstablo nature of the domestic 
life, youth, beauty, wealth, strength and similar things, will 
renounce this world witha view to reach their goal 8) 


54. துன்பம்‌ பலரா ளூழர்து மொருகாளை 

இன்பமே காமுறுவ ரேழையார்‌--இன் பம்‌ 

இடைதேெரிம்‌ தின்னாமை நோக்கி மனையா 

றடைவொழித்தா ரான்றமைர்‌ தார்‌, 

இ-ள்‌. ஏழையார்‌ - அறிவிலார்‌, பலநாள்‌ - மிருதியாகுய கால 
மெல்லாம்‌, அன்பம்‌ உழந்தும்‌ - இன்பத்தால்‌ வருந்தியும்‌, ஒருகாளை 
சிறிதுபோழ்து ௮.தபவிக்கும்‌, இன்பமே - சுகத்தையே, காமுறுவர்‌ 
விரும்புவார்‌, ஆன்று - (சல்வியறிவு கேள்விகளால்‌) நிறைந்த, அமை 
ந்தார்‌ - அதற்குத்‌ தக்கபடி அடங்கி ஈடக்கும்‌ பெரியோர்‌, இன்பம்‌ - 
சுசச்தின்‌ சிறுமையை, ' இடை தெ.ரிந்து - நவுக்லையாக ஆராய்‌ ௪, 
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இன்னாமை - துன்பத்தின்‌ மிகுதியை, ரோச்‌9- அதிர்‌, மனைஆறு 
இல்வாழ்க்கையின்‌ வழியில்‌, அடைவு - சார்ந்து ஈடப்பரை, ஒழிர்‌ 
தார்‌ - நீய்இனார்‌, எ-று, 

போ-ரை. அறிவிலார்‌ மிகுதியாக காலமெல்லாம இன்பச்‌ 
தால்‌ வருக்தியும்‌ ஒறிதுபோழ்து அ.நபவிச்கும்‌ சுகத்தையே விரும்பு 
வார்‌. கல்வியறிவு கேள்விகளால்‌ நிறைந்து அதற்குத்‌ தக்சபடி. அடங்க 
நடக்கும்‌ பெரியோர்‌ சுகத்தின்‌ இறுமையை நடுவுகிலையாக ஆராய்ந்து 
துன்பத்தின்‌ மிகுதியை அறிந்து இல்வாழ்க்கையின்‌ வழியில்‌ சார்ர்து 
நடப்பதை நீங்கினர்‌ என்பது. 

நாள்‌ காலச்‌ இன்மேலும்‌, பல ஒன்றென்பனமுறையே மிகுதி 
சறுமையின்‌ மேலும்‌ நின்றன, நாளையென்ப தில்‌ ஐ சாரியை, விட்டி 
னது நித்தியமாய்‌ பேரின்பத்‌இனின்றும்‌ நீக்குதலால்‌ ஏ பிரிநிலை. 
இல்வாழ்க்கை இன்பரந்கருவ அபோ. ச்சோன்று2 லால்‌ “இன்பம்‌ இடை 
செரிர்து” என்றார்‌, காமுறுவர்‌ ஒருசொல்லின்‌ தன்மையது; பகுதி 
காமுறு; இது, உறு என்பது புணர்க்தபோது காமம்‌ கடைக்குறை 
பெற்றது, 

The foolish people, even when they are put to much suifer- 
ing, will yarn aftexthe flceling pleasures of a day arising froru 
domestic life; wher eps lhe wise knowing tho varied and chang 


ing nature of the pleasures and difficulties attcriding thereon, 
have quitted the household paths. (4) 


55. கொன்னே கழிந்தன்‌ மிளைமையு மின்னே 
பிஷியொடு மூப்பும்‌ வருமா றஅணீவொன் தி 
யென்னெொடு சூழா செழுகெஞ்சே போதியோ 
'ஈன்னெறி சோ நமக்கு. 


௫-ள்‌. எழுரெஞ்சே - அடங்காத இயல்புள்ள மனமே, இளைமை 
யும்‌ - இளைமைப்‌ பருவமும்‌, கொன்னே - பயனில்லாமலே, கழிர்ச 
ன்று - கழிந்தது, இன்னே - இப்போசே, மூப்பும்‌ - முதுமையும்‌, 
'பிணியொடு வராம்‌ - நோயோ கூடிவரும்‌, ஈமக்கு ஈல்நெறிசேர - 
ஈமக்கு ஈல்லொழுக்கமாயெ துறவு சேரும்படி, துணிவு ஒன்றி - கலங்‌ 
சாமையைப்‌ பொருந்தி, என்னொடு சூழாது - என்னிடத்து ஆராயா 
மல்‌, போதியோ - (புலன்சஸின்மேல்‌) செல்லுகின்றாயோ, எ-று. 

போ-ரை. அடங்காத இயல்புள்ள மனமே ! இளைமைப்பருவ 
மும்‌ பயனில்லாமலே ௧.நிர்தது, இப்போதே முதுமையும்‌ கோயோடு 
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கூடிவரும்‌, ஈமக்கு ஈல்லொமுக்சமாகிய துறவு சேரும்படி சலங்காமை 
யைப்‌ பொருர்தி என்னிடத்து ஆராயாமல்‌ புலன்களின்மேல்‌ செல்‌ 
ஓுூன்றாயோ என்பது. 

கழிர்சன்றென்னும்‌ ஒன்றன்‌ படர்க்கை இறந்தகால வினைமுற்‌ 
நில்‌ அன்சாரியை. மனமொழி மெய்கள்‌ அலைதலில்லாமல்‌ நிற்றல்‌, 
அவை ஈன்னெறியில்‌ செல்லல்‌ இவற்றால்‌ வரும்‌ இன்பத்தை ரி 
நாள்‌ அதபவித்தலாகுமாதலால்‌ இளைமையுமென்ற உம்மை ஒருபுடை 
எதிரது தழீஇயதனோடு உடர்வு சிறப்புப்‌ பொருளது. மூப்புமென்ற 
உம்மை ஒருபுடை இறர்தது தழீஇயதனோ? இழிவு சிறப்புப்‌ பொரு 
ளது, முதிராமல்‌ அடங்கி நின்ற நோய்‌ பெரு, வெளிப்பதெற்குரிய 
காலம்‌ அது ஆசலால்‌ “பிணியொடு மூப்பும்‌ வரும்‌” என்றார்‌. பிணி 
தொழிலாகுபெயர்‌, என்னொட என்னு மூன்றனுருபு ஏழாவதனிடப்‌ 
பொருளது. 


Youth has been expended in vain; disease and dotage 
are pressing close, O Mind! are yon not going to co-operate 
with mc in my search to find out the right path? (9) 


50. மாண்ட குணத்தொடு மக்கட்பே தில்லெனினும்‌ 
பூண்டான்‌ கழித்தற்‌ கருமையால்‌--பூண்ட 
மிடியென்னும்‌ காரணத்தின்‌ மேன்முறைக்‌ கண்ணே 
கடியென்றார்‌ கற்றலிந்‌ தார்‌. 


இ-ள்‌, மாண்ட - மாட்சிமைப்பட்ட, குணத்தொடு - தன்மை 
யோடு, மக்கள்‌ பேறு - பிள்ளைப்பேறு, இல்‌ எனிலும்‌ - இங்லாசவளா 
யினும்‌, பூண்டான்‌ - கொண்டநாயகன்‌, கழிக்தற்கு - நீக்கவிதெற்கு, 
அருமையால்‌ - கூடாசவளா யிருத்தலால்‌, பூண்ட - விட்டொழியாத, 
மிடியென்னும்‌ - இடுக்சண்‌ தருவதென்று சொல்லப்படும்‌, காரணத்‌ 
தின்‌ - காரணத்தைப்பற்றி, மேல்‌ - முற்காலத்‌ இல்‌; முறைக்காண்‌ 
மூல்களில்‌,கடி என்றார்‌ - (மணத்துக்குக்‌) கடியென்ற பெயரிட்டனர்‌ 
கற்று - நூல்களைக்‌ கற்று, அறிந்தார்‌ - சொல்லியல்‌ புணர்ந்த புலவர்‌ 
எ-று, 

போ - ரை. மாட்சிமைப்பட்ட தன்மையோடு பிள்ளைப்பேறு, 
இல்லாசவளாயினும்‌ சொண்ட நாயகன்‌ நீக்கிவிதெர்குக்கூடாதவளா 
யிருத்தலால்‌ விட்‌ டொழியாத இடுக்கண்‌ சருவசென்று சொல்லப்படும்‌ 
காரணத்ரசைப்பற்றி மு.ற்சரலத்தில்‌ அூல்சளில்‌ மணத்தக்குச்‌ கழி 
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யென்று பெயரிட்டனர்‌. கால்களைக்‌ கற்றுச்‌ சொல்லியல்‌ புணர்ந்த 
புலவர்‌ என்பது.  ' 


அருமையுடையாளை அருமை” என்றும்‌, மிடியைத்‌ ஈருவதனை 
“மிழ்‌ என்றுங்‌ கூறியது ஒர்‌ மரபு வழுவமைதி, அருமையாவென்னும்‌ 
ஏதுப்பொருளத/யெ மூன்றனுருபும்‌, காரணத்தின்‌ என்னும்‌ அப்‌ 
பொருளசாயெ ஐர்சனுருபும்‌ விரவி அடுக்கி யென்றாரென்னும்‌ வினை 
கொண்டன. கடியென்னும்‌ இடுகுறியாயெ உரிச்சொல்லைக்‌ கடமைய 
சென்னும்‌ பொருளதாகய காரணப்பெயசாகச்‌ கொண்டமையால்‌ 
இதுபிரிச்லே ஈவிற்சியணி. சடுமை பகுதி, இஃஒன்றன்‌ படர்க்கை 
விகுதி, விகுஇப்புணர்ச்சியில்‌ மை யீறும்‌, விகுதி யுயிராதல்‌ பற்றி 
உகரமும்‌ கெட்டது சந்தி, கடுமை இங்குத்‌ துன்பத்தின்‌ மேலது. 
இவ்வாறு கொடுமை (வளைவு) என்னும்‌ பண்படியா கச்‌ கொடி,கருமை 
என்னும்‌ பண்படியாகக்‌ கரி என்னும்‌ பெயர்கள்‌ வருதல்‌ காண்க, 
மேல்‌ முறையென்பன பண்பாகு பெயர்கள்‌. 


As it is rather difficult to abandon tho wife even if sho 
be without children and good quality, so the Jenrned, taking into 
account the troubles of married life, gave it the name of Kadi 
(a thing to br avoiued) in their ancient books, (6) 


57. ஊக்கித்தாற்‌ கொண்ட விரதங்க ஞள்ளுடையச்‌ 
தாக்கரும்‌ துன்பங்க டாந்தலை வந்தக்கா 
னீக்கி நிறாஉ முமவோரே நல்லொழுக்கம்‌ 
காச்ணூர்‌ திருவச்‌ தவர்‌, 


இ-ள்‌. ஊக்கி - முயன்று, தாம்கொண்ட - தாம்பூண்ட, விரதன்‌ 
கள்‌ - தவங்கள்‌, உள்‌ உடைய ஃ தம்மில்‌ கலங்கும்பழ்‌, தாக்கு அரு 
இன்பங்கள்‌ - நீத்குதற்‌ சருமையாகிய துன்பங்கள்‌, சலைவந்தக்கால்‌ - 
தம்மிடத்து வந்தல்‌, நீக்‌ - (அச்துன்பங்களை) நீங்கச்‌ செய்து, 
நிநூஉம்‌ - (விரதங்களை) நீலைக்கச்செய்யும்‌, உரவோரே - போறி 
வடையோசே, நல்‌ ஒழுக்கம்‌ - ஈல்லொழுக்கங்களை, காக்கும்‌ - விடா 
மற்செய்யும்‌, திருவச்தவர்‌ - (சண்டோரால்‌ விரும்பப்படும்‌) அழயெ 
ஈசவழுடையார்‌, எ-று, 
போரை, முயன்று சாம்‌ பூண்ட தவங்கள்‌ சம்மில்‌ கலங்கும்‌ 
ப்டி. நீச்குதற்‌ கருமையாகிய தன்டங்கள்‌ சம்மிடத்து வந்தால்‌ அத்‌ 
துன்டங்களை நீங்கச்செய்து விரதங்களை நிலைக்கச்செய்யும்‌ பேரதி 
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வுடையோரே ஈல்லொழுக்கங்களை விடாமற்‌ செய்யும்‌ (கண்டோ 
சால்‌ விரும்பப்படும்‌) அழயெ தவமுடையார்‌ என்பது. 


ஊச்சல்‌ - ஊர்கங்கொள்ளல்‌, அது தன்‌ காரியமாயெ முயல 
வின்மேல்‌ நின்றது. பின்னுள்ள தாம்‌ அசை. தாக்குதலாயெ காம்‌ 
ணம்‌ நீக்குதலாகிய சாரியத்‌ இன்மேலது. தாக்குதல்‌ : பொருதல்‌, 
௮ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. நிறாஉம்‌ சொல்லிசை யள பெண. 
யாதலால்‌ பதப்பிரிவிலும்‌ அதனை நீச்சாதுகொள்க, நில்‌ என்னுந்‌ தீன்‌: 
வினைப்பகு இ, பிறவினைப்படுத்தும்‌ தவ்விகு,திப்‌ புணாச்சியில்‌ தகாத்‌: 
திரிபும்‌ லசரக்‌ கேடிமாயெ சந்தி பெற்ற நிறு பகுதி, உம்‌ பெயரெச்ச 
மிகுதி, பகுதி உகரம்‌ ஊகாரமானத:ம்‌ அளபெழுந்ததும்‌ நீட்டல்‌ 
விசாரம்‌, விகுதி உகரக்கேடி முசற்குறை. ஏ பிரிநிலை, இருவத்தவர்‌ 
என்பதில்‌ ௮ சாரியை, 


They alone will be considered capablo 62 adhering to good 
conduct, wlio, even when troubles unbearable prevent them 
from adhering to the penance, nro ablo to keep them at bay 
and to gu on boldly with their work. (7) 


£8. தம்மை யிகழ்ச் சமை தாம்பொறுப்ப தன்‌ தியற்‌ 
தநெடமை யிகழ்ச்த வினைப்பயத்‌தா-- லும்மை 
யெரிவாய்‌ நிரயத்து வீழ்வர்கொ லென்று 
பரிவதாஉஞ்‌ சான்றோர்‌ கடன்‌, 


இ-ள்‌. தம்மை .இகழ்‌$ மை - (பிறர்‌) தம்மை அ வமதித்தசை, 
சாம்‌ பொறுப்பது உம்‌ அன்றி - தாம்‌ பொறுத்துக்‌ சொள்ளுதலு மல்‌ 
லாமல்‌, மற்று எம்மை - இசழ்சற்குக்‌ காரணமில்லாத எம்மை, இக 
ழ்்சஃ இகழ்ம்தசனாலாயெ, வினைப்பயத்தால்‌ - இலினையாகிய பய 
னால்‌, உம்மை - மறுமையில்‌, எரிவாய்‌ - இ நிரம்பிய, நிரயத்து - ஈர 
கத்தில்‌, வீழ்வர்‌ என்று - வீழ்வாரென்று, பரிவதம்‌ - (அவரிடத்த) 
இரச்சங்சொள்ளுசலும்‌, சான்றோர்‌ கடன்‌ - தவவொமுச்சம்‌ நிறைர்‌ 
சவத கடமையாம்‌, எ று. 


போ-ரை, பிறர்‌ தம்மை அவமதித்ததைத்‌ தாம்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுதலு மல்லாமல்‌ இகழ்தற்குக்‌ காரணமில்லாத எம்மை இகழ்‌ 
ந்ததஞ்லாகிய தவினையாஇப பயனால்‌ மறுமையில்‌ தி நிரம்பிய நரகத்‌ 
தில்‌ வீழ்லாரென்று அவரிடத்து இரக்கங்கொள்ளுதலும்‌ தவவொழுல்‌ 
கம்‌ நிறைந்தவரது கடமையரம்‌ என்பது, 
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பொறுச்தலும்‌, பரிவதம்‌ கடனெனவே பொறுக்காமல்‌ வெகுளி 
கொள்ளல்‌ சடனன்றென்பதாயிற்று, இங்கு இகழ்தல்‌ :அற்றுவா 
சீரற்ற விகழாமை” என்பதிற்போல அவமதிச்தலை யுணர்த்திற்று, 
- பொறுப்பதென்பத னீற்றில்‌ எதி: து தழீஇய எச்சவும்மை தொஞுச்‌ 
சல்‌, நிரயச்து வீழ்தல்‌ இண்ணமாதலால்‌ கொல்‌ அலசநிலைப்‌ பொரு 
எது, இகழ்க்ச காரணத்‌ தினா லுண்டாம்‌ பயன்‌ தவினையே யாசலால்‌ 
வினைப்பயனென்பறு . இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை மலைச்‌ 
சொடசென்ச. அளபெடை இன்னிசைக்கண்‌ வர்தது, மற்றுப்‌ பிறி 
சென்னும்‌ பொருள ௧, 
+. lho duty of tho great is not only to forbear the wrong 
doings, of others but to pity thera and sympathizo with them 
for the troubles they would have to mndergo in the hell ns tho 
rosult of their action. (5) 


59. மெய்வாய்சண்‌ மூக்குச்‌ செவியெனப்‌ பேர்பெற்ற 

வைவாய வேட்கை யவாவினைக்‌--கைவாய்‌ 
கலங்காமற்‌ காத்துய்க்கு மாற்ற லுடையான்‌ 
வில.ப்காது விடு பெறும்‌, 


இ-ள்‌. மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி என - உடம்பு வாய்‌ 
கண்‌ மூக்குச்‌ செவிகளென்று, பேர்பெற்ற - பெயர்களைப்‌ பெற்‌ 
றுள்ள, ஐவாய - ஐம்பொறிகளை வழி.பாசவுடைய, வேட்சையினை - 
விருப்பங்களையும்‌, அவாவினை - ( அவற்றிற்குரிய பொருள்களைப்‌ பெற 
வேண்டுமென்னும்‌) ஆசையையும்‌, காத்து - (என்னிடத்துண்டாகா 
மல்‌) காத்த, கைலாய்‌ - தவகொழுக்கச்தில்‌, கலங்காமல்‌ - கலங்குஈ 
வில்லாமல்‌, உய்க்கும்‌ - தன்னைச்‌ செலுத்சவல்ல, ஆற்றல்‌ உடை 
யான்‌ - மனவலி யுடையான்‌, விலங்காது - தவறுத லுண்டாகாமல்‌, 
வீடு பெறும்‌ - வீட்லெகத்தை அடைவான்‌, எ று, 


போ-ரை. உடம்பு, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செலிகளென்ற பேயர்‌ 
களைப்‌ பெற்றுள்ள ஐம்பொறிஃனை லழிபாகவுடைய விருப்பங்களை 
யும்‌ அவற்றிற்குரிய பொருள்களைப்‌ பெறவேண்டுமென்னும்‌ அசை 
யையும்‌ தன்னிடத்துண்டாகாமல்‌ காத்து, சீவ வொழுக்கத்தில்‌ கலய 
குத வில்லாமல்‌ சன்னைச்‌ செலுத்தவல்ல மனவலியுடையான்‌ தவ 
துச லுண்டாகாமல்‌ வீட்லெகத்தை ௮டைலான்‌ என்பது, 

ஊறு, சுவை, ஒளி, நாற்றம்‌ ஓசை யென்னும்‌ ஐம்புலங்களின்‌ 
மேலும்‌ *செல்லும்‌ விறாப்பத்துக்கு வழியா யிருத்தலால்‌ ஐம்பொறி 
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களை ஜீவாயென்றார்‌, வாய இடமடுயாகப்‌ பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌, குறிப்பு முற்றுப்‌ பெயரெச்சமாய்‌ வேட்கை யென்னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்டசெனிலும்‌ பொருர்தும்‌, விகுதி ௮ பலவின்‌ படர்க்கைய 
தென்க. ஐயுருபை வேட்கை யென்பதனோ?ங்‌ கூட்கெ, வேட்சை 
யவா வேணவா ஈனவும்‌ வருதலுமுண்டு, 

The man who is able to control tho five sensos and direct 
himsclf on the right path without diffidence, will without 
fail attain muktt or moksha, (9) 


60. துன்பமே மீதூரக்‌ கண்ட்‌ துறவுள்ளா 
ரின்பமே காமுஅவ ரேழையாஃ_ரின்ப 
மிசைகொறு மற்றத னின்னாமை நோக்கிப்‌ 
பசைதல்‌ பாயாதா மேல்‌. 


இ-ள்‌. ஏழையார்‌ - அறிவிப்லார்‌, தன்பமே - துன்பமொன்றே, 
மீதூர - மிகுதியாகவர, கண்ம்‌ - உணர்ர்‌ நம்‌, துறவு- துறவுநிலையை, 
உள்ளார்‌ - அடைய கினையாமல்‌, இன்பமே - (இல்வாழ்க்கையில்‌ எறி 
தாக வரும்‌) இன்பத்தையே, காமுறுவர்‌ - விரும்பாநிற்பார்‌, மேல்‌. 
மேலாகிய வறிவுடையார்‌, இன்பம்‌ - இன்பமானது, இசைதொலும்‌ 
(சம்மிடத்த) வருந்சோறும்‌, அதன்‌ - அவ்வின்பத்றுக்குக்‌ சாரண 
மாகிய, இன்னாமை - துன்பத்தை, நோக்க - சர்தூக்‌, பனசசல்‌ 
(தவ்வின்பச்சை) விரும்புதலை, பரியாது - கொள்ளார்‌, எ-று, 


பேர்‌-ரை. அதிவீல்லார்‌ துன்பமொன்றே மிகுதியாச வர உண 
ர்க்தும்‌ துறவு மிலேயை அடைய நினையாமல்‌ இல்வாழ்க்கையில்‌ இதி 
சாசவரும்‌ இன்பத்தையே விரும்பாகிற்பார்‌. மேலாகிய வழிவுடை 
யார்‌ இன்பமானது தம்மிடத்து வருர்தோறும்‌ அவ்வின்பத்துக்குக்‌ 
சாசணமாகிய துன்பத்தைச்‌ சீர்தூக்கி அவ்வின்பத்தை விரும்பு தலைக்‌ 
சொள்ளார்‌ என்பது, 

இன்பத்துக்குக்‌ சாரணமாயெ தன்பமென்றது ஐம்புல துகர்ச்‌ 
இப்‌ பொருள்களை உழக்து சேதெலால்‌ வருர்‌ துன்பத்தை, தன்பச்தி 
னளவுக்கு அசனாந்பெறும்‌ இன்பம்‌ சிற்றளவினசென உணரமாட்‌ 
டாமையால்‌ அவமை *ஏழையார்‌' எனவும்‌, உணர வல்லாராக்கு அவ்‌ 
வின்பத்தை விரும்_லும்ஒருபாரமாகத்‌. தோன்றலால்‌ £பசைதல்‌ பரி 
யாத எனவும்‌ கூறினர்‌, ட்வின்‌ த்ரில்‌ ஏ இரண்டும்‌ பிரிநிலை, 
மேல்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 
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Fools, even though they feel the sufferings of this worldly 
1:1௦) never think of ronouncing it. The wise being aware of tho 
fact that the latter end of joy is woo, would never stick thor- 
selves to it. (10) 


Chavter VII—The Absence of Anger 
7-ம்‌ அதிகாரம்‌: சினமின்மை, 


அஃதாவது கோபஞ்‌ செய்தற்குக்‌ காரணமா௫ய குற்ற மொருங 
னிடத்துண்டான காலத்தங்‌ கோபஞ்‌ செய்யாமையை உணர்த்து 
வது, காமவெகுளி மயக்கமாயெ மூன்றில்‌, சனம்‌ அருண்‌ முசலி.பவற்‌ 
றைச்‌ கெடுத்தலால்‌ அது துறவினர்ச்‌ காகாசென அதன இன்மை துற 
வின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது ; ஆயினும்‌ இது யாவருக்கும்‌ பொறு 
வெனக்‌ கொள்க, 


61. மதித்திறப்‌ பாரு மிறகக மதியா 
மிதத்திறப்‌ பாரு மிறக்கடமிநித்தேி 
யியுக்‌ தலைம லிருத்தலா லஃதகவிவார்‌ 
காயுங்‌ சமமின்மை ஈன்று. 


இ-ள்‌. மதித்து - (தம்மை) ஈன்குமதித்து, இறப்பாரும்‌ - நடப்‌ 
பவரும்‌, இறக்க - ஈடக்‌_க்சடவர்‌, மதியாது - நன்குமஇயாமல்‌, மிதி 
த்து - இழிவுபசெடு, இதப்பாரும்‌ - ஈடப்பவராம்‌, இறக்க - ந' க்கக்‌ 
கடவர்‌, ஈயும்‌ - (நாவறிவுயிரினதாகய) ஈயும்‌, மிதித்து - காலான்மிதி 
த்து, தலைமேல்‌ ஏறி இருச்எலால்‌ - சம்முடைய தலையின்மேல்‌ ஏறி 
யிருத்தலால்‌,, அஃது அறிவார்‌ - அவவீயினதியாமையை அறியும்‌இயல்‌ 
பினர்‌, காயும்‌ - (கம்மை அவமதிக்தோரைக்‌) கோபிக்கின்ற, கதம்‌ 
இனமை - கோபயிலராதல்‌, ஈன்று - நன்மையைத்‌ தருவதாம்‌, எ-று. 
போ-ரை, சம்மை நன்கு! இத்து நடப்பவரும்‌ ஈடக்சக்கடவர்‌. 
ஈன்கு மதியாமல்‌ , இழிவுபடுத்தி ஈடப்பவரும்‌ ஈடக்கக்கடவர்‌” நாலறி 
வுயிரினதாயெ ஈயும்‌ காலான்மிதிச்துத்‌ தம்முடைய தீலையின்மேல்‌ 
ஏறியிருத்சலால்‌ அவவீயி னறியாமையை அறியு மியல்பினர்‌ தம்மை 
அவம தித்தோரைச்‌ கோபிக்கன்ற கோபமிலராதல்‌ நன்மையைத்‌ தரா 
வதாம்‌ என்பது. 
மதியாது ஈற தொகுக்கப்பட்டது. முன்னுள்ள மிதித்தல்‌ இழிவு 
' படுத்சலுக்காயிற்று, இருத்தலாலென்னும்‌ ஏ அப்பொருட்டாயெ மூன்‌ 
ரலுருபு இன்மை என்னுங்‌ குறிப்புத்‌ சொழிற்பெயர்‌ கொண்டது, 
அறர்தார்ச்கு ஈட்பும்‌ பகையும்‌ கூடாமையின்‌ :மதித்‌ இறப்பாரும்‌” 
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“மிதித்திறப்பாரு மிறக்க” என்றும்‌, மிதிச்திறப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 
அறிவு நால்‌ சேட்குஞ்‌ செவியறிவில்லாமையாதலால்‌ அவரொரு 
பொருளல்லரைன்பரர்‌ “ஈயும்‌” ஏன்றும்‌, சதம்‌ தான்‌ காரணமாக நின்று 
மிஇச்திறப்பார்மேற்‌ சாபம்‌ விிவித்துச்‌ செய்த தவத்தை இழப்பித்த 
லால்‌ அஃதில்லாமை (நன்று என்றுங்‌ க நினர்‌. 

Let those who think righily of us, do so! Let those who 
despise us, doso! We see the fly, insignificant as it is, treads 
upon us and rests itsclf on our head. Kuowning this as we do, 
it 18 better not to be angry with anybody, (1) 


62. தண்டாச்‌ சிறப்பிற்றம்‌ மின்னயிரைத்‌ தாங்காது 
கண்டுழி யெல்லார்‌ அறப்பவோ- மண்டி ன்‌ 
யடிபெயரா நாற்ற வீளிவச்ச போழ்தின்‌ 
முடிகிற்கு முள்ளத்‌ தல்‌, 
இ-ள்‌. மண்டி - (சவலொழுக்கத்தில்‌) மிகுதியுஞ்‌ சேர்ந்து, 

ஆற்ற - மிகுதியும்‌, இளிவக்தபோழ்தின்‌ - (அத்தவவொழுக்கத்‌ 
இக்முகி) குறைவ நேரிட்டபோது, அடிபெயராது - அந்நிலையில்‌ சள 
மாமல்‌ நின்று, முடிரெகும்‌ - இறக்கவல்ல, உள்ளததவர்‌ - ஊக்க 
மூடை: முனிவர்‌, சம்‌ இன்‌ உயிரை - தம்‌ இணிமையாயெ உயிரை, 
தீண்டாத - கெசெலில்லாத, சறட்பின்‌ - றந்த தவவொமுக்சச்தில்‌, 
தாங்காது - கொண்டிராமல்‌, கண்ட உழி எல்லாம்‌ - கண்ட விடங்‌ 
களிலெல்லாம்‌, இறப்ப ஓ - செல்ல விசியரோ விடார்‌, எ-று. 


போ-ரை, தலவொழுக்கத்தில்‌ மிகுதியுஞ்‌ சேர்ந்து மிகுதியும்‌ 
அத்‌ தவவொழுகங்கத்துக்குக்‌ குறைவு நேரிட்டபோது அர்நிலையில்‌ 
தளராமல்‌ நின்று இறக்கவல்ல ஊக்கமுடைய முனிவர்‌ தம்‌ (இனிமை 
யாகிய உயிரைச்‌ கெசெலில்லாத சிறந்த தவவொழுக்கத்‌ நில்‌ கொண்‌ 
டி.ராமல்‌ சண்ட விடங்களி லெல்லாம்‌ செல்ல விவெரோ விடார்‌ 
என்பது, 

கண்டவிடங்களென்றது காம வெகுளி மயக்கங்களை.. வினை 
யாயெ மாசநிர்ந்து சத்தமான அர்தக்கரணங்களை யுடையாராதலால்‌ 
சண்டுழி எல்லார்‌ தறவாராயினார்‌, முடி.ஏற்கு மென்பதற்கு முடிக்க, 
வல்ல எனப்‌ பொருளுரைத்தல்‌, இது தன்‌ வினையாவதல்லது பிற 
வினை யாவதன்றாதலால்‌ குற்றமென்க. அழியாத வீடுபேற்றைச்‌ 
.சருவதாதலால்‌ தலவொழுக்கத்தைத்‌ *தண்டாச்‌ இறப்பு” என்றார்‌, ஓ- 
எதிர்மறை. முடி௫ற்கு மென்னுய்‌ காரியப்பொருட்டாகிய பெயரெச்‌ 
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சம்‌ உள்ளச்சவரென்னும்‌ பெயரின்‌ முசனிலையா யெ உள்ளமென்‌ 
, இங்‌ காரணப்பெயர்கொண்ட த. இதனை இரு சொல்லாசக்சொண்டு 
உள்ளம்‌ தவரெனப்‌ பிரித்தலுங்‌ கூடும்‌. 
When dishonour is thrust upon the great so that it will 
be difficult for them to move either backward or torward, ரூ 0 
then they will stand to their principle and fight ont their 
ground. Will such people give room to anger and cast off 
their lifo. (2) 
65. காவா தொருவன்றன்‌ வாய்திறந்து சொல்லுஞ்சொ 
லொவாதே தன்னைச்‌ சுகலா--லோவாதசே 
யாய்ந்தமைந்கு கேள்வி ப.சிவுடையா ரெஞ்ஞான்றுங்‌ 
சாய்ச்தமைக்க பொல்லார்‌ கறுத்து, 
இ-ள்‌. ஒருவன்‌ - (அறிவில்லா 5) ஒருவன்‌, சன்‌ வாய்‌ காவாது 
தன்‌ வாயைச்‌ காக்கமாட்டாமல்‌, இறா சொல்லும்‌-திறர்து சொல்லு 
இன்ற, சொல்‌ - கடுஞ்சொல்‌, தன்னை-சொல்விய அவனை, ஓவாதே - 
விட்டொழியாமலே கின்று, சுதலால்‌ - வருத்துசலால்‌, ஓவாதே - 
இடைவிடாமலே, ஆய்ந்து - (அறிவு தூல்களை) ஆராய்ந்து, அமை 
ந்த - நிரம்பிய, கேள்வி - மெய்ஞ்ஞானக்‌ கேள்வியையுடைய, அறி 
வுடையார்‌ - துறவினர்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, கறுத்து - 
கோபித்து, காய்ந்து அமைந்த - அக்கோபி*சலால்‌ அமைர்த சாப 
மொழிகளை, சொல்லார்‌ - சொல்லார்கள்‌, எ-று, 
போ-ரை, அறிவில்லாத ஒருவன்‌ தன்‌ வாயைக்‌ காக்கமாட்டா 
மல்‌ இறந்து 'சொல்லுன்ற கடுஞ்சொல்‌ சொல்லிய அவனை விட்‌ 
டெ. ழியாமலே நின்று வருச்‌. தலால்‌, இடைவிடாமலே அறிவு நூல்‌ 
சளை ஆராய்ந்து நிரம்பிய மெய்ஞ்ஞானச்‌ கேள்விமையுடைய துறவி 
னர்‌ எக்காலத்தும்‌ கோபித்து அச்கோபித்சலால்‌ அமைந்த சாப 
மொழிகளைச்‌ சொல்லார்கள்‌ என்பது. 
காவாதென்‌,யதனால்‌ சொல்‌ கடஞ்சொலென்பத பெற்றாம்‌, துற 
வினர்‌ தம்மை ஒருவன்‌ வைத கடுஞ்சொல்‌ அவனையே சார்ந்து வருத்‌ 
தலால்‌ தாம்‌ தமது தவம்‌ குறையும்படிச்‌ சாபமொழிகளைக்‌ கூறார்‌ 
என்பது, சொல்‌ தன்னை வருச்துதலாவது அசனாலாகிய வினைப்பய 
னடைசல்‌, ஏ இசண்டும்‌ தேற்றம்‌. காச்சகமாட்டாத இழிவை முடித்‌ 
தற்கு வாய்‌ இறந்தென வேண்டாது கூறினர்‌. ஒருவன்‌ வைத வைவு 
அவனையே வருத்தமென்ப தறிர்‌ இருத்தலால்‌ தாம்‌ சினந்து கடுஞ்‌: 
சொல்‌ சொல்லாரெனினும்‌ பொருர்தும்‌, காய்ந்து காரணப்‌ பொருட்‌ 


௯௯௩ 
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டாகிய இறந்சகாலச்‌ செயவெனெச்சத்‌ திரிபு. அமைந்த இறந்தகால 
வினைப்பெயர்‌, 

Ho who does not control his tongue but gives free scopo 
to it, will havo to suffor the consequence. The wise, becauso of 
their learning, will nover give expression to their feeling in an 
angry tono, (3) 
64. நெர்த்த நிகரல்லார்‌ நீரல்ல சொல்லியக்கால்‌ 

வேர்த்து வெருளார்‌ விழுமியோ--ரோர்த்ததனை 
உள்ளத்தா அள்ளி யுரைக்துரா யூர்‌கேட்பத்‌ 
அள்ளிச்தூ£ண்‌ முட்மொங்‌ £ழ்‌, 

இ-ள்‌, நிகர்‌ அல்லார்‌ - (கம்மோடு) ஓப்பல்லாசவர்‌, நேர்வித்து - 
(தம்மை) ஒப்பாக்கி 'கொண்டு, “ர்‌ அல்ல - இனியையல்லாத சொற்‌ 
களை, சொல்லியச்சால்‌ - சொல்லீனால்‌, விழும யார - சிறந்த துறவு 
நிலையுடையோர்‌, வெகுண்டு வேர்க்கார்‌ - கோபடகொண்டு வேர்க்‌ 
கார்‌, அதனை - அச்கடஞ்சொல்லை, உள்ளத்தான்‌ உள்ளி - மனத்‌ 
சாற்‌ கருதி, ஓர்ந்து - ஆராய்ந்து, ஊர்‌ கேட்ப - ஊரிலுள்ளார்‌ சேட்‌ 
கும்படி, உரைத்து - (பலரோடும்‌) சொல்லி, உராய்‌ - (ரவர்‌ முதலிய 
வற்றில்‌) உராய்ந்து, தள்ளி - அடித்து, தூண்‌ முட்டும்‌ - தூணி 
னிடத்து முட்வொர்‌, கழ்‌ - ழோனவர்‌, எ-று, 

போ -ரை, தம்மோடு ஒப்பல்லாசவர்‌ சம்மை ஒப்பாக்கிக்‌ 
கொண்டு இனிமையல்லாத சொற்களைச்‌ சொல்லினால்‌ சிறந்த துறவு 
சிலையுடையோர்‌ சோபங்கொண்டு வேர்க்கார்‌, அக்‌ கடுஞ்‌ சொல்லை 
மனத்தாற்‌ கறாதி ஆராய்ந்து ஊரிலுள்ளார்‌ கேட்கும்படி” பலரோடும்‌ 
சொல்விச்‌ சுவர்‌ முசலிபவற்றில உராய்ர்து தடச தத அணினிட த்தி 
முட்வொர்‌ ீழானவர்‌ என்பது. 

நேர்விச்து என்பதில்‌ விவவிகுதி தொகுக்கப்பட்டது, நீர்‌ இனி 
மைச்காயிற்று, அல்ல - பண்படியாகப பிறத குதிப்பு வினைப்பெயர்‌, 
வேர்த்தல்‌ வெகுளவின்‌ காரியமாதலால்‌ வேர்த்து வெகுளார்‌ என்பத 
னைப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுத்தி விகுதி பிரித்துக்‌ கூட்கெ, ஓர்ர்தென்‌ 
பது சொடைரோக்கி ஒர்த்சென வவித்சலாயிற்று. விழுமியோர்‌ பல 
கடுஞ்‌ சொற்களுக்கும்‌ வெகுளாமை சோன்ற நீரல்ல! என்றும்‌, ழோ 
மிஞோர்‌ கடுஞ்சொல்‌ ஒன்றுச்கும வெகுளாதிரா ரென்பது சோன்ற 
“தனை” என்றுங்‌ கூறினர்‌. உராப்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌. 
உரா பகுதி, உகரத்தின்‌ இரிபாகய ய்‌ விகு.௮. உராவுதல்‌ - உராய்தல்‌, 
ஊர்‌ இடவாகு பெயர்‌. கீழ்‌ பண்பாருடெயா, 
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Tho great will never fret nnd be angry with those who 
816 not their equals, when they begin to speak of them in & 
deapising tone The low-minded in similar ciroumstanoos, fret 
over it and mako much of it. (A) 


65. இளையா டக்க முடக்கங்‌ களைபொரு 
சில்லான்‌ கொடையே சொடைப்பய-னெல்லா 
மொறுக்கு மதுகை யுரனுடை யாளன்‌ 
பொறுக்கும்‌ பொறையே பொறை, 


இ-ள்‌. இளையான்‌ & இளமைப்பருவ முடையான்‌, அடக்கம்‌ ஏ 
அடங்ியொழுருதலே, அடக்கம்‌ - அடக்சமாம்‌, இளை - களைப்பதற்‌ 
குச்‌ கரரணமாயெ, பொருள்‌ இல்லான்‌ - மிக்க பொருளில்லாதவன்‌, 
கொடையே - கொடுச்சகலே, கொடைப்பயன்‌ - மிகாடையாகிய பய 
னாம்‌, எல்லாம்‌ - யாவரையும்‌, ஒறுக்கும்‌ - வெல்லவல்ல, மதுகை 
வலியையும்‌, உரன்‌ - அவவலியை (காலம்‌ இடமறிந்து காட்டவல்ல) 
அறிவையும்‌, உடைய - உடையானாயெ, ௮ளன்‌ - ஆர்தற்‌ ரொழி 
ஓடையான்‌, பொறுக்கும்‌ - (பிறர்‌ குற்றத்தைப்‌) பொறுத்துக்சொள்ளு 
இன்ற, பொறையே : பொறுமையே, பொறை - பொறுமையாம்‌, 
எஃறு, 


போ-ரை. இளமைப்பருவ முடையான்‌ அடங்கி யொழுருதலே 
௮டக்சமாம்‌. கிளைப்பதற்குக்‌ காரணமாதிப மிக்க பொருளில்லாதவன்‌ 
கொடுத்தலே கொடையாயெ பயனாம்‌, யாவரையும்‌ வேல்லவல்ல வலி 
யையும்‌, ௮ஞ்வலியைக்‌ சாலம்‌ இடமறிந்து காட்டவல்ல அறிவையும்‌ 
உடையானாயெ ஆஞுஈற்‌ ரொழிலுடையான்‌ பிறர்‌ குற்றத்தைப்‌ 
பொறுந்துக்சொள்ளுெற பொறுமையே பொறுமையாம்‌ என்பது, 

முதுமையோனடக்கம்‌, பொருளுடையான்‌ கொடை, மதுகை 
யு-ங்களில்லான்‌ பொறை யிவற்றினின்றும்‌ பிரித்தலால்‌ ஏ பிரிநிலை. 
சொடையே எனும்‌ ஏகாரத்தை அடக்க மென்பதனோடுங்‌ கூட்‌ 
கெ. பொருளூடைமைக்குப்‌ பயன்‌ கொடையே யாதலின்‌ கொடை 
யென வாளா கூறாது (கொடைப்பயன்‌” என்றார்‌; பொருள்‌ ஒருவன்‌ 
பெருகுதற்குக்‌ காரணமாதலால்‌ இளையென்றும்‌ ௮டைகொடுத்‌ 
தோசப்பட்டது, அடக்கம்‌ ௮டங்குசலென்னும்‌ பொருட்டாய்த்‌ தன்‌ 
வினைத்‌ சொழிற்பெயராவசல்லாது பிறவினை த்‌ தொழிற்‌ பெயராகா 
மையாலும்‌, அம்‌ விகுதி தன்வினை ப்பகு தி யோடன்றிப்‌ பிறவினைப்‌ 
பகுதியோ 9 புணர்தலின்மையாஜிம்‌ அடச்ச மென்பதற்கு அடக்குத 
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லெனப்‌ பொருள்‌ சொள்ளுதல்‌ குற்றமென்க, கொடை, பொறை 
ஐ விகுதி தொழிற்பெயர்‌. எல்லாமென்னுக்‌ திணைப்பொதப்பெயர்‌ 
ஒறுக்கு மென்றதனால்‌ உயர்‌ திணைக்காயிற்று, 

The hamility of the young and robust man, the charity of 
the man with little moans, and the forgiveness of she valiant 
nnd brave man, are indeed praisoworthy. (5) 


66. கல்லெதிர்‌ தன்ன கயவர்வா யின்னாச்சொ 
லெல்லாருங்‌ காணப்‌ பொறுத்துய்ப்ப--ரொல்லை 
யிடுநிற்றுற்‌ பையவிந்த நாகம்போற்‌ றத்தங்‌ 
குடிமையான்‌ வாதிக்கப்‌ பட்டு, 


இ-ள்‌, இடு ரீற்றால்‌ - (மர்திரித்த) வீரிய கிற்றினால்‌, ஒல்லை - 
அவ்வீசியகாலச்தில்‌, பை அவிந்த - (ஆடுங்காலச்து விரித்த) படம்‌ 
அடங்கிய, நாகம்போல்‌ - நாகத்தப்போல, தம்தம்‌ - சம்சம்முடைய, 
குடிமையான்‌ - உயர்குடிப்பிறப்பின்‌ தன்மையால்‌, வாக்கப்பட்டு - 
வருத்சப்பட்டு, எறிந்தது சல்‌ அன்ன - எறிந்ததாகிய கல்லை ஓத்த, 
, கயவர்வாய்‌ - ழ்மச்கள்‌ வாயினின்றும்‌ வரும்‌, இன்னாச்சொல்‌ - தன்‌ 
பம்‌ தருஞ்‌ சொற்களை, எல்லாரும்‌ - பகைவர்‌ நட்பிளர்களாகிய யாவ 
ரும்‌, சாண - பார்க்கையில்‌, பொறுத்து - பொறுத்துக்கொண்டு, உய்‌ 
ப்பர்‌ - (மனத்தை நன்னெறியில்‌] செலுத்துவர்‌, எ-று, 
போஃரை, மந்திரித்து வீரிய நீற்நினால்‌ ௮வ்வீசிய காலத்தில்‌ 
ஆடுங்காலச்து விரித்த படம்‌ அடங்கிய நாகத்தைப்போலத்‌ தம்‌ தம்‌ 
முடைய உயர்குடிப்பிறப்பின்‌ சன்மையால்‌ வருத்தப்ட_, எறிந்த 
தாகிய கல்லை ஒத்த மெமக்கள்‌ வாயினின்றம்‌ வரும்‌ அன்பர்‌ சரஞ்‌ 
சொற்களைப்பகைவர்‌ ஈ£ட்பினர்களாயெ யாவரும்‌ பார்க்கையில்‌ பொறு 
துக்கொண்டு மனத்தை நன்னெறியில்‌ செலுத்துவர்‌ என்பது. 
காண என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ காரண காரியப்‌ பொருளதன்றி 
நிசழ்காலத்‌ இல்‌ வந்தது. பெருமைக்‌ குணமில்லாமை ச்‌ கயவரென்பது 
வழக்கு. இன்னாமையைச்‌ தருஞ்‌ சொல்லை இன்னாச்சொலென்றறு 
ஓர்‌ மரபு வழுவமைதி, ஒல்லை காலவிரைவு, தனியராயிறாந்த காலத்‌ 
தினும்‌ பலர்‌ கூடியகாலத்தில்‌ சினங்‌ கொள்ளுதல்‌ யாவர்க்கு மியல்‌ 
பாக, இவர்‌ சினங்‌ கொள்ளாத இறப்புத்‌ தோன்ற 'எல்லாருங்‌ காணப்‌ 
பொறுத்த” என்றார்‌. i 
The great, subjected as they are t» the traditions of their 
high birth, Hke the serpent Ghose fury is at an end when 
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sacred ash is thrown on it, are obliged to bear the bitter words 
ot the low in sight of all and let them pass. (6) 


67. மாற்றாராய்‌ நின்றுதம்‌ மாறேற்பார்க்‌ கேலாமை 
யாற்றுமை யென்னா ர திவடையா.---ரா ற்ராமை 
நேர்க்தின்னா மற்றவர்‌ செய்தக்காற்‌ ருமவரைப்‌ 
பேர்த்தின்னா செய்யாமை நன்று, 


இ-ள்‌. மாற்றார்‌ ஆய்‌ நின்று - பகைவராம்‌ நின்று, சம்மாறு - 
சமது பகையை, ஏற்பார்க்கு - ஏற்கத்தக்க வலியில்லார்க்கு, ஏலாமை- 
(தவரது பகைமை) ஏற்று நில்லாமையை, அற்றாமை ஃ வலியில்‌ 
லாமை, என்னார்‌ - என்று சொல்லார்‌, அறிவுடையார்‌ - பேரறிவுடை 
யோர்‌, (ஆசலால்‌) அவர்‌ - அவ்வலியில்லார்‌, சேர்வித்து - (தம்மைச்‌) 
சமனாக்கிகிகொண்டு, இன்னா - துன்பக்‌ தருவனவற்றை, செய்த்‌ 
கால்‌ - செய்வாராயின்‌, ஆற்றாமை - (தம்மி லெழுங்‌ கோபத்தியைச்‌) 
தணிக்காமல்‌, தாம்‌ - (வலியோராகிய) தாம்‌, பேர்த்து - மிட்டு, அவ 
ரை - அவரை, இன்ன செய்யாமை - அன்பர்‌ தருவன செப்யாமை, 
நன்று - நன்மை தருவதாம்‌, எ-று. 


போ-ரை. பகைவராய்‌ நின்று தமது பசையை ஏற்கத்தக்க 
வலியில்லார்க்கு அவரது பகைமை ஏற்று நில்லாமையை வலிபில்‌ 
லாமை என்று சொல்லார்‌ பேரறிவுடையோர்‌. ஆதலால்‌ ௮வலலி 
யில்லார்‌ தம்மைச்‌ சமனாக்கிக்கொண்ட அன்பர்‌ சருவனவற்றைச்‌ 
செய்வாராயின்‌ சம்மி லெழுங்‌ கோபத்‌ தீயைத்‌ தணிக்காமல்‌ வலி 
யோ.ராகியலாம்‌ மிட்டுஅவரைத்‌ துன்பந்தருவன செய்யாமை நன்மை 
தீருவதாம்‌ என்பது, 

ஆற்றாமை இரண்டனுள்‌ முன்னது எதிர்மறைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌; பின்னது எதிர்மறை வினையெச்சம்‌. மாறு ஏற்பார்‌ என்றது 
மறுக்க வலியில்லாமையால்‌ மாறு ஏற்பாராயினாரென விளக்குசலால்‌ 
ஏற்பாரை வலீயில்லா ரென்றார்‌. இன்னாவைத்தருஞ்‌ செயல்சளை 
இன்னா என்றது காரியவாகுபெயர்‌. இன்னாமை - இணிமையல்‌ 
லாமை, அஃதாவது துன்பம்‌. இங்கு மையீறுகெட்டுஇன்னா என நின்‌ 
து. குவ்விகுதி ஏற்று ஈன்கு என்பதுபோல இன்னாங்கு எனவும்‌ 
வரும்‌. வினைமுதனிலையோடன்றி மற்ற முசனிலையோடு ௭ திர்மறை 
யாசாரம்‌ புணராசென்னும்‌ இலக்கண மூணராதார்‌ இன்னா என்‌ 
பதில்‌ ஆ எதிர்மறையென்பர்‌, பேர்த்து வினைமாற்றப்‌ பொருள 
தாயே இடைச்சொல்‌, வறை, என்னும்‌ இரண்டாவதை ஏழாவ 
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தாகத்‌ இிரிச்சின்‌ இன்னா செய்யாமையில்‌ இன்னாவைச்‌ செய்யாமை 
என இரண்டாவதை விரிக்க, 

The mreat won't mistake our forgiveness to our enomies 
and attribute it to lack of power on our part to take vengeance. 
If our enemies Jo some injury to us, it 18 better not to take any 
action against them with a view to injure them. (7) 
68. நெடுங்கால மோடினு நீசர்‌ வெகுளி 

கெடுங்கால மின்றிப்‌ பரக்கு--மடுங்காலை 
நீர்கொண்ட வெப்பம்போற்‌ மானே தணியுமே 
சீர்கொண்ட சான்றோர்‌? னம்‌, 

இ-ள்‌. நீசர்‌ வெகுளி - €ழ்மக்களுடைய கோபம்‌; ரெகொலம்‌ 
ஒடினும்‌ - பலநாள்‌ சென்றாலுட்‌, கெடுங்காலம்‌ - இல்லாத தாகுங்‌ 
காலம்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌, பரக்கும்‌ - பெருகும்‌, சீர்கொண்ட - 
சிறந்த சவவொழுக்கத்சைச்‌ கெண்ட, சான்றோர்‌ சனம்‌ - (ஞான 
கூற்‌ கேள்வியால்‌) நிறைந்சவசது கோபப்‌, அங்காலை - காய்ச்சங்‌ 
சாலத்தில்‌, நீர்கொண்ட - நீர்பெற்ற, வெப்பம்போல்‌ - வெப்பத்தைப்‌ 
(பால, தானே தணியும்‌ - தானே ஆறிப்போம்‌, எ-று, 

பொ-ரை, €ழ்மச்சஞுடைய கோபம்‌ பலராள்‌ சென்றாலும்‌ இல்‌ 
லாத தாகுங்காலம்‌ இல்லாமல்‌ பெருகும்‌. சிற்த தவவொழுசக்கத்‌ 
சைச்கொண்ட ஞானநூற்‌ கேள்வியால்‌ நிறைந்தவரது கோபம்‌ 
காய்ச்சுங்‌ காலத்தில்‌ நீர்பெற்ற வெப்பத்தைப்போலத்‌ தானே அறிப்‌ 
போம்‌ என்பது, Es 

பரக்கும்‌ செய்யுமென்முற்ற; பர்‌ பகுதி, ச்‌ சந்தி, கு சாரியை, 
உம்‌ எதிர்சாலவிகுதி, உகரக்கேடு சந்தி. சான்றோர்‌ சனத்துக்கு 
அடுங்காலை நீர்கொண்ட வெப்பத்தை யுவமை கூறினமையால்‌, அது 
பிறர்‌ துன்பம்‌ தருவன செய்யுர்‌ அணையு நிகமுமென்பதும்‌, தானே 
தணியு மென்ரிதினால்‌ பிறர்‌ வேண்டுகோளும்‌, பேர்த்தும்‌ இன்னா 
செய்தலுயின்றிச்‌ கெமென்பது மாயிற்று, ஏ பிரிகிலை, 

The anger of the low, oven though it had its origin long 
since, will never end but go on spreading like wild fire, where as 
that of the great will subside (gradually) like the heat of 
hot water, 0) 


09. உபகாரஞ்‌ செய்ததனை யோராதே தங்க 
ணபகாச மாற்றச்‌ செயிஞூ--முபகாரம்‌ 
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தாஞ்செய்வ தல்லாற்‌ றவற்றினாற்‌ நீங்கூக்கல்‌ 

வான்றோய்‌ குடிப்பிறர்‌ சார்ச்‌ இல்‌. 

இ-ன்‌. உபகாரஞ்‌ செய்ததனை - (தாம்‌) உபகாரஞ்‌ பெய்தசை, 
ஒராது - உணராமல்‌, சங்சண்‌ - சம்மிடத்து, அபகாசம்‌ - அபகார 
த்தை, ஆற்ற - மிசவும்‌, செயினு 1 - (ஒருவர்‌) செய்தாராயினும்‌, உப 
சாரம்‌ - உபகாரச்சையே, மாம்‌ செய்வது அல்லால்‌ - தாம்‌ செய்வ 
ல்லாமல்‌, தவர்றிஞல்‌ - (ஐவர்‌ செய்‌?) அபகாரத்தால்‌, இங்கு - 
(பிரதி) அபகாரத்தை, ஊக்கல்‌ - செய்ய மூயலல்‌, வான்தோய்‌ - 
விண்ணாலகத்தை அளாவிய, குடி. பிறடதார்க்கு - உயர்‌ குடியில்‌ பிறர்‌ 
தவர்க்கு, இல்‌ - உண்டாகாது, எ-று, 


போ-ளை, சாம்‌ உபகாஞ்‌ செய்ததை யுணராமல்‌ சம்மிடத்து 
அபகாரத்தைமிகவும்‌ ஒருவர்‌ செய்சாராயினு ! ,£ பசாரச்சையே சாம்‌ 
செய்வதல்லாமல்‌ அவர்‌ செய்ச அபசாரரசத்சால்‌ பிரதி ௮பகாரச்சைச்‌ 
செய்ய முயலல்‌ விண்ணாுலகச்தை அளாவிய உயர்‌ குடியில்‌ பிறந்த 
வாக்கு உண்டாசாது என்ட த. 

ஒராதென்றசனால்‌ உபகார ப காரணமின்றிச்‌ செய்தசென்பது 
பெற்றாம்‌, தவறு மு, ணிலேத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அது அபகாரத்தின்‌ 
மேலது. வான்‌ இடவாகுடெயர்‌. வான்றோய்‌ குடியென்பது “வானு 
யர்‌ தோற்றம்‌ ” என்றாற்போன்‌ ற இலக்கணை, 

Even when one forgetting the good done to him, 0008 
something injurious to his benefactor, that benefactor born high 


as he is, w{l nover think of doing him har but always try to 
do him some good. (9) 


10. கூர்த்துகாய்‌ கெளவிக்‌ கொளக்கண்டுச்‌ தம்வாயால்‌ 
பேர்த்‌துராய்‌ கெளவினா ரீங்கில்லை--நீர்த்கன்‌ நிக்‌ 
ழ்மக்கள்‌ ழோய சொல்லியக்காற்‌ சொல்பவோ 
மேன்மகச டம்வாயான்‌ மீட்டு, 


இ-ள்‌. நாய்‌ - ராயானது, கூர்ந்து - (சினம்‌) மிகுர்‌.து, கெளவிக்‌ 
சொள்ள-கெளவிக்கொள்ள, கண்டும்‌-கண்டிருந்தும்‌, சம்‌ வாயால்‌- 
(கடியுண்ட) தம்முடைய வாயினால்‌, பேர்த்துக்‌ கெளவினார்‌ - அதற்கு 
மாறாகக்‌ கடித்தவர்‌, ஈங்கு இல்லை - இவவுலகத்தில்‌ இலர்‌, (அது 
போல) இழ்மச்கள்‌ - ழோனவர்‌, நீர்த்து அன்றி - இனிமையுடைய 
சொல்லை அல்லாமல்‌, ழ்‌ ஆய. இழி பொருளைச்‌ சருஞ்‌ சொர்களை, 


70 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௮-ஆம்‌ 


சொல்லியக்கால்‌-சொல்லினால்‌, மேன்மக்கள்‌ - மேலானோர்‌, மீட்டு - 
பிரதியாக, சொல்பவோ - (ழோய சொல்லைச்‌) சொல்லார்‌, எ.று, 2 
' பொஃரை, காயானது ஜெம்‌ மிகுந்து கெளவிக்கொள்ளச்கண்‌ 
டிருந்தும்‌, கடியுண்ட தம்முடைய வாயினால்‌ அதற்கு மாறாகக்‌ கடிச்‌ 
சீவர்‌ இவ்வுலகசதில்‌ இலர்‌. ௮த போலக்‌ மோனவர்‌ இனிமையுடைய 
சொல்லை அல்லாமல்‌ இழிபொருளைத்‌ தருஞ்‌ சொற்சளைச்‌ சொல்வி 
னால்‌ மேலானோர்‌ பி.ர தியாகச்‌ ழோய சொல்லைச்‌ சொல்லார்‌ என்பது, 
உவமை அஃது அவர்க்‌ கெல்பென்பதை விளக்கியது. இஃது இல்‌ 
பொருளுவமை. பொருளின்‌ திழிவைச்சொல்லின்‌ மேலேற்றிக்‌'ழோய? 
வென்றார்‌; இஃது இறந்தகால வினைப்பெயர்‌. ஓ எதிர்மறை. தம்வாயா 
லெனவேண்டாது கூறியதனால்‌, இன்சொற்களோடு பயின்ற வாய்‌ 
என்பது முடிந்தது. நீர்ச்சென ஒருமைய.ற்‌ கூறினர்‌; இன்சொ 
லொன்றங்‌ கூறியறியா ரென்பகை யுணர்ச்சற்கு. 

When a dog bites onc, ons Joes not repeat the bite. So if 
the low peoplo utter base words, will the great repeat them tho 
in return? (10) 

Chapter VIII-—Patience 
8-அம்‌ அதிகாரம்‌: பொறையுடைமை. 
ஆஃதாவது ஒருவன்‌ காரணச்தினாலாயினும்‌, அறிவின்மையா 
லாயினும்‌ தம்மிடத்துச்‌ குற்றஞ்‌ செய்வானாயின்‌ தாமும்‌ அவனிடத்‌ 
இக்‌ குற்றஞ்‌ செய்யக்‌ கருதாமல்‌ பொறுமை யுடையராதல்‌, முன்‌ 
தினமின்மையைக்‌ கூறிச்‌ குறை கராமையால்‌ அதனை) பொறை 
யுடைமையெனச்கூதினமையின்‌ இஃது அதன்பின்‌ வைக்கப்பட்ட ௮, 


1/1. கோதை யருவிக்‌ குளிர்வரை ஈன்னாட 

பேதையோ டியாது முரையற்க--பேதை 

யுரைப்பிற்‌ இதைந்துரைக்கு மொல்லும்‌ வகையான்‌ 

வழுக்கிக்‌ கழிதலே ஈன்று, 

இஃள்‌. கோதை - மாலைபோல்‌ விழுகின்ற, அருவி-அருவியினை 
யுடைய, குளிர்வரை - குளிர்ச்சியா மலையைச்‌ சார்ந்த, ஈல்‌ நாட 
நல்ல நாட்டரசனே, பேதையோூ - அறிவில்லானிடத்த, யாதும்‌ 
நன்மையைச்‌ தருஞ்‌ செர்ல்லையும்‌, உரையற்க - சொல்லா திருச்சக்‌ 
கடவாய்‌, உரைப்பின்‌ - சொல்லுவாயாயின்‌, பேதை - ௮வ்வறிவி 
லான்‌, சிதைந்து - கோபித்து, உரைக்கும்‌ - (கடுஞ்சொல்‌) சொல்லு 
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வான்‌, (அதலால்‌) ஒல்லு ்‌ வகையான்‌ - கூடும்‌ வகையினால்‌, வழுக்க 
(அவனினின்று 5) சப்பி, சழிசலே - 8ீங்பிவிடுதலே, ஈன்று - ஈன்மை 
யைச்‌ தருவசாகும்‌, எ-று, 


பேர்‌-ரை. மாலைபோல விமுநின்ற அருவியினையுடைய குளிர்‌ 
ச்சொயெ மலையைச்‌ சார்ந்த ஈல்ல சாட்டரசனே ! அறிவில்லானிட. 
தீது ஈன்மையைத்‌ தருஞ்‌ சொல்லையு ம்‌ சொல்லா திரக்சக்கடவாய்‌. 
சொல்லுவாயாயின்‌ அவறிவிலான்‌ கோபித்துக்‌ கிர்சொல்சொல்‌ லு 
வான்‌. ஆசலால்‌ கூடு! _ கையினால்‌ அவனினின்றும்‌ தப்பி நீல்பவிட 
திலே நன்மையைத்‌ தருவதாகு ! என்பது, 


நன்னா என்றது ஆடூஉ முன்னிலை, இச்‌ செய்யுள்கள்‌ செய்‌ 
சீவர்கள்‌ முனிவர்களாசலாற்‌ பெண்பாலார்‌ பெயரையு 5 வாயாற்கூற 
அஞ்சிப்‌ பெரும்பாலும்‌ 6௨ முன்னிலையாற்‌ கூறினர்‌, பேதை பண்‌ 
பாகுபெயர்‌. ஏ சேம்றம்‌, மூன்றனுருபு ஏழாவதனிடப்‌ பொருளது, 
உருபு மயக்சமன்று, 


0 Chieftain of 5001 hilly country ! Don’t talk to the fool ; 
for be will utter some nonsense. lt is better to avoid him by 
all possible means. ட மு 


72. நேரல்லார்‌ நீரல்ல சொல்லியக்கான்‌ மற்றது 
தாமித்‌ திருத்க நகுதிமற்‌-றோரும்‌ 
புகழ்மையாக்‌ கொள்ளாத பொங்குநீர்‌ ஞாலஞ்‌ 
சமழ்மையாக்‌ கொண்டு வீடும்‌, 


இ-ள்‌, கேர்‌ அல்லார்‌ - (தமக்குச்‌) சமனல்லாதவர்‌, நீர்‌ அல்ல 

இணிமையல்லா த சொற்களை, சொல்லியக்கால்‌ - சொல்லினால்‌, (தவ 
வொழுக்கமுடையார்‌) சரித்து - பொறுத்து, இருத்தல்‌ - (சம்‌ மன 
த்தை ஒழுக்கத்தில்‌) இருத்தல்‌, சகுதி- உரியதாகும்‌, மற்றது - 
பொறுத்திராடமையை, பொங்கு நீர்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, ஞாலம்‌: 
பூமியிலுள்ள உயர்ந்தோர்‌, புகழ்மை ஆக - புகழின்‌ தன்மையாக, 
கொள்ளாது - சருதார்‌, சமழ்மை அச - இழிவின்‌ தன்மையாக, 
கொண்டுவிடும்‌ - கருசாமலிரார்‌, எ-று, 


போ-ரை, தமச்குச்‌ சமனல்லாதவர்‌ இனிமையல்லாத சொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லினால்‌ தவவொழுக்கமுடையார்‌ பொறுத்துத்‌ தம்‌ மன 
த்தை ஒழுச்சழ்‌இல்‌ இருச்துதல்‌ உரியதாகும்‌, பொறுத்திராமையைச்‌ 


75 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, (௮-ஆம்‌ 


சடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியிலுள்ள உயர்ந்தோர்‌ புசழின்‌ தன்மையாகக்‌ 
கருதா ; இழிவின்‌ தன்மையாசக்‌ கருதாமலிரார்‌ என்பது. 

தவத்தின்‌ வளர்ச்சிக்குப்‌ பொறை இன்றியமையாத தாசலால்‌ 
அவர்க்கு அதுசகுதியாயிற்று. தரி்சென்பதுதாஙித்தெனரீட்டல்பெற்‌ 
து. உலகங்‌ கண்ணாக உடையது உணர்வு மிகுதி யுடையாரை யாத 
லால்‌ ஞாலம்‌ ஆகுபெயராய்‌ அவரையுணர்ச்திற்று.௮தசொல்லால்‌ ௮ஃ 
தநிணையாதலான்‌ கொள்ளாதென அத்துணை வினைசொண்டது. டொங்‌ 
கு நீர்‌ ஞாலமென்னும்‌ இயற்பெயர்ப்பொருளை விசேடிக்க வர்சது, 
அவ்விசேடணம்‌ வினைத்சொகைப்‌ புறத்தப்பிறர்த அன்மொழித்‌ 
தொசைச்‌ காரணப்பெயர்‌. சொண்டுவிடும்‌ என்பதில்‌ விட விகுதி 
தணிவுப்பொருண்மை விகுதி, இருத்தல்‌ பிறவினைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, 
பகுதி இருத்து, மற்று, ஓரும்‌ அசை, 

If those who are not in any way equal to us uttor some: 
thing undesirable, it is better 1or us to keep quiet. Otherwiso 
the world would never think highly of us, but consider us to be 
low. (2) 


73. கரதலார்‌ சொல்லுங்‌ கடுஞ்சொ லுவர்துரைக்கு 
மேதிலா. ரின்சொலிற்‌ நிதாமோ--போடுதலா 
(5 


மாதர்வண்‌ டார்க்கு மலிகடற்‌ றணசேர்ப்ப 


வாவ தறிவார்ப்‌ பெறின்‌, 


இ-ள்‌. போது எல்லாம்‌ - பேரரும்புகளிலெல்லாம்‌, மாசர்‌ 
வண்டு - அழசாகய வண்டுகள்‌, ஆர்க்கும்‌ - ஒலிம்னெற, மலிசடல்‌ - 
(உளம்‌) நிறைந்த கடலின த, சண்‌ சேர்ப்ப - குளிர்ச்‌யொிய துறைவ 
னே, ஆவது - (ஒருவன்‌) தான்‌ பெருசந்கு காரணமா நன்மை 
யை, அறிவார்‌ - அறிர்துசொல்ல வல்லாரை, பெறின்‌ - பெற்றிருப்‌ 
பானாயின்‌, காசலார்‌ - (தன்னிடத்த) உள்ளன்புடையார்‌, சொல்‌ 
இம்‌ - சொல்லுகின்ற, கசல்‌ - (செவிக்கு) இனிமையல்லாத 
சொல்‌, உவந்து - மேலன்பு காட்டி, உரைக்கும்‌ - சொல்லுஇன்‌ ற, 
ஏதிலார்‌ - உள்ளன்பிராதலர த, இன்சொவின்‌-( செவிக்கு) இனிமை 
யாயுள்ள சொல்பினும்‌, தீது ஆமோ - தீமையைத்‌ தருவதாகுமோ 
அகாஐ, எ-று. 


போசஃரை, பேரரும்புசளிலெல்லரம்‌ அழகா கிய வண்செள்‌ ஒலிக்‌ " 
இன்ற வளம்றிறைந்த கடலின த குளிர்ச்யொடிய தறைவனே! ஒரு 
வன்‌ சான்‌ பெருவதற்குக்சா ரணமாகிய நன்மையை அறிந்து சொல்ல 
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வல்லாரைப்‌ பெற்றிருப்பானாயின்‌, தன்னிடத்து உள்ளனபுடை 
யசர்‌ சொல்லுகின்ற (செவிக்கு) இனிமையல்லாசசொல்‌ மேலன்பு 
காட்டிச்‌ சொல்லுகின்ற உள்ளன்பீல்லாாது (செவிக்கு) இனிமையா 
யுள்ள சொல்லினும்‌ நிமையைத்‌ தருவசாகுமோ ஆகாது என்பது, 


மூன்‌ சகாலா௫ரன்றமையால்‌ ஏதிலார்‌ அஃதில்லாறாக்‌ காயிர்று, 
ஏதிலார்‌ பண்படிபாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌, ஏதில்‌ பகுதி, ஏதுவிஞ ப 
பெயர்‌. வடமொழியாயின்‌ உகரங்கெடாது நிற்றல்வேண்டு மாகல-ல்‌ 
அஃது அன்று, அதன்‌ பொருள்‌ உறவு யானு மில்லாசென்பது. ஐக்க 
னுருபு எல்லைப்பொருள து, ஒஃஎஇர்மறை, ஆவத ஒன்றன்‌ படர்க்கை 
எதிர்கால வினைப்பெயர்‌, அறிவாரென்பது உயர்‌ இணைப்‌ பெயராதலா 
லும்‌, இரண்டாம்வேற்றுமைக்‌ தொகையாசலாலும்‌, அறிவார்ப்‌ பெறி 
னென (இயல்பின்‌ விகா ரழாய று, 


O King of the #sea on whose shores iho bees buz in tho 
flower plauts! Is the sevire reproach of those who aro interest- 
ed inour welfmc, in buy way worse than tho apparently 
sweet words of staryers 2 (3) 


74. அறிவ தலிகசடங்கி யஞ்சுவ ௧௫0 
யுறுவ நூல நவப்ப2 ரெய்து--பெறுவகளா 
லின்புற்று வாழு மியல்பினா ரெயஞாுன்றுக 
அன்புற்று வாழ்த லரிது, 


இ-ள்‌. அறிவது - அதிரற்குரிய நூல்களை, அறிந்து - (விபரீத 
ஐ.பமில்லாமல்‌] அமிச்து, அடங்‌ - (தயை கூறிய உழியி௨) அடங்‌ 
ஈடந்த, அஞ்சு? து - அழ்சலேண்டிய இர்ரெயல்களை, அஞ்சி - (செய்‌ 
வதற்கு) அஞ்சி, உறுவது - (தம்மை) நீயசாசனவாகிய அறங்களை, 
உலகு உவப்டச் செய்து - உயர்ந்தோர்‌ (சண்ட) மகிழும்படிச்‌ செய்து, 
பெறுவதனால்‌ - பெறற பொருள்களால்‌, இன்பு உற்று - ம௫ழ்ந்து, 
வாமும்‌ - வாழிகில்‌ ற, இயல்பினார்‌ - இயல்புடையார்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - 
வதியராயெ காலத்தும்‌, அன்பு உற்றுவாழ்சல்‌ - இன்பத்தை யடை 
து உயிர்வாழ்தல்‌, ௮ரிஏ - இல்லை, எ-று, 


பொ௭மை. அறிஈற்குரிப நூல்களை விபரீத ஐயமில்லாமல்‌ அறி 
ந்து அவை கூதிய ரியில்‌ அடங்ு ஈடந்து, அஞ்சலேண்டிய இீச்செ 
நூல்களைச்‌ செய்டா ரு. 1 சித்‌ தம்மை நீங்காசனவாயெ அறங்களை 
உயர்ந்தோர்‌. கண்‌9 ட] (பபடி செய்து, பெற்ற பொருள்களால்‌ ம௫ 


14 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௮-ஆம்‌ 


ழ்ர்து வாழ்சின்ற இயல்புடையார்‌ வறியவராயெ காலத்தும்‌ துன்ப 
ததை யடைம்ற உயிர்‌ வாழ்தல்‌ இல்லை என்பது, 

அறிவது, அஞ்சுவது, உறுவது, பெறுவது என்னும்‌ செயப்பா 
ட்டு வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌ சாதியொருமை. இவற்றினிடையே 
படு விகுதி தொகுத்தல்‌ பெற்றது, அறிசற்குரிப நால்கள்‌ அறம்‌, 
பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடி இவற்றை உணர்த்துவன, 

If one tries to know what one should know; if he is 
humble, if he does things ina way to be spoken well of by 
the world, his hfe in this world will never be beset with 
troubles. (4) 


75. வேற்றுமை யின்றிக்‌ கலந்திருவர்‌ ஈட்டக்காற்‌ 
றேற்று வொழுக்க மொருவன்‌ ௧ ணுண்டாயி 
னாற்றுர்‌ அணையும்‌ பொறுக்க பொருனாயின்‌ 
அற்றாதே தூர விடல்‌, 
டு-ள்‌. இருவர்‌ - இரண்டுபோ, வேற்றுமை இன்றி - (ரான்‌ நீ 


என்ற) வேறுபாடு இல்லாமல்‌, கலக்து ஈட்டக்கால்‌ (மனம்‌) கல 
ந்து ிரேடித்தால்‌, ஒருவன்சண்‌ - (இருவருள்‌) ஒருவனிடச்து, தேற்‌ 
ரச ஒழுக்கம்‌ - (மற்றவர்க்கு) அறிவிக்‌ஈக்கூட। த தீய ஒழுக்கம்‌, 
உண்டு ஆயின்‌ - உளசானால்‌, ஆற்றும்‌ துணையும்‌ - (மற்றவன்‌) பொறு 
கதுக்கொள்ளுமளவும்‌, பொறுக்க - பொறுததுக்கொள்ளக்‌ கடவன்‌, 
மொறான்‌ ஆயின்‌ - பொறுர்துக்கொள்ளக்‌ கருசதிவனானால்‌, காற்‌ 
ராதே-(செய்தவனது தீய ஒழுச்சமசைப்‌) பலரறியச்‌ சொல்லாமலே, 
தூரவிடல்‌ - (அவனது ஈட்பைத) தூரவிடச்சடவன்‌, எ- று, 


போ-ரை இரண்டுபேர்‌ நான்‌ நீ என்றெ வேறுபாடு இல்லாமல்‌ 
மனம்‌ கலந்து சநேடிச்தபின்‌ இருவருள்‌ ஒருவனிடத்து மற்றவர்க்கு 
௮றிவிக்கக்கூடாத தீய ஒழுக்கம்‌ உளதாயின்‌ டற்றவன்‌ பொறுத்துக 
கொள்ளூமளவும்‌ பொறுத்துச்கொள்ளக்கடவன்‌, பொறுத்துக்‌ கொள்‌ 
எச்‌ கருத்திலனானால்‌ செய்தவனது திய ஒழுக்கத்தைப்‌ பலர.றியச்‌ சொ 
ல்லாமலே அவனது நட்பைத்‌ தூர விடக்சடவன்‌ என்பது, 


தேற்றாத வொழுக்கத்தை இவன்‌ தூற்றுவாளாயின்‌ ௮சனாலுண 
டாம்‌ மானக்கேம்‌, அவனைப்‌ பலகாலம்‌ பலவழியால்‌ அராய்ந்து ௩௨ 
புக்கொண்டிலனென்னும்‌ பழிப்பும்‌ தன்னைச்‌ சார்தலால்‌ தற்றே 
எனப்‌ பிரிரீலை ஏகாரம்‌ கொடுச்‌ாநினார்‌, சேற்றுத என்னும்‌ விளை 
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தன்வினை பிறவினை இரண்டுக்கும்‌ பொதுவாதலால்‌, அதற்கு அறி 
ஈது செய்யாத எனவும உரைக்க, பிறவினையானபோது சாரியப்பொ 
மூட்டாய்ச்‌ செயப்படுபொருள்‌ கொண்டதெனவம்‌ தன்வினையாங்‌ 
நின்றபோது காரணப்பொருட்டாய்ச்‌ காரியட்பெயர்‌ கொண்டதென 
வுங்‌ கொள்க. 

1f two men of the same temperament become friends, and if 
the conduct of one of them is found afterwards to be untruate 
worthy, it is better for the other to put up with the conduct of 
his friend as far as possible ; if it is found difficult, it 1s better 
to leave him aloof without exposing his weakness, (5) 


76. இன்ன செயினு மினிய வொழிகென்‌ று 
தன்னையே தானோவி னல்லத--அன்னிக்‌ 
கலந்தாரைக்‌ கைவிடுதல்‌ கானக நாட 


விலங்கிற்கும விள்ள லரிது. 


இ-ள்‌. கானக சாட - காட்டைச்சார்ந்த நிலச்சையுடையானே, 
விலங்கிற்கும்‌ - மிருகங்களுக்கும்‌, விளளல்‌ - (மருவியிருந்‌ து) பிரிதல்‌, 
அரிது - இலஅ, (ஆதலால்‌) இன்னாசெயினும்‌ - (ஈட்பினர்‌) துன்பங்‌ 
தருவனவற்றைச செய்சாராயினும்‌, இனிய - (சாம்‌ முன்செய்த த 
வினைப்பயன்‌ இ டா வழியாக வந்தன ஆசலால்‌) அவை இனிமையுடன்‌, 
ஒழிக என்று - (தீங்சென்ற கொள்ளுசலை) ஒழியக்கடவோமென்று, 
தன்னையே - (அத்திவினைசெய்த) உன்னையே, தான்‌ நோவின்‌ - நீ 
ரொர்தகொள்ளுசவினினறு, அல்லது - நீங்கி அவரை நொர்தகொ 
ள்ளுதலில்‌, தனனி - சாந்து, கலந்தாரை - நட்டோரை, கைவிடு 
தல்‌ - கைவிடாதே, ௭- று, 


போ-ரை காட்டைச்சார்ந்த நிலச்சையுடையானே! மிறாகங்க 
ளுக்கும்‌ மருவியிரார்‌ த! பிரிசல்‌ இலது. ஆதலால்‌ ஈட்பினர்‌ தன்பர்‌ 
தீருவனவற்றைச்‌ செய்தாராயினும்‌, ஈரம்‌ முன்‌ செய்த வினைப்பயன்‌ 
இவர்‌ உழியாக வந்தன ஆதலால அவை இனிமையுடன்‌ இங்கென்று 
கொள்ளுதலை ஒழியக்கடவோமென்று அத்திவினை செய்த உனனை 
யே நீ கொந்துசொள்ளுதலினின்று நீங்கி அவரை நொர்துசொள்ளு 
தீவில்‌ சார்ந்து ஈட்டோரைக்‌ கைவிடாதே என்பது, 


ஏஃபிரிக்லை, ரோ-முதனிலைத்‌ சொழிர்பெயர்‌, ஐர்சலுருபு நீக்‌ 


கற்பொருளது. அல்லது குறிப்பு வினைப்பெயர்‌, தன்னி என்னும்‌ 
இறர்தசால வினையெச்சம்‌ சைவிதெலென்னும்‌ ஏவலொருமை எதிர்‌ 


76 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௮-ஆம்‌ 


மறை வினைகொண்டது ; ஒருசொல்லின்‌ தன்மையதாகிய கைவிடு 
பகுதி, த சாரியை, அல்‌ எதிர்மறை ஏவலொருமை விகுதி, உகரச்‌ 
கேட சந்தி, விலங்கு முதனிலைத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. செயினுமென்ற 

வும்மை செய்யாமையின்‌ மிகுதியை விளக்க நிற்றலால்‌ எதிர்மறை, 
விலங்ிற்கு மென்றது இழிவுறெப்பும்மை. தான்‌, தன்‌ பத 
படர்ச்சைவர்ச வழுவமைதி, 


0 Lord of wood lands! If a friend docs a harmful act to us 
it will be better to take it in good part, and to thank ourselves 
for having once associated with him, and to put out our anger. 
It isnot good to abandon our friends. ven among animals, 
the (4௦ of friendskip is strong and unbreakable. (6) 


7. பெரியார்‌ பெருநட்புக்‌ கோடராஞ்‌ செய்த 
வரிய பொறுப்பவென்‌ றன்றோ—-லரியரோ 
வொல்லெ அருவி யுயர்வரை நன்னட 
நல்ல செய்வார்க்குத்‌ தமர்‌. 


௫-ள்‌. ஒல்‌ என்‌ - ஒல்லென ஒலிக்கும்‌, அருவி - அருவியை 
வுடைய, உயர்வரை ஈல்‌ நாட - உயர்வாயெ மலையைச்சார்ந்த நல்ல 
நாட்டை யுடையானே, நல்ல - (நட்டோர்ச்கு) இதமாயினவற்றை, 
செய்வார்க்கு - செய்பவர்க்கு, தமர்‌ - உறவாவோர்‌, அரியரோ - 
இலரோ (பலருளர்‌), பெரிபார்‌-பெருமைக்குணமுடையார ௮, பெரு 
ஈட்பு - மேன்மையாயெ ஈட்பினை, சோடல்‌-( சிறியோர்‌) தேடிக்கொ 
ள்ரூதல்‌, தாம்‌ செய்த - (அறிவின்‌ சிறுமையால்‌) தாம்செய்த, அரிய - 
பிறரால்‌. (பொறுத்தல்‌) கூடாத தியரெயல்களை, பெரீறழ்ப்ப என்று 
அன்றோ - பொறுப்பார்களென்று கருதியேயாம்‌, எ-று. 


போ-ரை, ஒல்லென ஒலிக்கும்‌ அருவியையுடைய உயர்வாதிய 
மலையைச்சார்க்த ஈல்ல நாட்டை யுடையானே! ஈட்டோர்க்கு இதமா 
யினவற்றைச்‌ செய்பவர்க்கு உறவாவோர்‌ இலரோ பலருளர்‌, பெரு 
மைச்குணமுடையாச த மேன்மையாயெ ஈட்பினைச்‌ சிறியோர்‌ சேடிக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ அறிவின்‌ சறுமையால்‌ சாம்செய்த (பிறரால்‌ பொறுத்‌ 
சீல்‌ கூடாத) .தீயசெயல்களைப்‌ பொறுப்பார்களென்று சத்துவம்‌ 
என்பது. 


ஆதலால்‌ பெரியார்‌ பொறையுடையசாயிருத்சல்‌ வேண்டுமென்‌ 
பது இசையெச்சம்‌, என்று இடைச்சொலடியாசப்‌ பிறந்த .இநர்த. 
சால வினையெச்சம்‌. என்‌ பகுதி, ற்‌ இறந்தகால இடைநிலை, உ வினை 
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யெச்சவிகுதி. அன்று என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்படர்க்‌ 
கைக்‌ குறிப்பு வினைமுற்றுக்கு வினைமுதல்‌ கோடல்‌, ஓ-எதிர்மறைடி 
இவ்விரண்டு எதிர்மறையுங்‌ கூடித்‌ தேற்றப்பொருள்‌ தந்த, அரிய 
சோ என்பதும்‌ அது, 


0 King of the country possessing lofty hills giving rise to 
good many noisy torvenls! 18 it not witlu a view that the great 
will forgive (the faults of others) that association with them is 
sought after ? Js it dificult 4௦ find associates to those who 
Always do good acts ? (7) 


78. வற்றிமற்‌ மாற்றப்‌ படுப்பினும்‌ பண்பிலார்க்‌ 
கற்ற மதிய வரையற்கவற்றம்‌ 
மறைக்குர்‌ அணையார்க்‌ குரைப்பவே நம்மைத்‌ 
அறக்குர்‌ துணிவிலா தார்‌, 


இ-ள்‌. வற்றி - (உண்ட உணவு) முழுதும்‌ அற்றமையால்‌, ஆற்ற 
மற்றுப்‌ பசிப்பினும்‌ - மிகுதியும்‌ படச்சாலும்‌, பண்பு இல்லார்க்கு - 
(அப்படியை நீக்கவல்ல) 2 அற்றம்‌ - (தமது) இல்‌ 
லாமையை, அறிய - (அபர்‌) அறிக்‌ தகொள்ளும்படி, உரையற்க 4 
வெளிப்ப தா சொழியக்கடவர்‌, தம்மை - தம்முயிரை, துறக்கும்‌ - 
விடவல்ல, தணிவு இல்லாதார்‌ - அணிவில்லாசவர்‌, அற்றம்‌ - இல்‌ 
லாமையை, மழைக்கும்‌ - இல்லாமற்ரெய்யவலல, துணையார்க்கு - 5ம்‌ 
பினர்க்கு, உரைப்ப - சொல்லுவாரா, எ-று, 


போ-௯ர, உண்ட உணவு முழுதும்‌ அற்றமையால்‌ சிசூஇ.ு 5 
பசித்தாலும்‌ அப்பசியை நீக்கவலல இயல்பில்லாதவர்க்குச்‌ சமது இல்‌ 
லாமையை அவர்‌ அதிந்துகொள்ளும்படி வெளிப்படுத்தா தொழியக்‌ 
கடவர்‌, தம்முமிரை விடவல்ல துணிவில்லாதவர்‌ இல்லாமையை இல்‌ 
லாமற்செய்ய வல்ல ஈட்பினர்க்குச்‌ சொல்லுவார்‌ என்பது. 


தம்மைச்‌ பூறக்குர்‌ துணிவுள்ளார்‌ அவர்க்கும்‌ உசையாரென்ப து 
குறிப்பெச்சம்‌, வற்றி காரணப்பொருட்டாயெ இறர்தசாலச்செயவெ 
னெச்சச்திரிபு. இல்லார்பச காலமுறை தவறாது உண்பார்‌ பசியினுர்‌ 
அன்பஞ்‌ செய்வதாதலால்‌ மற்றுப்பரிப்பினு மென்றும்‌, பொருமல்‌ 
மறைக்கும்‌ துணையார்ச்‌ குரைத்தல்‌ தமக்குக்‌ கருத்தன்மையின்‌ உச 
ச்ச என்னாமல்‌ உரைப்ப என்றுங்‌ கூறினர்‌. மற்று வினைமா ற்றுப்பெ 
௫ளது. அற்றம்‌ தொழிற்பெயர்‌, அறு பகுதி, அம்‌ புடைபெயர்ச்சி 
விகுதி, பகுதி முற்றியலுகரமாழலால்‌ றகரமிரட்டல்‌ விரித்தல்விசா 


18 ஈாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௮-ல்‌ 


மம்‌, உசாக்கேடு சந்தி, ஏணற்றிசை, மானங்கெடாத இரவுங்‌ கூடா 
தென்பது கருத்து, வற்றி என்பதற்கு உடல்‌ இளைக்க என உரைக்‌ 
தீலுமாம்‌, 

Even though one starves to death, it is better for him not 
to go and beg at the doors of the unsympathelic. Those who 
would not rather die of hunger, shonld go to those who would 
not despise and expose them. (6) 


19. இன்பம்‌ பயர்தாங்‌ இழிவு தலைவரினு 
மின்பத்தின்‌ பக்க மிருந்தைக்க வின்ப 
மொழியாமை கண்டா மோங்கருவீ காட 
பழியாகா வாறே தலை, 


௫-ள்‌. ஒங்கு அருவி காட - உயர்ந்த அருவியையுடைய நாட்‌ 
டானே, இன்பம்‌ - இன்பத்தை, பயந்த - தந்த, ஆங்கு - அவ்வொழுச்‌ 
கத்தில்‌, இழிவு - துன்பம்‌, தலை - நின்கூ.ிடத்து, வரினும்‌ - ரேரிடி 
னும்‌, இன்பத்தின்‌ பக்கம்‌ - இன்பத்தின்‌ பக்கத்தில்‌, இருக்தைக்க - 
விரறாம்பிரின்ற உனக்கு, இன்பம்‌ ஒழியாமை - (ஒரெ. முக்கத்தில்‌) 
இன்பம்‌ இடைவிடாது வருதலை, கண்டாலும்‌ - அநிர்தாலு ம்‌, பழி - 
(அறிவுடையேரரால்‌) பழித்தல்‌, ஆகாத ஆறே - உண்டாகாத ஓழுக்‌ 
கமே, தீலை - தலைமையானது, எ-று. 


பொ-ரை. உயர்ர்த அருவியையுடைய நாட்டானே! இன்பத்‌ 
தைத்‌ தந்த அவ்வொழுக்கத்தில்‌ துன்பம்‌ நின்டைத்து நேரிடினு ம 
இன்பீசதின்‌ பக்கத்தில்‌ விரும்பிரின்ற உனக்கு ஒரொழுக்கத்தில்‌ 
இன்பம்‌ இடைவிடாது வருதலை அழிந்தாலும்‌ அறிவுடையோரால்‌ 
பழித்தல்‌ உண்டாகாத ஒழுக்கமே தலைமையானது என்பது. 


ஆதலால்‌ பழியாகாத அற்றிலே ஒழுகுக என்பது இரை யெச்‌ 
சம்‌. இன்ப துன்பங்க ளிரண்டில்‌ ஒருவர்‌ விழைவு இன்பமொன்‌ 
அமே ஆதலின்‌ “இன்பத்தின்‌ பக்க மிருர்தைக்க? என்றும்‌, இன்பட்‌ 
ஒழியாது வருதலின்‌ அருமை கோக்க 'ஓழியாமை கண்டாலும்‌” என்‌ 
தங்‌ கூறினார்‌. முன்னது இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மை, பின்னது 
எதிர்மறை யும்மை, இருந்தை என்னு முன்னிலை யொருமை யிறந்த 
கால வினைப்பெயர்‌, இருந்தைக்கு எனச்‌ குவ்வுருபேற்று, “கு ஐ 
ஆனெனவரூஉமிறுதி, ௮ ஓடு வெணுஞ்‌ செய்யுளுள்ளே” என்பத 
ஐத்தாதவின்‌ ௮க்குவ்வுருபு அகரத்ஒதப்‌ பொருர்தி இருர்சைச்ச என 
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நின்றது. இதனை வியங்கோள்‌ விணையாக்டு உரைக்கும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌. 

If something is at first capable of giving pleasure and 
afterwards of producing great calamity, that pleasure is no 


pleasure at “Jl. Fvon if the pleasure is enduring for ever, it is 
better if it is not blameworthy, 9) 


80. தான்கெடினுர்‌ தக்கார்கே டெண்ணற்க தன்னுடம்‌ பி 
னா£ன்செடினு முண்ணார்கைத்‌ அண்ணற்க_வான்க 
வையக மெல்லாம்‌ பெறினு முரையற்க [விந்க 
பபோய்யோ மடைமிடைர்த சொல்‌, 


இ-ள்‌, சான்‌ செடிறும்‌ - (ஒருவன்‌) சான்‌ கெவெ னாயினும்‌, 
தக்கார்‌ கேடு - மேலோர்‌ கெதெலை, எண்ணற்ச - ஆராயாசொழி 
யக்கடவன்‌, தன்‌ உடம்பின்‌ - சன்னடலின ௮, ஊன்‌ கெடினும்‌ - 
தசை யழிவதாயினும்‌, உண்ணார்‌ கைத்து - அறுபவிக்கத்‌ தகாதவ 
ருடைய பொருளை, ௨ டண்ணற்க - அதுபவியாதிருக்கக்கடவன்‌, வான்‌ 
கவிந்த - காயத்தால்‌ கவியப்பட்ட, வையசம்‌ எல்லாம்‌ - பூமி முழு 
மையும்‌, பெறினு, ம்‌ - பெறுவானாயினும்‌, பொய்யோடு - பொய்யுடன்‌, 
இடைமிடைந்த ௫ இடையில்‌ சலப்புற்ற சொல்‌ - சொற்களை, உனை 
யற்க - சொல்லா சொழியக்கடவன்‌, எ-று, 


போ-ரை, ஒருவன்‌ சான்‌ கெவொனாயினும்‌ மேலோர்‌ கெடு 
தலை ஆராயா தொழியக்கடவன்‌, தன்னுடவினது தசை யழிவதாயி 
னும்‌ அதபவீக்கத்‌ தகாதவருடைய பொருளை அறுபவியா இருச்ச்க்‌ 
கடவன்‌. ஆகாயத்தால்‌ சவியப்பட்ட பூமி முழுமையும்‌ பெறுவானாயி 
னும்‌ பொய்யுடன்‌ இடையில்‌ கலப்புற்ற சொற்களைச்‌ சொல்லா 
தொழியச்கடவன்‌ என்பது. 


சச்சார்‌ கெதெலால்‌ தன்கேடும்‌, உண்ணார்‌ கைத்துண்ணலால்‌ 
தன்னுடம்பின்‌ :! என்கேடும்‌ ஒழிதலும்‌, பொய்யோ டிடைமிடைச்த 
சொல்‌ உரைத்தலால்‌ வையகமெல்லாம்‌ பெறுதல்‌ கூதெலும்‌ உளவா 
வண ஆயினும்‌ அவை செய்யற்க என்பது உம்மைகள்‌ ஞான்றும்‌ 
உயர்வு சிறப்பு, உண்ணத்தகாதார்‌ தெய்வம்‌, குரு; தன்னைத்‌ தேறி 
ஜோர்‌, எளியர்‌ மேதலானோர்‌. கைத்து என்பதில்‌ அத்துச்சாரியை 
எனக்கொண்டு உண்ணார்‌ கைத்துண்ணற்க ' என்பதற்கு உண்ணத்‌ 
தகரீதவரிடத்‌ அண்ணற்க என வுரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌, கைத்து 
இடமடியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌) சை பகுதி, தீ சச்‌, து ஒன்றன்‌ படர்‌ 


80 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [க-தம்‌ 


ச்சை விகுதி, வையசமெல்லாம்‌ ஒருமையிற்‌ பன்மை வந்த வழுவ 
மைதி, 

If it 80 happens that one is to be ruined, he should not 
think of ruining othors. Even if one’s body is being reduced in 
size, he should not feed it with food received fron unworthy 
hands. Even though one is tn possess all the worlds, he should 
not utter words mixed with lies. (10) 


Chapter IX—Aginst Adultery 
9-ம்‌ அதிகாரம்‌ : பிறர்மனை நயவாமை. 

அஃதாவது சாம மயக்கத்தால்‌ பிறருடைய மனையாளை, விரும்‌ 
பாமையை யுணர்த்துவது, துறவியர்‌ தாம்‌ விட்ட காம வின்பத்சை 
மீண்டும்‌ கொள்ள ? கூடாமைபற்றி இஃது அதன்பின்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டது. இதுவும்‌ பொது, 
81. அச்சம்‌ பெரிதா லதற்கின்பஞ்‌ இற்றளவா 

ணிச்ச நினையுங்காற்‌ கோக்கொலைடா--னிச்சலுங்‌ 

கும்பிக்கே கூர்த்த வினையாற்‌ பிறன்றார 

ஈம்பற்க சாணுடை யார்‌. 

இ-ள்‌. அச்சம்‌ - (பிறன்‌ மனையாளை விரும்பி ழழுசலால்‌ வரும்‌) 
அச்சம்‌, பெரிது - பேரளவை யுடையத, அதற்கு - அவ்வச்சத்தி 
னளவுச்கு, இன்பம்‌ - (அவ்லொழுக்கத்தால்‌ வரும்‌) இன்பம்‌, சிறு 
அளவு - சிறிய அளவை யுடையது, மிச்சம்‌ - அவவொழுக்கத் தின்‌ 
உண்ரையை, நிணையுங்கால்‌ - ஆராயுமிடத்து, கோ '- அரசனால்‌, 
கொலை - வருத்துதலுளத, நிச்சலும்‌ - எப்போதும்‌, கும்பிக்கே - 
கும்பிபாகமென்னும்‌ ஈரகத்துக்கே, கூர்த்த - காரணமாய்‌ மிகுந்த, 
வினை - பாவமுளது, (ஆதலால்‌) நாண்‌ உடையார்‌ - (பகை பழி 
பாவங்களுக்கு) அஞ்சுசலுடையார்‌,, பிறன்‌ தாரம்‌ - பிறனுடைய மனை 
யாளை; ஈம்பற்க - விரும்பாதிருக்கக்கடவர்‌, எ-று, 

போ-ரை. பிறன்‌ மனையாளை விரும்பி ஒழுகலால்‌ வரும்‌ அச்சம்‌ 
பேரளவை யுடையது, அவ்பச்சத்தி னளவுக்கு அவ்வொழுக்சத்தால்‌ 
வரும்‌ இன்பம்‌ சிறிய அளவை யுடையது. அவ்வொழுக்கத்‌ தின்‌ உண்‌ 
மையை ஆராயுமிடச்து அரசனால்‌ வருத்துசலுளத, எப்போதும்‌ 
கும்பிபாகமென்னும்‌ நாகத்துச்சே காரணமாய்‌ மிகுர்த பாலமுன த, 
ஆசலால்‌ பசை பழி பாவங்களுக்கு அஞ்சசலுடையார்‌ பிறனுடைய 
மனையாளை விரும்பா தஇருக்சக்சட..ர்‌ என்பது, 
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எப்போது மென்றது நினைத்தல்‌, முயலுரல்‌, உண்ணுசல்‌ நிக 
மூங்காலத்தை, கும்பிபாகமென்பது கும்பி எனக்‌ குறைந்து நின்றது. 
' ஏ-பிறிகிலை. குல்வுருபு இரண்டில்‌ முன்னது ஐந்தாவதர்குரிய எல்‌ 
லைப்‌ பொருள த ; பின்னது நிமிச சசாரண காரியட்பொருளது. ஈம்‌ 
பற்க ரசையாகிய குறிப்புணர்த்தம்‌ உரியடியாகப்‌ பிறந்த எதிர்மறை 
வியங்கோள்‌, 

Fear of detection is great (in the act of committing adultery); 
the pleasure of such stealthy enjoyment is little. Slight thought 
will show that we bave to pay our head for it. This is an action 
which will carry us to the hell. Therefore let those who have 
their honour to protect, not depend upon tueir neighbours’ 
wives for pleasure, ய 
82. அழம்புசம்‌ கேண்மை டெருமையிர்‌ பான்கும்‌ 

பிறன்றார ஈச்சுவார்ச்‌ சேரா-- பிறன்‌ முர 

நச்சுவார்ச்‌ சேரும்‌. பகைபழி பாவமென்‌ 

றச்சத்தோ டி.ரகாற்‌ பொருள்‌, 

௫- ள்‌..அறம்‌ - அறமும்‌, புகழ்‌ - புகழும்‌, கேண்மை - நட்பும்‌, 
பெருமை - பெருமித நடையும்‌, இர்கான்கும்‌ - ஆயெ இர்நான்கும்‌, 
பிறன்‌ சா.ரம்‌- பிறனுடைய மனையாளை, நச்சுவார்‌ - விரும்மி ஈடக்கு 
மியல்பினரை, சேரா - அடையா, பிறன்‌ தாரம்‌ - பிறன்‌ மனையாளை, 
ஈச்சுவார்‌ - விரும்பி நடக்கும்‌ அவவியல்பினரை, பாவம்‌ - பாவமும்‌, 
பழி - குடிப்பழியும்‌, பகை என்று - பகையும்‌, அச்சத்தோடு - அஞ்சி 
ஈடத்தலோடு,, இர்காற்பொருள்‌ - இந்கான்கு பொருளும்‌, சேரும்‌ - 
(சாமே வந்து) அடையும்‌, எ-று, 

போ -ரை. அறமும்‌, புகழும்‌, ஈட்பும்‌, பெருமித ஈடையும்‌ 
ஆயெ இச்ரான்கும்‌ பிரனுடைய மனையாளை விரும்பி நடக்கு மியல்‌ 
பினரை அடையா, பிறன்‌ மனையாளை விரும்பி ஈடக்கும்‌ அவ்வியல்‌ 
பினரைப்‌ பாவமும்‌, குடிப்பழியும்‌, பகையும்‌, அஞ்சி ஈடத்சலோடு இக்‌ 
நான்கு பொருளும்‌ சாமே வந்தடையும்‌ என்பது. 

அறம்‌, புகழ்‌, கேண்மை, பெருமை யென்பவற்றிற்‌ சேற்சப்‌ 
பாவம்‌, பழி, பசை, அச்சம்‌ என்பவை முறை நீரனிறையாயினும்‌ 
செய்யுள்‌ நோக்கிப்‌ பிறழவைச்சனர்‌. பாவமென்னும்‌ பண்பும்‌; பகை, 
ழி, அச்சமென்னும்‌ சொழிலும்‌ பொருளென்றது நியாய நூலார்‌ 
மதப்பற்றி, பெருமையும்‌, அச்சமும்‌ கடையின்மேனின்றன. முற்‌ 
அம்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, 
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Charity, prise, friendship, & greatness—all these four can 
never be the attributes of those who seek to enjoy another's 
wife. What will adhere to such people are these four: vis. 
hatred, disgrace, guilt and fear. (8) 
83. புக்கவிடச்‌ தச்சம்‌ போதரும்போ தச்சர்‌ 

அய்க்குமிடத்‌ தச்சர்‌ தோன்றுமற்‌---காப்பச்ச 
மெக்காலு மச்சர்‌ தருமா லெவன்கொலோ 
வுட்கான்‌ பிறனில்‌ புகல்‌, 

இ-ள்‌. புச்ச இடச்த- (பிறன்‌ மனையாளை விரும்பிப்‌) புகுக்ச,சனி 
யிடத்தில்‌, அச்சம்‌ - அச்சமுசாது, போதரும்‌ போது - தன்னிடம்‌ 
மீண்டு வரும்போது, அச்சம்‌ - அச்சமூளது, தய்க்குமிடத்தா - அறு 
பவிக்கையில்‌, அச்சம்‌ - அச்சமுளது, தோன்றாமல்‌ - (அத்தியொழுக்‌ 
சம்‌) வெளிப்படாதபடி, காப்பு : காச்துக்கொள்ளுசவில்‌, அச்சம்‌ - 
அச்சமுள த, எக்காலும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, அச்சம்‌ தரும்‌ - (அவ்‌ 
வொழுக்கம்‌) அச்சச்சைத்‌ சராம்‌, உட்கான்‌ - இவ்வச்சங்களைக்‌ ௪௬ 
தாதலனா$, பிறன்‌ இல்‌ - பிறன்‌ மனையாளிடத்த; புகல்‌ - விரும்பிச்‌ 
செல்லல்‌, எவன்‌ - எச்சன்மையது, எ-று, 

போ-ரை. பிறன்‌ மனையாளை விரும்பிப்‌ புகும்‌? தனி யிடத்தில்‌ 
அச்சமுளது. சன்னிடம்‌ மிண்டு வரும்போது ஏ.ச்சமூளது. அறு 
பவிக்கையில்‌ அச்சமுள து. அத்தியொழுக்கம்‌ வெளிப்படாசபடி. சாத்‌ 
அக்கொள்ளுசலில்‌ அ௮ச்சமுளது. எக்காலத்திலும்‌ அவ்வொழுக்கம்‌ 
அச்சச்சைத்‌ தரும்‌. இயயச்சங்களைக்‌ கருசாதவனாகிப்‌ பிறன்‌ மனையா 
ஸிடத்.௪ விரும்பிச்‌ செல்லல்‌ எத்தன்மையது என்பது, 

ஆய்ச்குமிடத்து நிகழ்கால வினையெச்சம்‌, அய்‌ பகுத, ச்‌ சந்தி, 
கு, உம்‌ சாரியை, உகசக்சே சந்தி, இடத்து நிகழ்கால வினையெச்ச 
விகுதி. முன்னுள்ள அச்சம்‌ சான்கனீற்றில்‌ உளது சொல்லெச்சம்‌, 
எக்காலு மென்பதில்‌ உம்மை முர்றாதலால்‌ எகரவினா எஞ்சாமைப்‌ 
பொருளது, எக்காலுமச்சர்‌ தருமெனவே பிறர்மனை ஈயத்தலால்‌ இன்‌ 
பஞ்‌ சிறிதமில்லை யென்பது, போதரு மென்பதில்‌ போ படர்ச்னக 
யிடத்துச்‌ சொல்லாயினும்‌ அதனோட தா என்னும்‌ தன்மையிடத்துச்‌ 
சொல்‌ புணர்ந்து போதா என ஒருசொற்‌ றன்மைப்பட்டு இவவிடத்‌ 
திச்குரியதாயிற்று, தன்மை என்றது அண்மையை, 

There is fear when you enter another's house with thig evi" 
intent. When'you near her (neighbour's wife) there is again the 
foar of detection, Bren when yeu enjoy her, there ie similar 
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fear, To kcep your action secret is another point to be fenred. 
38 this enjoyment is ever productive of fear, how 18 that people, 
‘ withont ever thinking of it, try to enjoy another's wife? (9) 
84. காணிற்‌ முடிப்பழியாங்‌ கையுறிற்‌ கால்குறையு 
மாணின்மை செய்யுங்கா லச்சமா--நீணிரயத்‌ 

அன்பம்‌ பயக்குமாற்‌ றுச்ராரி நீகண்ட 

வின்ப மெனக்கெனைத்தாற்‌ கூறு, 

இ-ள்‌, காணின்‌ - (பிறன்மனையாளை விரும்பிச்‌ செல்லுதலை 
அயலவர்‌) சாண்பாராயின்‌, குடி - நின குடிக்கு, பழி ஆம்‌- டழி 
உளதாகும்‌, கை உறின்‌ - (சொண்டான்‌ முசலிமோர்‌) கையிலகப்பட்‌. 
டால்‌, ஏரல்‌ குறையும்‌ - கால்‌ குறைபடும்‌, ஆண்‌ இன்மை - ஆண்மை 
யில்லாமையாகிய த யொழுக்கசசை, செய்யுங்கால்‌ - செய்யாகிற்கை 
யில்‌, அச்சம்‌ அம்‌ - அச்சமுளதாம்‌. ர்ள்‌ நிரயம்‌ - பெருஈரகம்‌ னத, 
ன்பம்‌ - துன்பத்‌ துக்குக்‌ காரணமாகிய பாவத்சை, பயக்கும்‌ - (அவ 
வாணின்மை) தரும்‌, துச்சாறி - தியொழுக்க முடையானே, நீமண்ட 
இன்பம்‌ - நீ ௮றுபவி ச இன்பம்‌, எனை மது - எவவளவையுவடய த, 
எனக்குக்‌ கூற-(அவவொழுக்கத்தை இகழும்‌) எனக்குச்சொல்‌ எ-று, 

போ-ரை. பிமனமனையாளை விம்‌ பிச்‌ செல்லுதலே அயலவர்‌ 
காண்பாராயின்‌ நகினதுகுடிக்குப்‌ பழிஉள சாகும்‌. கொண்டான்மூசலி 
யோர்‌ கையிலகப்பட்டால்‌ கால்‌ குறைபடும்‌, ஆண்‌ மையில்லா மயா 
இய தியொழுக்கதரைச்‌ செய்யாமிற்கையில்‌ அச்ரமுளதாம்‌, பெரு 
நரகத்தினது துன்பத்துச்குக்‌ காண மாகிய பாவர்சை அவ்வாணின்‌ 
மை தரும்‌. இயொழுக்கமுடையானே ! நீ ௮றுபவிச்ச இன்பம்‌ எவ 
வளவ (அவவொழும்சுச்தை இசமும்‌) எனக்குச்‌ சொல்‌ 
என்பது. 

எனவே அச்தியொழுக்கம்‌ இம்மை மறுமை யிரண்டிடச்தும்‌ 
துன்பந்‌ சருமென்பதாயிற்று, இத்தியொழுக்கத்சைப்‌ பரா இதமென்‌ 
லும்‌ இன்பநூலுடையானை ரோக்கிக்‌ கூறியது இர்செய்யுள, பிறன்‌ 
ணை யடைதற்‌ பொருட்டுச்‌ திரிவது காலாதலால்‌ ௮சன்மேல்‌ வைத்‌ 
அக்‌ கால்‌ குறையு மென்றாராயினும்‌ அதனை உபலக்கணமாகம்‌ கொ 
ண்டு ஏனையுறுப்பும்‌ குறையுமெனவுங்‌ கொள்க, உட்பகையா யெ 
காமத்தை அடக்கும்‌ திண்மையில்லாமல்‌ அசற்குள்ளாு யொழுகலை 
*அணின்மை' என்றார்‌, செய்யுங்காலென்பதும்‌ கெழ்கால வினையெச்‌ 
சம்‌, காரணமாகிய பாவத்தைச்‌ காரியமாகிய தன்பமென்றது உப 
சார வழக்கு, 
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lf anybody find you out in the act, there is tho stigma 
that will over be attached to tho family. If you are eaught hold 
of, thore is the fear of your limbs being cut off. There is tho 
foar wh.n you enjoy. As this act will carry you to the hell and 
make you suffer, 0 man of evil action! What is the nature of 
the pleasure which you derive from such enjsymeni? Please 
tell me. (4) 
85. செம்மையொன்‌ தின்திச்‌ சிறியா ரினத்தராய்க்‌ 

கொம்மை வரிமுலையா டோண்மரீ இ--யும்மை 

-வலியாற்‌ பிறர்மனைமேற்‌ சென்றாரே யிம்மை 

யலியாகி யாடியுண்‌ பார்‌. 

இ-ள்‌. உம்மை - முற்பிறப்பில்‌, ிறியார்‌-£ழோருடைய, இனச்‌ 
தர்‌ ஆய்‌ - கூட்டத்‌ தாட நட்டிர்‌ செய்தவராக, செம்மை ஒன்றும்‌ 
கடவுநிலைமை சிறிதும்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌, வரி - தொய்யிலாகிய 
கோல மெழுதிய, கொம்மை முலையாள்‌ - வட்டமாகிய முலையை 
யுடைய பெண்ணினது, தோள்‌ மரீஇ - தோள்களை விரும்பி, வலி 
யால்‌ - (பொருளுடல்களின த) வலியினால்‌, பிறர்‌ மனைமேல்‌ - பிறர்‌ 
மனையாளாகிய அவளிடத்த, சென்றாரே - சென்றவ பே, இம்மை - 
வருபிறப்பில்‌, அலி அடி - பேடி.களா௫, ஆடி - ஈடனஞ்செய்து, உண்‌ 
பார்‌ - (அதனால்‌ வரும்‌ பொருளால்‌) உயிர்‌ வாழ்பவர்‌, எ-று, 

போ-ரை. முற்பிறப்பில்‌ ழோருடைய கூட்டத்தோடு ஈட்புச்‌ 
சேய்தல ராகி நவுநீலைமை சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ தொய்யிலா கிய கோல 
மெழுதிய கட்டமாடிய முலையையுடைய பெண்ணினது தோள்களை 
விரும்‌. பொருளுடல்களினது வவீமினால்‌ பிறர்‌ மனையாளாயெ௮வ 
ளிடத்துச்‌ சென்றவரே வருபிறப்பில்‌ பேகளாடி நடனஞ்‌ செய்து 
அசனால்‌ வரும்‌ பொருளால்‌ உயிர்வாழ்‌ பவர்‌ என்பது. 

அவாவுதற்குக்‌ சாரண மாதல்பற்றிக்‌ கொம்மை வரியென விசே 
டண்‌ தந்து “முலையாள்‌ எனவும்‌, பொருளுடல்கயின்‌ அ வலிபுடையா 
ராஞ்‌ சிறப்புக்‌ கருதிச்‌ “சென்றார்‌” எனவும்‌, சென்ற இழிபு கருதி (அவி? 
எனவும்‌ கூறினர்‌. சென்றார்‌, அலி முறையே இறப்பு இழிப்புகளைப்‌ 
பற்றி வந்த பால்வமுவமைதிசள்‌, ஈவு நிலைமையாவது தன்‌ மனைவி 
யைப்‌ பிறனொருவன்‌ கூடப்‌ பொருசவன்‌ அது பிறனுக்கு முஸ்‌ 
டெனக்‌ கருதிச்‌ செய்யாமை, ஒன்றென்பத ஸீற்றில்‌ இழிவு இறப்‌, 
பம்மை தொகுத்தல்‌. மருவல்‌ - விரும்புசல்‌, பி.ர்ஈனை சட்டுப்பெரு 
எத. ல 
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Those who, in their former birth, had no pure heart, 
kept bad company, enjoyed womon of beauty, and forced ano- 
‘ther’s wif to yieid to their wishes, are tho people who aro 
now born 8 eunmchs and suffer. ட (5) 


86. பல்லா ரரியப்‌ பறையறைந்‌ அ காட்சேட்டுக்‌ 
கல்யாணஞ்‌ பெய்து கடிப்புக்க--மெல்லியற்‌ 
காதன்‌ மனை பாஞூ மில்லாளா மென்னொருவ 
னேதின்‌ மனையாளை நோக்கா, 


இ-ள்‌. நாள்‌ கேட்‌? . (ரச்தை முதலியோர்‌) ஈல்லநாள்‌ விசா 
சித்து; பல்லார்‌ - (உறவினர்‌ முதலிய) பலரும்‌, அறிய - அறியும்படி, 
பறை நீறைந்து - பறை மொட்டுவித்த, சல்யாணம்‌ செய்து - கல்‌ 
யாணஞ்‌ செய்ய 'பட்டமையால்‌, ௧௨ புக்க - (ஈன்னா லிடப்பட்ட) 
காவலிலுள்ள, காசல்‌ - சஈன்னிடத்தூர விருப்பமுள்ள, மெல்‌ இயல்‌ - 
மென்மையாய சன்பையுடைய, மனையாளும்‌ - மனைவியும்‌, இல்‌ 
லாள்‌ ஆக - சன்‌ மனையினிடந்து இருக்கையில்‌, ஒருவன்‌ - ஒருவன்‌, 
ஏதில்‌ மனையாளை - அயலான்‌ மனைவியை, நோக்கு - கருதுதல்‌, 
என்‌ - யாதுசாரணம்‌, எ-று, 

போ-ரை, சக்கை முசலியோர்‌ ஈல்லராள்‌ விசாரித்து உற 
வினர்‌ முசலியபஈ ரம்‌ அறியும்பழ பறைகொட்டுவித்துச்‌ கல்யாணஞ்‌ 
செய்யப்பட்டமையால்‌ சன்னாலிடப்பட்ட சா௨விலுள்ளசன்னிடத்து 
விருப்பமுள்ள மென்மையாயெ தன்மையையுடைய மனைவியும்‌ தன்‌ 
மனையினிடத்து இரும்கையில்‌ ஒருவன்‌ அயலரன்‌ மனைவியைச்‌ கருது 
நீல்‌ யாது காரணம்‌ என்பது, 

அணறர்‌. ஐ என்பதில்‌ :9 வினை விகுநியாயெ விவ்விகு தியும்‌, சல்‌ 
யாணஞ்‌ செய்து என்பதில்‌ மெயப்பாட்டு வினைப்பொருண்மை விகு 
தியாகி படு விகுநீயுக்‌ தொகுச்சலாயின, பின்னுள்ள வினையெச்சம்‌ 
சாரணப்‌ பொருட்டாபெ செயவெனெச்சத்‌ திரிபு. தனச்குப்‌ பணி 
ந்து ஈடக்கும்‌ ஒழுக்கமும்‌, தன்னின்‌ இளைமையு முடையாளென்‌ 
பார்‌ *மெல்லியன்‌ மனையாள்‌” என்றார்‌. பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியாயெ 
மையீறு கெட்ட ஏதின்மை பண்பாகுபெயர்‌, உம்மை உயர்வு இறப்பு, 
பல்லாரென்பத ஸீர்றில்‌ முற்றும்மை தொகுக்கப்பட்டது. 

,  Whon there is in the house tho wife who has been united 
1௦ one in lawful wedlock, onan auspicious day, amidst rejoi- 
cings, the blowing of trumpets and tho beating of drums, 
why should one go in search of another's wife? (6) 

8 
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டர்‌. அம்ப லயலெடுப்ப வஞ்சித்‌ தமர்பரீஇ 
வம்பலன்‌ பெண்மரிஇ மைர்துற்று--ஈம்பு 
நிலமையி னெஞ்சத்தான்‌ அப்புரவு பாம்பின்‌ 
றலைஈக்கி யன்ன துடைத்து, 

இ-ள்‌. அயல்‌ - அயவிதூள்ளார்‌, அம்பல்‌ எடுபப-தன்பழி யெடுத்‌ 
தக்‌ கூறவும்‌, தமர்‌ - (அஃசறிக்த) உறவினர்‌, அஞ்சி - பயந்து, பரீஇ- 
வருந்தவும்‌, வம்பலன்‌ - பிறனுடைய, பெண்‌ - மனையாளை, மரீஇ - 
சேர்ந்து, மைந்து - பாவமாடிய குற்றத்தை, உற்று - அடைந்து, நம்‌ 
பும்‌ - அவ்விருப்பமும்‌, நீலேமை இல்‌ - நிலைத்த வின்மையாயெ, நெஞ்‌ 
௪ர்சான்‌ - மனமுபடயான து, துப்பரவு - ௮றபவம்‌, பாம்பின்‌ தலை - 
விடப்‌ பாம்பினது தலையை, ஈச்னொல்‌ அன்னது - நக்ஜெலொத்த 
அபாயச்தை, உடைத்து - உடைய, எற. i 

போ-ரை, அயலிலுள்ளார்‌ தன்‌ பழியெடித்துச்‌ கூறவும்‌ ௮ஃ 
சீறிர்ச உறவினர்‌ பயட்து வருந்சவும்‌ பிறனுடைய மனையாளைச்‌ சேர்‌ 
ச்து பாவமாகிய குற்றத்தை யடைந்து அவ்விருப்பமும்‌ நிலைத்த லின்‌ 
மையாயெ மனமுடையானது அ.பவம்‌ வீடப்பாம்பின து தலையை 
ஈக்னோலொச்த அபாயத்தை யுடையது என்பது, 

அவ்விருப்பமும்‌ நிலைச்சலில்லாமை என்றது முன்மருவின 
பிறன்மனை விபால்‌ வைத்த விருப்பம்‌ சின்னாள்‌ செவ றபின்‌ குறைந்து 
னேற பிறன்பனைவிபால்‌ வைச்தல்பற்றி, உம்மை இழிவு சிறப்பு, ஈம்பு 
விருப்பாயெ குறிப்புணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, உவமையால்‌ ஒருகாலத்‌து 
மரணமும்‌ ரேருமென்பது, பரீஇ செயவெனச்சத்‌ திரிபு, வம்பலன்‌ 
உறியடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌ ; வம்பு (நிலையின்மை) பகுதி, அல்‌ 
சாரியை, அன்‌ ஆண்பாற்‌ படர்க்கை விகுதி, உகரக்கேட சந்தி. 
இதன்பொருள்‌ நட்புப்பகை யிரண்டும்‌ நிலையில்லான்‌ என்பது, இஃது 
இங்குப்‌ பிறனென்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. 

The pleasure which one sceks in another’s wife, subjecting 
himself to the contempt of others, and puttinghis relatives to a 
miserable plight, is something like the pleasure expected whan 
one licks the bend of a serpent (with a view to get the gem.}(7) 


88. பாலா வெளிப்படா பல்லோர்கட்‌ டங்கா 
ஏரவோர்கட்‌ தாமகோ யோஜ கொடிதே 
விரவாரு ணாணுப்‌ படலஞ்சி யாது 
முரையாதுள்‌ ளாறி விடும்‌, 
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இ-ள்‌. உரவோர்‌ கண்‌ - அறிவுடையாரிடத்துத்‌ தோன்றும்‌, 
, சாம ரோய்‌ - காம ரோய்கள்‌, பரவா - பெருசமாட்டா, வெளிப்படா. 
(உள்ளே பெருன்‌) புறத்தே தோன்றமாட்டா, பல்லோர்கண 
தங்கா - (புறத்தே தோன்றின்‌) பின்‌ அ௮றிர்ச பலரிடத்தும்‌ தங்க 
மாட்டா, (ஆதலால்‌ அவை) ஓ கொடிதே - மிகச்‌ கொடுமையுடை 
யனவே ஆம்‌, விரவாருள்‌ - பகைவரிடத்து, நாணுப்படல்‌ - (அவ்வறி 
யுடையோர்‌) சாணுதலை, அஞ்சி - அஞ்சுதலால்‌, யாதும்‌ - (அச்காம 
ரோய்கள்‌) சிறிதும்‌, உரையா து - (தம்மை) வெளிப்படுத்தாமல்‌, உள்‌ 
ஆதிவிம்‌ - உள்ளே அடங்கிப்போம்‌, எ-று. 


போ-ரை, அறிவுடையாரிடத்தத்‌ தோன்றும்‌ சாம சோய்கள்‌ 
பெருகழாட்டா; உள்ளே பெறுகின்‌ புறத்தே தோன்றமாட்டா; புற 
தீதே சோன்றின்‌ பின்‌ றிந்த பலரிடத்துர்‌ தங்கமாட்டா; ஆதலால்‌ 
அவை மிகக்‌. கொடுமையுடையனவேயாம்‌. பசைவரிடச்து அவதி 
யுடையோர்‌ நாணுதலை அஞ்சுதலா லக்காம கோய்கள்‌ சிறிதும்‌ 
தம்மை வெளிப்படுத்தாமல்‌ உள்ளே யடங்டிப்போம்‌ என்பது. 


தோன்றிய இடப்பன்மைபற்றிக்‌ காமசோய்‌ பலவாயின, பல்‌ 
லோர்கட்‌ டங்காமையாஇய கொடமைபற்றித்‌ தோன்றிய செற்லால்‌ , 
பன்மைப்பால்‌ கொடிசென ஒருமைப்பாலானது பால்வழுவமைதி, 
ஒ- இழிவுதெப்ட, ஏ “தேற்றம்‌. மனத்தையும்‌ உடலைபும்‌ வருத்தித 
லால்‌ காமம்‌ நோயெனப்பட்டது. பல்லோர்கட்‌ டங்காமையா௨ து மற்‌ 
றோரும்‌ ஆறிய அப்பல்லோரும்‌ தூற்றுதல்‌. அஞ்ச செயவெனெச்சத்‌ 
திரிபு. உரையாதென்னும்‌ எதிர்மறை வினையெச்சம்‌ அஃறிணைக்‌ 
கண்‌ ளெக்குதபோலக்‌ கூறும்‌ மரபு உழுவமைதியாயெ இலக்கணை, 

Thp lust of tho wire people will not show itself out, 
will never spread, and will not come to the notice of tho public. 
That lust is a terrible one! Because of the shame, the wise 
will never give wtterence to it but will 806 that it subsides, (8) 


29. அம்பு மழலு மவிர்கதிர்‌ ஞாயிறும்‌ 

வெம்பிச்‌ சுடினும்‌ புறஞ்சுடும்‌--வெம்பிக்‌ 

கவற்றி மனத்தைச்‌ சுடுகலாற்‌ காம 

மவற்றினு மஞ்சப்‌ படும்‌, 

இ-ள்‌. அம்பும்‌ - (எய்யப்பட்ட) அம்பும்‌, அழலும்‌ - தீயும்‌; அவிர்‌ 
கதிர்‌ - விளங்குன்ற ரெணங்சளையுடைய, ஞாயிறும்‌ - சூரியனும்‌, 
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வெம்பி - கொதித்து, சுடினும்‌ - வருத்தினும்‌, புறம்‌ சடம்‌ - உடலை 
வருத்தும்‌, காமம்‌ - காமமானது, வெம்பி - .வெப்பமுடையதாடு, 
மனத்தைக்‌ கவற்றி - மனத்தைச்‌ கவலைப்படுத்தி, சுசெலால்‌ - வருத்து 
தலால்‌, அவற்றினும்‌ - அவ்வம்பு முதலியவற்றிற்கு அஞ்சுதலினும்‌, 
அஞ்சப்படும்‌ - (அக்காமத்சை) அஞ்சுதலே சகுச, எ-று. 

பேர்‌-ரை. எய்யப்பட்ட அம்பும்‌ இயும்‌ விளங்குகின்ற செணங்‌ 
களையுடைய சூரியனும்‌ கொதித்து அருச்தினும்‌ உடலை வருத்தும்‌, 
காமமானது வெப்பமுடையதாகி மனத்தைக்‌ கலலைப்படுத்தி வருத்‌ 
அதலால்‌ அவ்வம்பு முதலியவற்றிற்கு அஞ்சுதலினும்‌ அக்காமத்தை 

, அஏ்சுதலே தகுதி என்பது. 

சுடினுமென்னும்‌ ௭,திர்மறை உம்மை அவ்வம்பு முதலிய மூன்‌ 
றும்‌ தம்மியல்பின்மிக்குச்‌ ஈடமாட்டாமையை உணர்த்திற்று, தெல்‌ 
அம்புக்கின்று; ஆயினும்‌ அழல்‌, ஞாயிறு என்னும்‌ மிகுதிபற்றி அவற்‌ 
தின்‌ வினைகொண்டது. ஆதலால்‌ அம்பு மழலும்‌ ஞாயிறும்‌ சுடினுஞ்‌ 
சுமென்றது ஒர்‌ மரபு வழுவமைதி. அம்பு வெம்புசல்‌ உடையான்‌ 
தொழிலை உடைமையின்மே லேற்றிக்‌ கூழும்‌ அவ்வழுவமைஇ, படும்‌ 
சேற்றப்பொருள்‌ தரும்‌ ஒருவகைச்‌ தொழிற்பெயர்‌, 

The arrow, the fire, and the heat of tho sun, at the 
highest, will injure only the outside. As the lnst burns the very 
essence of the mind, it must be feared above all these, (9) 


90. ஊரு ளெழுர்த வுருகெழு செந்தீக்கு 
நீருட்‌ குளித்து முயலாகு--நீருட்‌ 
ருனிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடுகெகுன்‌ றேமி 
யொளிப்பிலும்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌, 


இ-ள்‌. ஊரள்‌ - (ஒருவன்‌ தானிருக்கும்‌) ஊரில்‌, எழுந்த - பற்றி 
எழுந்த, உருகெழு - வெப்பயிக்க, செம்‌ திக்கு - செந்கிறமாகிய பெருந்‌ 
தியினின்றும்‌, 8ீருள்‌ குளித்தம்‌ - (ஆறு குள மூ.தவிய) நீரில்‌ குளித்‌ 
தும்‌, உயல்‌ அகும்‌ - தப்புதல்‌ கூடும்‌, சாமம்‌ - காமத்தி, நீருள்‌ குளிப்‌ 
பினும்‌ - நீரில்‌ ஞூழ்சயிருப்பினும்‌, ௪மே - சடாமலிராது, காமம்‌ 
௮க்காமச்தி, குனறு ஏறி - மலைமீசேறி, ஒளிப்பினும்‌ - (குகை முத 
லியவற்றில்‌) ஒளித்திருப்பினும்‌, சம்‌ - சடாமவிராது, எ-று, ௨ 

போ-ரை, ஒருவன்‌ தானிருக்கு மூரில்‌ பற்றி யெழுர்த வெப்ப 
மிக்க செந்கிறமாகிய பெருர்தியினின்றும்‌ ஆறு குள முதலிய நீரில்‌ 
குளித்துர்‌ தப்புதல்‌ கூடும்‌, காமச்தி நீரில்‌ மூழ்யெருப்பினும்‌ சாம 
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விராத, அ௮ச்காமத்‌ச மலைமீதேறி குகை ரூதலியவற்றி ளொளித்‌ இருப 
பினுஞ்‌ சுடாமலிராது என்பது. 

ஊருளெழுர்ச உருகெழு என்ற விசேடணத்சால்‌ செந்தி என்‌ 
றது பெருர்‌ தியை என்பது பெற்றாம்‌. ஐந்தாவச னீங்சற்பொருளில்‌ 
வந்த குவவுருபு உயலென்னுர்‌ சொழிற்பெயர்‌ கொண்டது. குளித்து 
மென்ற உம்மை அப்புறப்பட்டன்றி எனப்பொருள்‌ தருதலால்‌ 
இறந்சஅ சழீஇய எர்சவும்மை, நீங்கா உடனின்று சு ிங்கொடமை 
கருதி இருமுறை காமஞ்‌ சு$மென்றார்‌. தேற்றப்‌ பொருளசாதிய 
ஏகாரத்சைப பின்னுங்‌ கூட்கெ. உரு என்னும்‌ பண்படி விகுதி 
பெறின்‌ உருப்பமெனப்‌ பம்‌ விகுதி பெறும்‌. 

We can escape the fire that has broken out in a village, and 
even #if we are hut a little wo can plunge ourselves into % 
pool and get olf safe; whereas we cannot 680506 tho tire of lust; 
for it will go on burning, whether we dip ourselves into 
the water, or get ourselves to the mountain top. (10) 


X Chapter— Liberality 
10-ம்‌ அதிகாரம்‌: ஈகை. 

அஃதாவ ௩ வறிய ராய்‌ இரந்தவர்க்கு மறுக்காமல்‌ ஈதலையுணர்த்‌ 
துவது. ஈகை காரி. வாகுபெயர்‌. பிறன்மனை ஈயத்தலாயெ திமை 
செய்தாரையும்‌ பொறுர்து, ஆயா இரப்பினும்‌ வேண்டியத எப 
வேண்டுமென்றற்கு இஃது அதனபின்‌ வைக்கப்பட்டது. இஃ்துஇல்ல 
ஐத்தானை நோக்கிற்று, 
91. இணை விடச்து மியைக்த வளவினா 

ள்ள விடம்பொற பெரிதவர்து--மெல்லக்‌ 

கொடையொடு பட்ட குணனுடை மாந்தாக்‌ 

கடையாவா மாண்டைக்‌ கதவு. 

இ-ள்‌. இல்லாத இடத்தும்‌ - (மிக்க பொருள்‌) இல்லாத நிலை 
மையிலும்‌, இயைந்த அளவினால்‌ - (தம்மிடதது) இசைந்தள்ள பொ 
ருள்களின்‌ மட்டில்‌, உள்ள இடம்போல்‌ - மிச்ச பொருளுள்ள நிலை 
மையில்‌ மடிழ்வதபோல, பெரிது உவந்து - மிகுதியும்‌ மகிழ்க்து, 
*மெல்ல - சிறிதாக, சொடையொடு - சொடுத்சலாகய ஈற்செயலோடு, 
பட்ட - நீங்குசலில்லாத, குணன்‌ உடைய மாந்தர்க்கு - நற்குண 
முடைய மக்களுக்கு, ஆண்டைக்கதவு - துறக்கவுலகத்துச்‌ கதவுகள்‌, 
அடையா ஆம்‌ - மூடப்படாதன அகும்‌, எ-று, 
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்‌ போ-ரை, மிச்ச பொருள்‌ இல்லாத நிலைமையிலும்‌ தம்மிடத்து 
இசைந்துள்ள பொருள்களின்‌ மட்டில்‌ மிச்சபொருளூள்ள நிலைமையில்‌ 
மகிழ்வதுபோல மிகுதியும்‌ மழெந்து ஜிதாகக்‌ கொடுத்தலாயெ நற்‌ 
செயலோடு நீங்குதலில்லாத ஈற்குணமூடைய மக்களுக்குத்‌ துறக்க 
வூலரத்துக்‌ கதவுகள்‌ மூடப்படாதன அகும்‌ என்பது, 
அளவினாலென்பது வேற்றுமை மயக்கம்‌, பெரிதவக்காராயின்‌ 
கொடுத்சல்‌ ஈடவாதாதலால்‌ *பெரிதுவர்து” என்றும்‌, ௮ண்டைக்கசவு 
அடைக்கப்படாமைக்குக்‌ காரணம்‌ கொடையே அன்றிக்‌ குணமுமா 
மென்பார்‌ *கொடையொடு குணனுடை மாந்தர்‌” என்றுங்‌ கூறினார்‌. 
ஈற்றில்‌ ஐசாரச்‌ சாரியை பெற்று நின்ற முசனீண்ட ஆண்டையென்‌ 
னுஞ்‌ சுட்டிப்பெயா, முதனிலையா யெ அகாஞ்‌ சேய்மையைச்‌ சுட்டுவ 
தாதலால்‌ அறக்கத்தின்மேல்‌ நின்றது. உயர்வுபற்றிக்‌ கதவு பன்மைப்‌ 
பாலாயிற்று, 

Even in adverse circumstances, to give according to their 
means with a rejoicing heart as in the prosperous times, is the 
nature of the good people. To such people the gates of 
heaven can never be closed. [89 


92 முன்னரே சாநாண்‌ முனிதக்க மூப்புள 
பின்னரும்‌ ண்ட்‌ நோயுள--கொன்னே 
பரவன்மின்‌ பற்றன்மின்‌ பாத்துண்ரின்‌ யாதும்‌ 


கரவன்மின்‌ கைத்துண்டாம்‌ போழ்து. 


இ-ள்‌. முன்னர்‌ - எதிரில்‌, சாம்‌ நாள்‌ - இறக்கும்‌ நாளும்‌, முனி 
தச்ச - வெறுக்கத்தக்க, மூப்பு - முதுமையும்‌, உள - உண்டாயிரு 
ச்ச்றன, பின்னரும்‌ - அவை பன்றியும்‌, பீடு - (வலி முத வியவற்‌ 
தின்‌) மிகுதியை, அழிக்கும்‌ - கெடுப்பதற்குரிய/ ரோய்‌ உள - ரோய்‌ 
களும்‌ உண்டாயிருக்கின்‌ றன, (ஆதலால்‌) கைத்து உண்னெம்போழ்‌ த 
(மிக்க) பொருளுண்டாயிருக்குங்காலையில்‌, கொன்னே - பயனில்லா 
மலே, பரவன்மின்‌ - (மேலும்‌ பொருள்‌ தேதெல்‌ ௧௫ இ) பலவிடங்‌ 
களிலும்‌ செல்லாதிரும்‌, பற்றன்மின்‌ - இறுகப்பிடியாதிரும்‌, பாத்து - 
(பிரமசாரி முதலிய ப இன்மருக்கும்‌) பகுத்திர்து, உண்மின்‌- (நீவிரும்‌) 
உண்ணும்‌, யாதும்‌ - சிறிதும்‌, சரவன்மின்‌ - (இரப்பவமை) மறுக்காம 
லிரும்‌, எ-று, 

பொ-ரை. எதிரில்‌ இறக்கும்‌ சாளும்‌ வெறுக்கத்தக்க முதுமை ' 
யும்‌ உண்டாயிருக்னெறன, அவை யன்றியும்‌ வலி முதலியவற்றின்‌ 
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மிகுதியைச்‌ கெடெ்பற்குரிய நோய்களும்‌ உண்டாயிருக்கன்றன, ஆத 
லால்‌, மிச்ச பொருளுண்டாயிருக்குங்‌ காலையில்‌ பயனில்லாமலே 
' மேலும்‌ பொருள்சேதெல்‌ கருதிப்‌ பலவிடங்களிலுஞ்‌ செல்லாதிரும்‌” 
இறுகப்‌ பிடியா திரறாம்‌. பிரமசாரி முதலிய பதின்மறாக்கும்‌ பகுத்திர்து 
நீவிரும்‌ உண்ணும்‌, சிறிதும்‌ இரப்பவரை மறுக்காமலி,ரம்‌ என்பது. 


பரவுதல்‌ பலவிடங்களில்‌ செல்லுதல்‌, தம்முள்‌ குறித்த ஒரெ 
ண்ணினளவு தேடுவோமெனக்‌ கொண்டார்க்கே இப்பரவுசல்‌ உண்‌ 
டாவதாதலால்‌ அது பற்றுதற்கும்‌, பாச்துண்ணாமைக்கும்‌, காத்தலுச்‌ 
குங்‌ காரணமாதல்பற்றி முதற்கண்‌ வைத்தனர்‌. கொன்‌ - பயனின்‌ 
மைப்‌ பொருளதாதிய இடைச்சொல்‌. பாத்து என்னும்‌ இறந்தகால 
'வினையெச்சத்தின்‌ பகு. இியாயெ பா-பகு என்னும்‌ முதனிலைத்‌ தனி 
வினையின்‌ மரூஉ. பிரமசாரி முசலிய பதின்மர்‌:பிரமசாரி, வானப்‌ 
பிரஸ்தன்‌, சந்கியாசி, அதரித்தவரால்‌ துறக்கப்ப டவர்‌, தரித்திரர்‌, 
ஒருவருமின்றித்‌ தம்பரீல்‌ வந்திறந்தவர்‌, தென்புலத்தார்‌, தெய்வம்‌, 
விருந்‌ இனர்‌, சுற்றத்தார்‌, முனிய என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஈறு 
தொகுச்கப்புட்டத. 


[ம்‌ 
While wealth 1s று your possession, eat sharing the food 
with others ‘daily, and hide not your power to doso. Nover 
waste your time in idle thoughts, for the day of death is 
waiting before you. So is the detestable dotage. Behind is the 
disease that humbles pride. (2) 


93. நடுக்குற்றுச்‌ தற்செர்ந்தார்‌ அன்பர்‌ அடையார்‌ 
கொடுத்துத்தாந்‌ அய்ப்பினு மீண்டுங்கா லிண்டு 
மிடுக்குற்றுப்‌ பற்தினு நில்லாது செல்வம்‌ 
விடுக்கும்‌ வினையுலந்தக்‌ கால்‌. 


இ-ள்‌. கொடுத்து - (இரப்போர்க்குக்‌) கொடுத்து, தாம்‌ அய்ப்பி 
னும்‌ - தாம்‌ அறுபவிப்பினும்‌, ஈண்டுங்கால்‌ - வளருங்‌ காலத்திலே, 
ஈண்டும்‌ - வளராரிற்கும்‌, விடுக்கும்‌ - (தப்பாமல்‌) விடுத்தற்குரிய, 
வினை - நல்வினை, உலந்தக்கால்‌ - முடிந்ததானால்‌, இடுக்கு உற்று - 
உலோப குணத்தைப்‌ பெற்று, பற்றினும்‌ - தாம்‌ இறுகப்பிடிப்பினும்‌,. 
நில்லாது - நிலைபெறாத, செல்வம்‌ - பொருட்செல்வம்‌, (இஃதறியா 
தார்‌) நடுக்கு உற்று - (வறுமையால்‌) தளர்ச்சியை அடைந்து, தற்சே 
ர்்சார்‌ - தம்மைச்‌ சார்ந்தவாது, துன்பம்‌ துடையார்‌ -(அவர்‌ வேண்டி 
வந்த பொருளை யீர்து) துன்பத்தை ஒழிச்சார்‌, ௪-று, 
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பொ-ரை, இரப்போர்ச்குச்‌ சொடுத்துச்‌ தாம்‌அஅபவிப்பினும்‌ 
வளருங்காலத்திலே வளரா நிற்கும்‌. தப்பாமல்‌ விதெற்குரிய ஈல்வினை 
முடிர்ததானால்‌ உலோபகுணத்தைப்பெற்று தாம்‌ இறுசப்பிடிப்பினும்‌ 
நிலைபெறாத பொருட்செல்வம்‌. இஃதறியாதார்‌ வறுமையால்‌ சளர்ச்‌ 
சியை யடைந்ச தம்மைச்‌ சார்ந்தவரது (அவர்‌ வேண்டிவர்த பொரு 
ளையீர்‌த) அன்பச்சை யொழிக்கார்‌ என்பது, 


நடுங்கு, இஙெகு என்னும்‌ முசனிலைகள்‌ புடைபெயர்ச்9 விகுதி 
யா௫யெ தல்‌ஃபுணர்ர்துகெட்டமாத்திரையில்ந டிக்கு இடுக்கு எனத்திரிர்‌ 
தன ஆசலால்‌ இவை முதனிலைதிரிக்த சொழிற்பெயரென்பர்‌. தற்சேர்‌ 
ந்தாரென்ப தில்‌ சன்‌ பன்மையி னொருமைவந்த வழுவமைதி. இஃ 
தீறியாசார்‌ என்பது இசை எச்சம்‌. இச்செய்யுள்‌ ஏற்புழி எடுத்துக்‌ 
கூட்மெ அடிமறிச்‌ செய்யுள்‌. 1 

Some people never relieve tho woes of men who seek 
their help. Although men spend and enjoy wealth, it will 
grow at the time when it is destined to grow. ven if men 
cling 50 it, it flies when “former 66004” that brought it have 
lost their power, (3) 


94. இம்மி யரிசித்‌ தணையானும்‌ வைகலு 
அம்மீ லியைவ கொடுத்துண்மி- அம்மைக்‌ 
கொடாஅ தவரென்பர்‌ குண்டுநீர்‌ வையத்‌ 
கடாஅ வடுப்பி னவர்‌, 


இ-ள்‌. குண்ட நீர்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, வையத்து - உலகத்‌ 
இல்‌, அடாத - (தமக்கென்று உணவு) சமைக்காத, அடுப்பின்‌௮வர்‌ - 
அடுப்பினையுடைய அவ்விரப்போரை, உம்மை - முற்பிறப்பில்‌, கொ 
டாதவர்‌ - (தம்பால்‌ இமம்தோர்க்கு) ஈயாதவர்‌, என்பர்‌ - என்று அறி 
வுடையோர்‌ கூறுவர்‌, (ஆதலால்‌) வைகலும்‌ - நாடோறும்‌, அம்மில்‌ - 
உம்மிடத்த, இயைவ - அடைந்துள்ள பொருள்களில்‌, இம்மீஅரிசி - 
இம்மியென்னும்‌ அவவைக்கொண்ட. ௮ரிசிமினத, துணை ஆனும்‌ . 
அளவுள்ள பொருளை ஆயினும்‌, கொடுத்து - (அறத்‌ தின்பொருட்சே) 
கொடுத்து, உண்மின்‌ - (பொருளுடைமீர்‌) உண்ணுங்கோள்‌, எ-று, 


போ-ரை. கடலாற்‌ சூழப்பட்ட வுலகத்தில்‌ தமக்கென்று உண 
வைச்‌ சமைக்காத அடுப்பினையுடைய அவ்விரப்போரை முற்பிறப்பில்‌ 
தம்பால்‌ இரந்சோர்க்கு ஈயாதவரென்று அறிவுடையோர்‌. கூறுவர்‌. 
ஆதலால்‌ நாடோறும்‌ உம்மிடத்‌ தடைந்தள்ள பொருள்களில்‌, இம்மி 
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யென்னும்‌ அளவைக்‌ கொண்ட அரிசியினது அளவுள்ள பொருளை 
யாயினும்‌ அறத்தின்‌ பொருட்டுக்‌ கொடுத்துப்‌ பொருளுடை ல்க உண்‌ 
ணஹங்கோள்‌ என்பது, 


இம்மி என்பது மிகச்‌றிதென்பற்குக்‌ காட்டியசோரளவு. அது 
அணு இருபச்சொன்று கொண்டது. அவ்லவளவைக்கொண்ட பொ 
௫ள்‌ மத்தங்காய்ப்பு ல்லறிசி, இம்மி அரிசி பண்புத்சொகைநிலை .தணை 
பண்பாகுபெயர்‌. ஆன்‌ ஆயினென்பதன்‌ மரூஉ. குண்டு நீர்‌ பண்புத்‌ : 
தொகைப்‌ புறத்‌ தப்பிறர்‌ ச ௮ன்மொழிச்சொகையாகயெ காரணப்பெ 
யர்‌, குண்டு- ஆழம்‌. அடுப்பினவர்‌ '*தெருண்டவறிவினர்‌?” என்றாற்‌ 
போல இன்சாரியை நிற்சு இரண்டனுருபு தொக்கது. அடாவடுப்பி 
னென்றமையால்‌ அவர்‌ இரப்போர்மே னின்றது, சுட்டு இழிப்பில்‌ 
வந்தது 


You had better eat daily after giving something to the 
needy according to your means, even though it be but a fraction 
ofa grain of rice. Thoso who wander in this world ஜர்‌ 
by wators of the deep, without ever cooking their food ca their 
hearth, are considered by the great to le those who never, gave 
aught to th» poor in their former bith, இ 


95. மறுமை.பு மிம்மையு கோக்கி யொருவற்‌ 
குற௮ுமா மியைவ கொடுத்தல்‌--வறுமையா 
லீத லிசையா தெனினு மிரவாமை 
மீத லிரட்டி யுறும்‌, 


இ-ள்‌. இயைவ - (ஒருவன்‌ தன்னால்‌ கொடுப்பதற்கு) இசைந்த 

பொருள்களை, மறுமையும்‌ஃமதமைப்‌ பயனையும்‌, இம்மையும்‌-இம்மைப்‌ 
பயனையும்‌, ரோக்கி-நன்குணர்ந்து, ஒருவற்கு-(இரந்த) ஒருவனுக்கு, 
உறும்‌ ஆறு - உரிமையாம்‌ வழியில்‌, கொடுத்தல்‌ - சொடுக்கக்கடவன்‌, 
ஈதல்‌-(அவ்வாறு) சொடுத்சல்‌, வறுமையால்‌ - வறுமையினால்‌, இசை 
யாது எனினும்‌ - இசையாதாயினும்‌, இரவாமை - (சான்பிறர்பால்‌) 
யாசிக்காமைமால்‌, ஈதல்‌ - ஈதலால்‌ வரும்‌ மேம்பாட்டினும்‌, இரட்டி 
இருமடி மேம்பாடு, உறும்‌ - அடைவான்‌, ஏ-று, 


பேருரை, ஒருவன்‌ தன்னால்‌ சொடுப்பதற்‌ சைக்த பொரு 
களை மறுமைப்‌ பயனையும்‌ இம்மைப்‌ பயனையும்‌ ஈன்குணர்ந்து இர 
i ர்தஒருவனுச்கு உரிமையாம்‌ ழியில்‌ கொடுக்சக்‌ கடவன்‌, அவ்வாறு 
சொடுத்சல்‌ வறுமையினா லிசையாசாயிலும்‌ தான்‌ பிறர்பால்‌ யாசித்‌ 


04 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [ச 0-தம்‌ 


சாமையால்‌ ஈதலால்வரும்‌ மேம்பாட்டினும்‌ இருமடிமேம்பாட அடை 
வான்‌ என்பது, 

மறுமை இம்மை இரண்டும்‌ இடவாகுபெயர்‌. அல்விரண்டின்பய 
வன முறையே துறக்க இன்பம்‌, புஈழ்மு,சலியன, ஈதல்‌ கருவியாகு 
பெயர்‌, உறுமாறென்றமையால்‌ ஒருவன்‌ இரப்போனுக்க: கிறறு. 

Let one give in charity as much as possible taking into 
consideration the after effects of such deeds both in this birth 
and the next. But if it be not possiblo, on account of poverty, 

. to give anything to the poor, at lcast to refrain from begging 
is twice as great as giving. (5) 
06. நவெருள்‌ வேதிகைச்‌ சுற்றுக்கோட்‌ புக்க 

படுபனை யனனர்‌ பலர்‌டச்ச வாழ்வார்‌ 
குடிகொழுத்தக்‌ கண்ணுங்‌ கொடுத்‌ துண்ணா மாக்சு 
ளிகொட்டு ளேற்றுப்‌ பனை, 


இ-ன்‌. பலர்‌ நச்ச - பலரும்‌ விரும்பும்படி, வாழ்வார்‌ - வாழ்பவர்‌, 
நஜெருள்‌-ஊர்ஈடுவில்‌, வேஇகைச்சுற்று-மேடையின்‌ லட்டத்தினால்‌, 
கோள்புக்க - கொள்ள (அதனடுவில்‌) உள்ள, பபெளை - பயனுண்டா 
கும்‌ பெண்பன&ையை, அன்னர்‌ ஃ ஒப்பாவர்‌, மூடி-(சம்முடைய) குடும்‌ 
பம்‌, கொழுச்சக்கண்ணும்‌ - (சம்பால்‌) செல்வ மிக்கவிடத்தும்‌, கொ 
டுத்து - (ஏற்போர்க்குச்‌) கொடுத்து, உண்ணாதமாக்கள்‌- (தாமும்‌) அனு 
டலியாத மனிதர்கள்‌, இகொட்டுள்‌ - சகொட்டிலள்ள, ஏற்றுப்பனை 
அன்னர்‌ - அண்பனையை ஒப்பாவர்‌, எ-று. 

பேர்‌-ரை. பலரும்‌ விரும்பும்படி வாழ்பவர்‌ ஊர்கவில்‌ மேடை 
யின்‌ வட்டச்‌ தினால்‌ கொள்ள அதனடுவில்‌ உள்ள பயனுண்டாகும்‌ 
பெண்டனையை யொப்பாவர்‌, தம்முடைய குடும்பம்‌ தம்பால்‌ செல்வ 
மிக்ச விடத்தும்‌ ஏற்போர்க்குக்‌ கொடுத்துத்‌ தாமும்‌ அனுபவியாத மனி 
தீர்கள்‌ சகொட்டிலுள்ள ஆண்பனையை யொப்பாவர்னன்பது. 

பலர்சச்ச வாழ்வார்பால்‌ நச்சிவர்த பலரும்‌ முன்தங்குதற்‌ இடம்‌ 
பெறுவாரென்பார்‌ பபெனையாயெ உவமையை [வேதிசைச்‌ சுற்றுக்‌ 

'கோட்புக்க! எனவிசேடித்தும்‌, பெருஞ்செல்வச்‌னசென்பார்‌ “குடி 

கொழுத்தக்கண்ணும்‌' என்றும்‌, அறச்‌ இன்பொருட்கெ சொடுத்தவில்‌ 
லாமையால்‌ அச்செல்வப்பயன்‌ பெறுத லிலரென்பார்‌ அவரை (ஏற்‌. 
றுப்பனை' என்றும்‌ கூறினர்‌. முன்னுள்ள நன்னரென்னுங்‌ குறிப்பு: 
வினைமுற்றைப்‌ பின்வாக்பெத்‌தக்குற்‌ க.ட்செ, பண்புத்தற்ழெமைப்‌ 
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பொருட்டா ஊர்நடு என்னும்‌ அரறாம்வேற்றுமைத்‌ சொசைகிலைத்‌ 
தொடர்‌ பின்‌ முன்னாக நின்றமையால்‌ ஈஜெரென்பது இலக்கணப்‌ 
"போலி, ஒரு சார்‌ விலங்கின்‌ ஆணின்‌ பெயராலே ஏறு என்பசைப்‌ 
பனைக்குக்‌ கூறியது ஒர்மசபுபழுவமை௫, ஒருசார்விலங்குக்குரியசை 
“ஆனுட னெருமை பன்றி யாய்மயிர்க்‌ கவரி சங்கு, மானொடு மரை 
புல்லாயு மாழுகொள்‌ சுமவும்‌ ஏறும்‌” என்னும்‌ நிசண்டாலு முணர்க. 

Those who live resorted to by many, are like the fertilo 
palm in the centre of the town, Those who, even when they are 


rolling in wealth, give not to the poor before they eat, are like 
the sterile palm in the burning-ground, (6) 


97. பெயற்பான்‌ மழைபெய்யாக்‌ கண்ணு முலகள்‌ 

ரெயற்பால செய்யா விடினும்‌--கயற்புலால்‌ 

புன்னை கடியும்‌ பொருகடல்‌ றண்சேர்ப்ப 

வென்னை யுலகுய்யு மாறு, 

௫-ன்‌, சயல்‌-சேல்மீனின அ, புலால்‌ - முடை நாற்றத்தை, புன்‌ 
னைஃபுன்னை மலர்கள்‌, கடியும்‌-(தபமணத்தால்‌) விலக்குகின்ற, பொ 
ருகடல்‌- (அலைகளால்‌ சரையைச்‌) தாக்குகின்ற கடலின அ, தண்சேர்‌ 
ப்ப - குளிர்ந்த துறையையுடையானே, பெயல்‌ - பெய்தலையுடைய, 
பால்‌-கார்ப்பருவச்தில்‌, மழைபெய்யாக்‌ கண்ணும்‌ - மழைபெப்யாவிடி, 
னும்‌, உலகம்‌ - உயர்ச்தோர்‌, செயல்‌ - செய்தலாயெ, பால்‌-கைப்‌ 
பட்ட அறங்களை, செய்யாவிடினும்‌ - செய்யாவிட்டாலும்‌, உலகு - 
உலசத்துயிர்கள்‌, உய்யும்‌ ஆறு-(இறவாமல்‌) வாழும்‌ விதம்‌, என்னை - 
உளதாவசேத, எழ, 

போரை, சேல்மினின அ முடை நாற்றத்தைப்‌ புவ்னைமலர்கள்‌ 
சம்மணதீதால்‌ விலக்குகன்ற அலைகளால்‌ கரையைத்‌ தாக்குகின்ற 
கடவினத குளிர்ந்த துறையையுடையானே |! பெய்தலையுடைய கார்ப்‌ 
பருவத்தில்‌ மழை ,பெய்யாவிடினும்‌ உயர்ந்தோர்‌ செய்தலாகிய வகை 
ப்பட்ட அறங்களைச்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ உலகத்துயிர்ச ளிறயாமல்‌ 
வாழும்‌ விதம்‌ உளதாவதேது என்பது, 

காலவகையாறனுள்‌ கார்ப்பருவமொன்றாகலின்‌ அதனைப்‌ பெயற்‌ 
பாலென்றும்‌, உலகு உய்தலுக்குர்‌ செயற்பாலசெய்தல்‌ மழைபெய்தல்‌ 
போல இன்தியமையாசதாசவின்‌ அதனோடு இதனையும்‌ உடன்வைத்‌ 
அக்‌ கூறினார்‌. மாதர்‌ கண்களுக்கு உவமை கூறுஞ்‌ சிறப்புச்சருதிக்‌ சய 
வென்றாராயினும்‌ மற்றமீன்களினது புலாலுமுண்டெனக்‌ கொள்க, 
புன்னை முதலாகுபெயர்‌, என்னை எ௨னென்பசன்‌ மரூஉ, 


96 நால்டியர்ர்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [ச 0௦-ஆம்‌ 


0 Lord of the sea, with its cool shore where the bad 
810011 of fish is changed by the fragrance of the punnai flower ! 
It rain falls not in due season, if the world fails to do its duty, 


how 18 the world to go on then? (7) 


98. ஏற்றகை மாற்றாமை யென்னானுர்‌ தாம்வரையா 
தாற்றாதார்க்‌ வேதா மாண்கட--னாற்றின்‌ 
மலிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப மாறிவார்க்‌ தேல்‌ 
பொலிகட னெனனும்‌ பெயர்த்து. 


இ-ள்‌, மலிகடல்‌ - (௨ளம்‌) நிறைந்த கடலின ௫, சண்‌ சேர்ப்ப - 
சீண்ணிபதறையையுடையானே, ஆற்றின்‌ (கொடத்தலைசி செய்தால்‌, 
மாறு ஈவார்க்கு-(காம்ஈக்ததற்குப்‌) பிரதிசொடுப்பவர்ச்கு, ஈதலஃகொடு 
த்தல்‌, பொலீகடன்‌ என்னும்‌ - விளச்சமாயெ கடனென்று சொல்லப்‌ 
படும்‌, பெயர்த்து - பெயருடையது, (ஆசலால்‌) ஏற்ற கை - (சம்மி 
டூதீது) ஏந்தியகையை, மாற்றாமை - இல்லையென மறுக்காமல்‌, என்‌ 
ஆனும்‌ எவவளவு சிறியசையாயினும்‌, ஆரராசார்க்கு - (பிர இசெய்ய) 
உலியில்லாத இரப்போர்க்கு, தாம்வரையாது - தாம்‌(அவரை ) ஏற்றுக்‌ 
கொண்டு, ஈவது - கொடுப்பசே, ஆண்கடன்‌ அம்‌ - ஆண்மசனது கட 


மையாம்‌, எ-று, 


போ-ரை, வளம்கிறைச்ச கடவின ௮ சண்ணியஅறையை யுடை 
யானே! கொடுச்சலைச்‌ செய்சால்தாம்‌ எக்சதர்குப்‌ பிர திகொடுப்பவாச்‌ 
குக்‌ கொடுத்தல்‌ விளக்கம, சிய கடனென்று சொல்லப்படும்‌ பெயரு 
டையது. ஆதலால்‌ சம்மிடசி.து ஏந்தியகையை இல்லையென மறுக்கா 
மல்‌ எவவளவு சிறியதைய-யினும்‌ பிர திசெய்ய வலியில்லாத இரப்‌ 
போர்க்குத்‌ தாமவரை ஏற்றுகொண்ட கொடுப்பதே ஆணமகனது 
சடமையாம்‌ என்பது. 

அவரை ஏற்றுக்கொள்ளலாவது முகமலர்ர்‌ து இன்சொல்லாலுப 
சரித்தல்‌. வரைதல்‌-நீக்குதல்‌, என்‌ ஓர்‌ வகை வினாப்பெயர்‌. இங்கு 
இசண்டனுருபு தொகை ; “என்னால 5 அளப்பரிது?” என மூன்ற 
னுருபும்‌, ““என்னுச்‌ கடைவுடையேன்யான்‌”, “என்னுக்கோ வளர்‌ 
இன்றதே” என நசான்சனுருபு மேற்றுவரல்‌ காண்க, ஆனென்பது 
ஆயினென்பதன்‌ மரூஉ. இவவாறே ஆயில்‌ ஆல்‌, எனின்‌ ஏன்‌, எனில்‌ 
ஏல்‌ என வரும்‌. யாவரும்‌ அதிர்ததென்பார்‌ (பொலிசடன்‌” என்றார்‌, ' 


To give to the needy according tc ono’s means without 
denying, is the duty of a man, 9 Lord of tho swelling sca’s 


அதிகாரம்‌.] ஈகை, 97 


cool shore! Giving anything to those who ars in & position to 
return it at a future time in some shape or other, will be con- 
#idered as loan and not as charity. 5 (8) 


99. இதப்பச்‌ சிறிதென்னா இில்லென்னா தென்று 
மறப்பயன யார்மாட்டுஞ்‌ செய்க--முழைப்பு,தவி 
னையம்‌ புகூஉர்‌ தவசி கடிஞைபோல்‌ 
பைய நிறைத்து விடம்‌, 
இஃன்‌. இறப்பச்சிறிது - (ஒருவன்‌ நம்மால்‌ கொடுக்கப்ப 

பொருள்‌) மிகச்‌ சிறிது, என்னாது - என்று (தனக்குள்‌) எண்ணாமல்‌, 

இல்‌ என்னாது - (அதுபற்றி) இல்லை என்று மறுக்க, மல்‌, அறப்பயன்‌- 
அறமாடமீ பயனை, யார்மாட்டும்‌ - (ஏற்போர்‌) எல்லாரிடத்தும்‌, என்‌ 
இம்‌ - எந்நாளும்‌, செய்க “ செய்துவரச்சடவன்‌, [அப்படிச்‌ செய்து 

"வரின்‌ ௮௫) முறை - குறையாக, புதவின்‌ - (வீடுசளின்‌) வாயிவில்‌, 

ஐயம்‌ - பிச்சைக்கு, புகும்‌ - நுழைகின்ற, சவ? - விரதியினது, கடி. 

ஞைபோல்‌ - பிட்சாபா த்திரத்தைப்போல, பைய - மெல்ல ) நிறைத்து 
விடும்‌ - (அறத்‌ தினால்‌ அவனாயிரை) திறிம்ப்த்செய்தவிடிம்‌, எ-று, 


பொ-ஜை, ஒருவன்‌ நம்மால்‌ கொடுக்கப்படும்‌ பொருள்‌ மிகச்‌ 
சிறிதென்‌.று தனஃ்குள்‌ எண்ணாமல்‌ அதுபற்றி இல்லையென்று மறுக்‌ 
காமல்‌ அறமாகிய।யனை யேற்போ ரெல்லாரிடச்து மெட்நாளும்‌ செய்‌ 
இவரக்‌ கடவன்‌. அப்படிச்‌ செய்துவரின்‌ அது முறையாக வீடிகளின்‌ 
வாயிலில்‌ பிச்சைக்கு அழைனெ்ற விர தியினது பிட்சா பாத்திரத்‌ 
தைப்போல மெல்ல அறத்துனா லவனுயிரை நிரம்பச்‌ செய்துவிம்‌ 
என்பது, 
| இல்லென்னாதென்‌ ற குறிப்பாலும்‌, அதிசாரத்தாலும்‌ அறம்‌ 
ஈகையின்மேலதாயிற்று. ஐயம்‌ புகுகின்ற தவரசியினது ஏற்குங்‌ கலத்‌ 
சைப்‌ புகுசலான அ இசக்கப்படு பொருளால்‌ நிரப்புவதுபோல எச்‌ 
காளும்‌ சிறிது சிறிதாக அறத்தைச்‌ செய்யின்‌ அவ்விடைவிடாத 
செயல்‌ அவனுயிரை அறத்தால்‌ நிரப்புமென்பது, உம்மை முற்றும்‌ 
மையாதலால்‌ யார்‌ என்னும்‌ விளுப்‌ பெயரின்‌ முதனிலையாதிய யர 
எஞ்சாமைப்‌ பொருளது, கடிதை உயிர்ச்கு உவமமெனச்‌ கொள்க ; 
அ றப்பயனை அதபவிப்பது அவ்வுயிராதலால்‌, 


, Don't say, “we have got very little’ ௬6 have nothing with 


a at give in charity what youcan. Like the bowl of the 

juenflicant. presented. for doles from oor to door, it will 

௦0010 full . ர (97 
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100. கடிப்பிதி கண்முரசங்‌ காதத்தோர்‌ கேட்ப 
ரிடித்து முழங்கியதோர்‌ யோசனையோர்‌ கேட்ப 
ரடுக்கிய மூவுலகும்‌ கேட்குமே சான்றோர்‌ 
கொடுத்தா ரெனப்படுஞ்‌ சொல்‌. 
இ-ள்‌. கடிப்பு இடு - குறுந்தடியால்‌ அடிக்கப்பட்ட, சண்மு.ர 
சம்‌ - கண்ணையுடைய முரசொலியை, காசத்தோர்‌ கேட்பர்‌ - காத 
அரத்திலுள்ளோர்‌ கேள்‌ விப்பவொர்‌, இடித்து முழங்கு - (மேகம்‌) 
இடியாநின்று முழங்யெதை, ஒர்யோசனையோர்‌ கேட்பர்‌-ஒருயோசனை 
தூரத்திலுள்ளோர்‌ சேள்விப்பவெர்‌, சான்றோர்‌ - (ஞானவொழுக்கங்‌ 
களில்‌) கிறைந்தவர்க்கு, கொடுச்தார்‌ - அவர்‌ வேண்டியதை (இவர்‌) 
கொடுத்தார்‌, எனப்படும்‌ சொல்‌ - என்று (அறிவுடையோரால்‌) சொல்‌ 
லப்படும்‌ புகழ்‌, அசெயெ - (ஒன்றின்மே லொன்றாக) அடுக்சப்பட்ட, 
மூவுலகும்‌ - மூவுலகத்தள்ளாரும்‌, கேட்கும்‌ - கேள்விப்பவொர்‌, எ-று, 
போ-ரை, குறர்சடியால்‌ அடிக்கப்பட்ட கண்ணையுடைய முர 
சொலியைக்‌ காசதார ததிலள்ளோர்‌ சேள்விப்‌ படுவர்‌. மேசம்‌ இடியா 
தின்றுமுழங்கெதை யொரு யோசனைதூரச்தி லள்ளோர்‌ கேள்விப்‌ 
படுவர்‌. ஞானொழுக்கங்களில்‌ நிரைந்தவர்க்கு அவர்‌ வேண்டியதை 
யிர்‌ கொடுச்சாரென்று அறிவுடையோரால்‌ சொல்லப்படும்‌ புகழ்‌ 
ஓன்றின்மே லொன்றாக அச்சப்பட்ட மூவுலகத்துள்ளாருங்‌ கேள்‌ 
விப்பலொர்‌ என்பது. 
முரசத்திக்குக்‌ கண்ணென்றது தோல்‌ வித்த பக்கத்தை, முர 
சம்‌ கருஙிமாகுபெயர்‌, காசம்‌, யோசனை ௮அவவொலிசள சென்று பர 
வும்‌ எல்லையைக்‌ குறித்தன. இடிச்சலும்‌ முழங்கலும்‌ ஒருடாலத்தாத 
லால்‌ இடித்து இடியாறின்றென்பதன்‌ திரிபு, இடித்தென்‌ றசனால்‌ 
மேகம்‌ வருவிக்கப்பட்டது. மூவுலகும்‌ கேட்குமென்றது பூமி முற்று 
முள்ளாரே யன்றிப்‌ பாசலத்திலும்‌ சுவர்க்கத்திலு முள்ளவர்சளும்‌ 
கொடுத்தார்‌ புகழையெசெதுச்‌ கூறலை, சான்றோர்‌ என்பதன்‌ ஈற்றில்‌ 
குவ்வுருபு தொகுத்தலாய்‌ நின்றது. 


The sound of a drum struck by உ stick will spread to a dfs- 
tance of a katham (10 miles), The noise of thunders will’ 
spread to a distance of ஐ yojanai, The words that “men have 
given exccllont gifls” will reach,all the 60:00 worlds. (10) 


[சச-அதி,] பழவினை, 99 


Chapter XI—The effects of actions done a former birth 
11-ம்‌ அதிகாரம்‌: பழவினை. 
அஃசாவது முன்செம்‌ வினையைப்பற்றிச்‌ கூறுவது, ஈயத்தகுந்த 
செல்வமுடைமைக்கும்‌, அஃதில்லாது இரக்கத்தக்சு வறுமையுடை. 
மைக்கும்‌ முன்செய்தவினை காரணமாதல்‌ பற்றி, இஃது ஈகையின்‌ 
பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 
101. பல்லாவு ளூய்த்து விடினுங்‌ குழக்கன்று 
வல்லதாக்‌ தாய்நாடிக்‌ கோடலைத்‌- தொல்லைப்‌ 
பழவினையு மன்ன சகைத்தேதற்‌ செப்த 
கிழவனை நாடிக்‌ கொளற்கு, 
இ.ள்‌. பல்‌ ஆவுள்‌ - பல பசச்களூள்‌, உய்த்‌ ஏ விடினும்‌ - செலு 
த்தி விட்டாலும்‌, குழக்கன்று - இ ஈங்கன்று, தாய்‌ - தன்‌ தாயை, 
நாழிக்கோடலை - சேடிப்‌ பெறுசலில்‌, வல்லது ஆம்‌-ச துரப்பாடுடைய 
தாகும்‌, தொல்லைப்‌ பழவினையும்‌ - முன்செய்தவினையும்‌, தன்செய்த- 
தீன்னைச்செய்த, வனை - உரியவனை, சாடிக்கொளற்கு - தேடிப்‌ 
பெறுவதில்‌, அன்ன தகைத்தே-கன்றையொத்த தன்மை யுடையதே 
யாம்‌, எ-று, i 
போ-ரை, பல பசும்களுள்‌ செலுத்திவிட்டாலு மிளங்கன்று 
தன்‌ தாயைத்‌ தேடிப்‌ பெறதலில்‌ சதுரப்பா டையதாகும்‌. முன்‌ 
செய்த வினையும்‌ தன்னைச்செய்த உரியவனைத்‌ ேேடிப்‌ பெறுவதில்‌ 
சன்றையொச்ச சன்மையுடையசேயாம்‌ என்பது, 
இளங்கன்று சன்னையீன்ற பசுவைப்‌ பாலுண்ணுங்‌ காலத்தில்‌ 
சேடி. யடைவதுபோல முன்னை வி&ை தன்னைச்‌ செய்தவனையே 
அடையுங்காலத்தில்‌ வர்தடையுமென்பது சருத்து. கோடலை என்‌ 
பது உருபு மயக்கம்‌, தொல்லைப்பழமை ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, எ - 
தேற்றம்‌, குழக்கன்றென்பதைக்‌ குழவு கன்றெனப்‌ பிரிக்க. 
If a tender calf is sent forth amidst a herd of kine, it 
identifies its own mother; 80 also one’s old deeds go in search of 
tho man who was the author of thom (in the former birth),(1) 
102. உருவு மிளமையு மொண்பொருளு முட்கு 
மொருவழி நில்லாமை கண்டு--மொருவழி 
யொன்றேயு மில்லாதான்‌ வாழ்க்கை யுடம்பிட்டு 
நின்றுவிழ்ர்‌ சக்க தைத்து, 


100 சாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [ச ௪-ஆம்‌ 


இ-ஸ்‌, உருவும்‌ - ஈல்ல உருவமும்‌, இளமையும்‌ - - பயன்படு மின 
மையும்‌, ஒள்‌ பொருளும்‌ - ஒளியைத்‌ தரவல்ல பொருளும்‌, உட்கும்‌- 
(அச்செல்வங்‌ காரணமாகப்‌) பிறர்‌ அஞ்சும்‌ மதிப்பும்‌, ஒருவழி-ஒறாவ 
னிடச்து, நில்லாமை - உண்டாயிராமையை, கண்டும்‌ - கண்டறிச்‌ 
“அம்‌, ஒன்றேயும்‌, - (நான்குள்‌) ஒன்றையாவது, ஒருவழி - ஒருவாறு, 
இல்லாதான்‌ - பெறுதலில்லானா$ு, வாழ்க்கை - (ஒருவன்‌) உயிர்வாழ்‌ 
சீல்‌, உடம்பு - உடலை, இட்டு நின்று - எடுத்து நின்று, வீழ்ந்தக்கது - 
(முடிவில்‌) வீழும்‌ தகுதியாகிய செயலை, உடைத்து - உடையது; 
"க 


பொ-ரை. நல்ல வுருவமும்‌, பயன்படு மிளமையும்‌, ஒளியைத்‌ 
தரவல்ல பொருளும்‌, (அச்செல்வங்‌ காரணமாகப்‌) பிறாஞ்சும்‌ மதிப்‌ 
பும்‌ ஒருவளிடத்து உண்டாயிராமையைக்‌ கண்டதிச்தும்‌, கான்கு 
 ளொன்றையாவது ருவாறுபெறுதவில்லானாகயொருவனுயிர்வாழ்தல்‌ : 
உடலை யெடுத்து நின்று முடிவில்‌ வீழுர்‌ தகுதியாக செயலையுடை 
யது என்பது, 


பயன்படு மிளமையாவது எல்லா இன்பங்களையும்‌ அஅபவிப்ப 
சற்குவிய இளமை, உருவுமுதலிய நான்கனுள்‌ உருவொ திந்த மற்றை 
மூன்றில்‌ ஒன்றேனும்‌, இரண்டுமேனும்‌ ஒவ்வொருஉனிடச்‌ தண்டா 
வனவவ்தி நான்கும்‌ ஒருங்குகிற்ற லருமையாதல்‌ கருதி *ஒருவழி 
நில்லாமை? என்றார்‌. சண்டறிவாளாயின்‌ உருவு செல்வம்‌ உட்கு 
உண்டாசற்குக்‌ காரணம்‌ முன்செய்‌ ஈல்வினையென்‌ றுணர்ந்து அறச்‌ 
தைச்‌ செய்வான்‌ ; ௮ஃதில்லாமையால்‌ அவன்‌ வாழ்க்கைப்‌ பயனில 
தாகி சினறு லீழ்ந்சசுகு தடைத்தாயிற்று, வீழும்‌ என்னம்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌ ஈற்றுயிர்‌ கெட்டு நின்றது. பலருள்ளும்‌ தன்னுடையானுக்கு 
ஒளியைத்‌ சரவல்லதாதலால்‌ பொருள்‌ “ஒண்பொருள்‌” எனப்பட்டது. 
ஒளி யாவரும்‌ அறிய நிற்றல்‌. நின்றென்றது அவன்‌ உயிருளனாய்த்‌ 
திரிதலை. வீழ்தலையே தக்கதென்றாராதலால்‌ லீழ்ம்‌ என்னும்‌ பெய 
செச்சம்‌ சக்கதென்னும்‌ செயற்‌ பெயர்‌ கொண்டது. ஒன்றேனு மில்‌ 
லாமையைக்‌ கண்டு சக்கசென்றமையால்‌ இது தெளிவுபற்றி எதிர்‌ 
காலம்‌ இநர்சகாலமாயிற்று, 


Beauty and youth, wealth and reference newer remain 
in one way (permanent), Even after knowing this if a man 
does not do deeds of virtue, his life has simply possessed 
a body and bad at the end thrown it ak without making proper 
189 of it ப. (8 


அதிகாரம்‌] பழவினை, 101 


108. வளம்பட வேண்டாகார்‌ யார்யாரு மில்லை 

யளர்தன போக மவரவ ராத்றான்‌ 

விளங்காய்‌ திரட்டினா ரில்லைக்‌ களங்கனியைக்‌ 

காரெனச்‌ செய்தாரு மில்‌, A ்‌ 

இ-ள்‌. வளம்பட - மிக்க செல்வம்‌ உண்டாம்படி,” வேண்டா 
தீரர்‌ - விரும்பி முயலாதவர்‌, யார்‌ - யாவர்‌, யாரும்‌ இல்லை - ஒருவர 
மிலர்‌, (அவ்வாறு வேண்டி முயலினும்‌) விளங்காய்‌ - விளங்காயை, 
திரட்டினர்‌ உம்‌ - திரண்ட உருவினதாகச்‌ செய்தவரும்‌, இல்லை - 
(இங்கே) இலர்‌, சளங்கணியை - களம்‌ பழத்தை, கார்‌ என - கருமை 
வுடையசாக, செய்தாரும்‌ - (இங்கே) செய்தவரும்‌, இல்‌ & இலர்‌, 
(அவைபோல) அவர்‌ அவர்‌ - அவரவர்சள்‌, ஆற்றான்‌ - (முற்‌ பிறப்‌ 
பில்‌) செய்தவினையினால்‌, போகம்‌ - (அ.அபவிப்ட தற்குரிய) சுகங்கள்‌, 
அளர்தன ஃ அளவுசெய்யப்பட்டல, ஆதலால்‌ தாம்‌ வேண்டியவாறு 
உண்டாசாவாம்‌, எ-று, 
போஃரை. மிக்க செல்வ -முண்டாகும்படி விரபி முய 

லாதவர்‌ ஒருவருமிலர்‌, அவ்வாறு வேண்டி முயலினும்‌ விளங்கா 
யைத்‌ இரணட வுருலினதாகச்‌ செய்தவரு மிங்கே யிலர்‌. கள்ம்பழ 
தீதைக்‌ கருமையுடையதாக இங்கே செய்சவரு மிலர்‌. அலைபோல 
அவரவர்கள்‌ முற்பிறப்பில்‌ செய்த வினையினா லதபலிப்பதற்குரிய 
சுகங்கள்‌ அளவு செய்யப்பட்டன, ஆசலால்‌ தாம்‌ வேண்டியவாறு 
உண்டாகாவாம்‌ என்பது, 


ஈற்றில்‌ தர்துர த்தது இசையெச்சம்‌. யாவர்‌ என்னும்‌ வினாப்‌ 
பெயரின்‌ மரூஉ ஆூய யாசென்பதன்‌ முதனிலை இன்மைமேல்‌ 
கின்றது? யாருமில்லை என்தது அதனை வற்புறத்தற்கு. ஆற்று - முத 
ணிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, மூன்றனுருபு கருத்தாப்பொருள த. அடுக்கு 
எஞ்சாமைப்‌ பொருளது. திரட்டினரென்பதனிர்றில்‌ எ திர த தழீஇய 
எச்சவும்மை தொகுத்தல்‌. காரென்லுங்‌ குணத்தின்‌ பெயர்‌ குணி 
யின்மேல்‌ நின்றது. 


There is no one who does not wish to prosper in this world, 
But the attainment of it and the enjoyment thereof depends 
upon oue's own efforts. No one ever attempted to give to the, 

. woodapple its ronnd sbape,nor tho black colour to the Kala ட்டு 


104. உறற்பால நிக்க லுறுவர்க்கு மாகா 
பெறற்பா, லனையவு மன்னவா மாரி 
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வதப்யித்‌ தருவாரு மில்லை யதனைச்‌ 
சிறப்பிற்‌ றணிப்பாரு மில்‌, 


டண்‌, மாரி - மறை, வறப்பில்‌ - பெய்யாத காலத்தில்‌, தருவா 
ரும்‌ - பெய்விக்க வல்லவரும்‌, இல்லை - இலர்‌, சிறப்பில்‌ - மிசப்பெய்‌ 
யுங்‌ காலத்தில்‌, ௮சனை - அம்‌ மழையை, சணிட்பாரும்‌ - பெய்யா 
தொழியச்‌ செய்ய வல்லவரும்‌, இல்‌ - இலர்‌, (அவைபோல) உறல்‌ 
பால - தன்பப்பதெவின்‌ வகையனவாடிய பழவினைகளை, நீச்சல்‌- 
பரிகரிக்குஞ்‌ செயல்கள்‌, உறுவர்க்கு ம்‌-மூனிவர்களாலும்‌, ஆகா-உண்‌ 
வாகா, பெறல்பால்‌ - சுகப்பசெலின்‌ வசையையுடைய, அனையவும்‌ - 
அரந்நல்வினைகளும்‌, அன்ன - (அவர்களால்‌) பரிகறிக்குஞ்‌ செயல்களை 
அடையமாட்டா, எ-று, 

(போ-ரை.) மழைபெய்யாத காலத்தல்‌ பெய்விக்க வல்லவரு 
மிலர்‌, மிசப்‌ பெய்யுங்‌ சாலச்‌ இ லம்மழைமை ப்‌ பெய்யாதொழியச்‌ 
செய்ய வல்லவரு மிலர்‌. அலைபோலத்‌ துன்பப்படுசலின்‌ வகைய 
னவாடிய பழவினை களைப்‌ பரிகரிக்குஞ்‌ செயல்கள்‌ முனிவர்களாலு 
முண்டாகா, சசப்பசெலின்‌ வ்கையையுடைய அர்ரல்வினைகளு 
மவர்சளால்‌ பரிகரிக்குஞ செயல்களை யடையமாட்டா என்பது. 

உறல்‌ பெறல்‌ இரண்டும்‌ முறையே துக்கத்தையும்‌) சுகத்தையு 
மலடைதம்குரீய வினைகள்‌. இப்பொருளிலே ஊறு பேறு என்பனவழங்‌ 
குதல்‌ 3ரண்க, குவ்வருபு மூன்றாவதற்குரிய ஏதப்பொருட்டில்‌ வர்‌ 
சத. நீக்கல்‌ முயற்சியின்‌ வசையைப்பற்றிப்‌ பன்மையாயிற்று, வறப்‌ 
பு, சிறப்பு என்லுர்‌ தொழிற்‌ பெயர்கள்‌ அவ்வக்சாலச்தின்மேல்‌ கின்‌ 
றன. 

Even saints cannot prevent the predestined ills nor could 
they stop the gains we are destined to receive. In time of 
draught nobody could make the rainfall; nor could one stop 
it when it falls in abundance during the seasor. (4) 


105. தனைத்‌ தணைய ராசித்தச்‌ தேசள்‌ எடக்கிப்‌ 
பனைத்துணையார்‌ வைகலும்‌ பாடழிக்து வாழ்வர்‌ 
நினைப்பக்‌ டெரற்த தெவனுண்டா மேலை 
வினைப்பய னல்லாற்‌ பிற, ட 

(௫ - ள்‌.) பனைத்துணையார்‌ - பனையளவின சாய பெரியோர்‌; 


தம்தேச - சமது மகிமையை, உள்‌ அடக்கி - - தம்முள்‌ அடங்கவைத்‌ 
தி, இனைத்தணையர்‌ ஆ9 - நினையளவினராயெ தியராடு, பா 
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அழிந்து - பெருமை செட்டு, வைகலும்‌ வாழ்வர்‌ - போகூழ்‌ முடியு 
மளவும்‌ உயிர்வாழ்வர்‌, (அவ்வாறு வாழ்தல்‌) உண்டு ஆம்‌ - (அ.நுபவிச்‌ 
குமளவும்‌) உள்ளதாடின்ற, மேலை வினைப்பயன்‌ - முன்செய்‌ வினையி 
னத பயனே, அல்லால்‌ “ அல்லாமல்‌ (அஃதொழிர்த), நினைப்‌ 
பக்கிடந்தது - எண்ணக்டெந்தசவை, பிற எவன்‌ - வேறு எவை, எ-று, 

(போ-ரை.) பனையளவினராயெ பெரியோர்‌ தமது மஏமை 
யைத்‌ தம்முள்‌ எடங்கவைத்துத்‌ தனையளவினராயெ சிறியராகிப்‌ 
பெருமைகெட்டுப்‌ போகூழ்‌ முடியுமளவு முயிர்வாழ்வர்‌, அவ்வாறு 
வாழ்தல்‌ அஅபவிக்குமளவு முள்ளதா இன்‌ ற முன்செய்வினையினது பய 
னே யல்லாமல்‌ அஃதொழிர்‌து எண்ணக்‌டெர்தவை வேறு எவை 
என்பது. 

தினைபனை என்பன திறமை பெருமைகட்குக்‌ காட்டிய அளவை, 
இடந்த சென்னும்‌ வினைப்பெயர்‌ பன்மையி ஜெருமைவந்த வழுவ 
மைதி, மேலை பகு இப்பொருள்‌ விகுதியாயெ ஐயீற்றுப்‌ பண்புப்பெயர்‌. 
கல்வி அறிவு கேள்வி முதவியவற்றாற்‌ பெரியரும்‌ மசமைகெட்டு வாழ்‌ 
தல்‌ முன்கெய்‌ வினைப்பய$னேயாமென்பது கருத்து. ) 

Those who were great like stately palms, when thoir great- 
ness is gone, become,small and havo to live in obscurity."This 
is the result of their former ௦௦08, If you think of it what 
other cause can theré be 7 (5) 
106. பல்லான்ற கேள்விப்‌ பயனுணர்வார்‌ வியவுங்‌ 

கல்லாதார்‌ வாழ்வ தறிதிரேல்‌— கல்லாதார்‌ 
சேதன மென்னுமச்‌ சேறகத்‌ இன்மையால்‌ 
கோதென்று கொளளாதாம்‌ கூற்று, 

(௫ - ள்‌.) பல்கேள்வி - பலவாெ நூற்கேள்விகளால்‌, ஆன்ற - 
நிறைந்த, பயன்‌ (பிறப்பின்‌) பயனை, உணர்வார்‌ - உணர்ந்து ஒழுகு 
ம்‌ நல்லோர்‌, வீயவும்‌ - இறக்கவும்‌, கல்லாதார்‌ - (ஏவையொன்றும்‌) 
உணராத தீயோர்‌, வாழ்வது - (ரெநொள்‌) உயிர்வாழ்தலீன்‌ காரண 
த்தை, அறிதிர்‌ ஏல்‌ - ஆறியவிரும்புவீராயின்‌, கல்லாதார்‌ - அம்மூடர்‌, 
சேதனம்‌ என்னும்‌ - நல்லறிவென்று சொல்லப்படும்‌, அச்சேறு - அட்‌ 

ட தீச்சாரம்‌, அகத்து - உள்ளத்தில்‌, இன்மையால்‌ - இலராதலால்‌, கூல்‌ 
ஐ - யமன்‌, கோது என்று - (அவரைச்‌) சாரமில்லாப்‌ பொருளென்று 
கருதி, கொள்ளாது ௮ம்‌ - கொள்ளாமல்‌ விலொன்போலும்‌, எ - று, 

(போ-ரை.) பலவாதிய ாற்சேள்விகளால்‌ நிறைந்த பிறப்பின்‌ 
பயனை யுணர்ச்சொழுகும்‌ ஈல்லோ ரிறக்சவும்‌, அவையொன்றும்‌ 
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உணராத தயோர்‌ நெரொ ளுயிர்வாழ்தலின்‌ காரணத்தை ய்றிய 
விரும்புலீராயி னம்கூரடர்‌ ஈல்லறிவென்று சொல்லப்படும்‌ அர்ச்‌, 
சாரம்‌ உள்ளத்தி விலராதலால்‌ யமன்‌ அவளைச்‌ சாரமில்லாப்‌ பொரு 
ளென்று கருதிச்‌ கொள்ளாமல்‌ விவொன்போலும்‌ என்பது, 


வீயவென்பது சாரணசாரியமிரண்டுமின்றி வர்கதாதலால்‌ நிகழ்‌ 
காலவினையெச்சம்‌. ஆன்ற என்னும்‌ இறந்தகாலப்பெயரெச்சத்‌ தக்கு 
அசலென்பதன்‌ மரூஉ ஆயெ ஆலென்பது பகுதி. இன்மை குறிப்புத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. அச்சேறு என்பதில்‌ அகரச்சுட்பெ பிறப்பின்‌ பயனை 
உணர்த்தலேச்‌ சட்டி கின்றது. கல்லாதார்‌ பலர்‌ இறப்பினும்‌ அவர்‌ 
வாழ்தலொன்ற 2 பயணுணர்வார்‌ இறத்தவினும்‌ அறிவுடையோர்ச்‌ 
குச்‌ கவலை தருதலின்‌ அதற்குச்‌ காரணங்‌ கூறுவாராயினர்‌. பழவினை 
யாயெ ௪; ரணத்தை ஒழித்துக்‌ சவி தான்கருதியதொன்றைக்‌ காரண 
மாச ஏற்றிச்‌ கூறினமையின்‌ இது தற்குறிப்பேற்ற அணி. 

Those who are in possession of profound learning die off 
early, whereas the unlcarned joyously lire on. If you want to 
know the cause of it, it is this:—the God of Death finding no 
juice of goodness or groatness in the unlearned and conside- 
ring them mere refuse, throws them away and docs not like to 


take tiem with him, (6) 
107. இடும்பைகூர்‌ நெஞ்சத்தா ரெல்லாருங்‌ காண 


நெடுங்கடை நின்றுழல்வ செல்லா மடம்பம்பூ 
வன்னங்‌ ழெிக்கு மலைகடற்‌ றண்மேர்ப்ப 
முன்னை வினையாய்‌ விடும்‌, 
இ-ள்‌. அடம்பம்பூ - அடம்பங்‌ கொடியின்‌ மலரை, அன்னம்‌ 
அன்னங்கள்‌, இழிக்கும்‌ - (மூக்கால்‌) கோதுன்ற, அலை - அலைகளை 
வீசுசன்ற, சடல்‌ - கடவினது, தண்சேர்ப்ப - குளிர்ச்சயொயெ துறை 
யையுடையானே, இடும்பைகூர்‌ - துன்பம்‌ மிகுகின்ற, கெஞ்சத்சார்‌- 
மனமுடையோர்‌, எல்லாரும்‌ - (அத்துன்பயிகுதியில்லாத) எல்லா 
ரும்‌, காண - கண்டிரங்கும்பழ, ரெகெடை, - நெடுங்கால முடிவுவரை 
பூம்‌, நின்று - இறவாமல்‌, உழல்வது எல்லாம்‌ - வருந்தி உயிர்காழ்வ 
நற்கெல்லாம்‌, மூன்னைஸினை - பழவினையே, ஆய்விடும்‌ - காரன்‌ 
மாய்வீடும்‌, எ-று, 
போஃரை, அடம்பங்சொடியின்‌ மல£3ர யன்னங்கள்‌ மூக்சால்‌ 
சோதுகன்ற அலைகளை லீசசன்ற சடலினத குளிர்ச்சியா துறை 


௯ 
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யை யுடையானே ! துன்பம்‌ மிகுன்ற மனமுடையோர்‌ அத்துன்ப 
_மிகுதியில்லாத எல்லாருங்‌ கண்டிரங்கும்படி நெடுங்கால முழவு 
“வரையு மிறவாமல்‌ வருந்‌இ உயிர்வாழ்வசற்‌ கெல்லாம்‌ பரவினையே 
கார்ணமாய்விடம்‌ என்பது. 


பிணி, வறுமை, மூப்பு முதலியவற்றால்‌ வருவன என்பதற்கு 
இடும்பை எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினார்‌. இடையே இறத்தல்‌ வாழ்க்‌ 
கைக்குச்‌ கடையெனப்‌ பமொயினும்‌ அதனோடு இதனிடை வேற்று 
மை தோன்ற மனிதர்க்கு வகுத்த நூறு பிராயம்‌ £ரெங்கடை? எனப்‌ 
பட்டது. இப்பிராயத்‌ இன்‌ பன்மை நோக்க உழல்வதென்னுக்‌ தொ 
தில்‌ பன்மையாயது, 

Odord of the sea’s cool shore whore swans sport in waves 
tearing to shreds the clambu flower! the fact that the peoplo 
are reduced to a miserable state and are obliged to beg in tho 
streets in sight of all, must be attributed to their former deeds. 


108: அலியாருமஸ்‌ ரதிவ ததிர்தும்‌ 
பழியோடு பட்டவை செய்தல்‌--வளியோடி. 
நெய்த னறவுயிர்க்கு நீள்கடற்‌ மட்டத்‌ 
செய்த விஷையான்‌ வரும்‌, 


(௫-ள்‌.) வளிஐடி-சாற்றுச்செல்லா நின்று, நெய்தல்‌ ஈறவு-செ 
ய்தற்பூவினது மணத்தை, உயிர்க்கும்‌-வீசன்ற, நீள்கடல்‌-நீண்ட.வடி. 
வினதாயெ கடலினது, தண்‌ சேர்ப்ப - குளிர்ச்சியா யெ அறையை 
யுடையாளே அறிவ து-அறியப்படும்‌ நாற்பொருள்களை, அறியாரும்‌- 
கற்றுணராத்வரும்‌, அல்லர்‌ - அல்லார்‌, அறிந்தும்‌ - கற்றுணர்ந்தம்‌, 
பழியோபெட்டவை - பழிப்போடு பொருக்‌ திய கருமங்களை, செய்தல்‌ஃ 
செய்தல்‌, செய்தவினையான்‌ - ஊழினால்‌, வரும்‌ - உண்டாகும்‌, எ-று, 


போ-ரை. காற்றுச்செல்லா நின்று நெய்தற்பூவினது மணத்‌ 
தை வீசன்ற நீண்ட வடிவினதாயெ கடலினது குளிர்ச்சியாக 
அறையை யுடையானே ! அறியப்படும்‌ நாற்பொருள்சளைச்‌ சற்றுண 
ராதவரும்‌, அல்லார்‌ கற்றுணர்ந்து பழிப்போடு பொருந்திய கருமங்கஃ 
ஜச்‌ செய்தல்‌ ஊழினால்‌ உண்டாகும்‌ என்பது. 

அதியாருமென்ற வும்மை இழிவுறெப்பு. அறிவது அறிந்தபின்‌ 
பழியோடு பட்டவை செய்யாரென்பதை உணர்த்தலால்‌ அறிர்தமெ 
ன்ற வும்மை உயர்வு சிறப்பு, ஒடி ஒடாரின்றென்னும்‌ நிகழ்கால 
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வினையெச்சச்‌ திரிபு, நெய்தல்‌ முதீலாகுபெயர்‌, நீள்‌ கடல்‌ வினைத்தொ 
கைக்குதிப்பு, ள்‌ 

Sone, even though they are not ignorant and even க்ப்‌ 
they are versed in Shastras, take to doing deeds unworthy of 
them, O Lord of the wide sen’s cool shoro wrere hreezes 8085 
ther lily’s fragrance! this is the r.sult of their former deeds.(8) 


109. ஈண்டுநீர்‌ வையத்து ளெல்லாரு மெத்‌ இணையும்‌ 
வேண்டார்மற்‌ நீய விழைபய--னல்லவை 
வேண்டினும்‌ வேண்டா விடினு முறற்பால 
தீண்டா விடுத லரிது. 


௫-ல்‌. ஈண்ரேரர்‌ - பெருயெ கடலாத்‌ சூழப்பட்ட, வையத்துள்‌ 
பூமியில்‌, எல்லாரும-யாவரும்‌, எத்துணையும்‌ - எவ்வளவுசறிதும்‌, தீய- 
இன்பமாயினவற்றை, வேண்டார்‌ - விரும்பார்‌, விழைபயன்‌ - விரும்‌ 
பப்படும்‌ பயன்கள்‌, நல்லவை - இன்பமாயினகோயாம்‌, வேண்டினும்‌ 
(கல்லவற்றை) விரும்பினும்‌, வேண்டாவிடிலும்‌ - (தியவற்றை) 
விரும்பாவிடினும்‌, உறற்பால - வருசலின்‌ வகையவாயெ அவை, 
தீண்டாமல்‌ - வந்துசேராமல்‌, விடுதல்‌- (அவர்களை) ஒழிதல்‌, ௮ரிது- 
இலத, எ-று. 


போரை. பெருகிய கடலாற்‌ குழப்பட்ட பூமியில்‌ யாவரும்‌ 
எவ்வளவு ஏிறிதுந்‌ துன்பமாயினவற்றை விரும்பார்‌. விரும்பப்படும்‌ 
பயன்கள்‌ இன்பமாயினவேயாம்‌. நல்லவற்றை விரும்பினு5்‌ திய 
வற்றை வீரும்பாவிடினும்‌ வருதலின்‌ வகையாய்‌ பவை வர்து 
சேராமல்‌ அவர்களை யொழிதலிலது என்பது. 

மன்‌ அசைநிலை, ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, வேற்றுநீர்‌ இத்தலம்‌ 
நீராலுங்கூடிப்‌ பெருகிய நீராதலால்‌ கடல்‌ ஈண்டு நீர்‌ எனப்பட்டது. 
தீண்டாமல்‌ ஈறு தொகுக்கப்பட்டது. சகமொன்றையே உலகோர்‌ 
பயனாகக்‌ கரு. ததலால்‌ அதனை £விழைபயன்‌? என்றார்‌. 

No one ever desires evil things but choice fruit of good 
sShings’ on this vast earth bound by tho uceans great. Yet 
whether they desire or not, it is difficult to avoid what fate has 
already assigned. (9). 


110. சிறுகா பெருகா முறையிறழ்ந்‌,து வாரா 
வுறுகாலச்‌ தூற்றாகா வமிடத்தே-யாகுளூ 
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சிறுகாலைப்‌ பட்ட பொஜறியு மனா 
லிறுகா லத்‌ தென்னை பரிவு, 


இ-ள்‌, றெகாலை - கருவில்‌ அமையுங்காலச்தில்‌, பட்ட - அமை 
ந்துடெச்ச, பொறியும்‌ - ஊழ்களும்‌, சிறுகா - (சம்மளவில்‌) குரைர்‌ 
போகா, பெருக, - வளரா, முறை பிறழ்ந்து - (அடையுங்காலத்‌ தி 
னது) முறைமைதவதி, வாரா - வரமாட்டா, உறுகாலத்து - துன்பம்‌ 

- வந்தகாலச்தில்‌, ஊற்று ஆசா - ஊன்றுசோல்போ லுதவி அகா, அம்‌ 

இடத்தே - உதவியாகுதற்குரிய காலத்தே, ஆகும்‌ - உதவியாகும்‌, அத 
னால்‌ - அப்போகூழால்‌, இறுகாலத்து - (சம்மூயற்ச) அழியுங்காலச்‌ 
தில்‌, பரிவு - (அவ்லழிலைக்‌ குறித்த) இரங்குதல்‌. என்னை, - யாது, 
எஃறு, 

பொ-ரை, கருவி லமையுங்காலத்‌ தில்‌ அமைந்து இடந்த ஊழ்ச 
ஞர்‌ தம்மளவில்‌ குறைத்து போகா; ,வளசா; அடையும்‌ சாலச்தினது 
முறைமை தவறி வரமாட்டா; அன்பம்‌ வர்தகாலத்தி லூன்றுசோல்‌ 
போ லுசவியாகா; உசவியாகுதற்குரிய சாலத்தே யுதவியாகும்‌, அப்‌ 
போகூழால்‌ தீம்முயற்றி யழிபுங்காலச்தி லவ்வழிவைக்குறித்து இச 
ங்குதல்‌ யாது என்பது, ட 

விடியலாகி.க றெகாலை இங்கு கருவிலமையுங்‌ காலத்தின்‌ மேல்‌ 
நின்றது; அதுபிறப்பிற்கு முதற்காலமாதலாலென்க, ஊழ்‌: அகழ்‌ - 
போகூழென இரண்டாகலால்‌ பன்மையாயது, ஊன்றென்னும்‌ முத 
ணிலை தல்‌ விகு இபுணர்ச்து கெட்டமாச்திரையில்‌ ஊற்றெனவிகராப்‌ 
பட்டதாதலால்‌, இது முசனிலைதிரிந்த தொழிற்பெய ரெனப்பட்டு, 
அச்சொழிற்கூரிய, கோலை உணர்த்தலால்‌ தொழிலாகு பெயராம்‌, 
பொறிபுமென்ற உம்மை எதிரதுதழீஇய எச்ச உம்மையாதலால்‌, 
ஊழின்‌ காரியமாகிய சுகதுச்கங்களும்‌ அவ்வாறாமென்பது. 

The effect of the good decds done in the former birth never 
decreases nor incrtascs, nor will it be porceived hefore its due 
tine.When one suffers from the cllect of former bad deeds, why 


slpuld one grieve? (10) 
Chapter XII—Truth 
12-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: மெய்ம்மை. 
அஃதாவது மக்கள்‌ தம்மியல்பு குன்றாமையாய மெய்ம்மையை 
ணர்த்துவது, அம்மெய்ம்மையும்‌ ஊழினானாதல்பற்றி இஃது அசன்‌ 


1) ப டி டி . 
பின்‌ வைச்சப்பட்டது, 


்‌ 108 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [ச உ-ம்‌ 
111. இசையா வொருபொரு ளில்லென்றல்‌ யார்க்கும்‌ . 


வசையன்று வையத்‌ தியற்கை ஈசையமுங்க 
'நின்றோடிப்‌ பொய்த்த னிசைதொடீஇ செய்ர்நன்‌வி 
கொன்றாரிற்‌ குற்ற முடைத்து, 
இ-ள்‌. நிரை தொட்டு - முறையாகப்பூண்ட வளையலையுடையா 
ளே, இசையாத - (ஒருவன்‌ தன்னால்‌ கொடுத்தற்கு) இயலாத, ஒரு 
பொருள்‌ - யாசேனும்‌ ஒருபொருளை, இல்‌ என்றல்‌ - (ஏற்றோனுக்கு 
எற்ற காலத்தே) இல்லையென்று சொல்லுதல்‌, யார்க்கும்‌ - பெருஞ்‌ 
செல்வர்க்கும்‌, வசை அன்று - பழிப்பன்று, வையத்து - உலகத்தில்‌, 
இயற்கை இயல்டாம்‌, நசை - (ஏற்றேன்‌) ஆசையால்‌, அழுங்க ஃ' 
வருந்தும்படி, நின்று - (கொடுப்பேனென்ற நிலையில்‌) நீங்காஅமின்று, 
ஒடி - செல்லாநின்று, பொய்த்தல்‌ - பொய்சொல்லல்‌, செய்‌ ஈன்றி - 
(ஒருவன்‌) செய்த உபகாரத்தை, சொன்றாரின்‌ : அழித்தாருடைய 
குற்றத்தைப்போல, குற்றம்‌ உடைத்து - குற்றமுடையது, எ-று, 
பொ-ரை. முறையாகப்‌ பூண்ட வவையலை யுடைமாளே ! ஒரு 
வன்‌ தன்னால்‌ கொடுத்தற்பெலாச யாசேனு மொருபொருளை ஏற்றோ 
னுக்கு ஏற்றகாலத்தே யில்லையென்று சொல்லுதல்‌ -பெயுஞ்‌ செல்வர்‌ 
க்கும்‌ பழிப்பன்று, உலகத்தில்‌ இயல்பாம்‌, ஏற்றோன்‌ ஆசையால்‌ 
வருந்துமபடி கொடுப்பேனென்ற நிலையில்‌ நீங்காது நின்று செல்லா 
நின்று பொய்‌ சொல்லல்‌ ஒருவன்‌ செய்த வுபகாரத்தை யழித்தா 
ருடைய குற்றத்தைப்‌ போலக்‌ குற்றமுடையது, 
நிரைதொடி வினைத்ரொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. செய்ர்ன்றியைக்‌ டெ ரன்றவரை உ௮ 
மித்சமையால்‌ இவர்க்குப்‌ பிராயச்‌சித்தமில்லே என்பதாம்‌. இப்‌ 
பொய்த்தலாவது ஏற்றவன்‌ பலமுறை வரும்படி பலராள்‌ கொடுப்‌ 
பேனென்று பொய்‌ கூறிவருதல்‌, ஒருபொரு ளென்பதில்‌ ஒன்று 
இன்னசெனச்‌ குதிக்கப்படாமைக்கண்‌ வர்சது. 
0 Maiden graced with many armlets! To say “no” when 
& man is asked a Loon and if it is not in his powor to confer it, 
is no disgrace to lin, Such answer will be considered natural 
But to promiso to give and to delay and cheat the ‘man in the 
end, is worse than the ingratitude of the most ungrateful, (1) 


112. தக்சாருர்‌ தக்கவ ரல்லாருக்‌ தந்நிர்மை 
யெக்காலுங்‌ குன்ற லிலாவ--ரக்காரம்‌ 
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யாவரே தின்னினுங்‌ கையாதாங்‌ கைக்குமாந்‌ 
தேவரே தின்னினும்‌ வேம்பு. 


இ-ள்‌. யாவர்தின்னினும்‌ - ஈரகர்தின்றாலும்‌, அக்காரம்‌ - சர்ச்‌ 
கரை, கையாது-கைக்காது, சேவரே இன்னினும்‌-சேவர்சளேதின்ரு 
லும்‌, வேம்பு : வேம்பின்‌ விசை, கைக்கும்‌ - கசக்கும்‌, (அவைபோல) 
தக்காரும்‌ - (அறிவு ஒழுச்சங்களால்‌) சகுஇியுடையாரும்‌, சக்கயர்‌ 
அல்லாரும்‌ - தகுதியுடையா ரல்லாதவரும்‌, எக்காலும்‌ - எக்காலச்தி 
லும்‌, சம்‌ நீர்மை - தம்முடைய இயற்கை, குன்றல்‌ இலர்‌ ஆவர்‌ 
குறைத லில்லாரா யிருப்பர்‌, எ-று, 

போ-ரை, கரகர்‌இன்றாலுஞ்‌ சர்க்கரை சைக்காத; தேவர்களே 
இன்றாலும்‌ வேம்பின்‌ விசை சுசக்கும்‌, (நவைபோல) அறிவு ஒழுக்‌ 
சங்களால்‌ சகுதியுடையாரார்‌ சகு இபுடையா ரல்லாதவரு மெக்காலச்‌ 
திலும்‌ தம்முடைய வியற்சை குசைசவில்லாரா யிருப்ப ரென்பது, 


எக்காலுமென்றது செல்வம்‌, வறுமை, உயிர்க்கறு இ முதலியன 
ரோரிட்ட காலசது மென்பதளை, சேவரே என்பதில்‌ ஏ - உயர்வுசிற 
ப்பு, வேம்பு முதலாகுபெயர்‌, நீரமை என்னும்‌ எழுவாய்‌ குன்‌ றலென்‌ 
ணு' பயனிலை கொண்ட. அமிரண்டிம்‌, ஏயும்‌ அசை, பின்னே 
சேவடென்றசனால்‌ யாவரென்றது ஈகரை, முன்னுள்ள உம்மை 
டு ழிஏ சிறப்பு. பின்னுள்ள உம்மை உயர்வு சிறப்போடு எ தாமறைப்‌ 
பொருளது. 

Tho ‘great and the iow will never change their nature. 
Sugar will never taste bitter whoever ma, taste it; margosa 
will never lose ts bitterness even though the Devas taste it. (2) 


113. காலாடு போழ்திற்‌ கழினொஞர்‌ வானத்து 
மேலாடு மீனிற்‌ பலராவ---ரேலா 
விடரொருவ ருற்றக்கா லீர்ங்குனற நாட 
கொடர்புடையே மெனபார்‌ சிலர்‌, 
(இ-ள்‌.) ஈர்குன்றநாட - குளிர்ச்சியாயெ மலைசாட்டை யுடை 
யானே, கால்‌ ஆடு போழ்தில்‌ - (சாளாண்மை யுடையராய்‌ 7) இரியுங 
காலத்தில்‌, பலர்‌ - பலபேர்‌, வானத்துமேல்‌ - அகாயத்தின்‌ மேவிடச்‌ 
இல்‌, ஆடு - விளங்குகின்ற, மீனின்‌ - விண்‌ மீன்களினும்‌, கழிளை 
ஞா ஆவர்‌ - மிச்ச உறவினராவர்‌, ஏலாத - (யாவரும்‌ விரும்பி) ஏற்‌ 
ஐக்சொள்ளாத, இடர்‌ - வறுமைத்‌ துன்பத்தை, ஒருவர்‌ உற்றச்சால்‌ - 
10 
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ஒருவர்‌ அடைவாராயின்‌, சிலர்‌ - சிலே, தொடர்பு உடையேம்‌ . 
(முன்னே யாம்‌) ஈட்புடையோம்‌, என்பார்‌ - என்று சொல்லுவர்‌ 
எஃறு, 
I போ -ரை, குளிர்ச்யொகிய மலை காட்டை யுடையானே ! 
தாளாண்மை யுடையராய்த்‌ இரியுய காலத்‌தில்‌ பலபே ராகாயத்தின்‌ 
மேலிடத்தில்‌ விளங்குகின்ற விண்மின்களினும்‌ மிச்ச வுறவின 
சாவார்‌. யாவரும்‌ விரும்பி ஏற்றுக்கொள்ளாத வறுமைச்‌ துன்பத்தை 
யொருவ ரடைவாராயின்‌, லெரே முன்னே யாம்‌ ஈட்புடையோ 
- மென்று சொல்லுவர்‌ என்பது, 
மேல்‌ இடவாகுபெயர்‌, லெரென்பசனிற்றில்‌ சேற்றேகாரம்‌ 
விகாரத்தால்தொககது, கழிகிளைேஞென்றது நெருக்கு றவினரை, 
0 Lord of the dripping hills! Wlen a man is in pros- 
perity, his frienus and relations will be as numerous as the 
stars of tho heaven. When his prosperity is gone, it is very 
few that recognize lis former relationship or friendship. (3) 
114. வடவிலா வையத்து மன்னிய மூதி 
. னவெண செய்த விருதலையு-மெய்து 
நடவண தெய்தாதா னெய்து முலைப்பெய்‌ 
தவெது போலுர்‌ அயர்‌, 


இ-ள்‌. வையத்து - உலகத்தில்‌, வட இல்லாமல்‌ - (அவம இப்பா 
கிய) குந்நமில்லாஞடு, மன்னிய - நீலைபெறும்படி, மூன்றில்‌ - அறம்‌ 
பொருளின்பமாகிய மூன்று பொருளில்‌, ஈவெணது - (அவற்றின்‌) 
இடையில்‌ டன்றசாகிய பொருளை, எய்த - (ஒருவன்‌) அடைய, இரு 
தலையும்‌ - (அப்பொருளுக்கு) முன்னும்‌ பின்னும்‌ நின்ற அறச்ரையும்‌ 
இன்பத்சையும்‌, எய்தும்‌ - (அதுசாரணமாக) அடைவான்‌, நவெ 
ணது-இடையில்‌ நின்றசாகெய அப்பொருளை, எய்தாதான்‌ - அடையா 
தவன்‌, உலைப்பெய்து - (கொல்லன்‌) உலையிலிட்ட, அவெதுபோ 
இம்‌ - காய்ச்சுவதினாலுண்டாம்‌ துன்பத்தை ஒக்கும்‌, துயர்‌ - துன்‌ 
பத்தை, எய்தும்‌ - (பொருளின்மையால்‌) அடைவான்‌, ௭ று, 

போ-ரை, உலசத்தி லவமதிப்பாயெ குற்றமில்லானாடி நிலை 
பெறும்படி. அறம்பொருளின்பமாகெயெ மூன்று பொருளில்‌ அவற்றி 
னிடையில்‌ மீன்றதாயெ பொருளே யொருவனடைய அப்பொரு 
ரூச்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ சின்ற அறத்தையு மின்பத்தையும்‌ அது 
சாரணமாக அடைவான்‌, இடையில்‌ நின்றதாயெ அப்பொருளை 
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அடையாதவன்‌ கொல்லன்‌ உ௰லயிலிட்டுக்‌ காய்ச்சுவ தஇனாலுண்டாகும்‌ 
துன்பத்தையொக்கும்‌ துன்பத்தைப்‌ பொருளின்மையா லடைவான்‌ 
"என்பது, 

“இல்லாரை எல்லாரும்‌ எள்ளுகர்‌'” ஆதலின்‌ வடுவிலாமல்‌ மன்‌ 
னிய வெனவும்‌, இம்மை-மறுமை - வீடென்னும்‌ குமன்றனையுக்‌ தருவ 
தாதலால்‌ அறம்‌ முதலிலும்‌, இம்மை-மறுமை இரண்டனையும்‌ தருவ 
சாசலால்‌ பொருளிடையிலும்‌, இம்மை ஒன்றையே தருவதாதலால்‌ 
இன்பம்‌ கடையிலும்‌ வைத்த) அறிவுடையோரால்‌ எண்ணட்பட்டமை 
யால்‌ பொருளை ஈவெணது என்றும்‌, மற்ற இரண்டையும்‌ இருதலையும்‌ 
என்றுங்‌ கூறினர்‌. வைத்தமுறையே காலத்தைப்‌ பற்றி அறம்‌ முத 
ஓம்‌, இடத்தைப்பற்றி இன்பம்‌ முதலுமாக நிற்றலாய்‌ அவை பண்‌ ' 
பாகுபொயரால்‌ தலையெனப்பட்டன. அவெது ௭ இிர்காலவினைப்பெயர்‌. 
இடைவிடாது நின்று வருத்துவதாிய பொருளின்மைக்கு உவமித்‌ 
தமையால்‌, உலைச்தீயி உடவிடா தரின்‌றகொல்லனுலைக்காஙிற்று, இலா 
மல்‌ என்னும்‌ எதிர்மறை வினையெச்சம்‌ ஈறுதொகுத்தல்‌. மன்னிய 
என்னும்‌ செய்யிய என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ எய்த என்னும்‌ செயவெ 
னெச்சங்கொண்டது. 

Of the three things(Virtue, Wealth and Lovo) that endure ’ 
on this faultless earth, if one has got the midmost (wvaltlh) he 
is likely to ga’n the two extremes also. He who has not got 
it, will have to suffer the cruel pain that one would feel when 
put into the (blacksmith’s) furnace. ய 


115. நல்லாவின்‌ கன்றாயி னாரும்‌ வில்பெறாஉங்‌ 
கலீலாரே யாயிலுஞ்‌ செல்வர்வாய்ச்‌- சொற்செல்லும்‌ 
*புல்லிரப்‌ பே; ழ்தி அழவேபொன்‌ மீதாடிச்‌ 
செல்லாவா நல்‌கர்க்தார்‌ சொல்‌. 


(௫-ள்‌.) ஈல்‌ ஆலின்‌ - உயர்சாதிப்‌ பசவின.த, கன்று ஆயின்‌ - 
கன்றாயிருப்பின்‌, நாகும்‌ - இளங்கன்றும்‌, விலைபெறும்‌ - மிக்க விலை 
“யைப்பெறும்‌, (அதுபோலச்‌) கல்லாரே ஆயினும்‌-கல்வி யறிவில்லாரா 
யிருப்பினும்‌, செல்வர்‌ - பொருட்செல்வ முடையாரது, வாய்ச்சொல்‌- 
வாய்ச்சொல்லானது, செல்லும்‌ - (யாவராலும்‌) ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
படும்‌, நல்கூர்ந்தார்‌ சொல்‌ - பொருட்செல்வ மில்லாரது சொற்கள்‌, 
புல்‌ ஈரப்போழ்தின்‌ - (நிலம்‌) சறிதிரமாயெ காலத்தில்‌, உழவேபோல்‌- 
உழுதற்கருவியேபோல, மீ.ஐ ஆடி - (கேட்போர்‌) உள்ளத்‌இழ்‌ பதியா 
மல்‌, செல்லா ஆம்‌ - ஏற்றுக்சொள்ளப்படாதன வாம்‌, எ-று, 
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, போ-ரை. உயர்சாதிப்‌ பசுவினது சன்று யிருப்பின்‌ இளங்கன்‌ 
ம்‌ மிச்ச வீலையைப்பெறும்‌. அதைபோல்‌ கல்வியறிவில்லாரா யிருப்‌ 
பினும்‌ பொருட்செல்வ முடையாரது வாய்ச்சொல்லானத யாவராலு' 
மேற்றுச்கொள்ளப்படும்‌, பொருட்செல்வ யில்லாரது சொற்கள்‌ நிலம்‌ 
இறிதீரமாகய சாலத்தி லுழுசற்‌ கருவியேபோலக்‌ கேட்போ ருள்‌ 
ளத்திற்‌ பதியாமல்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ படாதனவாமென்பது. 

அவின்‌ கன்றெனள்பத பருவத்தைக்‌ குறித்தலின்றி இன்னதனால்‌ 
ஈனப்பட்டதென்னும்‌ பொருளிலும்‌, சாகென்பது பருவத்தைக்‌ குறிப்‌ 
பதிலும்‌ வந்தன, உம்மைகள்‌ இழிவு சிறப்பு, சொற்‌ செல்லுதலாயெ 
இறப்புக்கருதி வாய்ச்சொல்‌ என வேண்டாது கூறப்பட்டது, செல்வர்‌ 
ஒருவாறு ஒருமுறை ஒரு பொருளைப்பற்றிக்‌ கூறினும்‌ செல்லுதல்‌ 
ரோக்டு, ஒருமையாக்கொள்ளினும்‌ பொருச்தும்படி 'சொற்செல்லும்‌” 
எனவும்‌, செல்வமில்லார்‌ பலவாறு பலமுறை ஒரு பொருளைப்பற்‌ 
நிக்‌ கூறினும்‌ செல்லாமை நோக்கர்‌ “சொற்செல்லா? எனவுங்‌ கூறி 
னர்‌. உழவு தொழிலாகுபெயர்‌; உழு பகுதி, ௮ சாரியை, உகரக்கேடு 
சர்‌ இ, வு புடைபெயா்‌4? விகு இ, 

Evan heifer fetches a good prico if it 18 the calf of ௨ good 
and healthy cow. So the words of the rich pass cu rent even 
though they are not learned, Words of the oor, like the 
plough where the moisture is scanty, mercly grnze the surface 
and are not of any valuc. (5) 


116. இடம்பட மெய்ஞ்ஞானம்‌ கற்பினு மென்று, 
மடங்காதா ரென்று மடங்கார்‌க தடங்கண்ணா 
யுப்பொடு ரெய்பா றயிர்காயம்‌ பெய்தடினுங்‌ 
கைப்பறா பேய்ச்சுரையின்‌ காப்‌, 


இ-ள்‌. தடவு கண்ணாப்‌ - பெருமையாகிப கண்களையுடையாளே, 
பேய்ச்‌ சுரையின்‌ காய்‌ - பேய்ச்‌ சரைக்காய்கள்‌, உப்பொடு - உப்பு 
டனே, மெய்‌ - நெய்யையும்‌, பால்‌ - பாலையும்‌, தயிர்‌ - தயிரையும்‌, 
காயம்‌ - காயவகைப்‌ பலவற்றையும்‌, பெய்து - இட்டு, ஆடினும்‌ - 
சமைப்பினும்‌, கைப்பு அறா - (சம்மியற்சையாயெ) சசப்பு நீங்கா, 
(அதுபோல) என்றும்‌ - கற்ற காலத்தும்‌, அடங்காதார்‌ - அடங்கி 
' யொழுகு மியல்பில்லாதவர்‌, இடம்பட - (சம்முள்ளத்தின்‌) இடத்தில்‌ ' 
பொருந்தும்படி, மெய்ஞ்ஞானம்‌ - உண்மையாதிய ஞான நூல்களை, 
கற்பினும்‌ - கற்றாராயினும்‌, என்றும்‌ அடங்கார்‌ - எக்காலத்தும்‌ 
அடங்‌ யொழுகார்‌, ௭ - இ, 
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போ-ரை. பெருமையாகிய சண்களை யுடையாளே! பேய்ச்‌ 
சுரைக்காய்கள்‌ உப்புடனே நெய்யையும்‌ பாலையுச்‌ சயிரையுங்‌ 
காயவகைப்‌ பலவ்ற்றையு மிட்டுச்‌ சமைப்பினுர்‌ தம்மியற்கையா யெ 
காப்பு நீங்கா; அதுபோல; கற்ற காலத்தும்‌ ௮டங்கியொழுகு மியல்‌ 
பில்லாதவர்‌ தம்முள்ளச்‌.தி னிடத்தில்‌ பொருந்‌ தம்படி, யுண்மையர்யெ 
ஞான நூல்களைச்‌ கற்றாராயினு மெக்காலச்தும்‌ ஆடஙட யொழுகா 
ரென்பது, 

என்றும்‌ என இருமுறை கூறியது அவர தடங்காமையின்‌ மெய்ம்‌ 
மையை இழித்தற்கும்‌, உப்பை ஓடுக்சொடுத்துப்‌ பிரித்தது ரெய்ம்முதீ 
லிபவற்றினும்‌ இன்றியமையாத தென்பதற்கும்‌. ஞானம்‌ காரியவாகு 
பெயர்‌, கற்றபின்‌ அடங்கி யொழுகலும்‌, உப்பே டு நெய்‌ மூசவி.பவற்‌ 
றைப்பெய்து சமைத்தபீன்‌ சைப்பறுசலும்‌ உண்டாதல்‌ வேண்மொத 
லால்‌ உற்மைகள்‌ உயாவு இறப்பப்பொருளனஉாய்‌ நின்றன; என்றும்‌ 
அடஙகாதா ராதலின்‌ அவர்‌ ஆசிரியனை வழிபட்டடங்கிக்‌ கல்லாமை 
யையும்‌,பேய்ச்சரை க்காயை உட்பொடு கெய்ம்மு சலியபெய்து அவொ 
ரின்மையைபும்‌ உணர்க்‌ இன எனக்கொள்ளின்‌ எதிர்மறை உம்மை 
கஞமாம்‌, இடமென்பசைப்‌ பண்புப்‌ பெயராசக்கொண்டு, இடம்பட 
எனபதற்கு விரிவாக என உரைக்சலு மாம்‌. 

0 wide-«yed maiden! Although you cook wild gourd in 
salt, ghee, mi'l:, cu ம and spices, if does not lose its Littornoss. 
Wo the low - minded men, even if they read and undertand all 
works on ancieut wisdom, never become lwciplincd, (0) 


பூ 
117. தம்மை யிசழ்வாரைதஜ்‌ தாமவரின்‌ முன்னிகழ்க 
வென்னை யவரொடு பட்டது புன்னை 
விறற்பூங்‌ கமழ்கானல்‌ விங்குடீர்ச்‌ சேர்ப்ப 
யுறற்பால யார்க்கு முறும்‌, 
இ-ள்‌. புக்னை - புன்னையின து, விறல்‌ - (புலால்‌ நாற்றச்தைக்‌ 
சழதலாயெ வெற்றி யமைந்‌ஈ, பூ கமழ்‌ - மலர்கள்‌ மணக்கின்ற, 
கானல்‌ - சோலைபையுடைய, வீங்கு நீர்ச்சேர்ப்ப - கடலினது தறை 
யை யுடையானே, உறற்பால - இன்பப்பதெலீன்‌ வசையனவரிய 
வினைகள்‌,, யார்க்கும்‌ - எத்தன்மையார்க்கும்‌, உறும்‌ - வந்தடையும்‌, 
" (ஆசலால்‌) தம்மை இகழ்வாரை - தம்மை இகழ்‌ பவரை, தாம்‌ - தாம்‌, 
அவரின்‌ முன்‌ - அவவிகழ்வாரினும்‌ முற்பட, இகழ்க - இகழக்கடவர்‌, 
அவரொடு பட்டது - அவரோடு தமக்குண்டாகிய உறவு, என்னை ஈ 
என்ன பயனுளது, ௭- று, 


114. நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௧௨-ஆம்‌ 


போ-ரை, புன்னையினது (புலால்‌ நாற்றத்தைக்‌ கடிதலாடுய) 
வெற்றியயைந்த மலர்கள்‌ மணச்சின்ற சோலையையுடைய கடலினது 
. துறையையுடையானே! தன்பப்படுதவின்வகையனவாயெ வினைகள்‌ ' 
” எத்தன்மையார்க்கும்‌ வந்தடையும்‌. ஆதலால்‌ தம்மை இகழ்பவசைத்‌ 
- தாம்‌ அவ்விசழ்வாரினும்‌ முற்பட இகழச்சடவர்‌. ௮வரோடு தமக்குண்‌ 
டாகிய உறவு என்னபயனுள அ என்பது. 


ஐர்சனுறாபு உறழ்பொருளில்‌ வந்தத; உரழ்பொருளாவது மாறு 
படக்கூறப்பவெது, துன்‌ பந்சருவதாயெ ஊழ்‌ விடாதாதலால்‌, உறவை 
மதியாமல்‌ இசழ்வாரை இகழ்வ தினால்‌ தம்பயன்‌ கெடுமெனக்‌ கருதா 
2ல்‌ அவரினும்‌ மிகுதியாக இகழ்ச என்பது கருத்த. 

When men scorn you, yon bad better also do the 880௦ to 
thom. What has a man to do with then.? Lord of the shore 
where the beautifu, Punnat flowers scattor their fragrance in 
the grove which surrounds the swelling tide! What is ordained 
is to come to all, (7) 


118. ஆவே அருவின வாயினு மாபயரற்த 
பால்வே அருவின வல்லவா ம்‌-பால்போ 
லொருதன்மைத்‌ தாகு மறரசெலியாபோ 
அருவு பலகொள லிங்கு, 


௫-ன்‌. ஆ - பசுக்கள்‌, வேறு உருவின - பலவகைப்பட்ட. உருவ 
மூடையன, ஆயினும்‌ - அவ்வாறு அமைக்திருப்பிலும்‌, ஆ - அப்பசும்‌ 
கள்‌, பயந்த - கொடுத்த, பால்‌ - பால்கள்‌, வேறு உருயின அல்ல - பல 
ஸகைப்பட்ட உருவமுடையன வல்லன, ஈங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌, 
நெறி - (அறத்தை ஆரரிக்குட்‌) ஒழுக்கங்கள்‌, ஆ போல - பசுக்களைப்‌ 
போல, பல உருவுகொளல்‌ - பலவகைகளைக்‌ கொள்ளுதலே அன்றி, 
அறம்‌ - அவ்வறத்தின்‌ பயன்கள்‌, பால்போல - பாலைப்போல, ஒருதன்‌ 


மைத்து ஆகும்‌ - ஒர சன்மையுடையன ஆரும்‌, எ.து, 


போ-ரை. பசுக்கள்‌ பலவகைப்பட்ட வுருவமுடையன. அவ்வா 
றமைக்‌ இருப்பினும்‌ அப்பசக்கள்‌ கொடுத்த பால்கள்‌ பலவகைப்பட்ட , 
வுருவமுடையன வல்லன, இயவுலகத்தி லறத்தையா சரிக்கு மொழுச்‌ , 
கங்கள்‌ பசுக்களைப்‌ போலப்‌ பலவகைகளைக்‌ கொள்ளுதலே யன்றி 
யவ்வறத்‌இன்‌ பயன்கள்‌ பாலைப்போல ஒரு தன்மையுடையன 
வாகும்‌ என்பது, 


அதிகாசம்‌.] பழவினை, 115 


அறம்‌ சாதியொருமை, அன்றி சொல்லெச்சம்‌, பசுவின்பன்மை 
கோக்டப்‌ பாலும்‌ பன்மையாயது. 


The milk obtained from various cows has the same colour 
though the cows themselves wary in colour, The way of virtua 
is of one nature like the milk, though the schools that teach “6 
here are, liko the cows, of many forms. (8). 


119. யா௮ ருலகத்தோர்‌ சொல்லில்லார்‌ தேருங்கால்‌ 
யாஅ ருபாயத்தின்‌ வாழாதார்‌-யாஅர்‌ 
இடையாக வின்னாஃ தெய்தாதார்‌ யாஅர்‌ 
கடைபோகச்‌ செல்வ முய்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. தேருங்கால்‌ - ஆராய்ந்து பார்க்கின்‌, உலகத்து - உலகச்‌ 
தில்‌, ஓர்‌ சொல்‌ - ஒரு நிர்சைச்சொல்லை, இல்லார்‌ - உடையரா யிரா 
தவர்‌, யார்‌ - ஒருவருமிலர்‌, உபாயத்தின்‌ - தந்திரத்தால்‌, வாழாதார்‌ - 
உயிர்‌ வாழாதார்‌, யார்‌-ஒருஷூருமிலர்‌, இன்னாசது - அன்பர்தருவதை, 
இடை - (சம்‌ வாழ்நாளீல்‌) இடையில்‌, ஆச - உண்டாச, எய்தாதார்‌- 
அடையாசவடி யார்‌ - ஒருவருயிலர்‌, கடை - தம்‌ வாழ்நாளின்‌ ரூடிவு 
வரையும்‌, போஸ்‌- இடைவிடாது செல்லும்படி, செல்வம்‌ - செல்‌ 
வத்தை, உய்த்தழர்‌ - சொண்டு அறுபவித்தவர்‌, யாழ்‌ - ஒருவருமி 
லர்‌, எஃ று, 


பே-ரை. ஆராய்ந்து வார்க்டி னுலகத்தில்‌ ஒரு நிர்தைர்‌ சொ 
ல்லை யுடையறுயிராதவ சொருவருமிலர்‌, தந்திரத்தா லுமிர்வாழாசா 
ரொருவருமிலர்‌, ஆன்பந்தருவலிதத்‌ தம்‌ வாழ்காளில்‌ இடையிலுண்‌ 
டாக'அடையாதவ ரொருவருமிலர்‌, சம்வாழ்நாளின்‌ முடிவு வசையு 
மிடைவிடாது செல்லும்படி. செல்வத்தைக்கொண் டதுபவித்தவ 
சொருவருமிலர்‌ என்பது, 


குற்றமில்லா ரில்லையாதலால்‌ *யார்‌ உலகத்தோர்‌ சொல்வில்லார்‌” 
என்வும்‌; சாமம்‌, பேதம்‌, தானம்‌, சண்டம்‌ என்னும்‌ இவை பெ 
,ரும்பான்மையும்‌ அரசர்க்குரியனவாயினும்‌ மற்றையோர்க்குஞ்‌ சிறு 
பான்மை உரியனவாதலால்‌ பொதுவாக “யார்‌ உபாயத்தின்‌ வாழாசார்‌” 
அனவுங்‌ கூறினர்‌. யார்‌ கடைபோகச்‌ செல்வ முய்த்தாரென்றதும்‌ 
பெரும்பான்மைபற்றி, ஒன்றென்னும்‌ அடைபற்றியும்‌, பின்னே 
கூறிம்‌ உபாயம்‌, இன்னாகஐ, சடைபோகுஞ்‌ செல்லம்‌ என்பனவற்‌ 
றைப்பற்றியும்‌ சொல்‌ கிர்தையின்‌($மல த. 


116 - காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [சவுதி] 


If you consider it well, (please say) who in this world has 
not ovtained some fame or other? Who has not prospered in 
‘this world by his prudence? Who has not endured some 
grief or othor, and who has enjoyed prosperity to the very end? 


120. தாஞ்செய்‌ வினையல்லாற்‌ றம்மொடு செல்வதுமற்‌ 
தியாங்கணுர்‌ தேரிற்‌ பிதிதில்லை-யாங்குத்தாம்‌ - 
போற்றிப்‌ புனைந்த வுடம்பும்‌ பயமின்றே 
கூற்றக்கொண்‌ டோடும்‌ பொழுது, 


௫.ன்‌. கூற்றம்‌ - யமன்‌, கொண்டு - (தம்மைப்‌) பிடித்து, ஓூம்‌ 
பொழுது - விரைந்து செல்லும்போது, ;ஆங்கு - ஒற்றுமையாகச்‌ 
கூடி வாழ்ந்த காலத்தில்‌, தாம்‌ போற்றி - (உண்டி முதலியவற்றால்‌) 
தாங்கள்‌ பாதிசா£று, புனைந்த - (ஆடையணி முதலியவற்றால்‌) அழகு 
செய்ச, உடம்பும்‌ பயம்‌ இன்று - உடம்பும்‌ பயன்பதெவில்லே, (ஆத 
லால்‌) யாங்கணும்‌ - எல்லா நூற்களிலும்‌, தேரின்‌ - ஆராயின்‌, தம்‌ 
மொ? செல்வன - சம்முடன்‌ செல்லுர்‌தணை, தாம்‌ செய்தவினை அல்‌ 
லால்‌ - தாம்‌ செய்தவினை அல்லாமல்‌, மற்றுபிறிது இல்லை - வேறொரு 
பொருளில்லை, எ-று, S 


மபா-றை, யமன்‌ தம்மைப்பிடிச்து விரைம்த செல்லும்போது 
ஒற்றுமையாகக்‌ கூடிவாழ்ர்ச காலச்தி லண்டிமுதவியவற்றால்‌ சாங்‌ 
கள்‌ பாதுகாத்து ஆடையணி மு, தனியா்‌ லழகு செய்த உடம்பும்‌ 
பயன்படுசலில்லை. ஆதலால்‌ எல்லா நூற்களினு மாராயின்‌ தம்முடன்‌ 
செல்லு துணை தாஞ்செய்த வினையல்லாமல்‌ வேறொருபொருளில்லை 
யென்பது, டி 


செல்வது ஒன்றன்படர்க்கை ௪ இர்கால வினைப்பெயர்‌. உண்டி 
முசலியனஃல்லுணவு, பனி காற்று வெயிலில்‌ வருந்தாத வைத்தல்‌, 
பிணிவரின்‌ மருந்துண்ணல்‌ என்பன, உம்மை முற்றுமை யாதலால்‌ 
யா வினா எஞ்சாமைப்பொருள்‌ இ. மற்றது உயர்வுசிறப்பு, மற்று பிறி 
சென்னும்‌ பொருட்டு, 


What accom panics A man to the other world,’ is his deeds, 
good or bad. Nothing else could accompany lim. Tho body. 
that has boen 80 carefully attended to and preserved during 
life, is of litile value wleu Yama rarrics away the lite or 
soul. ்‌ (10) 


Chapter XIIT—Fear of misconduct. 
18-ஆம்‌ அதிகாரம்‌, தீவினையச்சம்‌. 


அஃதாவது தியவினையைச்‌ செய்தற்கு அஞ்சுச லையுணர் ததவ. 
முன்‌ செய்வினையான த வருபிறப்பில்‌ செய்தவன்‌ செல்வம்‌ வறுமை 
முதலியன அடைதற்குக்‌ காரணமா தலையும்‌, அவவினைக்கு இயைய 
இயல்பு குன்ருமையாயெ மெய்ம்மையையும்‌ முன்‌ உணர்த்தினலா 
அன்பந்தருர்‌ தீவினை செய்‌.பாமையை இதனா லுணர்த்சலால்‌ இது 
மெய்ம்மையின்‌ பின்‌ வைச்சப்பட்டது, 


121. தக்கத்துட்‌ கெகித்‌ அறவின்கட்‌ சேர்கலா 
மக்கட்‌ பிணத்த சுகொட_ தொக்க 
ல. 5 தி ற்‌ : ரி ்‌ ்‌ 0 ட்‌ ட 
விஃ ்கித்கும்‌ புள்ளிற்குங்‌ காடே புலன்கெட்ட 
புல்லறி வாளர்‌ வயிறு, 


இ-ள்‌. சந சாடு - இகொகென்‌, ஐக்சத்துன்‌ - இன்பத்துக்கு 
காரணமாடிய இல்வாழ்க்கையில்‌, சாக - ரோம்பியிருந்த, துறவின்‌ 
கண்‌ - துறவு வழியில்‌, சேட்கலாத - சேரும்‌ உணர்வில்லாச, மச்கள்‌- 
மக்களது, பிணதச்க - பிணங்களை யுடையன, தொக்க - (ஒன்றை 
மொன்று பிரிபாமல்‌) சேர்ந்துள்ள, விலங்கிர்கும்‌ - (லவகைமிருசங்‌ 
சளின்‌ பிணங்டளுக்கும்‌, புளளிர்கும்‌ - பறவைகளின்‌ பிணங்‌ 
சளுக்கும்‌, காடு - சுப்கொகெள்‌, புலன்‌ கெட்ட - மெய்யறிவில்‌ 
லாத, புல்‌ அறிவு ஆளர்‌ - சற்றறிவை யாளுதலை யுடையார ௫, உயிறு 
ஏ- வயிறுகளேயாம்‌, எஃறு, 


போ-ரை, இசொகெள்‌ (சகொட) தன்பததுக்குக்‌ காரணமா 
இய இல்வாழ்ச்கையில்‌ சோம்பியிருக்து துறவுவழியில்‌ சேரும்‌ உணர்‌ 
வில்லாத மக்களது பிணங்கே யுடையன, ஒன்றையொன்ற மிரியா 
மல்‌ சேர்ந்துள்ள சிலவகை மிருகங்களின்‌ பிணங்களுச்கும்‌ பறவை 
ளின்‌ பிணங்களுக்குஞ்‌ சுசொகிகள்‌, மெய்யறிவில்லாத சிற்றறிவை 
யாளுதலை யுடையார து வயிறகளேயாம்‌ என்பத, 


ட தக்கர்‌ தருவதி லிரப்பவர்‌ அதில்‌ நின்றும்‌ கீஙகுதல்‌ செய்யாமை 
யால்‌ “தாங்கி' என்றும்‌, அருளில்லா ராய்‌ விலங்கு பறவைகளை உண்ண 
லாய பெரும்பாதச வினைகளைச்‌ செய்டி ச றமையால்‌ அவரை இழித்‌ 
சற்குப்‌ (புலன்கெட்ட புல்லறிவாளா? என றங்கூதினர்‌. புல்லதிவாள 
ரென்றது சாம்‌ மெய்யறிவிலரா யிருந்தும்‌ அருளுடையார்‌ கூறும்‌ 
உறுதிமொழியைச்சேட்கு ம இயல்பில்லாரை. சேற்றேகாரத்தை வயி 
றென்பதனோடு கூட்செ, மச்சட்பிணம்‌ இரிந்து வேறுபடும்‌ தர்‌ 
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மைப்‌ பொருள சாயே ஆறாம்‌ வேற்றுமைச்சொகை, பிணத்த பொரு 
ளடியாகப்‌ பிறந்த பலலின்படர்க்கைக்‌ குறிப்பு முற்று, 


The burning-ground is filled with corpses of men that 
would not give themselves up to self-renouncing life, but 
oscillate amidst domestic sorrows, The stomach of the low is the 
burning ground for beasls and birds. (1) 


129. இரும்பார்க்குங்‌ காலரா யேதிலார்க்‌ காளாய்க்‌ 
கரும்பார்‌ கழனியுட்‌.சேர்வா--சுரும்பார்க்குங்‌ 
காட்ளொய்‌ வாழு வெலுங்‌ குறும்பூழுங்‌ 
கூட்ளொய்க்‌ கொண்டுவைப்‌ பார்‌, 


இ-ள்‌. சரும்பு ஆர்க்கும்‌ - வண்செள்‌ ஆரவாரிக்கன்ற, காட்டுள்‌ 
அய்‌ - காட்டிலி நந்து, வாழும்‌ - வாழ்வதற்குரிய, சிவலும்‌ - கவுதாரி 
யையும்‌, குறும்பூழூம்‌ - சாடையையும்‌, சொண்டு - பிடித்து வந்து, 
கூட்டுள்‌ ஆய்‌ - பஞ்சாத்தில்‌ இருக்க, வைப்பார்‌ - வைத்து வளர்ப்ப 
வர்‌, இரும்பு (மறுமையில்‌) இருப்பு விலங்கிளுல்‌, ஆர்க்கும்‌ - பூட்டப்‌ 
பட்ட, காலர்‌ ஆய்‌ - கால்சளுடையாராகி, ஏதிலார்ச்கு - அயலார்க்கு, 
ஆள்‌ ஆய்‌ - அடிமைகளாய்‌, கரும்பார்‌ - கருங்லத்திலும்‌, சழனியுள்‌ - 
விளை “லைத்திலும்‌, சேர்வர்‌ - சேர்ந்து தொழில்‌ செய்வர்‌, எ - று. 

போரை. வண்கெ ளாரவாரிக்கின்ற காட்டிலிருந்து வாழ்வ 
தற்குரிய கவுதாரியையுங்‌ சாடையையும்‌ பிடிச்துவர்து பஞ்சரத் தி 
விருக்சவைச்து வளர்ப்பவர்‌, மறுமையி விருப்பு விலங்‌கனால்பூட்டப்‌ 
பட்ட கால்களுடையாராஇ யயலார்க்கு அடிமைகளாப்ம்‌ கருநிலத்தி 
லும்‌ விளைசிலச்திலுஞ்‌ சேர்ந்து தொழில்‌ செய்வர்‌ என்பது, 

பாரென்றது நிலத்தை, கருமிலமென்பது நீரில்‌ மலையில்‌ வனத்‌ 
தில்‌ பயன்படாத நிலம்‌, “(வெற்பீனீரினில்‌ வெவ்வகத்தில்‌, சுறைபடு 
மிகு இதானே கருநிலமாகுமென்ப? என்னும்‌ நிசண்டாலுமூணர்க, அர்‌ 
நிலத்தில்‌ தொழில்‌ செய்தலாவது அதனைத்‌ திருத்தி உழுத கொழு 
மையுண்டாக்கிப்‌ பயிரிடல்‌. இரும்பு கருவியாகுபெயர்‌, இது ஆர்ச்‌ 
குங்சால்‌ என்றஇடத்தால்‌ விலங்‌ன்மேலது. கருத்தின்படி இயங்க 
லும்‌, வேண்டியவாறு தீனியெடுத்தலும்‌ காமறுசர்ச்சிபு மில்லாமற்செய 
தல்பற்றிச்‌ கொலையினோடொச்குமாதலால்‌ இதவுஞ்‌ செய்தல்‌ கூடா 
தென்பது கருத்து, கரும்பார்கதழணி என்பதற்குக்‌ கரும்பு ஆர்‌ சழனி 
எனப்‌ பதம்‌ பிரித்துச்‌ கரும்புகள்‌ நிறைகின்ற கழனி என உரைப்பி 
னும்‌ பொருர்தும்‌. 
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Those who eonfiuo in enges (birds like) partridges and 
quails that dwell in jungles where beetles hum (amidst flowers.) 
will be put in chains, will become slaves and will some day be 
confined in hell: (2) 


183. அச்கேபோ லங்கை யொழிய விரலழுகித்‌ 
அக்கத்‌ தொழுசொ யெழுபவே-யக்கா 
லலவனைக்‌ காதலித்துக்‌ கான்முரித்துத்‌ இன்ற 
பழவினை வக்தடைச்தக்‌ கால்‌, 


இ-ள்‌. அச்கால்‌ - கழிந்த பிறப்பில்‌, அலவனை - ஞண்டை, சாத 
வித்து - விரும்பி, கால்‌ முறித்து - அசனது கால்களை ஓடிச்‌ ஐ, இன்‌ ற. 
இன்றதனாலாகிய, பழவினை - முன்னைவினை, வந்து ௮டைர்சக்கால்‌ - 
வக்‌ சடைந்தரல்‌, விரல்‌ அழு - விரல்கள்‌ அரச யில்லா சனவாய்‌, 
அக்கு போல்‌ - சங்குமணியைப்போல மிறமுடையனவாய்‌, அங்கை 
ஒழிய - உள்ளங்கை இருக்கும்படி, தக்சத்‌ சொழுகோய்‌ - துக்சத்‌ 
தைத்‌ சரவல்ல குட்டரோய்‌, எழுப - உண்டாவார்கள்‌, எ-று, ' 


பொரளை. கழிச்சு பிறப்பில்‌ ஞண்டை (கண்டை) விரும்பி 
அசனது கால்களை யொடித்துத்‌ தின்றசனாலாகிய முன்னை வினைவர்‌ 
சடைக்சால்‌ விரல்‌ ஈளழுஃ யிலலாசனவாய்ள்‌ சங்குமணியைப்‌ போல்‌ 
நிறமுடையனவா புள்ளங்கை இருக்கும்படிச்‌ துக்கக்தைச்‌ தரவல்ல 
குட்டரோய்‌ யுண்டாலார்சள்‌ (உண்டாகப்பெறுவார்கள்‌) என்பது. 

போலென்னும்‌ இடைர்சொலடியாயெ முசனிலை வினையெம்‌ 
ஈப்பொருள்‌ படட. ஐ. அங்கை பின்முன்னாகச்‌ சொச்ச உறுப்புத்தற்‌ 
கிழமைப்‌ பொருள தாயே ஆறாம்லெற்றுமைத்தொகை, அலவன்‌ ஆண்‌ 
மைப்பெயரன்று; சாதிப்பெயர்‌, களலனென்பதும்‌ அது. கோயெழுப 
திணவழுவமைதி. ஏ - இரண்மிம்‌ அரை, இன்ற காரணப்‌ பொருட்‌ 
டாகிய இறந்‌ ஈகாலப்‌' பெயரெச்சம்‌. 

Some in former birth loved to feed vn crabs and had (101௦ 
joints broken. Sneh people, when their old deeds begin to 
Nroduce their fruit, will have {heir palms caton away by leprosy 


and thei fingers fallen olf and have to wander in this world as 
lepers. (2) 


18&. தெருப்பழற்‌ சேர்க்தக்சா னெய்போல்‌ வதாக 


மெரிப்பச்சுட்‌ டெவ்வதொ யாக்கும்‌ பரப்பக்‌ 
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நொடுவினைய ராகுவர்‌ கோடாருங்‌ கோடிக்‌ 
கடுவினைய ராகியார்ச்‌ சார்க்கு, 
இ-ள்‌. செய்‌ போல்வதும்‌ - ரெய்யும்‌, செருப்பு அழல்‌ - தீயி 

னது வெப்பத்தை, சேர்ச்தக்கால்‌ - சேர்ந்தால்‌, எரிப்பச்சுட்டு - (சார்‌ 
நீதவரை) வேகும்படி. கட்டு, எய்வகோய்‌ - இன்பந்சரும்‌ நோயை, 
ஆச்கும்‌ - உண்டாக்கும்‌, கோடாரும்‌ - (கல்லொழுக்சத்தினின்றும்‌) 
சீவறுசலில்லாதவரும்‌, கவொெனையர்‌ ஆ௫ியார்‌ - கொடுமையாகிய தொ 
ஹிலைச்‌ செய்பவராயினாரை, சார்ம்து - சேர்ந்ததினால்‌, கோடி - (தம்‌ 
மொழுக்கத்தினின்றும்‌) தலறி, பரப்ப - மிகுதிபாக, கொடுவினையர்‌ 
ஆகுவர்‌ - (சம்மெ:ழுக்கச்துச்கு) மாறா தொழில்‌ செய்பவர்‌ ஆகு 
வார்‌, எ-று, 

போஃ-ரை. நெய்யும்‌ தயினது வெப்பத்தைச்‌ சேர்ந்தால்‌ சார்ந்த 
வரை வேகும்படி சுட்டிச்‌ அன்ப;தரும்‌ சோலய யுண்டாக்கும்‌, நல்‌ 
லொழுக்கத்‌ இனின் றக்‌ சவறுசவில்லா ஈவருங்‌ கொடுமையாகய தொ 
ழிலைச்‌ செய்வ ராயினாரைச்‌ சேர்ந்ததில்‌ சம்மொழுச்கத்‌ இனின்‌ 
இர்‌ தவறி மிகுதியாகத்‌ சம்மொழுக்கச்துச்கு மாறாய்‌ தொழில்‌ 
செய்பவ ரரகுவாரென்பது, 

,_ ஓழலென்பதன்‌ ஈற்றுலகரம்‌ சந்த இன்பப்பொருட்டுத்‌ திரிக்சது. 
போல்வது உரையசை இடைச்சொல்‌, உம்மைகல்‌' எரிப்பச்சுடாச 
இயல்பின சென்பதையும்‌ கோடாக ஓழுக்கச்தின ரென்பசையும்‌ 
உணர்ச்தலால்‌ உயர்வு இறப்பு, கொடுமை செய்மைக்கு மாறாகிய பண்‌ 
புணர்ச்துஞ்சொல்‌. இச்கொடு என்பதன்‌ விகாரம்‌ கோடாரென்ப 
சன்‌ முகிலை, 

Tren ghee, cold as it may appear at first, when 1t comes in 
conlazt with heat, becomes hot and inflicts injnry on those who 
touch it. So too good men in company of bad associates spoil 
ihcir character and become 1 source of injury to others: (A) 
125. பெரியவர்‌ கேண்மை பிறைபோல நாளும்‌ 

வரிசை வரிசையா நற தும்‌--வரிசையால்‌ 
வானூர்‌ மதியம்போல்‌ வைகலும்‌ தேயுமே 
தானே சிறியார்‌ தொடர்பு, 

இ-ள்‌. பெரியவர்‌ - பேரறி வடையாரது, சேண்மை - ஈட்பு, 
பிறைபோல - பிறைபெருகுவ து போல, நீளும்‌ - இனமும்‌, வரிசை 
உரிசையாக - முறை முறையாச, தானே ஈரந்தும்‌ - தானே பெருகும்‌, 
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சிறியார்‌ தொடர்பு - சிற்றறிவுடையாரது நட்பு, வான்‌ ஊர்‌ - ஆகா 
யத்தில்‌ சவழ்ச்து செல்லும்‌, மதியம்போல்‌ - கிறைந்தமதி குறைவது 
போல, வைகலும்‌ - தினமும்‌, வரிசையால்‌ - முறையில்‌, தானே 
தேயும்‌ - தானே குறையும்‌, எ - று. 

போ-ரை. பேரறிவுடையாரது நட்புப்‌ பிறை பெருகுவதுடோ 
லத்‌ இனமும்‌ முறை முறையாகத்‌ தானே பெருகும்‌; சிற்றறிவுடையா 
ரது ஈட்பு அகாயத்தில்‌ தவழ்ந்து செல்லும்‌ கிறைந்தமதி குறைவ துபோ 
லத்‌ இனமும்‌ முறையில்‌ தானே குறையும்‌ என்பது. 

பெரியவர்கேண்மை-பெரியரோடு பெரியவர்‌ செய்யுங்சேண்மை 
என்பது. சிறியார்‌ தொடர்பும்‌ அது. நானும்‌, வைகலும்‌ என்றது ஈட்‌ 
புச்கொண்டபின்‌ நிகழும்‌ நாட்களை. அடுக்கு இடைவீடாமைப்‌ பொரு 
ளது. தான்‌ நழ்த்திசையிம தோன்றி மேற்றிசையிற்‌ செல்லுதல்‌ 
யாவராலுங்‌ சாணப்படுதலால்‌ மதியத்துக்கு வாலு ரென்னும்‌ அடை 
கொடுக்கப்பட்ட த, நாள்‌ செல்லச செல்லத்‌ தம்‌ இயல்பு தம்மில்‌ 
தெரிக்து ஒருவரையொருவர்‌ நட்டல்‌ மிகுசலால்‌ அவர்‌ ஈட்புக்குப்‌ 
பிறையும்‌, அவவாறு செரிந்தபின்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஈட்டல்‌ குறைத 
லால்‌ அவர்‌ ஈட்புக்கு மதியமும்‌ உவமையாயின. தானே என்பது 
பெரியவர்‌ கேண்மைச்சுங்‌ கூட்டுக. ஏ - பிரிநிலை, ஒருவரையொருவா 
நட்புக்கொள்ளச்‌ செய்வன அவரவருடைய நற்குண நற்செய்சைகளி 
னது உண்மையும இன்மையுமாதலின்‌ சேண்மை தானே நந்தும்‌, 
தொடர்பு தானே தேயுமெனக்‌ கேண்மை தொடர்புகளின்‌ மேல 
வைத்துக்கூறினார்‌. வரிசையால்‌ உருபு மயக்கம்‌. முறை என்றது பெரு 
குதல்‌ குறைதலிரண்டும்‌ ஒரு நிகரனவாய்‌ நிகழும்‌ முறையை, 

The tent men’s friendship gradually increase: like the 
crescent inoon ; but friendship with the low, like the moon on 
118 decline, will by degrees dwindle away of itself. (5) 


120. சான்றோரெனமதித்துச்‌ சார்ர்சாய்மற்‌ சார்ந்தாய்க்குச்‌ 
சான்றாண்மைசார்ந்தார்கணில்லாயின்‌-சார்ந்‌,தாய்கேள்‌ 
சாற்தகத்‌ துண்டென்று செப்புத்‌ இறக்தொருவன்‌ 
பாம்பகத்துக்‌ கண்ட துடைத்து. 

இ-ள்‌. சான்றோர்‌ என - (இவர்‌ பலரற்குணங்களாலும்‌) நிறை 

“தோரென்று, மதித்து - எண்ணி, சரார்தாய்மன்‌ - மிகுதியும்‌ நட்புக்‌ 

கொண்டாய்‌, சார்ந்தாய்க்கு - (அவ்வாறு எண்ணி) ஈட்புக்சொண்ட 

நினக்கு, சார்ர்சார்கண்‌ - (நின்னால்‌) ஈட்புக்கொள்ளப்பட்டாரிடத்து, 
நக 
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சான்றாண்மை - (பல ஈற்குணங்களாலு!) நிறைந்து (அவற்றை) 
ஆர்‌ தன்மை, இல்‌ ஆயின்‌ - உண்டாயிறாச்‌ சல்‌ இல்லை ஆனால்‌, சார்ச்‌ 
தாய்‌ கேள்‌ - (ஆராயாமல்‌) ஈட்பும்‌ கொண்டவனே கேள்‌, (அச்ஈட்பு) 
ஒருவன்‌ - ஒருவன்‌, சாந்து - சந்தனம்‌, அகத்து உண்டு - உள்ளே 
இருக்கறத, என்று - என்று எண்ணி, செப்பு - செப்பினை, இறந்து - 
(மேல்மூடியைத்‌) இநந்து, அகத்து - (அச்செப்பின்‌) உள்ளிடத்த; 
பாம்பு - பாம்பை, கண்டது - சண்டசனா லுண்டாகிப அச்சத்தை, 
உடைத்த - உடையது, எ-று, 


பேர்‌-ரை, இவர்‌ பல ஈற்குணங்களாலு நிறைந்சோரென்‌ 
றெண்ணி மிகுதிபும்‌ ஈட்புக்‌ கொண்டாய்‌; அவ்வா றெண்ணி ஈட்புக்‌ 
கொண்ட நினக்கு (நின்னால்‌) நட்புக்கொள்ளப்பட்டா ரிடத்துப்‌ பல 
சற்குணங்களாலும்‌ கிறைந்து அவற்றையாளுர்தன்மை யுண்டாயிருத்த 
லில்லையானால்‌ ஆராயாமல்‌ நட்புச்‌ கொண்டவனே கேள்‌! அர்ஈட்பு 
ஓருவன்‌ சர்சனம்‌ உள்ளே யிரு*கிறசென்‌ றெண்ணிர்‌ செப்பினை 
(மேக்‌ முடியைச்‌) இரர்து அச்செப்பி லுள்ளிடச்துப்‌ பாம்பைக்கண்ட 
தனா லண்டாகிய வச்சத்தை யுடையது என்பது. 

வினைமுதல்‌ வினையைச்‌ சாரியர்‌தின்மேலலற்றிம்‌ உறிப ஒன்றன்‌ 
படர்க்கை இறக்தசால வினைப்பெயராயெ சண்டது அம்சத்‌ இன்மே 
லது. படைக்க பயனை பாசத்த பயனை அவனடைந்தா னென்பான்‌ 
நீயடைர்சசை..௨னடைர்சான்‌ என்றுற்போல நின்‌ நகண்டதுடைத்து 
என்பதற்குக்‌ மண்டசனா லண்டாயெ அச்சத்தை ஒத்த அச்சத்தை 
உடையசெனவுரைக்ச, மன்‌ மிகுதிப்பொருள து. குணத்தையும்‌ செம 
லையும்‌ பலவாறு ஆராய்ர்து ஈட்பு்கொள்ள வெண்டிமென்பலு 
கருத்து, 

You judged a man to Le great and bogan to mbve with 
him on terms of intimacy. How find you yourgell if you don’t 
And that greatncss in hun? 16 is something like finding ௩ 
cobra inside a casket while you opened it thirtsing it contained 
an odorous unguent. (6) 


127. யா௮ சொருவ சொருவர்தம முள்ளக்தைச்‌ 
தெருச்‌ துணைமை யுடையவர்‌ சாரல்‌ 
கனமணி நின்‌ நிமைச்கு நாடகேண்‌ மக்கண்‌ 
மனம்‌ வேறு செய்கையும்‌ வேறு, 
இ-ள்‌. சாரல்‌ - சாரலில்‌, சன மணி - பெருமணிசள்‌, நின்ற 
தவமக்கும்‌ - இடைவிடாமல்‌ ஏளியெறிச்கும்‌, நாட - மலைநாட்டை 
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யுடையானே, மச்சள்‌ - மனிதருடைய, மனம்‌ வேறு - எண்ணமும்‌ 
வேறு, செய்கையும்‌ வேறு - (புறத்தில்‌) செய்யுஞ்‌ செயலும்‌ வேறு, 
(ஆசலால்‌) யார்‌ ஒருவர்‌ - எவரொருவர்‌, ஒருவர்‌ சம்‌ - ஒருவருடைய, 
உள்ளத்தை - எண்ணத்தை, தேரும்‌ - ஆராய்ந்து துணியும்‌, துணை 
மை - கருவியாகிய அறிவை, உடையவர்‌ - உடையராவர்‌ (ஒருவர 
மிலர்‌) எ-று, 

போ-ரை. சாரலில்‌ பெருமணிக ளிடைவிடாமல்‌ ஒளியெ 
நிக்கும்‌ மலே காட்டை யுடையானே! மனிதருடைய எண்ணமும்‌ 
வேறு, புறத்தில்‌ செய்பஞ்‌ செயலும்‌ வேறு, ஆதலா லெ.௨ரொருவர்‌ 
ஓுவருடைய யெண்ணத்தை யாராய்ந்து துணியபுங்‌ கருவியாயெ 
அறிவை யுடையராவர்‌? ஒருவருமிலர்‌ என்பது. 


ஆசலால்‌ பலநாள்‌ பலவழியால்‌ ஆராய்ந்து ஒருவரை ஈட்புக்‌ 
கொளல்வேண்டும்‌; இல்லையாயின்‌ அவர்‌ தீச்குண சால்‌ தம்‌ ஈற்குண 
மாறித்‌ தீவினை செய்ய உடன்பலொரென்பது. தேர்தற்றாக்‌ கருவியாத 
வால்‌ அறிவைத்‌ “த ணை” என்றார்‌. சாரல்சொழிலாகுபெயர்‌, இமைக்கு 
மென்பதில்‌ இமைத்தல்‌ கஸ்ணின்மேவிதழைக்‌ சழிதழோடு பொருத்‌ 
தல்‌; அது தனக்குக்‌ காரணமாகிய ஒளிசெய்தவின்மேல்‌ நிற்றலால்‌ 
காரணத்தைச்‌ காரியமாகக்‌ கூறுவதோ ருபசார வழக்காம்‌. 

O Lord of the mountainous regions whoro sparkle gold and 
gems! Hear me; men 5 minds 810 in one way and their actions 


the other way. Which man lias got the power of unde rsiand- 
ing tho inngrmost intentions of another man ? (7) 


128. உள்ளத்தா னள்ளா துறுதிச்‌ தொழிலராய்ச்‌ 

கள்ளத்தா னட்டார்‌ கழிகேண்மை--தெல்‌ ரிப்‌ 

புனை ற்செதம்பு பின்‌ தலைக்கும்‌ பூங்குன்‌ ற நாட 

மனத்துக்கண்‌ மாசாய்‌ விடும்‌, 

இ-ள்‌. புனல்‌, அருவி நீர்‌, செள்ளி - தெளிவுடையதா௫, 

செதும்பு - சேற்றை, நின்று அலைக்கும்‌ - நீங்காமல்‌ கழுவுன் ற, 
பூ ருன்றகாட. - பொவிவாகிய மலைநாட்டானே, உள்ளத்தால்‌ - மனத்‌ 
இனால்‌, ஈள்ளாக - ஈட்புச்‌ செய்யாமல்‌, உறுதி (சாம்‌ அடையும்‌) 
பயனுக்குத்‌ சகுக்ச, தொழிலராய்‌ - (சட்பின்‌) செய்கை யுடையா 
ராகி, கள்ளத்தால்‌ - வஞ்சனையினால்‌, நட்டார்‌ - ஈட்புச்ரெய்தவரது, 
சழிசேண்மை - ரெநரொள்‌ செய்யும்‌ நட்பு, மனத்துக்கண்‌ - (அவரால்‌ 
ஈட்புச்‌ செய்யப்பட்டவருடைய) மனத்தில்‌, மாச ஆய்‌ - குற்றத்தைத்‌ 
தருவதா, விடும்‌ - (பின்‌) ஒழியும்‌, எ-று, 
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“  பெொஃரை, அருவி சீர்‌ செளிவுடையதாடுச்‌ சேற்றை நீங்காமல்‌ 
தழூவுகின்ற பொலீவாயெ மலை ராட்டானே! மனத்தினால்‌ ஈட்புச்‌ 
செய்யாமல்‌ தாமடையும்‌ பயனுக்குத்‌ தகுந்த ஈட்பின்‌ செய்கை 
யுலடயாராடி வஞ்சனையினால்‌ ஈட்புச்‌ செய்தவர.து நெடுநாள்‌ செய்‌ 
யம்‌ ஈட்டு (அவரால்‌ நட்புச்‌ செய்யப்பட்டவருடைய) மனத்தில்‌ குற்‌ 
றச்தைத்‌ தீருவதாகிப்‌ பின்‌ ஒழியும்‌ என்பது, 

புனலென்பத னீற்ற கரம்‌ எதுகைத்‌ சொடைரோக்கி றகர 
மாகத்‌ திரிர்சது, அவர்‌ பயனை அடைந்தமாத்திசத்‌ தில்‌ விட்டொழி 
தலை இவர்‌ கருதுந்தோறு மனத்துக்குத்‌ தன்பர்தறாதலால்‌ “கேண்மை 
மனத்துக்சண்‌ மாசாய்‌' என்றும்‌, பின்‌ அவரை நட்புச்‌ செய்யாராத 
லால்‌ வீடும்‌" என்றும்‌ கூறினர்‌. ஈாளினது மிகுதி கேண்மையின்மே 
லேற்றப்பட்டது. மாச தருவசனை மாசென்றது உபசாரம்‌. மலைக்‌ 
குச்‌ சேறு காற்றாற்படியும்‌ புழு.தியாலாகியது. அலைக்கு மென்னும்‌ 
காரணப்‌ பொருட்டாக பெயரெச்சம்‌ பூடென்னும்‌' சாரியப்பெயர்‌ 
கொண்டது, 

0 Lord of the land of flowery nills where the torrents 
wash away in different directions! The guilefal friendship 
of those who are not united to us in heart, will (ndin bitter 
disappointment and will be a sonrce of groat bittoiness. (8) 


129. ஓக்கிய வொள்வாடன்‌ னொன்னார்கைப்‌ பட்டக்சா 
*லூக்க மழிப்பதூஉ மெய்யாகு--மாக்க 
மிருமையுஞ்‌ சென்று சுதெலா னல்ல 
கருமமே கல்லார்கட்‌ டீர்வு, 
இ-ள்‌. ஒச்யெ- (ஒருவன்‌ சொல்லும்படி) உயர்த்திய, ஒள்வாள்‌- 
கூரியவாள்‌, தன்‌ ஒன்னார்கை - தன்‌ பகைவர்சையில்‌, பட்டக்கால்‌ - 
அசப்படின்‌, ஊச்கம்‌ - (துவவாள்‌ சன்னுடைய) மனவவியை, அழிப்‌ 
பதம்‌ - போக்குவதும்‌, மெய்‌ ஆகும்‌ - உண்‌ மையாகும்‌, (அதுபோல) 
ஆக்கம்‌ - (சன) கைப்பொருள்‌, (பேதையாரிடத்திச்‌ சேரின்‌) (அத) 
இருமையும்‌ - (தன்னுடைய) இம்மை மறுமைப்‌ பயன்களை, சென்றி- 
சொடர்ந்து, *ூதலரல்‌ - அழிசதலால்‌, சல்லார்சண்‌ * பேதையா 
ரிடத்‌ னின்றும்‌, தீர்வு - நட்பு நீங்குதல்‌, சல்ல சரமமே - அறச்கெப்‌ 
கையேயாம்‌, எ-று, 
பொ-ரை. ஒருவன்‌ சொல்லும்படி யுயர்ச்திய கூரியவாள்‌ சன்‌ 
பகையர்‌ கையில்‌ அகப்படின்‌ அவ்வாள்‌ சன்னுடைப மனவலியைப்‌ 
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பொச்குவதும்‌ உண்மையாகும்‌. அதுபோலத்தன்சைப்பொருள்‌ பேதை 
யாரிடத்துச்‌ சேரின்‌ ௮து தன்னுடைய இம்மை மறுமைப்பயன்‌ களைத்‌ 
*தொடர்ர்‌ சழித்தலால்‌, பேதையாரிடச்தினின்றும்‌ ஈட்பு நீங்குதல்‌ 
அறச்செய்சகையேயாம்‌ என்பது. 
ஒக்யெ பிறவினை; ஒல்யெ தன்வினை, ஒன்னாரென்னும்‌ எ தீர்‌ 
மறை வினைப்பெயரின்‌ முதனிலை ஒன்றென்பதன்‌ மரூஉ ஆகிய ஒன்‌. 
தன்‌ உயிரைப்‌ போக்குதலு மெய்யாகு மென்பதனை அழிப்பதுமென்ற 
எதிரதுதழீஇய எச்சவும்மையால்‌ தழுவினார்‌; இது ஒரு காலத்துத்‌ 
தீவறலுங்‌ கூமொதவின்‌. உவமைச்சண்‌ பட்டக்கா லென்றதனைப்‌ 
பொருளுக்குங்‌ கொள்க, தான்‌ தந்தபொருளால்‌ பேதையர்‌ செய்யும்‌ 
இச்செயல்‌, சொடுத்த தலக்கு இம்மையில்‌ புகழையும்‌, மறுமையில்‌ 
துறக்க இன்பத்தையு மழித்தவின அது இருமையுஞ்‌ 'கம்‌? என்றும்‌, 
மூன்னுணர்ச்து அவரினின்றம்‌ நீங்னெ பொருள்‌ சருதலும்‌, அதனால்‌ 
வரும்‌ பழிபாவநூந்‌ தம்மை யடையரமையால்‌ *தர்வு ஈல்ல கருமமே” 
என்றுங்‌ கூறினர்‌. ஏ-தேற்றம்‌, உறுதித்‌ தொழிலருடைய கேண்‌ 
மையை அவர்‌, வேண்டியதைத்‌ தாராமலே நீக்குக என்பது கருச்தி. 

If tho glittering sword of a man falls into the hands of his 
enemy, it 5111 deaden his spirit. Tho effect of bad deeds 
will show itself in both the worlds. So it is better to keep 
ourselves aloof from those whose actions are bad, (9) 


130. மனணைப்பாசங்‌ கைவிடாய்‌ மக்கட்கென்‌ றேங்கி 
யெண்த்தாழி வாம்தியோ நெஞ்சே பயெனைக்துள்‌ 
அவரையே யாயினுஞ்‌ செய்தநன்‌ மல்லா 
அறுப்யனோ வில்லை பூயிர்க்கு, 
இ-ள்‌. செஞ்சே - மனமே, மனை - இல்வாழ்க்கையில்‌ வைச்ச, 
பாசம்‌ - விருப்பத்தை, கைவிடாய்‌ - பற்றறவிடாய்‌, மச்சட்கு என்று- 
(தேமெபொருள்‌) சர்ச,தியார்க்குசவுமென்று, ஏங்பெவருந்‌ இத்‌ தேடா 
நின்று, எனைத்து ஊழி - எத்தனை ஊழிகாலம்‌, வாழ்தியோ - வாழ்‌ 
வாயோ, உயிர்க்கு உறுபயனோ - (உடலோடு கூடிநின்ற) உயிருக்‌ 
குப்‌ பிறப்பினால்‌ ௮டையும்‌ பயனோ, எனைத்தும்‌ - எவ்வளவும்‌, சிறு 
வரையே ஆயினும்‌ - சற்றளவினை யுடையதாயிருப்பினும்‌, செய்த 
ஈன்று அல்லால்‌ - செய்யப்பட்ட அறமல்லாமல்‌, இல்லை - வேறுதுணே 
"யில்லை, எ-று. 
ட போரை, மனமே ! இல்வாழ்க்சையில்‌ வைத்த விருப்பத்தைப்‌ 
பற்றறவிடாய்‌; தேம்‌ பொருள்‌ சர்ததியார்க்கு உதவுமென்று கருர்தித்‌ 
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சேடாநின்‌ றெத்தனை பூழிசாலம்‌ வாழ்வாயோ, உடலோகெடடிரின்ற 
உயீருச்குப்‌ பிறப்பினா லடையும்‌ பயனோ எவ்வளவும்‌ சிற்றளவினை 
அிடையதா யிருப்பினுஞ்‌ செய்யப்பட்ட அறமல்லாமல்‌ வேறுதுணை 
யில்லை என்பது, 

மச்சட்சென ஏற்றுச்சோடற்‌ பொருளைச்‌ கூறவே அதற்டிசைர்த 
செயப்படபொருளாயெ பொருள்‌ வருவிக்கப்பட்டது. எனைத்தென்‌ 
பதில்‌ எனை எத்தனையென்பதன்‌ மரூஉ. தவ்விகுதி பகுதிப்பொருள ௮, 
பிறப்பு வீடென்னும்‌ இரண்டனையும்‌ அடைதற்குச்‌ சாதனமாதல்‌ 
பற்றித்‌ தான்‌ உடலோடு கூடிவாழும்‌ வாழ்ச்சையை அதன்மேலேற்றி 
* வாழ்தி? என்றும்‌, வாழ்தற்டெனாய உடல்‌ மழைமொக்குளிந்றோன்‌ 
றிக்‌ கெடுமிசெல்று உணரமாட்டாப்‌ பேதைமையைக்‌ குறித்து “வாழ்‌ 
தியோ? என்றங்‌ கூறினார்‌. முன்னுள்ள ஓ இரக்கப்‌ பொருளது, பின்‌ 
னையது உயர்வுறெப்புப்‌ பொருளது. 

0 mind! thon leavest not the bonds of domestic life, How 
long are you to be so yearning for children? There is nothing 
more useful to tho soul than the good one does, hosover small 
it may be, (10) 


ள்‌ 


Part II. 


ON PROPERTY: 


2. பொருட்பால்‌. 


அஃதாவது பொருளினது பகுப்புணர்த்துவது. , இம்மை, 
மறுமை, வீடென்னும்‌ மூன்றனையுர்‌ தருவதாயெ அறத்தை முன்னு 
ணர்த்தினராசலால்‌ இம்மை மறுமை இரண்டினைத்‌ சருவதாயெ 
பொருளை அதன்பின்‌ கூறல்‌ முறையாதல்‌ பற்றி இதசன்பின்‌ வைச்‌ 
கப்பட்டது, 

Chapter XIV—Learning 
14-ம்‌ அதிகாரம்‌: கல்வி, 

அஃதாவது கற்றற்குரிய நூல்களைக்‌ கற்றலை யுணர்த்துவதி. 
பொருளை அறத்தின்‌ உழியில்‌ தேதெற்கும்‌, தேடியபொருளைப்‌ பயன்‌ 
படுத்சற்கும்‌ கருவியா யமைர்சது சல்வியறிவாரலின்‌ இதனை முதற்‌ 
கண்‌ கூறுன்றனர்‌, 
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191. குஞ்சி யழகும்‌ கொடுந்தானைக்‌ கோட்டழகு 
மஞ்ச ளழகு மழகல்ல- நெஞ்சத்து 
ஈல்லம்யா மென்னு நடுவு நிலைமையால்‌ 
கல்வி யழகே யழகு. 


இ-ள்‌. குஞ்சி அழகும்‌ - கையின்‌ அழகும்‌, கொடுந்சானை - 
(முடித்துக்‌ கட்தெலாலாிய) வளைவுள்ள ஆடையின த, கோடு அழ 
கும்‌ - கரையினதழகும்‌, மஞ்சள்‌ அழகும்‌ - மெய்ப்பூச்சினது அழகும்‌; 
அழகு ௮ல்ல- (ஒருவனுக்கு) அழகல்லவாம்‌, நெஞ்சத்து - மனத்தில்‌ 
யாம்‌ ஈல்லம்‌-ராம்‌ ஈல்லபிறப்பினோம்‌, என்னு: - என்று கருதுகின்ற, 
நடுவுநிலைமையால்‌ - கவுநிலைமையாயெ கருத்தைத்‌ தருதலால்‌, கல்வி 
அழகே கல்வியின்‌ அழகே, அழகு - அழகாம்‌, எ-று, 

போ-ரை, சிகையினழகும்‌ முடித்துக்‌ கட்தெலாலாயெ வளை 
வுள்ள ஆடையினது கரையினதழரும்‌ மெய்ப்பூச்னெது அழகும்‌ ஒரு 
வனுக்கு அழகல்லவாம்‌, மனத்தில்‌ காம்‌ நல்ல பிறப்பினோம்‌ என்று 
கருதுன்ற ஈவு நிலைமையா யெ கருத்தைத்‌ தருதலால்‌ சல்வியின்‌ 
அழகே அழகாம்‌ என்பது. 


குஞ்சியழகு முசலிய நான்கும்‌ மூன்றாவதற்குரிய ஏதப்பொரு 
ளில்‌ வர்ச ஆருமவேற்றுமைத்‌ சொகைந்லைசள்‌ . சொடுமை-உளைவு. 
கொடுங்கோல்‌, கொவொள்‌, கொடும்புறம்‌ முசலியவம்ராலுமுணர்க, 
மஞ்சள்‌ நிறச்‌ இனால்‌ வந்த தீலேமைபற்றி மெய்ப்பூச்சுக்குக்‌ சருவியாகு 
பெயராயிற்று, என்னாதலே நடுவுகலைமை யாசலால்‌ என்னுமென்‌ 
னும்‌ பெயரெச்சம்‌ நடுவுகிலைமையென்னும்‌ செயற்பெயர்‌ கொண்ட 

.தென்ச. நடவு நிலேமையைத்‌ சருவதனை ஈவெரிலைமை யென்றார்‌, 
குஞ்முசலியனபோல நிலையில்லாத உடலுச்சன்றி நிலையுடைய உயி 
ர்க்கு அறிவாகிய விளக்கத்தைக்‌ சந்து அழகு செய்தலின்‌ சல்வியழ 
குக்குப்‌ பிரிநிலை ஏசாரன்‌ கொமிச்கப்பட்டது. கல்வியறிவுடையார்‌ தம்‌ 
பிறப்பு ஈற்பிறப்பேனக்கருதலே சகு தியாதலின்‌ அது நடுவுநிலைமை 
யாயிற்று, 

The beauty of the tuft of hair js no beauty : nor the beanty 
of the dross, nor the benuty attained by coloring the face with 
saffron tint, but the learning which ono possosses is tho thing 
Which may, with all propriety, be said to beautify him. (1) 


182. இம்மை பயக்குமா லீயக்‌ குறைவின்றாற்‌ 
தம்மை விளக்குமாற்‌ ருமுளராக்‌_ கேடின்றா 
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லெம்மை யுலகத்தம்‌ யாங்காணேங்‌ கல்விபோல்‌ 
மம்ம ரனுக்கு மருந்து, 

இ-ள்‌, இம்மை - இப்பிறப்பின்‌ பயனை, பயக்கும்‌ - தரும்‌, ஈய 
(பிறருக்கு) ஈவதினால்‌, குறைவு இன்று - குறைதல்‌ இலது, தம்மை. 
கத்றதம்மை, விளக்கும்‌ - (அறிவினால்‌) விளங்சச்செய்பும்‌, தாம்‌ உள! 
ஆக - தாம்‌ உள்ளவராகச்‌ செய்து, சேடு இன்று - கெடுதல்‌ இலது, 
(ஆதலால்‌) எம்மை உலகத்தும்‌ - எவவுலகத்திலும்‌, கல்விபோல்‌ 
கல்வியைப்போல, மம்மர்‌ - பேதைமையாகிய சோயை, அறுக்கும்‌ 
ஒழிக்ின்ற, மருந்து - மரும்தை, யாம்‌ காணேம்‌ - யாம்‌ கண்டி 
லோம்‌, எ-று, 

போ-ரை, இப்பிறப்பின்‌ பயனைத்‌ தரு ம்‌; பிறருக்கு ஈவதினால்‌ 
குறைதலிலது ; கற்ற தம்மை அறிவினால்‌ விளங்கச்‌ செய்பும; தாம்‌ 
உள்ளலராசச்‌ செய்து கெதெவிலது. ஆதலா லெவவுலகத்திலுல்‌ கல்‌ 
வியைப்‌ போலப்‌ பேதைமையாகிப நோயை ஒழிச்கின்ற மருர்தை 
யாங்‌ சண்டிலோம்‌ என்பது. 

இம்மை காசணவாகுபெயர்‌, பிறப்பின்பயன்‌ அறமென அல்ச 
ளால்‌ துணிந்தறிவது கல்வியைக்கொண்டாதலால்‌ “இம்மை பயக்கும்‌” 
என்றும்‌, பொருட்செல்வம்‌ போலாது இது வளர்செஃ வ மென்பார்‌ 
“ஈயக்குறைவின்ற? என்றும்‌, புகழுமோருடம்பெனப்படுதலால்‌ “தாரு 
ளராய்‌ச செய்து? என்றும்‌, கள்வாமுதவியோடால்‌ கொள்ளப்படாமல்‌ 
கிலைச்தலுடையசென்பார்‌ 'கேடின்ற? என்றுங்‌ கூறினர்‌, செய்தென்‌ 
இஞ்‌ சொல்‌ எஞ்ச கின்றது. தான்‌ முதற்காரணமாய்‌ நின்று உயிர்ச்‌ 
குப்‌ பிறப்பை எய்துவித்துத்‌ துன்பஞ்‌ செய்தலின்‌ பேசைமைகோய்‌ 
எனவும்‌, அதனை யொழிக்கவல்லது கல்வியதிவேயாதலடல்‌ அக்கல்வி 
மந்த? எனவும்‌ உருவகஞ்‌ செய்யப்பட்டன. 

Learning 18 of great utility in this birth. 74 cannot diminish 
in quantity or quality but always increases as it is spent ; it 
is not productive of ovil. ‘We have not seert anywhere any 
remedy equal to this in removing the delusions of sense, (2) 


139. தளர்கிலத்துப்‌ பிறந்த வுப்பினைச்‌ சான்றோர்‌ 
விளைநிலத்து நெல்லின்‌ விழுமிதாக்‌--கொள்வர்‌ 
கடைநிலத்தோ ராயினுங்‌ கற்றதிர்‌ தோசைத்‌ 
தலைநிலத்து வைக்கப்‌ படும்‌, 

இ-ள்‌. சான்றோர்‌ - (ஒழுக்கவ்சளால்‌) நிறைர்தோரும்‌, களா 
கிலத்து - உவர்‌ நிலத்தில்‌, பிறந்த - தோன்றிய, உப்பினை - உப்பை, 
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விளை நிலத்து“ வயவில்‌ தோன்றிய, நெல்லின்‌ - ரெல்லேக்கொள்வது 
போல, விழுமிது ஆக - சிறப்புடையதாக, கொள்வர்‌ - கொள்வார்‌ 
கள்‌, (அதுபோலக்‌) சடைகிலத்தோர்‌ அயிலும்‌-ழ்மையாஇய இடத்‌ 
இல்‌ வைப்பதற்குரிய வருணச்தாசாயினுர்‌, சுற்றறிந்சோசை - கழ்‌ 
தறிக்தவரை (மு,சன்மைய/பெவருணத்தாரைப்போலத்‌), தலைநிலத்து- 
மேன்மையாபெ இடத்தில்‌, வைக்கப்படும்‌ - வைத்தலே தகுதி, எ-று. 


போ-ரை, ஒழுக்கங்களால்‌ நிறைக்கோராம்‌ உவர்‌ நிலத்தில்‌ 
தோன்றிய உப்பை, வயலில்‌ சோன்றிய நெல்லைக்‌ கொள்வது 
போலச்‌ இறப்புடையசாகம்‌ கொள்வார்கள்‌ அதுபோல்‌ இழ்மை 
யாயெ இடத்தில்‌ வைப்பதற்குரிய கருணததா ராயினும கற்றறிர்ச 
வரை முதன்மையாய்‌ வருணததாரைப்‌ போக மேன்மைய1 இய 
இடச்தில்‌ வைசதலே சகுதி என்பது, 


களர்‌ கிலதச்து, விளைகிலத்து என வேண்டாது கூறியது உப்பு, 
நெல்‌ தோற்றியவிடச்‌ இன்‌ இழிவுயர்வுகளை உணாச்ரர்கு. சடலினீ 
ராசெலும்‌, அக்கிலத்தைமிநிசசலுஞ்‌ செய்பாராரலின்‌ உமமை இழிவு 
சிறப்பு, அத்‌ தொகுச்சலாவிற்ற, பின்னுள்ள உமமையுப்‌ அது, 
கடை தலை என்பன முறையே நீழ்மை, மேன்மைகளை உணர்த்தின, 


Balt, thorgh it is manufactured in a marshy goil, is 
considered better than the paddy that comes from good fiolds. 
The learned, though they spring from tho lowest casto, will 
bo considered great and honoured accordingly. (2) 


134. வைப்புழிக்‌ கோட்படா வாய்தீதீயிற்‌ கேடில்லை 

மிக்கி ரப்பி னரசர்‌—செறின்வவ்க 

செச்சமென வொருவன்‌ மக்கட்குச்‌ செய்வன 

விச்சைமற்‌ றல்ல பிற, 

இ-ள்‌. கைப்பு உழி - வைச்ச இடத்தினின்று, கோட்படா - 

(ஞாதியர்‌ முசலியோரால) கொள்ளப்படா, வாய்த்து - கடைச்சப்‌ 
பெற்று, ஈயின்‌ - (ஏற்போர்க்கு) ஈந்தால்‌, சேடு இல்லை - குறைதல்‌ 
இல்லை, மிக்க - (தம்மினு..) மிகுக்ச, சறப்பின்‌-சிறப்புடைமையால்‌, 
அரசர்செறின்‌ - அரசர்‌ சோபீப்பாராயின்‌, வவவார்‌ - அபகறிக்கக்‌ ௧௬ 
தரர்‌, (ஆசலால்‌) ஒருவன்‌ - அறிவுடைய ஒருவன்‌, மக்கட்கு - புசல்வ 
ர்க்கு, எச்சம்‌ ஏன - தானிறர்சபின்‌ ஒழிர்து நிற்கும்‌ பொருள்களாக, 
மற்றுச்செய்வன - சேடிவைக்கும்‌ பொருள்கள்‌, விச்சை-சல்வியறிவு 
சே, பிற அல்ல-மற்றப்‌ பொருள்கனல்லவாம்‌, ௭-௮, 
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போ-ரை. வைத்த விடத்தினின்று ஞாதியர்‌ முதவியோரால்‌ 
சொள்ளப்படா; இடைச்சப்பெற்று ஏற்போர்க்கு ஈந்தால்‌ குறைதல்‌ 
இல்லை; தம்மினும்‌ மிகுந்த சறப்புடைமையால்‌ அரசர்‌ கேபிப்பாரா 
யின்‌ அபகரிக்சக்‌ கருதார்‌; அதலால்‌ அறிவுடைய வொருவன்‌ புதல்‌ 
கர்ச்குத்‌ தானிறந்சபின்‌ ஒழிந்து நிற்கும்‌ பொருள்களாகத்‌ தேடி 
கைக்கும்‌ பொருள்கள்‌ கல்வியறிவுகளே, மற்றப்‌ பொருள்களல்ல 
வாம்‌ என்பது, 


வைப்பு தொழில குபெயர்‌, வைப்புழி இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்‌ சொகைகிலை, பைப்புழி என்றது மனத்தை, பொருள்‌ கல்விப்‌ 
பொருள்‌ செல்வப்‌ பொருளென இரண்டாயடங்கவின்‌ பிற செல்வப்‌ 
பொருளுக்கு ஆயிற்று, தந்தை கற்பிப்பினும்‌ அமையப்பெறுத லரு 
மை நோக்க (வாய்ச்து” என்றும்‌, பிறவற்றிற்குக்‌ கோட்பதெல்‌ முத 
வி.ப மூன்று முண்மையின்‌ எச்சமெனப்படா வாதலால்‌ £பிறவல்ல? 
வென்றும்‌ கூறினர்‌. கல்வி எண்‌எழுச்சென்பன ரோச்கியும்‌, பொருள்‌ 
மணி பொன்முதலியன நோக்கிபும்‌ பன்மையாயின. மிக்க றப்பாவது 
சென்றவிடமெல்லா முள்ளார்‌ ஏற்றுக்கொண்ட பொருட்சொடை 
யும்‌, பூசையும்‌ அச்சத்தாலன்றி உவர்து செய்தல்‌, எச்சம்‌ தொழி 
லடியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌. எஞ்ச பகுதி, அம்‌ வினைமுதற்பொருண்மை 
விகுதி, பகுதி குற்தியலுகரமாசலால்‌ மெல்லொற்று வல்லொத்றான 
தும்‌, உகரச்கேடும்‌ சந்தி, அம்‌ விகுதி புடைபெயர்ச்சி விகுதியெனக்‌ 
கொண்டு தொழிலாகுபெய ரெனினும்‌ ஓக்கும்‌, விச்சை ஆரிய 

ம: ழிச்சிதைவு; விஞ்சை எனவும்‌ வழங்கும்‌, 

Learning cannot be robbed of a man possessing it, There 
will be no diminution in it when it is freely givex away, It 
cannot be taken possession of by the king, even though he is 
Angry with the man and wants to deprive lim of this. Tho 
property which a man can properly bequeath to his son is 
education and no other property will serve him better. (4) 


135. கல்வி கரையில கற்பவர்‌ காள்சில 
மெல்ல நீனைக்கிற்‌ பிணிபல--தெள்ளிதி 
னராய்ர்‌ தமைவுடைய கற்பவே நிசொழியப்‌ 
பாலுண்‌ குருகற்‌ நெரிந்து, 
௫-ன்‌. கல்வி - கல்விகள்‌, கரை இல - முடிவில்லன, கற்பவர்‌ 
நாள்‌ - கற்பவாது வாழ்நாள்கள்‌, ல-(சல்வீயி னளவின் மைக்கு) ல 
வாயிருக்ன்றன, மெல்ல - மெல்லெனக்‌ கறக, நினைக்கின்‌ நினைத்‌ 
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தால்‌, பிணிபல - (இடையேலரும்‌) பிணிகள்‌ பலவாயிருக்கின்றன, 
(ஆதலால்‌) நீர்‌ ஒழிப - நீர்‌ நீங்க, டால்‌ உண்‌ - பாலை யுண்ணுகின்‌ ற, 
குருசின்‌ - அன்னச்சைப்போல, செள்ளிதின்‌ - குற்றமற்ற அறிவி 
னால்‌, ஆராய்ந்து - ஆராய்ந்து அணிர்து, அமைவு டைய 2 (நானதநூல 
களைக்‌ கழ்பதற்குச்‌) தகுதியுடைய ால்களை, சற்றுச்‌ செரிப - (ரல்‌ 
லோர்‌) கற்று அறிவார்கள்‌, எ-று, 

பேர்‌-ரை. சல்விமள்‌ முடிவி லன, கற்பவாது வாழ்காள்கள்‌ 
சஃவியி னசவின்மைச்குர்‌ சிலவாயிறு கின்றன, மெல்லெனக்‌ கற்5 
நினைத்தால்‌ இடையே வ நம்‌ பிணிஈள்‌ பலபாயி ரச்சின்றன. ஆசலால்‌ 
"நீர$க்கப்‌ பாலைபுண்ணு ன்ற பன்னை ப்போலச்‌ குற்றமற்ற அறி 
வினா லாராய் ஏ; ஏஅணிச்து ஞானழால்களை ச்‌ சற்பதற்குத சகு. 
யுடைய நூலகளை ஈம்‌ லார்‌ கற்று அறி பார்கள்‌ என்பத. 

மெல்ல என்னும்‌ உடன்பாட்‌9 வினையெர்டக்‌ குமிபபும கற்ற 
லின்‌ மேல்கின்ற ஐ. பெ பல முறையே சின்ன? பன்மை என்னும 
பண்படிமாகப்‌ பிறர்சு பலவின்‌ படார்ைம்‌ ரி புமூற்ற, 


The realm of education டீ 50 very extensive and boundlsa 
The days of the loarnors aro foa, if yom think ot your hie, it 
18 subjoeb to very ,nany diseases இடி think well and learn 
those that will be of wse, lke the bird wluch 1s able (6 senarate 
water fiom milk and take tho latter (2) 


136. தேரணி யியககுவான்‌ றெ! வருணர்றுச்‌ 
காணிற கடைபபட்டா னென்‌ மிந)ய7-- காணா 
.* 
யவனிறுணையா வாறு ராய மிற நால்‌ எற்ற 
மசன்றுணையாருல்ல தநொளல, 


இ-ன்‌. சோணி- மாக்கலச்றை, இயச்ருவாவா 2 ஈடச.தபோன்‌, 
தொல்லை வருணகத-டழமையாக, மங்கு வ ணங்க மில்‌, சாணின்‌- 
ஆராயின்‌, கடைப்பட்டான்‌ என்‌ ற- சடையா யனென்ற, இசழாா- 
அவமதிபாமல்‌, அவன்‌ துணை ஆர - (சமரகு) அலன்‌ தணையாசக, 
ஆறு போயது அற்று - ஆற்றில்‌ சென்றது போலு 1; நூல்கற்ற மகன்‌ 
துணை ஆக - நூல்களைக்‌ சுற்றுணாச்சவன்‌ திணையாக, நல்ல - நலல 
கரற்பொருள்களை, கொளல்‌ - பெ.றரல்‌, காணாப்‌ - நீ௮.றி, எ-று, 

போரை, மரச்சலத்தை ஈடத்துவோன்‌ பழமையாச உழங்கும 
வருணங்களில்‌ ஆராயின்‌ சடையானவனென்று அவமதியாமல்‌ 
கீமக்கு அவன்‌ தணைபாச ஆற்றில்‌ சென்றது போலும்‌ நூல்களைச்‌ 
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சற்றுணார்சவன்‌ துணையாக ஈல்ல நாற்பொருள்சளைப்‌ பெறுதல்‌ நீ 
அதி என்பது, 

போயசென்னும்‌ இறந்தகாலத்‌ தொழிற்பெயரினீறும்‌, தணையாச 
கென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்திறும்‌ தொகுக்கப்பட்டன, படைப்புச்‌ 
தொட்டு வழங்கி வருதலின்‌ தொல்லைவருணத்து? என்றும்‌, ஒருவன்‌ 
மசனெனப்படுதல்‌ குலசதினாலன்று கல்வியறிவாலென்பார்‌ “கற்ற 
மகன்‌” என்றுங்‌ கூறின“. மகன்‌ - ஆடவன்‌, 

No one looks at the ferry boatman with contempt even 
though ho comes of டி low caste, but will be glad to cross the, 
rivor with his help. So don’t care of the origin of the loarned 
tcacher but try to acquire useful knowlodge with his help. (6) 
197. தவலருர்‌ தொல்கெள்வித்‌ தன்மை யுடையா 

ரிகலில ரெஃகுடையார்‌ தம்முட்‌--குழீஇ 
சசலி னினிதாயிற காண்பா மகல்வானத்‌ 
அம்ப ருறைவரா பதி, 

(இ-ள்‌, தவல்‌ அரு - க௨றுசலின்மையாகய, சொல்‌ கேள்வி - 
பழைய தூற்சேள்விகளையும்‌,சனமையுடையா ; - ஈல்லொழுக்கத்தையு 
முடையாரும்‌, எஃகு உடையார்‌ - கூரறிவுடையாருமாயினோர்‌, சம்‌ 
முள்‌ இகல்‌ இலர்‌ - சம்மில்‌ பசையிலராடு, குழீஇ - கூடி, ஈசலின்‌ - 
மகிழ்ந்து உரையாசெவினும்‌, இணி ஆயின்‌ - (எமக்கு) இன்பந்தருவ 
தானால்‌, அகல்‌ வானச்து-(2றப்‌ பூதங்களினும்‌) விசாலித்த ஆசாயத 
இன்‌, உம்பர்‌ - மேஙிடமாகிய சுவர்க்கத்தில்‌, உறைவார்‌ - வ௫க்குர்‌ 
தேகர்சளுஃய, பதி- அமராவதி டீகரத்சை, காண்பாம்‌ - பார்க்க 
விரும்புவோம்‌, எ-று! 

போ-சை, சவறுதலின்பையாதிய பழைபநூற்‌ கேள்‌ விகளையும 
நல்லொழுக்கச்சையு முடையாரும்‌ கூ ரறிவுடைபாருமாயினோர்‌ தம்‌ 
மில்‌ பகையிலர। கச்‌ கூடி ம௫ழ்‌* ஐ உரையாதெலினுமெமக்கு வின்ப 
தருவதானால்‌, மற்றப்‌ பூசங்களினும்‌ விசாலிசச வாசாயத்தின்‌ மேலிட 
மாய சுவர்க்கத்தில்‌ சிக்கு தேவர்களுடைய வமராவ இ ஈதரத்தைட 
பார்க்க விரும்புவோம்‌ என்பது, 

தீவறலில்லாமை யென்றது உள்ளபடி உணரும்‌ தன்மையை, 
தூவினது தொன்மை கேள்வியின்மே லேற்றப்பட்டது, ஈகல்‌ சார 
ணமாக மகழ்வுக்சாசலின்‌ அது காரணத்தைக்‌ காரியமாகக்‌ கூறிய 
உபசார உழக்கு. எஃகு - கூர்மை; அஃது அறிவின்‌ மேலது. இனிதா 
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யிற்‌ சாண்பாம்‌ எனவே நிலவுலகில்‌ இதனின்‌ இனிதில்லை யென்ப 
இம்‌, உடற்குரிய சகத்தைத்‌ சருவதன்றி இதபோலப்‌ பேதைமையை 
' யொழித்து உயிர்க்கு இன்பந்தருவ தன்றென்பதும்‌, ஆதலின்‌ காஸ்‌ 
கடவ மல்லமென்பதும்‌ குறிப்பெச்ச ம்‌, உம்பர்‌ - மேல்‌; அது பண்பாகு 
பெயராய்ச்‌ சுவர்க்கத்தை யுணர்சதியது, 
When great men of varied learning Lright & sharp as metal, 
withont hatrod, assemble toget! cr and spend their time in ploa- 


sant conversation, can thero lb. bitter bliss than this even in 
the world of the Gods ? (10 


138. கனைகடற்‌ ஐண்சேர்ப்‌। ஈற்றதிந்தார்‌ கேண்மை 
நுனியிற்‌ கரும்புதின்‌ றம்‌ றெ நூனிகிக்க்‌ 
தூரிற்தின்‌ றன்ன கசைச்சரோ பண்பிலா 
விரமி லாளர்‌ தொடாபு. 

இ-ள்‌. கனை - ஒலிக்கின்ற, சடல்‌ - கடலின து, சண்சேர்ப்ய 
தண்மையாகிய துறையை புடையானே, (ஒருவன்‌) கற்று ௮றிர்தா£- 
கற்றுணர்ர்கவரிடத்தச்‌ செய்யும்‌, கேண்மை - ஈட்ப்‌, கரூமப - 
கரும்பை, ஐனியின்‌ - நுனியினின்று, இன்றால்‌ அற்று - இன்றாற 
போல நாள்‌ சொல்லர்செல்ல விரப்பர்‌ தருவசாகும்‌, பண்பு இலாத - 
கற்றறிந்த குணமில்லாத, ஈரம்‌ இல்லாளர்‌ - அன்பின்மையை! யாக 
லுடையாரிடத்துச்‌ செய்யும்‌, சொடர்பு - நட்பு, அணி நீக்கி * நுனியி 
னின்று இன்னுதலை நீக்கி, தூரின்‌ - வேரினின்று, இன்றால்‌ ௮ன்ன- 
இன்றாற்போன்ற, தகைத்து - நாள்‌ செல்லச்செல்ல வெறும்கு5 
தன்மை யுடையது, எஃறு, 

போ-மை. ஒலிக்கின்ற சடலினது சண்மையாகிய துறையை 
யுடையானே! ஒருவன்‌ கற்றுணர்க்தவரிடத்துக்‌ செய்யும்‌ ஈட்‌) 
கரும்பை நுனியினின்று இன்றாற்போல காள்‌ செல்லச்செல்ல விருப்‌ 
பர்‌ தருவதாகும்‌, கற்றறிந்த குணமில்லாச அன்பின்மையை யாளுத 
லுடையாரிடத்துச்‌ செய்யும்‌ நட்பு நுனிமினின்று தின்னுதலை நீக்கி 
வேரினின்று இன்றாற்போன்ற (காள்‌ செல்லச்செல்ல வெறுக்கு£) 
தீன்மை யுடையதென்பது. 

பண்பு. அதிகாரத்தால்‌ கற்றறிர்த குணத்துக்சாயிற்று, ரிக்கி 
பன உவமையிற்‌ கூறியதற்‌ இயையட்‌ பெ சிலுங்‌ கற்றறிந்தார்‌ 
சேண்மையைச்‌ கொள்ளலை நீக்‌ ॥ "கொள்க, அணியி 
னின்று இன்னுதலை நுக்குதற்கும, ௪ கேண்மையைக்‌ 
கொள்ளுதலை கீக்குத் நர 6 கா D ரர ப மைய 


134 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌,  [ச௪-ஐம்‌ 


தூரினின்று தின்னுதற்கும்‌ பண்பிலா ஈரமிலாளசோடு தொடர்பு 
கொள்ளுதற்குங்‌ காரணம்‌ முன்‌ இனிமை தருகையுமாம்‌. 

lord of the shore of tho boisterous and bellowy sea 1 the 
friendship with the learned will be like tasting the sugar 
cane from tho top (downwards), and friendship with theo 
unloarned is like tasting it from the other end. (8) 


139. கல்லாசே யாயினுங்‌ சுற்றாரைச்‌ சேர்க்தொழுகி 
னல்லறிவு நாளுர்‌ தலைப்படுவர்‌--தொல்கிறப்பி 
னொண்ணிறப்‌ பாதிரிப்பூச்‌ சேர்தலாற்‌ புத்தோடு 
தண்ணீர்க்குத்‌ தான்பயர்‌ தாங்கு, 

இ-ள்‌. சொல்‌ - பழமையாிய, இறப்பின்‌ - சிறப்பினையுடைய, 
ஒள்நிறம்‌ - விளக்கமாயெ நிறமமைர்ச, பாதிரிரபூ - பாதிரி மலரை, 
சேர்தலால்‌ - சேர்ந்த னாலே, புத - புதுமையா டியஐடு, தண்ணீர்க்‌ 
கும்‌ - (தன்னைச்சார்ந்ச) குளிர்‌ நீர்க்கும்‌, தான்‌ பயந்தால்‌ ஆங்கு - 

(தான்பெற்ற மணதசைச்‌) சக்தாற்போல, கல்லாரே ஆயினும்‌ - (ஒரு 

வர்‌ பல நூல்களையும்‌) கற்றறிவில்லாரே ஆயினும்‌, கற்றாரைச்‌ 

சேர்ந்து - கற்றறிவுடையாரைச்‌ சார்து, ஒழுனெ - [அவர்ச்ணெங்க) 
நடப்பாராயின்‌. நாளும்‌ - ஓஃவொருநாளும்‌, ஈல்‌ அறிவு - கல்வியறிவு, 
தலை - ஈம்மிடத்து, பவெர்‌ - உண்டாகப்பெறுவர்‌, எ-று, 

போ-ரை. பழமையாயெ சிறப்பினையுடைய விளச்சமாயெ நிற 
மமைந்த பாஇிரிமலரைச்‌ சோர்ததினலே பு. துமையாகிய ஓட தன்னைச்‌ 
சார்ந்த குளிர்‌ *ர்ம்நம்‌ தான்பெற்ற மணத்தைத்‌ சந்தாற்போல ஒரு 
வர்‌ பல நூல்களையும்‌ கற்றறிவில்லாரே ஆயினுங்‌ கற்றறிவுடை. 
யாரைச்‌ சார்ந்து அவர்க்கிணம்ச கடப்பாராயின்‌ ஒவவொருகாளுங்‌ 
கல்வியறிவு தம்மிடத்து உண்டாகப்பெறுவர்‌ என்பது, 

தொல்சிறப்பு தான்‌ மணமுடை௯மயால்‌ சொன்று சொட்டு 
யாவரும்‌ மேற்கொள்ளுதல்‌ *புத்தோடு கண்ணீர்க்குத்சான்‌ தந்தாற்‌ 
போல” என்றமையால்‌, கல்லாரும்‌ சம்மிடத்‌ அண்டாகப்பெற்ற அதி 
வைத்‌ தம்மைச்‌ சார்ந்தவருக்குத தாம்‌ தருவரென்றுரைக்க. நல்லறிவு 
தீலைப்பதெல்‌ தாமொழுகு மொழுககசதாலும்‌, பிறர்க்குத்‌ தாமுரைச்ச 
லாலும்‌ தோன்றுதலால்‌ அவர்பிறர்க்‌ தேலைக்கூரு து விட்டனர்‌, மண்‌ 
பாத்திரத்தை ஓடமென்றது ஈறுமணமின்மையாடிய இழிவுபற்றி, ஓடெ 
னல்‌ வழக்கிலுஙகாண்க, பெருஞ்செல்வத்தினர்‌ புதுப்பானையில்‌ பாதி 
ரிமின்‌ போரும்புகளைப்‌ பெய்து, ,அவை சன்கு மலர்ச்தாயபின்‌, மலர்‌ 
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களைக, அப்பாத்திரத்தில்நரவார்த்து, மணம்பெற்ற அம்நீரைஸ்தான 
பானங்களுக்கு உபயோசப்படுத்துலர்‌. இது எசெதுக்காட்வெமை, 
Ifthe uneducatcd associate with the educated, they will 
improve their knowledge and find themselves better, just as 
tho tasteless water, when padri flower is thrown into it, gaius a 
fresh fragrance und tastes well. (9) 


140. அலகுசால்‌ கற்பி னலிவு நூல்‌ கல்லா 
அலக.நூா லோதுவ தெல்லாந்‌-—கலகல 
கூஉற்‌ துணையல்லாற்‌ கொண்டு தமொத்றம்‌ 
போலர்‌ துணையமிவா ரில்‌, 

இண்‌. அலகுசால்‌ - (மொழிச்‌ இிறச்‌ இன்‌ மூட்டறுச்சலுக்குத்‌ 
சீச்ச) அளவு அமைந்த, கற்பின்‌ - கல்வியறிவால்‌, அறிவுநூல்‌ - ஞான. 
தூல்களை, கல்லாது - கற்க விரும்பாமல்‌, உலக நூல்‌ -உலகச்‌ துக்னாரிய: 
நூல்களை, ஒதுவது எல்லாம்‌ - கற்பது முழுமையும்‌, கலகல - கலகல 
வென, கூம்‌ - இசை ன்ற தணை அல்லால்‌ - அளவுடையதல்லாமல்‌,, 
கொண்டு - (ஓர்நூலதீவைப்‌) பெற்று, தமொற்றம்‌ - (பிறவியினத) 
நிலைமாறுதலினின்றும்‌, போம்‌ - நீஙகுடின்ற, துணை - துணைசெய்‌: 
வதை, அறிவார்‌ இல்‌ - அறிபவர்‌ இலற்‌, எ-று, 

போ-ரை, மொழித்திறத்தின்‌ முட்டறுத்தலும்சூத்தக்ச அளவு 
அமைந்த கல்வியறிவால்‌ ஞானநால்களைக்‌ கற்கவிரும்பாம லுலகத்துக்‌ 
குரிய நூல்களைச்‌ கற்பது முழுமையுங்‌ கலகலவென இடை ன்ற அள 
வுடையதல்லாமல்‌, அர்‌.றா லறிலைய்பெற்றுப்‌ பிறவியின து நிலைமாறு 
சலினின்‌ றும்‌ நீங்குடின்ற துணைசெய்வதை அறிடடரிபர்‌ என்பது. 

கற்று காரணவாகுபெயர்‌. அழிவுநா லொழிந்த நூல்கள்‌ உலகிற்‌ 
புகழ்‌ பொருளீட்டுசற்கே பயன்பமொதலால்‌ அவற்றை ஓதுவதைக்‌ 
*கூஉந்துணை' என்றும்‌, அறிவுநூல்‌ கல்லார்‌ பலராதல்‌. நோக்கித்‌. 
“துணை யறிவாரில்‌ என்றுன்‌ கூறினர்‌. துணையாயுள்ள தென்றது தற. 
வறத்சை. சலசல ஒவிக்குறிப்‌ புணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்லாகிய: 
இரட்டைக்‌ நிளவி. 

Of what use is it if a man goes on learning new things 
without any-limit, if he does not read and understand the works 
oh wisdom ? If hig knowledge is confined only to those 

்‌ relating to the topics of this world, it will scem tu be of some 
significance here and will be of very little avail and can't Lelp 

onc 60 the.other world, , (10) 
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Chapter XV—High Birth 
15-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: குடிப்பிறப்பு. 


அஃதாவது உயர்குடியிற்‌ பிறர்தாரது தன்மையைக்‌ கூறுவது. 
கல்வியறிவுபற்றிப்‌ பிறர்‌ தலைநிலத்துவைச்சல்‌ முதலிய பூசை செய்ய 
காணாமைக்குச்‌ காரணமாடிய இது கல்வி யறிவுடைபானுக்கு இன்றி 
யமையாசசென வுணர்த்த இத அதன்பின்‌ வைச்சப்பட்டது. இது 
பற்றியன்றே ஆத்திரையன்‌ பேராசிரியன்‌ ஈல்லாசிரியனிலக்கணங்‌ 
கூறுகையில்‌ “'வலம்புரிமுத்திற்‌ குலம்புரிபிறப்பும்‌”? எனக்‌ குடிப்பிற 
ப்பை முதற்கணெடுத்‌ தோ இயதாஉ மென்க. 

141. கடுக்கை யுலறி யுடம்பழிந்தக்‌ கண்ணுங்‌ 
குடிப்பிறப்‌ பாளர்தங்‌ கொள்கையிற்‌ குன்றா 
ரிடுக்கண்‌ டலைவந்தக்‌ கண்ணு மரிமா 
கொடிப்புற்‌ கறிக்குமோ மற்று, 

இ-ன்‌. அரிமா - சிங்சமாகிய மிருகம்‌, இூக்சண்‌ - (பசியால்‌ 
வரம்‌) ஓன்பம்‌; தலைவந்தச்சண்ணும்‌ - சன்னிடத்‌ துண்டாயினும்‌, 
கொடிப்புல்‌ - படர்‌ புல்லை, கறிச்குமோ - மேயுமோ மேயாது, (அத 
போல) உடுக்கை - உடுக்கும்‌ ஆடையால்‌, உஎறி - பொலீவழிக்து, 
உடம்ப அழிந்சச்சண்ணும்‌ - (பசிமுசலியவற்றால்‌) உடம்பு மெலிக்தா 
லும்‌, குடிப்பிறப்பு ஆளர்‌ - உயர்குடிப்‌ பிறப்பின்‌ தன்மையை யாளுத 
ஓுடையார்‌, தம்‌ கொள்கையின்‌ - தமக்குரிய வும்‌ 
குன்றார்‌ - குறைசலிலர்‌, எ-று, 

பொ-ரை, சிங்கமாயெ மிருகம்‌ பசியால்‌ வருர்‌ துன்பந்‌ தன்னி 
டத்‌ தண்டாயனும்‌ படர்புல்லை மேயுமோ மேயாது; அதுபோல உட்‌ 
கும்‌ ஆடையால்‌ பொலிஃழிந்து பசிமுதலியவற்றால்‌ உடம்பு' மெலிர்‌ 
தாலும்‌ உயர்குடிப்‌ பிறப்பின்‌ தன்மையை யாளுதலுடையார்‌ தமச்‌ 
குரிய ஒழுக்கத்தினின்றும்‌ குறைசலிலர்‌ என்பது, 

கொடிப்‌ புல்லைக்‌ சறியாமை அரிமாவுக்கு இயல்பானாற்‌ போலத்‌ 
தீங்கொள்கையிழ்‌ குன்றாமை குடிப்பிறப்பாளர்க்கு இயல்பாமென்‌ 
பத. ஆகவே புல்சறித்தல்‌ மற்ற பசு மூரவிபவற்தித்கு இயல்பானாற்‌ 
போலத்‌ தங்கொள்கசையிற்‌ குன்‌ றல்‌ குடிப்பிறப்பில்லார்க்கு இயல்பா 
மென்பது பெறப்பட்டது. உடுக்கை தொழிலடி. பாகப்‌ பிறந்த பெயர்ச்‌ 
சொல்‌; உடு பகு இ, ச்‌ சர்தி,கு சாரியை, ஐ செயப்படு பொருண்மை 
விகுதி,, தொழிலாகுபெடரெனின்‌ புடைபெயர்ச்சி விகுதயாசயெ சை 
விகு£யென்க, அரிமா இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ தொகைநில, 
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JE persons belonging to A good family become vory poor 
owing to misfortune and appear in a very poor dress and 
‘ emaciated frame, they will never swerve from the righteous 
conduct. If the lion is beset with hunger and hardship, would 
he satisfy his hunger by taking grass ? ய) 


142. சான்றாண்மை சாய லொழுக்க மிவைமூன்றும்‌ 
வான்றோய்‌ குடிப்பிறந்தார்க்‌ கல்லது--வான்‌ றோயு 
மைதவழ்‌ வெற்ப படாஅ பெருஞ்செல்வ 
மெய்தியக்‌ கண்ணும்‌ பிறர்க்கு, 


இ-ள்‌. வான்தோயும்‌ - சுவர்க்கம்‌ பொருந்துகின்ற, மைதவழ்‌ - 
மேகங்கள்‌ சவழ்ன்ற, வெற்ப - மலையை யுடையானே, சான்று 
ஆண்மை - (பல.நாற்‌ கேள்விகளாலும்‌) நிறைந்து (அவற்றை) ஆரூர்‌ 
சீன்மை, சாயல்‌ -மேன்மை, ஒழுக்கம்‌ - ஈல்லொழுக்கம்‌, இவை மூன்‌ 
றும்‌ - ஆயெ இவை மூன்றும்‌, வான்தோய்‌ - சுவாச்சர்‌ திண்டும்படி 
உயர்ர்ச, குடிப்பிறந்சார்க்கு - குடியில்‌ பிறந்தவர்சனிடத்து, ௮ல்‌ 
லது - (உண்டாவன) அல்லாமல்‌, பெரு செல்வம்‌ - மிச்ச செல்ஃப்‌ 
பொருள்‌, எய்தியக்சவ்ணும்‌ - வந்தாலும்‌, பிறர்க்கு - உயர்‌ குடியில்‌ 
பிறவாதகரிடத்து, படா - உண்டாகா, எ-று, 


.  பொ-ரை, சுவர்க்கம்‌ பொருர்துசன்ற மேகங்கள்‌ தவழ்ன்ற 
மலையையுடையானே | பலறூற்கேள்விகளாலும்‌ நிறைந்து அவற்றை 
ஆளுந்தன்மை, மேன்மை, ஈல்லொழுக்கம்‌ ஆகிய இணவ மூன்றும்‌ 
சுவர்க்கம்‌ இண்டும்படி யுயர்ட்‌,ச குடியிற்‌ பிறந்தவ ளி! சது உண்டா 
வன அல்லாமல்‌ மிக்ச செல்வப்பொருள்‌ வர்தாலும்‌ உயர்‌ குடியிற்‌ 
பிறவாதவரிட து உண்டாகா என்பது, 


சாயல்‌-மேன்மை; அது கருத்தும்‌, சொல்லும்‌, செயலும்‌, தம்மு 
ள்ள மாறமையும்‌, பழி பாவங்களுக்கு அடங்குதலுமாகிய தன்மை. 
வான்‌ - இடவாகு பெயர்‌, வான்‌ தோய்‌ குடி என்றது இலக்கணை. 
அல்லத. என்னும்‌ குறிப்பு வினையெச்சம்‌ படா என்னும்‌ வினை 
கொண்டது. 


0 Lord vf the mountains towering high piercing tho cloudy 
regions ! True excollenco, dignity and good conduct: these three 
are the attributes of those who are born of a good family. 
Otiiers, even though tley may be iu posstssion of enormous 
wealth, are not likely to possert these 3) 
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148. இருக்கை யெழலு மெதிர்செலவு மேனை 
விடுப்ப வொழிதலோ டின்ன-குடிப்பிறர்தார்‌ 
குன்று வொழுக்கமாக்‌ கொண்டார்‌ கயவரோ 


டொன்றா வுணரற்பாற்‌ றன்று. 


இ-ள்‌. குடிப்பிறந்தார்‌ - உயர்‌ குடியில்‌ பிறந்தவர்‌, இருக்கை - 
(சாம்‌ பணியத்தக்காரைக்‌ காணின்‌) இருந்த இடச்தினின்று, எழ 
லும்‌ - எழுந்து நிற்றலையும்‌, ௭இர்‌ செலவும்‌ - (அவர்‌ தம்மை நோக்கி 
வரின்‌) எதிர்சொண்டுபோகுதலையும்‌, விடுப்ப - (அவர்தமக்கு விடை 
கொக்க, ஏனை ஏழிசலோடு - மற்றுப்‌ பிரிதலுடனே, இன்ன டம்‌ - 
இவைபோன்ற செயல்களையும்‌, குன்றாத - ஒருகாலத்தும்‌ செடாச, 
ஒழுக்கம்‌ அசக்கொண்டார்‌ - ஒழுக்கமாகக்கொண்டார்‌, சயவரோடு - 
இழிகுடிப்‌ பிறர்‌ சஉரால்‌, ஒன்று அக - அவ்வொழுக்கம்‌ ஒரு பொரு 
சாக, உணரல்‌ பாற்று அன்று - உணரப்பதெலாதிய பான்மையுடைய 
தின்று, எ-று. 

பொ-ரை. உயர்‌ குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ தாம்‌ பணியச்‌ சக்காரைச்‌ 
சரணின்‌ இருர்தவிடத்தினின்று எழுக்கு நிற்றலையும்‌, அவர்‌ தம்மை 
சோக்வெரின்‌ எதிர்கொண்டு போகுதலையும்‌, அவர்‌ தமக்கு விடை 
கொடுக்க மற்றுப்‌ பிரிகலுடனே இவைபோன்ற செபல்களையும்‌ ஒரு 
காலச்துங்‌ கெடாத ஒழுக்சமாகக்கொண்டார்‌. இழிகுடிப்‌ பிறந்தவ 
ரால்‌ அவ்வொழுக்கம்‌ ஒரு பொருளாக உணரப்படுசலாகயெ பான்மை 


யுடையசன்று என்பது. 


ஏனை வினைமா ற்றப்‌ பொருளில்‌ வந்த இடைச்சொல்‌, சாம்‌ அவ்‌ 
வாறொழுசாவிடினு அதனைத்‌ கருதூதலுமில்லை யாதலின்‌ $கயவ 
ரோ டொன்றா வுணரற்பாற்‌ றன்று” என்றார்‌, இருக்கை தொழிலாகு 
பெயர்‌, இன்ன என்பத ஸீற்றில்‌ இறக்தது தழீஇய எச்சவும்மை 
தொகுத்தலாயிற்று, குன்றாத, ஆக என்பவற்றினீறும்‌ அவ்விகாரம்‌ 
பெற்றன, சயலரோ என்னு மூன்றனுருபு வினைமுதற்‌ பொருளது, 
இஃது இக்காலத்து அருகிென்றிவாராது. சயவரென்பது வழக்கு, 


To rise from the seat (as-a mark of respect), to go half 
way to meot them (their guests), and to take leave of them oly 
when they ask (the-host) to stop: these are the acts of 
men born of a noble family, This conduct cannot bo the 
characteristic of tho low. 6 (3) 
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144. நல்லவை செய்யி னிபல்பாகுர்‌ தயவை 
பல்லவர்‌ தூற்றும பழிபாகுஅமெல்லா 
முணருங்‌ குடிப்பிறப்பி லூதிய மென்னோ 
புணரு மொருவர்க்‌ செனின்‌, 
இ-ள்‌. ஈல்லவை செய்யின்‌ - ஈற்கருமங்களைர்‌ செய்வாராயின்‌, 
இயல்பு அகு 1 - (தமக்கு) இயல்பாகுர்‌, இியவை செய்யின்‌ - இக்கரூ 
மஙகளைச்‌ செய்வாராயின்‌, பல்லவா 4 பலரும்‌, தூற்றும்‌ - யாவரு 
மேணரும்படி பேசுகின்ற, பழி ஆகும்‌ - நிரதை உண்டாவசாம்‌, (இங்‌ 
ஙனமாதலால்‌) ஒருவாக்கு - ஒருவருக்கு, புணரும்‌ எனின்‌ - (உயா 
குடிப்பிறப்பு) இசையுமானால்‌, எல்லாம்‌ - (தம்குடப்பிறப்பிற்குரிய) 
எல்லாவற்ரையும்‌, உணரும்‌ - அறிக்தொழுகும்‌, குடிப்பிறப்பின்‌ - 
உயர்குடிப்பிறப்பினால்‌,ஊதியம்‌ - உண்டாம்பயன்‌.என்னோ - யாசோ, 
(அறியேன்‌) எ-ற., 
பொ-ரை, நற்கருமங்களைச்‌ செய்வாராயின்‌ தமக்கு இயல்பா 
கு ட; தீக்கறாமங்களைச்‌ செயவாராயின்‌ பலரும்‌ யாவரு முணறாம்படிப்‌ 
பேசுகின்ற நிர்தை யுண்டாவதாட்‌, இங்ஙனமாசலால்‌ ஒருவருக்கு 
உயர்குடிப்‌ பிறப்பு இசையுமானால்‌ தம்‌ குடிப்பிறப்பிற்குரிய எல்லா 
வற்ரையும்‌ அறிர்தொழுகும்‌ உயா குடிப்பிறப்பினால்‌ ௨. ண்டாம்பயன்‌ 
யாதோ அறியேர்‌ எஷ்பது. 


நல்லவை செய்தால்‌ குடிப்பிறப்புச்‌ குரியதாய்‌ கின்று ல தரா 
மையாலும்‌. தீயவை செய்தால்‌ ௮௪ பழியைத்‌ தருதலாலும்‌ ஊதியம்‌ 
என்னோ என இரங்கியது குடிப்பிறப்பின்‌ மேல்‌ மையைக்‌ குறிப்பித 
சீற்கென்க, எல்லாமென்றது உடம்பினது ஒழுக்கத்தைஃ கூறினமை 
யின்‌, ௮2 தொழிந்தவாக்கசன து மெய்ம்மையையு !, மனச்‌ தினது பழி 
பாவங்கட்கு நாணு! நாணத்தையும்‌. உணருமென்னுங்‌ காரியப்‌ 
பொருட்டாக பெயரெச்சம்‌ குடிப்பிறப்பென்னுங்‌ சாரணப்பெயா 
கொண்டது. ஒ-இரக்கப்பொருளது. முன்செய்த அறத்தால்‌ குடிப்‌ 
பிறப்பு ஒருவர்க்குக்‌ கூடுமென்பார்‌ *புணருமெனின்‌” என்றார்‌. 

Ifa man does a good act, no blame will attach to bim; if 
he does evil aets, many will blame him; if a man is born in a good 
family which can understand what is good and what is bad, 

what better gain is he capable of obtaining in this world? (4) 


145. கல்லாமை யச்‌ சங்‌ கயவர்‌ தொழிலச்சஞ 
சொல்லாமை யுள்ளுமேரர்‌ சோர்வச்‌௪ மெல்லா 


140 தாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; (௧6-ஆம்‌ 


மிரப்பார்ச்கொன்‌ நீயாமை யச்ச மரத்தாரிம்‌ 
மாணாக்‌ குடிப்பிறர்‌ தார்‌. 

௫-ன்‌ சல்லாமை - (ஒருவர்‌ தம்மை ஏதேனும்‌ ஒன்றை வீனா 
விய காலததில்‌) தெரியாமை, அச்சம்‌ - தம்மிடத்துண்டாமோ என 
அஞ்சுசலுர்‌, கயவர்‌ - ழ்மக்களுடைய, தொழில்‌ - இழிசொழில்‌, 
அச்சம்‌ - தம்மிடத்துண்டாமோ என அஞ்சுதலும்‌, சொல்லாமை யுள்‌ 
ளும்‌ - பொய்‌ முசவியவற்றைத்‌ தாம்‌ சொல்லா திருக்கையிலும, ஓர்‌ 
சோர்வு - அவற்றுள்‌ ஒன்றை மறப்பினால்‌ பேசுதல்‌, ௮அசசம்‌ - தம 
மிடத்துண்டரமோ என அஞ்சுதலும்‌, எல்லாம்‌ - தமக்கு இன்றியமை 
யாதனவாகிய எல்லாவற்றையும்‌, இரப்பாரக்கு - இரப்பவருக்கு, 
ஒன்று - அவர்‌ வேண்டி பதா யெ ஒருபொருளை, ஈயாமை - கொடாமை, 
அச்சம்‌ - தமக்கு இயையுமோ என அஞ்சுசலும்‌ (உயர்குடியிற்பிறர்தவ 
ரிடதீதுண்டாவனலாம்‌, இம்மாணாத - இன்ன பெருமைக்‌ குணங்க 
ளுண்டாகாச, குடிப்பிறந்தார்‌ - இழிகுடியிற்‌ பிறந்தவர்‌, ம.ரத்தார்‌ - 
மரத்தி னியல்புடையார்‌. 

பொஃரை, ஒருவர்‌ தம்மை ஏசேனுமொன்றை வினாவிய காலத்‌ 
இல்‌ தெரியாமை தம்மிடத்‌ தண்டாமோலென அஞ்சுதல்‌, €ழ்மக்ச 
ளுடைய இழிசொழில்‌ சம்மிடத துண்டாமோகென அஞ்சுதலும்‌, 
பொட்‌ முதலியவற்றைச்‌ தாம சொல்லாதிருக்கையிலும்‌ அவற்றுள்‌ 
ஒன்றை மறப்பினால்‌ பேசுசல்‌ தம்மிடச்துண்டாமோவென ௮ஞ்சுத 
லும்‌, தமக்கு இன்றியமையாதனவாகிய எல்லாவற்றையு மிரப்பவ 
ருக்கு அவர்‌ வேண்டியதா ஒருபொருளைச்‌ கொடாமை தமக்‌ 
இயையுமோவென ஞ்சுசலும்‌, உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவரிடத்துண்டா 
வனவாம்‌. இன்ன பெருமைக்‌ குணங்களுண்டாகாத இழிகுடியிற்‌ 
பிறர்தவர்‌ மர த்தி னியல்புடையார்‌ என்பது, 


தந்துரைத்தனவெல்லாம்‌ இசையெச்சம்‌, கல்லாமை அதன்‌ காரி 
யமா தெரியாமைக்‌ கானமையின்‌ காரியவாகுயெயர்‌. பொய்முதலி 
யன: பொய்‌, குறளை, வன்சொல்‌, பயனில என்பன. இவை வாக்கின்‌ 
குற்றம்‌. சோவு சன்னாலுண்டாம்‌ பேசுசலின்மேல்‌ நின்றது. இதனை 
அடுத்த ஒன்றென்னும வரையறைப்‌ பண்பு அக்குற்ற நான்கனுள்‌ 
ஏதேனும்‌ ஒன்றென்பதை யுணர்ததியது. கயவர்‌ தொழிலென்ற மாத்‌ 
இரையில்‌ ஈயாமை அடங்குமாயினும்‌ இஃது இம்மையிற்‌ புகழையும்‌, 
மறுமையில்‌ இன்பத்தையுர்தராத இழிவுபற்றி வே ருக்யும்‌, வடிவால்‌ 
ஓத்தாசாதலால்‌ மக்களுச்குள்ள சல்லாலம யச்சமுதவியலை இல்‌ 
லாமைபற்றி அவரை “மரத்தார்‌' என்றுங்‌ கூறினர்‌. மரம்‌ பொருளாகு 
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பெயராய்‌ இயல்பினை உணர்த்தியது. இவ்வணியும்‌ ௮ன்னமணிகளா 
விழைத்த சென்பான்‌ அம்மணிசரோலிழைத்த சென்றஃ்போல இன்ன 
மாணாத என்பது இம்மாணாத என நின்றது. 

Want of education causcs fear; the acts of the fools canse 
fear; if something goes wrong in the course of utterance, that 
causes some fear; inability to give alms to those that bog, 
causes some fear. ‘Those who are born in such bad circura- 
stances, are like the dead wood. (5) 


146. இனசஈன்மை யின்சொலொன்‌ நீதன்மற்‌ றேனை 
மனஈனமை யென நிவை யெல்லாங்‌ கன மணி 
ரேத்தோ டிமைக்கு முழங்குவரித்‌ தண்சேர்ப்ப 
இற்பிறந்தார்‌ கணணே யுள, 


இ-ள்‌, சனமணி - கனமாடுய மணிகள்‌, முத்தோடு - முத்துக 
ளோடு, இமைச்கும்‌ - ஒளிவிடிரின்ற, முழங்கு - முழங்குன்‌ ற, 
உவரி - கடலினது, சண்சேர்ப்ப - குளிர்ச்யொகிய துறையை புடை 
யானே, இனான்மை - (சேோ்தற்குரிய) இனச்தினது ஈன்மையும்‌, 
இன்சொல்‌ - ,வறியார்‌ சும்மிடத்து வந்தபோத) இவ்சொல்‌ சொல்‌ 
ஐசலும்‌, ஒன்று ஈதல்‌ - (அவர்‌ வேண்டியதாகி) ஒரு பொருளைக்‌ 
கொடுத்தலும்‌, மற்று ஏனை மனஈன்மை - அவையல்லாத மனததின்‌ 
நன்மையும்‌, என்ற இலைஎல்லாம்‌ - என்று சொல்லப்பட்ட இவை 
யெல்லாம்‌, இற்பிறந்தார்‌ கண்ணே - உயர்குடியிற்‌ பிறக்தவரிடச்சே, 
உள - (இயல்பாக) உண்டாவனவாம்‌, எ-று, 

போ-ரை. கனமாகிய மணிகள்‌ மூத்துகளோடு ஒளர்விடின்‌ ற 
முழங்குனெற சடலினது குளிர்ச்சியாக துறையை யுடையானே! 
சேர்சற்குரிய இனத்தினது ஈன்மையும்‌, வறியார்‌ தம்மிடச்து வந்த 
போது இன்சொல்‌ சொல்லு லும்‌, அவர்‌ வேண்டியதா இய ஒரு பொரு 
ளைக்‌ கொடுத்தலும்‌, ௮வையல்லாச மனத்தின்‌ ஈன்மையும்‌ என்று 
சொல்லப்பட்ட இவை மெல்லாம்‌ உயர்‌ குடியிற்‌ பிறந்சஉரிடத்தே 
இயல்பாக உண்டாவனவாம்‌ என்பது. 

இற்பிறந்தார்‌ சண்ணே என்னும்‌ பிரிகீலே ஏசாரத்தால்‌ இழிகுடி 
யித்‌ பிறந்சாரிடத்து இவை யியல்பாச உண்டாவன அல்லவென்பதுல்‌ 
சற்பித்தபோதும்‌ நெடுங்காலம்‌ அ௨ரிடத்து நீல்லாவென்பதும்‌ பெற்‌ 
ரம்‌, இன்சொல்‌ இல்லாதபோது இரப்போர்‌ நீந்குலராதவின்‌ அதனை 
முன்னும்‌, ஈதலை அதன்‌ பின்னும்‌ மனரல மில்லாசபோது அ௮ண்று 
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யிரண்டும்‌ பயன்படாமைபற்றி இறுதியில்‌ அதனையும்‌, இவற்றை 
வளர்ட்பித்தற்‌ இறப்புப்பற்றி முதலில்‌ இனசலத்சையும்‌ வைத்தனர்‌. 
பற்று ஏனை ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, என்ற என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ 
திற சொகுச்தல்‌, 

டு Lord of the sea whose shore glitters with gold, gems, 
and pearls! Good company, kind words, good hoart, all theso 
Jean be found in those who are born in & good family. (6) 


147. செய்கை யழிர்து இிதன்மண்டி ற்‌ ருயினும்‌ 
பெய்யா வொரு?றை பேரி--ஓுடைத்தாகு 
மெவ்ல முழந்தக்‌ கடை.த்துங்‌ குடிப்பிறந்தார்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை, 


இ-ள்‌. பேர்‌ இல்‌ - பெரியலீடு, செய்கை - கட்டிய வுறுப்புகள்‌, 
அழிர்து - கெட்டு, சல்‌ - செல்லினால்‌, மண்டிற்றுஆயினும்‌-மொய்ச்‌ 
கப்பட்டதாயினும்‌, பெய்யாத - (மழையினத) நீரொழுக்கில்லாச, 
ஒருகற - ஒருபக்கத்தை, உடைத்து அகும்‌ - உடையதாயிருக்கும்‌, 
(அதுபோல) குடிப்பிறந்தார்‌ - உயர்‌ குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌, எவ்வம்‌ - 
(வறுமையினது) துன்பச்‌ தினால்‌, உழக்தக்‌ சடைத்தும்‌ - வருந்திய 
காலத்தும்‌, செயல்பாலவை - செய்தற்பான்மையாகிய கடமைகளை, 
செய்வர்‌ - செய்யாமலிரார்‌, எ-று. 


பொ-ரை. பெரியலீ? கட்டிய வுறுப்புகள்‌ கெட்டுச்‌ செல்லினால்‌ 
மொய்ச்சப்பட்டதாயினும்‌ மழயினது நீரொழுக்கில்ல: த ஒரு பச்‌ 
கத்தை யுடையதாயிருக்கும்‌ ) அதுபோல உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ 
வறுமையில்‌ து துன்பச்‌ தினால்‌ வருந்நியகாலத்துஞ்‌ செய்தற்‌ பான்மை 
யாய கடமைகளைச்‌ செய்யாமலிரார்‌ எல்பது, ்‌ 
கடன்கள்‌ ஈசைமுசலாயின்‌, செய்கை சொழிலாகுபெயர்‌, பெய்‌ 
யாத என்றதினால்‌ மழை$ ரென்பது வருவிச்சம்பட்டது. உழர்சக்‌ 
கடைத்து இறர்த காலவினையெச்ச ப்‌; உழ பகுதி, ச்சர்தி, து சாரி 
யை, உகரக்கேம்‌ ககரத்தோற்றமுஞ்‌ சந்தி) கடை இறந்தகாலவினை 
யெச்சவிகுதி, த்‌ சந்தி, விகுஇபற்றிவந்சமையால்‌ து பகுதிப்‌ பொருள்‌ 
விகுதி, பொருளுக்கேற்பப்‌ பேரில்‌ உவமைகூறினர்‌; பெய்யாவொரு 
எறை உடையதாவது அத வாசலின்‌, ‘ 
A'big house even though it is ina very dilapidated condi- 
{inn infested with a swarm of white antr, there may bo in it சம 
‘yuyin tree from ‘wind and rain and sun (which will be capable ot 
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giving sheltor to & fow). So also persons born in A good family, 
oven if they are roduced to a very poor stato, will do what thoy 
could do. (7) 


148. ஒருபுடை பாம்பு கொளினு மொரு (டை 
யங்சண்மா ஞாலம்‌ விளச்ருறாஉக்‌-- இங்கள்‌ போல்‌ 
செல்லாமை செவ்வனேர்‌ நிற்பினு மொப்புரவிற்‌ 
கொல்கார்‌ குடிப்‌ பிறந்தார்‌. 


டு-ன்‌, ஒருபுடை - ஒருபாதியை, பாம்பு கொளினும்‌ - (இராகு 
வாகிய) பா *புசகொண்டாலும்‌, ஒருபுடை - மற்றொருபாஇயால்‌, அ “ 
கண்‌ - அழயெ இடமகன்ற, மாஞால " - பெரியபூமியை, விளக்கு - 
பிரகாசிப்பித்தலை, உறும்‌ - பொருந்துகின்ற, இயகள்‌ போல்‌-முழுமதி 
போல, குடிப்பிறக்தார்‌ - உயர்குடியிற்‌ பிறர்தவீர்‌, செல்லாமை - 
(செய்யவேண்டியகடன்‌ வறுமையால்‌) ஈடலாமையானத, செய 
வன்‌ - ஈன்றாக, நேர்நிற்பினும்‌ - எதிரில்‌ நின்றாலும்‌, ஒப்புரவிர்கு - 
செய்யச்கடவலாவற்றைச்‌ செய்சர்கு, ஒல்கார்‌-சோர்வடையார்‌! எ-று. 
போ-ரை, ஒரு பாதியை இராகுவாயெ பாம்பு சொண்டாலு * 
மற்றொரு பாதியால்‌ அழிய இடமகன் ற பெரிய பூமியைப்‌ பிரகாரிப்‌ 
பிக்தலைப்‌ பொருர்துன்ற முழும திபோல, உயர்குடியிற்‌ பிற” சவர்‌ 
செய்யவேண்டி கடன்‌ வறுமையால்‌ நடவாமையானது கன்றாக எதி 
ரில்‌ நின்றாலும்‌ செய்யக்‌ கடவனவற்றைச்‌ செய்ரற்குச்‌ சோர்கடை 
யாரென்பது. 
ஒருபுடை ஞாலம்‌ விளக்குறும்‌ திங்களை உவமிச்சமையால்‌ gus 
ளா வியன்றமட்ஞெ செய்யா திர ரென்பதும்‌, ௮ஃ த அவர்க்கியற்கை 
யென்பதும்‌ பெற்றாம்‌. விளங்கு என்னு 5 பகுதி சல்‌ விகுதிபுணர்‌ 
ந்து கெட்டமாத்திரத்தில்‌ மெல்லொற்று வல்லொழற்றாய்த்திரிந து நின்‌ 
தமையால்‌ விளக்கு முசனிலை திரிரச தொழிற்பெய ரென்ச, செய 
உன்‌ பண்புப்பெயர்‌, செம்‌ பகு?ி, அன்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுஇ, மக்‌ 
2ம்‌ வகரமெய்யானதும்‌, சனிக்குறின்‌ முன்‌ ஓர்றிரட்டியதும்‌ சச்சி, 
இது நிற்பினென்னும்‌ வினையை விசேடித்து நின்றமையால்‌ உரிச 
சொலென்க, 
When ‘one side of the moon is swallowed by the snake 
(.& obscured during the Relipse) the other side sheds its 
Instre on earth. So also persons of a moble family even when 


they aro beset with all kinds of difficulties will never stop 
doing what they should. 3 (8) 
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149. செல்லா விடத்துங்‌ குடிப்பிறந்தார்‌ செய்வன 
செல்லிடத்தளு செய்யார்‌ சிறியவர்‌ புல்வாய்‌ 
பருமம்‌ பொறுப்பினும்‌ பாய்பரி மாபோல்‌ 
பொருமுர ணுற்று5 லின்று, 

டுள்‌, செல்லாவிடத்தும்‌ - (செய்யவேண்டிய கடமை வறுமை 

யால்‌) நடவாக்காலத்தும்‌)குடிப்பிறர்தார்‌ - உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவசால்‌, , 
செய்வன - செய்யப்படும்‌ ஒப்பரவுகள்‌, செல்லிடத்தும்‌ - (பொருள்‌ 
முதலியவற்றால்‌) நடக்கக்‌ கூடியகாலத்தும்‌; சிறியவர்‌ - இழிகுடியிற்‌ 
பிறந்தவர்‌, செய்யார்‌ - (பிறர்‌ கற்மிக்கத்‌ செரிர்தகாலத்திலும்‌) செய்‌ 
யும்‌ வவியிலராவார்‌, புல்வாய்‌ - இரலையென்னும்‌ மான்‌, பருமம்‌ - கல்‌ 
லணையை, பொறுப்பினும்‌ - தாங்கனும்‌, பாய்‌ - சாவியோடவல்ல, 
பரிமாபோல்‌ - குதிரைபோல, பொரு - (போர்முகத்தில்‌) செய்கின்ற, 
முரண்‌ ஆற்றுதல்‌ - போர்செய்ய வல்லதா௫சல்‌, இன்று உ இலது, 
எஃறு, 


பொோ-ரை. செய்யவேண்டிய சடமை வறுமையால்‌ நடவாக்கால 
த்தும்‌, உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவரால்‌ செய்யப்படும்‌ ஒப்புரவுசள்‌ பொ 
ர௫ள்‌ முதலியவற்றால்‌ நடக்கக்கூடிய காலந்தும்‌, இழிகுடியிற்‌ பிறர்‌ 
தவர்‌ பிறர்‌ கற்பிக்கத்‌ செரிர்த காலத்தும்‌ செய்யும்‌ வலியிலராவார்‌. 
இரலையென்னும்‌ மான்‌ சல்லணையைச்‌ சாஙகினு.. சாவியோடவல்ல 
குதிரைபோலப்‌ போர்முசத்தில்‌ செய்ன்ற போர்‌ செய்ய வல்லதாகு 
தல்‌ இலதென்பது. : 

புல்வாய்‌! "ஈமம்‌ பொறுப்பினு மென்றமையால்‌ பிறர்‌ கற்பிக்கத்‌ 
தெரிச்சகாலத்து மென்பது வருவிக்சுப்பட்டது. மற்றவை காரணமா 
கவும்‌, வினைமுதலர்கவும்‌ எஞ்சி நின்றவை, பரிமா இருபெயரொப்‌ 
டுப்‌ பண்புத்தொசை, பின்மொழியீற்‌ பொருள்‌ சிறந்து நின்ற பொரு 
முர ணென்பதில்‌ பொருசல்‌ செய்தல்‌ மாத்சிரையாய்‌ நின்றது, 


Even in poverty-stricken condition, men of noble family 
will do what they should do. Persons of low origin even if 
they be in a position to do good deeds, will never do even wliat 
if absolutely necossary. If saddle and bridle be put upon # 
doer, will it be of service in the battlejield like the horse? , ( 


150. எற்றொன்று மில்லா ல்‌ குடிப்பிறக்தா , 
ரற்றுத்தற்‌ சேர்க்தார்க்‌ கசைவிட த்‌ தூற்றாவ 
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சற்றச்‌ கடைத்து மகல்யா நகழ்ர்தச்கா 
றெற்றெனத்‌ தெண்ணீர்‌ படும்‌, 


இ-ள்‌. குடிப்பிறந்தார்‌ - உயர்‌ குடியிற்‌ பிறக்தவர்‌, என்று ஒன்‌ 
றும்‌ - எத்தன்மையதாகிய ஒரு பொருளும்‌, இல்லாவிடத்தும்‌ - (சம்‌ 
மிடத்து) இல்லாத காலத்தும்‌, அற்று - (ஆதரிப்பவர்‌) இல்லாராகி, 
தற்சேர்ந்தார்க்கு - தம்மை யடைக்சவாக்கு, ௮சைவிடத்து - சளர்வு 
வந்தவிடத்து, ஊற்று ஆவர்‌ - ஊன்றுகோல்‌ போல உதவுவார்‌, அசல்‌ 
யாறு - விசாலித்த யாறு, அற்றச்‌ சடைத்தும்‌ - நீர்வற்றிய காலத்தும, 
அகழ்ந்தக்கால்‌ - (பிறர்‌ அடைந்து) தோண்டினால்‌, செற்றென - 
விரைவாக, தெள்நீர்‌ - செளிவாஇப மீர்‌, படும்‌ - ஊறும்‌, எ.று, 

போ-ரை, உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ எத்சன்மையசாகிய ஒரூ 
பொருளும்‌ தம்மிடத்து இல்லாத காலத்தும்‌, ஆகரிப்பவர்‌ இல்லாரா 
கித்‌ தம்மை யடைக்ரவர்க்ருத்‌ ளர்வு வர்ஈவிடத்து ஊன்று கோல்‌ 
போல உசவுவார்‌. விசாலித்த பாறு நீர்வற்றிய காலத்தும்‌ பிறர்‌ அடை 
ந்த சோண்‌ ஆனால்‌ விரை ரகத்‌ செளிவாகிய நீர்‌ ஊறும்‌ என்பது, 

எற்றென்னுங குறிப்பு வினைப்பெயர்‌ ஒன்றென்னு மாகுபெயர்ப்‌ 
பொருளினிழிவை யுணர்‌, $தற்கண வந்தது, என பகுதி, று ஒன்றன்‌ 
படாக்கை விகுதி, னகரம்‌ றகரமானது சர்தி, தற்சேர்ந்தா ரென்றதி 
னால்‌ அற்றென்பதற்கு ஆசசிப்பவ ரில்லாராடி என்பது உரைக்கப்பட்‌ 
டது. தன்‌ பன்மையி ஜெறருமைவர்த வழுவமைதி, கன்றிமோல்‌ 
வழுக்கி வீஜ்வார்க்கு வீழாசபடி. சானின்று சடுச்துதவுதல்‌ போலத்‌ 
சற்சேர்க்தார்க்குத்‌ சளர்வு வர்சவிடத்து அத்தளர்வைத்‌ ண்டு 
தடுத்துதவுதல்‌, : 

Perfons born of a ood family even when they are reduced 
to a state of poverty, will help the needy that come to them, 
Just as the river, though dry during the hot weather, is able 
quench the thirst of those that come to it (by a little digging 
in the bed of the river). (10) 


Chapter XVI—Great men 
16-ஆம்‌. அதிகாரம்‌, மேன்மக்கள்‌. 
அஃதாவது மேலேரரது , தன்மையைச்‌ கூறுவது. மேலோராவர்‌ 
குடிப்பிறர்‌சவரே ஆதனின்‌, முன்‌ அநிசாரத்து அவரது இயல்புகூறிக்‌ 
குறைவருமல்‌ இவவதிகார்ச்தாலுய கூறுஇன்‌ றமையின்‌, இது அதன்‌ 
பின்‌ வைச்சப்பட்டது. யி 
18 
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151. அங்கண்‌ விசும்பி னகனிலாப்‌ பாரிக்குர்‌ 
திங்களுஞ்‌ சான்றோரு மொப்பர்மத்‌-- திங்கண்‌ 
மறுவாற்றுஞ்‌ சான்றோ ரஃதாத்றார்‌ தெருமக்து 
தேய்வ ரொருமா சுதின்‌, 

இ-ள்‌. ௮ம்‌ கண்‌ - அழயெ இடமகன்ற, விசம்பின்‌ - ஆகாய 
தில்‌ நின்று, அகல்‌ நிலா - பரவுகின்ற சர்‌திரிகையை, பாரிக்கும்‌ - 
பரப்புகின்ற, தங்களும்‌ - சந்திரனும்‌, சான்றோரும்‌ - (ஈற்குணங்‌ 
களால்‌) நிறைந்தவரும்‌, ஒப்பர்‌ - (சம்மில்‌) ஒப்பாவர்‌, தங்கள்‌ - 
சந்திரன்‌, மறு - (சனச்குண்டாடுய) களங்கத்தை, ஆற்றும்‌-பொறுத்‌ 
இருக்கும்‌, சான்றோர்‌ - அந்கிறைந்தோர்‌, ஒருமாச - றிதுகளங்கம்‌, 
உறின்‌ - (ஊழினால்‌ தம்மைப்‌) பொருந்தினால்‌, அஃது ஆற்றார்‌ - 
அதைப்‌ பொறுத்திராமல்‌, செருமந்து (உள்ளம்‌) சல௩௫, சேய்வர்‌ - 
(உயிர) குன்றுவார்‌, எ-று. 

போ-ரை, அழகிய இடமகன்ற ஆகாயத்தில்‌ நின்று பரவுன்ற 
சந்திரிசையைப்பரப்புகன்ற சந்திரனும்‌, ஈற்குணங்களால்‌ மிறைந்தவ்‌ 
ரும்‌ சம்மில்‌ ஒப்பாவர்‌, சர்‌ திரன்‌ தனக்குண்டாகிய களங்கத்தைப்‌ 
பொறுச்திருக்கும்‌; அர்கிறைர்சோர்‌ சிறிது களங்கம்‌ ழினால்‌ சம்‌ 
மைப்‌ பொருந்தினால்‌ அதைப்‌ பொறுத்திராமல்‌ உள்ளங்‌ கலங்கி யுயி£ 
குன்றுவா ரென்பது, 

உலகுக்குத்‌ தண்மையாகிய நிலாவை விரித்துப்‌ புறவிருளை ஓட்டி 
யாவர்க்கும்‌ சண்மையாய்‌ விளங்கலாலும்‌, சான்றோர்‌ தண்ணளியைக்‌ 
செய்து அகவிருளை ட்டி யாவர்க்கும்‌ மென்மையராய்‌ விளங்குசலா 
லும்‌ திங்களூர்‌ சானனோரு மொப்பரென்‌ றது சிறட்பினால்‌ வந்த இணை 
வழுவமைதி, ஒப்புடைய இவவிருபொருளையும்‌ ஒரு போருளாச்‌ 
வைத்துப்‌ பின்‌ வேற்றுமைப்படச்‌ கூறினமையின்‌ இது வேற்றுமை. 
சமமென்னும்‌ அணி, இங்களை அங்கண்‌ விசும்பினென்று விசேடிச்‌ 
தது மேன்மக்கள்‌ உயர்குடியிற்‌ பிறற்சவரென்‌ றற்கு. தெருமக்து என்‌ 
னும்‌ இறந்தகால விளையெச்சத்தக்குப்‌ பகுதி தெறாமா. செய்யுளாச 
லால்‌ அஃதெனச்‌ சுட்முன்வர்தது. 

The great may be compared to the moon that brightens 
the whole carth by its lustre from the extensive heaven above, 
But there is this difference, viz., the moon does not care {or 
the blot it has got, whereas the great if any blemish attache 
itself.to them, will gradually pinc away (and will never recovct 
because of the 1088 of honour thzy have sustained) (1) 
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158. இசையு மெனினு மிசையா தெனினும்‌ 
. வசைதீர வெண்ணுவர்‌ சான்றோர்‌ விசையி 
னரிமா வுளங்கிழித்த வம்பினிற்‌ நீதோ 


வரிமாப்‌ பிழைப்பெய்த கோல்‌, 


(இ-ள்‌.) சான்றோர்‌ - மேன்மச்சள்‌, இசையும்‌ எனினும்‌ - (ஒரூ 
காரியம்‌ தம்மால்‌) எளிதில்‌ முடியுமாயினும்‌, இசையாது எனினும்‌ - 
எளிதில்‌ முடியா தாயினும்‌, வசை தீர ஃபழிஇல்லாச தாக, எண்ணுவர்‌ - 
எண்ணிச்செய்வர்‌, விசையின்‌ - (எய்த) வேகத்‌ தினால்‌, ஈரிமா - ஈரியா 
இய விலங்கெது, உளம்‌ - மார்பை, கிழித்த - பிளச்ச, அம்பினில்‌ - 
அம்பினும்‌, அரிமா - சிங்கமாகிய விலங்கு, பிழைப்ப - தப்பிப்போக, 
எய்‌சகோல்‌ - எய்யப்பட்ட அம்பு, தீதோ - (பழிப்பாகிய) குற்றமு 
எதோ இலத, ௭- 

போ-ரை, மேன்மக்கள்‌ ஒரு காரியம்‌ தம்மால்‌ எளிதில்‌ முடியு 
மாயினும்‌ எளிதில்‌ முடியாதாயினும்‌ பழி யில்லாததா க வெண்ணிச்செ 
ய்யர்‌... எய்த வேகத்தினால்‌ நரியாஇய விலங்னெ.த மார்பைப்‌ பிளந்த 
அம்பினும்‌, கெகமாயெ விலங்கு தப்பிப்போச எய்யப்பட்ட ன 
பழிப்பாகிய குற்றமுளதேோ இலசென்பது, 


உளம்‌ தாணியாகுபெயர்‌. பிழைப்ப என்னும்‌ செயகெனெர்எம்‌ 
ஈறு தொகுத்தலாயிற்று, கழிப்பதற்கு விசையுங்‌ கருவியாதலால்‌ இன்‌ 
உருபு கருவிப்பொருள ௮. ஒ-எதிர்மறை. மேன்மக்கள்‌ பழிப்புண்டா 
காத கரரியத்தையே செய்வாரென்பது கருத்து. இது வேற்றுப்பொ 
ருள்‌ வைப்பு. 

The great, whether they gain or lose, will never change their 
decision. 1s not the arrow that bas been aimed at a lion and 


tailed to hit it, better than the one which has rent in twain the 
heart of a jackal % (2) 


158. நரம்பெழுந்து நல்கூர்ந்தா ராயினுஞ்‌ சான்றோர்‌ 
குசம்பெழுந்து குற்றந்கொண்‌ டேறா]ருரங்கவறா 
வுள்ளமெனு நாரினாற்‌ கட்டியுள வரையால்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை, 

இ-ள்‌. சான்றோர்‌ - மேன்மக்கள்‌, நல்கூர்ந்து - வறுமை யடைந்‌ 
சீதினால்‌, ஈமம்பு எழுந்தார்‌ ஆயினும்‌ - கம்புகள்‌ தோன்றும்படி இளைத்‌ 
சாராயினும்‌, குரம்பு எழுந்து - (த்மதொழுக்கத்‌ தின்‌) வரம்புக்குப்‌ 
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புறம்பாஇ, குற்றம்‌ கொண்டு - குற்றமான செயலை மேற்கொண்டு, 
ஏறார்‌ - ஈடவாமல்‌, கவல்‌ - கவலையை, தாவு - பற்றுகன்ற, உள்ளம்‌ - 
மனத்தை, உரம்‌ என்னும்‌ - ஈல்லநிவென்று சொல்லப்படும்‌, நாரினால்‌ - 
சயிற்றினால்‌, சட்டி - (வறுமைத்‌ துன்பத்தால்‌ தளராமல்‌) சட்டி, 
உளவரையால்‌ - உள்ள பொருளளவினால்‌, செயற்பாலவை - செய்‌ 
யும்‌ பான்மையலாயெ கடமைகளை, செய்வர்‌ - செய்வார்‌, எ-று, 


போ - ரை. மேன்மக்கள்‌ வறுமை யடைர்ததினால்‌ நரம்புகள்‌ 
சோன்றும்படி இளைத்சா ராயினும்‌, தமதொழுக்கத்தின்‌ வரம்புக்குப்‌ 
புறம்பாடக்குற்றமான செயலை மேற்கொண்டு நடவாமல்‌, கவலையைப்‌ 
பற்றுடன்ற மனத்தை ஈல்லறிவென்று சொல்லப்படும்‌ சயிற்றினால்‌ 
வறுமைத்‌ இன்பத்தால்‌ தளராமல்‌ கட்டி, உள்ள பொருளளவினால்‌ 
செய்யும்‌ பான்மையவாகய கடமைகளைச்‌ செய்வார்‌ என்பது. 


ஈல்கூர்தல்‌ ஈரம்பெழுசலுக்குக்‌ சாசணமாசலால்‌ நரம்பெழுந்து 
கல்கூர்ந்தா ரென்பதைப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுத்தி விகுதி பிரித்துக்‌ 
கூட்டி உரைக்க, கவல்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. கட்ெசலாவது 
வறுமைச்‌ கவலையால்‌ தளராமற்‌ செய்தல்‌, அவ்வாறு செய்யவல்லது 
ஈல்லறிவே ஆதலால்‌ அதனை ஈாரென உருவகப்படுத்திகர்‌, 


The great, though they by force of circumstances have been 
reduced to poverty and appear in an emaciated form, will never 
cross the line and go about begging, but they, bound and 
directed by wisdom and perseverance, will do ‘what they 
should do. (3) 


154. செல்வுழிக்‌ கண்ணொருகாட்‌ காணினுஞ்‌ சான்‌ றவர்‌ 
தொல்வழிக்‌ கேண்மையிற்‌ றோன்‌ றப்‌ புரி்தியாப்பர்‌ 
நல்லவரை நாட சிலகா எடிப்படின்‌ 
கல்வரையு முண்டா நெறி, 


இ-ள்‌. ஈல்வரை நாட ஃ வளமிகுந்த மலையைச்‌ சார்ந்த நாடானே, 
சான்றவர்‌ - மேன்மக்கள்‌, செல்வுழிச்சண்‌ - (தாம்‌) செல்லும்‌ வழி 
யில்‌, ஒருசாள்‌ - ஒருபோது, காணினும்‌ - (ஒருவரைக்‌) கண்டாராயி 
னும்‌, சொல்வழி - தம்மூதாதையர்‌ தொடங்வெரும்‌ முறையையுடைய, 
கேண்மையில்‌ - ஈட்பினரில்‌, தோன்ற-(அவரும்‌ ஒருவராகத்‌) தோன்‌ 
றும்படி, புரிந்துயாப்பர்‌ - விரும்பி (உள்ளத்தில்‌) பொருந்த நட்புச்‌ 
சொள்வர்‌, சல்லரையும்‌ - கல்மலைபினிடத்தும்‌, சிலராள்‌ - சலதினம்‌: 
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அடிபடின்‌ - (மக்களுடைய) காலடிபட்டால்‌, நெறி உண்டாம்‌ - வழி 
யுண்டாகும்‌, ௭- று, ( 

போரை, வளமிகுந்த மலையைச்‌ சார்ந்த சாடானே ! மேன 
மக்கள்‌ (சாம்‌) செல்லும்‌ வழியில்‌ ஒருபோது ஒருவரைக்‌ கண்டாராயி 
னுக்‌ தம்மூதாதையர்‌ தொடங்இவரும்‌ முறையை யுடைய ஈட்பினரில்‌ 
அவரும்‌ ஒருவராசச்‌ தோன்‌ றும்படி விரும்பி யுள்ளத்‌ தில்‌ பொருந்த 
கட்புக்‌ கொள்வர்‌. கல்மலையினிடதச்தும்‌ லெதினம்‌ மக்களுடைய 
சாலடிபட்டால்‌ வழியுண்டாகுமென்பது, 

மேன்மக்கள்‌ யாவறிடத்தும்‌ மிக்க ௮ன்புடையா ரென்பது 
கருத்து, கல்லென வேண்டாது கூறியது மலையினது திண்மையை 
யுணர்த்தற்கு. நெறி என்றது அடிப்பதெலாலாயெ சேய்வை. செல்‌ 
வுழி என்பதில்‌ வகரம்‌ உடம்படுமெய்‌ யல்லாதமெய்‌; உழி - இடம்‌, 
வழிச்சாயிற்று, செல்லுசற்குரிய இடம்‌ அதுவாசவின்‌. இது வேற்றுப்‌ 
பொருள்‌ வைப்பணி, 

0 Lord of the land of high hills! Jf the great happen to 
meet one on the wry by chance, they will move with lim on 
terms of great intimacy. A way will be cut clear even on rocky 
ground if_there be constant wearing of foot-stops for some 
days, (4) 
155. புல்லா வெழுத்திற்‌ பொருளில்‌ வறுற்கோட்டி . 

கல்லா வொருவ ரைப்பவுங்‌--கண்ணோடி 
நல்லார்‌ வருந்தியுல்‌ கேட்பரே மற்றவன்‌ 
பல்ல! ௬ ணுணல்‌ பரிக்அ. 

இ-ள்‌, எழுத்தின்‌ புலலா - இலக்கணத்‌ தினைப்‌ பொருர்துதலில்‌ 
லாச; பொருள்‌ இல்‌ - உண்மைப்‌ பொருளுணர்ச்சி யில்லாத, வறு 
கோட்டி - வறியர்‌ கூடிய சடையில்‌, சுல்லாத ஒருவன்‌ - கல்வியறிவில்‌ 
லாத ஒருவன்‌, உரைப்பவும்‌ - (காணமின்றி ஒன்றின்‌) பொருளினை 
விரிச்தச்‌ சொல்லவும்‌, ஈல்லார்‌ - மேன்மக்கள்‌, (தாம்‌ அதற்குச்‌ செவி 
கொடாரரயின்‌) அவன்‌ - அக்கல்வியறிவில்லான்‌, பல்லாரான்‌ - பல 
ரள்ளும்‌, காணல்‌ - நாணுதலுக்கு, பரிர்து - இரங்‌, கண்ணோடி 
சாட்சணிய முடையாராஇ, வருச்தியும்‌ - வருத்தமுற்றும்‌, கேட்பர்‌ 
'கேட்டுக்கொண்டிருப்பர்‌, எ-று. 

போ-ரை, இலச்சணசத்‌ தினைப்‌ பொருந்துதலில்லாத உண்மைப்‌ 
பொருளுணர்ச்சியில்லாச வறியவர்‌ கூடிய சபையில்‌ சல்வியதிவில்லாச 
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ஒருவன்‌ சாணமின்றி யொன்றின்‌ பொருளினை விரித்துச்‌ சொல்லவும்‌ 
மேன்மக்கள்‌ தாம்‌ அதற்குச்‌ செவிகொடாராயின்‌, அக்சல்வியறிவில்‌ 
லான்‌ பல ரள்ளூம்‌ ஈாணுதலுச்கு இரங்க தாட்சணியமுடையாராடி 
வருத்தமுற்றுங்‌ கேட்டுக்கொண்டிருப்பர்‌ என்பது. 

அறிவினவை என்றாற்போல எழுத்தின்‌ என்பதில்‌ இன்சாரியை 
நிற்க இரண்டனுருபு தொக்கது, கோட்டியில்‌ கூடினவரது வற 
மையை அதன்மே லேற்றி வறங்கோட்டி என்றனர்‌. பொருளில்‌ 
வறுமை பொருளின்மையாகய வறுமை எனவிரிவ தினால்‌ பண்பு 
தொகைந்லை என்சு, இதனால்‌ வறுமை இன்னசென விளங்‌ற்ற, 
எழுத்தினைப்‌ புல்லாமையையே பொருளின்மை யென்நமையால்‌ 
புல்லாப்‌ பொருளின்மையென்பதும்‌ பண்பு ச்சொகைகிலை; விரிந்தால்‌ 
புல்லாமையாகிய பொருளின்மையென விரியும்‌, இப்புல்லா என்ப 
தொன்றும்‌ ஈறுகெட்ட பெயரெச்சமாய்க்‌ காரணப்‌ பொருட்டாய்‌ 
நின்றதெனினும்‌ பொருந்தும்‌. 

If a fool with no 111041082௦ worth mentioning enters in 
an Assembly and begin to discourse on topics of which he knows 
nothing, tho great men seated there will be listening to it with 
patience, lest their disapproval expressed then aud there will 
subject him to the hisses and contempt of many. (5) 


156. கடித்துக்‌ கரும்பினைக்‌ கண்டகர நூறி 
யிடித்துநீர்‌ கொள்ளினு மின்சுவைத்தே--யாகும்‌ 
வடுப்பட வைதிறந்தக்‌ கண்ணுங்‌ குடிப்பிறந்தார்‌ 
கூருட்ஜ்ம வாயிற்‌ கிதைந் து, 


இ-ள்‌, கரும்பினை - கரும்பை, கடித்து - திண்டஞ்செய்த, 
கண்‌ தகர - கணுக்கள்‌ நொறுங்கும்படி, நூறி இடித்து - மிகுதியும்‌ 
பொடியாம்படி செய்து, நீர்கொள்ளினும்‌ - சாற்றைக்‌ கொண்டாலும்‌, 
இன்சுவைத்தே அகும்‌ - (அத) இனிமையா யெ உருசியையுடையசே 
யாகும்‌, (அதுபோல குடிப்பிறந்தார்‌ - உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌, வடு 
பட - (தமதுபுகழ்க்குக்‌ குற்றமுண்டாம்படி, வைது - (தியோர்‌) இசழா 
நின்று, இறந்சச்சண்ணும்‌ - வரம்பு கடந்து நடக்கனும்‌, ஒதைர்‌ து - 
மனநிலை கெட்டு, தம்வாயின்‌ - தம்வாயினால்‌, கூறார்‌ - நயசொற்களைசீ 
சொல்லார்‌, எ-று, த 

பொ-ரை. கரும்பைத்‌ துண்டஞ்செய்து கணுக்கள்‌ நொறுங்கும்‌ 
படி மிகுதியும்‌ டொடியாம்படி.ச்‌ செய்து சாற்றைக்‌ கொண்டாலும்‌ ௮சி 
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இனிமையாடய உருசியையுடையதேயாகும்‌, அதுபோல உயர்குடியிம்‌ 
பிறந்தவர்‌ தமது புகழ்க்குச்‌ குற்றமுண்டாம்படி இயோர்‌ இகழாநின்று 
'வரம்பு கடந்து ஈடக்கினும்‌ மனரிலைகெட்செ தம்‌ வாயினால்‌ நியசொற் 
சளைச்‌ சொல்லார்‌ என்பது. 


அதி யிடித்வு ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, இன்பம்‌ நெப்புப்பெய 
ரும்‌, சுவை பொதுப்பெயருமாசலால்‌ இன்சுவை இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்புத்‌ தொகைநிலை. சுவைச்து குறிப்பு வினைமுற்ற, வாயினென 
வேண்டாது கூறினார்‌; ஈற்சொலன்றிச்‌ இியசொல்‌ பயிலாமையாகய 
சிறப்புக்கருதி, உவமைக்கு இன்சுவைத்தே என்ற ரேற்றேகாரத்தால்‌ 
குடிப்பிறந்தார்‌ மனஞ்சிதையாமையும்‌, தியசொற்களைக்‌ கூறாமையுமே' 
அவர்க்யெல்பென்பது பெற்றாம்‌. 


If the sugarcanc is bitten or twistod, broken or pressed 


out, it gives out only sweet Juic3; persons of good birth even 
if they are abused, will never use abusive language in turn. (6) 


157. கள்ளார்கள்‌ ளூண்ணார்‌ கடிவ கடிந்தொரீஇ 
யெல்ளிப்‌ பிறரை விகழ்க்‌துரையார்‌— தள்ளியும்‌ 
வாயிற்பொய்‌ கூறார்‌ வவெறு காட்சியோ 
சாயிற்‌ ப்மிவ இலர்‌, 


இ-ள்‌, வடு அறு . குற்றமற்ற, சாட்சியார்‌ - அறிவினையுடையார்‌, 
கள்ளார்‌ - (பிறர்பொருளைக்‌) சளவுசெய்யார்‌, கள்‌ உண்ணார்‌ - மது 
உண்ணார்‌, சிடிவ,- (நூல்கள்‌) , விலக்கும்‌ தீயசெயல்மளை , கடிந்து ௪ 
(தாமும்‌) விலக்க, ஒரீஇ,- அவற்றினின்றும்‌ வில, பிறரை - மற்ற 
வரை, எள்ளி - அவமதித்து, இகழ்ந்து உரையார்‌ - இகழ்க்‌துபேசார்‌, 
தள்ளியும்‌ - சேர்ந்தும்‌, வாயின்‌ - தம்வாயினால்‌, பொய்கூறார்‌ - பொய்‌ 
சொல்லார்‌, சாயி4ள்‌ . (இவ்வொழுக்கத்தால்‌ தம்செல்வம்‌) அழிவசா 
யின்‌, பரிவது இலர்‌ - (அதைக்குறித்துதி தன்பப்படுதவிலர்‌, எ-று. 


பொ-ரை. குற்றமற்ற அதிவினை யுடையார்‌ பிறர்பொருளைச்‌ 
களவுசெய்யார்‌, மது வுண்ணார்‌, நூல்சள்‌ விலக்குக்‌ தீயசெயல்களைத்‌ 
தீரமும்‌ விலகச்‌ அவற்றினின்றும்‌ விலகி மற்றவரை அவமதித்து 
' இகழ்க்து பேசார்‌. சேர்ந்தும்‌ சம்வாயினால்‌ பொய்சொல்லார்‌, இவ்‌ 
கொழுக்கத்தால்‌ தம்‌ செல்வமழிவதாயின்‌ அதைச்குறித்துத்‌ தன்‌ 
பப்படுதலிலரென்பத, 
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சள்ளார்‌ எஇர்மறை வினைமுற்று, உடன்பாட்டில்‌ கட்டார்‌, கள்‌ 
இன்ருர்‌, சள்வார்‌ எனவரும்‌. இவர்ச்குளதரவது பிறர்க்குண்டாஞ்‌ 
சோர்வுபோலாது உயிர்ச்குணமாகிய சோர்வாதலால்‌ தள்ளியுமென்ற 
உம்மை இழிவுறெப்பு. கள்ளருதவிய கான்கையுமே அன்றி இவை 
போன்ற மற்ற இச்செயல்களையுல்‌ 'கழிர்தொருவின ரென்பார்‌ கள்‌ 
ளாமை கள்ளுண்ணாமைக்கும்‌, இகழ்ர்துரையாமை பொய்‌ கூறாமைச்‌ 
கும்‌ இடையே சடிவகடிர்‌ தொரிஇ என்பதை வைத்தனர்‌. 

Persons of doep insight and faultless understanding, will 
never commit theft, will never take to drinking, will avoid those 
that ought to be avoided, never treat any with contempt, never 
utter falsehood even in jest. If they are reduced to poverty, 
they never grieve at it, (7) 
158. பிறர்மறை யின்கட்‌ செவிடாய்த்‌ நிறனறிர்‌ 

தேதிலா ரிற்கட்‌ குருடனாய்‌ த்‌- தீய 
புறங்கூற்றின்‌ மூகையாய்‌ நிற்பானேல்‌ யாது 
மறங்கூற வேண்டா வவத்கு, ்‌ 

இ-ள்‌. பிறா மறையின்கண்‌ - (தன்னிடத்துப்‌) பிறர்‌ சொல்லிய 
இரகசியத்தை வெளிப்படுப்பதில்‌, செவி ஆய்‌ - கோரதவன்போலா 
இியும்‌, இறன்‌ - (வருத்தும்‌, வசை யுடையனவற்றை, அறிந்து - 
உணர்ச்து, ஏதிலார்‌ - அயலாருடைய, இல்கண்‌ - மனைவியரை ரோச்‌ 
குவதில்‌, குருடனாய்‌ - சண்ணில்லாசவன்போலாடியும்‌, திய - தீமை 
யைத தரும்‌, புறங்கூற்றின்‌ - பிறர்பழியைப்‌ புறத்தில்‌ சொல்வதில்‌, 
மூகை ஆய்‌ - வாயிலலாதவன்போலாயும்‌, நிற்பானேல்‌ - (ஒருவன்‌) 
நிற்பானானால்‌, அவற்கு - அவனுக்கு, யாது அறமும்‌ - வேறே எத்தன்‌ 
மையதாயெ அறத்தையும்‌, கூறவேண்டா. (அறிவுடையோர்‌) சொல்ல 
வேண்டுவதில்லை, எஃறு, 

போ-ரை. தன்னிடத்தப்‌ பிறர்‌ சொல்லிய இரகயெத்தை வெ 
ளிப்பபெபதில்‌ கேளாதவன்‌ போலாடியும்‌, வருத்தும்‌ வசையுடையன 
வற்றை யுணர்ந்து அயலாருடைய மனைவியரை நோக்குவதில்‌ கண்‌ 
ணில்லரசவன்போலாயும்‌, இமையைத்தரும்‌ பிறர்‌ பழியைப்‌ புறத்தில்‌ 
சொல்வதில்‌ வாயில்லாதவன்‌போலாட௫யும்‌ 'ஒருவன்‌ கிற்பானானால்‌, 
அவனுக்கு வேறே யெத்தன்மையதாடிய அறத்தையும்‌ அறிவுடை 
யோர்‌ சொல்ல வேண்வெதில்லை என்பது, 

மறை வெளிப்பட்டால்‌ குற்றம்விளையு மென்று அஞ்சிப்‌ பிறர்ர்கு 
மறைத்து ஒருவன்‌ சொல்லிய சொல்‌; இது தொழிலடியாகப்‌ பிறந்த 
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பெயர்‌, மறு பகுதி, ஐ செயப்படு பொருண்மை விகுதி, உகரச்சேடு 
சந்தி, மறுக்கப்பட்டதென்பது பொருள்‌. செவி, மூகை என்னும்‌ 
'எனையின்‌ விசாரப்‌ பண்புகள்‌ முதற்பொருளை யுணர்ச்தினமையால்‌ 
அவை பண்பாகுபெயர்‌. செவிடன்‌ ஒருவன்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்ட 
உள்ளத்தில்‌ வைத்தலும்‌ பிறர்க்கு வெளிப்படுச்தலும்‌ இல்லாமை 
போலப்‌ பிறருடைய இரக9.பத்சைக்‌ கேட்டுள்ளச்தில்‌ வைத்தலும்‌, 
பிறர்க்கு கெளிப்படுத்சலும்‌ இல்லானாசல்‌ வேண்மொதலால்‌ (செவி 
டாய்‌” என்றும்‌, சன்மனை வியைப்‌ பிறன்‌ விரும்பின்‌ சனச்குண்டாம்‌ 
வருததீம்போலத்‌ தான்‌ அது செய்யின்‌ அஉனுக்குண்டாமென வுண 
ரின்‌ செய்யானாசலால்‌'! திறனறிந்து” என்றும்‌ கூறினர்‌. வினையெச்சம்‌ 
காரணப்பொருட்டாய்‌ நின்றது. பிறர்‌ மறையை வெளிப்படுத்தல்‌ 
சரகத்‌அர்‌ சேதுவாடுப பாவமாசலால்‌ பின்னவற்றோடி எண்ணப்பட்‌ 

டது. “நட்டான்‌ மறைகாயாவிட்டவன்‌ செல்வுழிச்செல்க!? என்பத 
லு முணர்க, 


If one be deaf to others’ secrets, be blind 4௦ his neighbour's 
wife, dumb in tho matter of backbiting, to such an ove, no 
way of virtue nced be taught. 8) 


159. பன்னாாாஞ்‌ சென்றக்கால்‌ பண்பிலார்‌ தம்முழை ' 
யென்ன னும்‌ வேண்டுப வென்‌ திகழ்ப-'வென்க லும்‌ 
வேண்டினு ஈன்றுமற்‌ றென்று விழுமியோர்‌ 
காண்டொறுஞ்‌ செய்வர்‌ சிறப்பு. 


இ-ள்‌. பண்பு இல்லார்‌ - உயரச்‌ ச குணமில்லாத ழோர்‌, தம்‌ 
உழை - தம்மிடதஅ, பல்ராளும்‌ - பலகாளும்‌, சென்றக்கால்‌ - இவர்‌ 
செல்வாராயின்‌, என்‌ ஆனும்‌ - எப்பொருளை ஆயினும்‌, வேண்டு 
என்று - வேண்டிக்‌ சேட்பாரென்று, இசழ்‌. - (ஒருவரைக்‌ சண்ட 
முதன்முறையே) வமதிப்பா, என்‌ ஆனும்‌ - எப்பொருளையாயி 
லும்‌, வேண்டினும்‌ - வேண்டிக்‌ கேட்பாராயினும்‌, ஈன்று என்று - 
அது நன்மையைத்‌ தருவதென்று கறாதி, விழுமியோர்‌ - சிறக்சகுண 
முடைய மேன்மக்கள்‌, சாண்தோறும்‌ - (அவர்தம்மிடச்‌ துவரக்‌) காணு 
ர்சோறும்‌, சிறப்புச்‌ செய்வர்‌ - உபசரித்தல்‌ செய்வார்‌, எ-று, 

ட்‌ 


போ-சை. உயர்ந்த குணமில்லாத சழோர்‌ தம்மிடத்துப்‌ பலரா 
ரேம்‌ இவர்‌ செல்வா ராயின்‌ எப்பொருளையாயினும்‌ வேண்டிக்கேட்பா 
சென்று ஒருவைச்சண்‌1.... முதன்முறையே அமைதிப்பார்‌, எப்பொரு 
ளையாயினும்‌ வேண்டிச்‌ சேட்பரராயினும்‌ அது ஈன்மையைத்‌ தருவ 
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தென்று கருதிச்‌ றந்த குணமுடைய மேன்மக்கள்‌ அவர்‌ தம்‌ 
மிடத்து வரச்‌ காணுந்தோறும்‌ உபசரித்தல்‌ செய்வாரென்பது. 


வேண்டிய சொன்றை எஈந்தால்‌ மறுமையி லுதவுதற்‌ சிறப்புப்‌ 
பற்றி அதனை ஈன்றென்பாராயினார்‌. இது குறிப்பு வினைமுற்று, சிறப்‌ 
புச்‌ செய்தல்‌ கண்டமாத்‌இரையில்‌ முசம்‌ மலர்ர்து இன்சொல்‌ கூறு 
தல்‌ முதலியன செய்தல்‌. இடைச்சொல்‌ பெயரோடொக்குமா தலின்‌ 
காணென்னும்‌ வினைத்தொசையா இய காலங்கரந்த பெயரெச்சம்‌ ஏழா 
வசனிடப்பன்மைப்‌ பொருள்தரும்‌ தொறு என்னும்‌ இடைச்‌ சொல்‌ 
கொண்டது, அதை அடுத்த உம்மை முற்று, 

If one goos soveral timos and begs of the nnworthy, they 
will say, “this man comes and troubles 08 very often”, ard begin 
to treat him with contempt. If the same goes to the great men, 
they will welcome him gladly and try to help him as much and 
as often as possible. (9) 


160. உடையா ரிவரென்‌ ஜொருதலையாப்‌ பற்றிக்‌ 
கடையாயார்‌ பின்சென்று வாழ்வ_ருடைய 
பிலந்தலைப்‌ பட்டது பொலாதே பல்ல 
குலர்‌ தலைப்‌ பட்ட விடத்து. 


இ-ள்‌. நல்ல குலத்தலை - உயர்‌ குடியிற்‌ பிறந்தாரிடத்து, பட்ட 
விடத்து - சேர்ந்த காலத்து, உடைய - (தோண்டி எசெதுந்தோறும்‌ 
பொருளை) உடையதாயிருக்ிற, பிலத்தலை - சுரங்கத்தில்‌, பட்டது - 
சேர்க்கது, போதே - போலாசாசோ அகும்‌, (இஃது அறியாதார்‌) 
இவர்‌ உடையார்‌ என்று - இவர்‌ மிக்க பொருளுடையாரென்று, ஒரு 
தலைஆக - துணிவாக, பற்றி - ஆதரவாகக்கருதி, கடையாயார்‌ பின்‌- 
சழாயினார்‌ பின்னே, சென்று - போய்‌, வாழ்வார்‌ - உயிர்வாழ்வர்‌, 
எ-று, 


போ-ரை, உயர்குடியிற்‌ பிறந்தாரிடத்துச்‌ சேர்ந்த காலத்துத்‌ 
தோண்டி யெடுக்குந்தோறும்‌ பொருளையுடையசா யிருக்இன்ற சுரங்‌ 
கத்தில்‌ சேர்ச்சது போலாசாதோ ஆகும்‌. இலஃதறியாசா ரிவர்‌ மிக்க 
பொருளுடையாரென்று துணிவாக ஆதரவாகக்‌ கருதிக்‌ ழோயிலர்‌ 
பின்‌டீனபோ யுயிர்வாழ்வர்‌ என்பது, “3 


பிலத்தலை, குலத்தலை என்பன சந்த இன்பப்‌ பொருட்டு மெலிர்‌ 
தலாயின, செல்வரை உடையாரொன்றது உலசவழக்குப்பற்றி, ஏ - 
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எதிர்மறை. உடையபிலம்‌ தன்னையடைர்தவர்க்கு வேண்டியவளவு தன்‌ 
னிலுள்ள பொருளைத்‌ தருதல்போல உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ சம்மை 
யடைக்தவர்க்குத்‌ தம்மிடத்தள்ளபொருளைக்கர வாசளிப்ப ரென்பது. 


Some go after the low thinking they are very wenlthy. 
Is it not something like finding a treasurc-trove when wo get 
hold of really great men? (10) 


Chapter XVII—Against reproaching the great 
17-ஆம்‌. அதிகாரம்‌, பெரியாரைப்‌ பிழையாமை. 


அஃதாவது குடி, சல்வியறிவு, ஒழுக்க முசலியவற்றால்‌ பெறிய 
ராமினாரை அவமதித்து கடவாமையை யுணர்த்துவத. மூன்‌ இரண்‌ 
டதிகாரதீசா ஓங்‌ கூறிய சுடிப்பிறந்தார.து குணங்களையறிக்து அவ 
ரோடு சார்வானுக்குரிய ஒழுக்கத்தைக்‌ கூறுகன்றமையின்‌ இஃது 
அதன்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. பெ தப்படட்பெரியாரென்‌ றமையால்‌ 
குடிமுதலிபவற்றில்‌ பெரியாரை எனச்கோடலே அன்றி, வலியிற்‌ 
பெரியராயெ ஆரசரையும்‌, தவத்திற்‌ பெரியராகிய முனிவரையு ! 


எனக்‌ கொள்‌ எலுமாம்‌. 


161. பொ௮ ப்பரென்‌ றெண்ணிப்‌ புரைதீர்ந்தார்‌ மாட்டே 
வெறுப்பன ரெய்யாலம வேண்டும்‌--வெறுத்தடீ 
னார்க்கு மருவி யணிமலை ஈனனாட 
பேர்க்குதல்‌ யார்க்கு மரிது. 


இ-ள்‌. ஆர்க்கும்‌ - ஒலிக்ன்ற, அருவி - அஈவிபானது, ௮ணி- 
அழகு செய்கின்ற, ஈல்‌ - ஈன்மையாகிய, மலைநாட - மலைகாட்டையு 
டைபானே, பொறுப்பர்‌ என்று எண்ணி - பொறுக்கு மியல்பினரென்‌ 
றெண்ணி, புரசை திர்ந்தார்‌ மாட்மெ - (பாவமாகிய) குற்றமற்றவ 
ரிடசதும்‌, வெறுப்பன - (அவரால்‌) வெறுக்‌ ப்ப வெனபாடிப குற்றப்‌ 
சளை, செய்யாமை வேண்டும்‌ - செய்யாதிருத்தலே தகுதி, வெறுத த 
பிள்‌ - கோபங்‌ கொண்டபின்‌, பேர்க்குசல்‌ - (அதனை) ரீச்குசல்‌, 
பாக்கும்‌ அரிது - (கோபிர்ஈப்பட்ட) எவாச்கும்‌ கூடாதாசலால்‌, 

அ. 

போ-ரை. ஒலிக்கின்ற அருவியான து அழகுசெய்ன்ற ஈன்மை 
யாகிய மலைநாட்டை யுடையானே ! பொறுக்கு மியல்பினரென்‌ 
றெண்ணிப்‌ பாவமாகிய குற்றமற்றவ ரிடத்தம்‌ அவரால்‌ வெறுக்கப்‌ 
-8வனவரயெ குற்றங்களைச்‌ செய்யா இருத்தலே சகுதி. கோபங்கொ 
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ண்டபின்‌ அதனை நீச்குதல்‌ (சோபிச்கப்பட்ட) எவர்க்கும்‌ கூடாதாத 
'லால்‌ என்பது. 

தவத்தால்‌ பாவம்‌ நீய்னெவராதலால்‌ முனிவரைப்‌ “புரைதிர்ர்‌ 
தார்‌ என்றும்‌, அவர்‌ கோபங்கொண்டு சபிப்பாராயின்‌ அது தன்டய 
னைத்‌ தராது ரீங்காதாதலால்‌ போக்குதல்யார்க்குமரிச” என்றும்‌ கூறி 
னர்‌. புரை தீர்ந்சார்மாட்டு மென்ற உயர்வு றெப்பும்மையால்‌ மற்றவ 
ரிடத்துச்‌ செய்யாமையைச்‌ கூறவேண்டாதாயிற்று, 

We must not do what is disagrceablo and distateful even 
to the faultless men, thinking that we will be forgiven. 0 Lord 
of the country covered with hills giving rise to many torrents !, 
After once such people show their dislike it is very difficult to 
soothe their anger. (1) 
162. பொன்னே கொடுத்தும்‌ புணர்தற்‌ கரியாரைக்‌ த்‌ 

கொன்னே தலைக்கூடப்‌ பெற்றிருர்‌த_ மன்னோ 
பயனில்‌ பொழுதாக்‌ கழிப்பரே நல்ல 
நயமி லதிவி னவர்‌, 

இ-ள்‌. ஈல்ல - குற்றமற்ற, ஈயம்‌ இல்‌ - இன்பம்‌ பொருர்துச 
லில்லாத, அறிவின்‌ அவர்‌ - அறிவினையுடைய அப்பேசையர்‌, பொன்‌ 
னேபொடுத்தும்‌ - பொன்னையே விலைகொடுத்தும்‌, புணர்தற்கு அரி 
யாரை - கூதெற்கு ௮ருமையாயினாரை, கொன்னே - அவ்விலையில்‌ 
லாயலே, தலைக்கூடப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ : தாம்‌ கூடும்படிப்‌ பெற்றிருர்‌ 
தும்‌, அன்னோ - ஐயோ, பயன்இல்‌ - பயன்‌ இல்மையாடிய, பொழுது 

. இச . காலமாச, கழிப்பர்‌ - (சம்வாழ்காளைக்‌) சழிப்பார்‌, எ-று, 
பொரை, குற்றமற்ற இன்பம்‌ பொருக்துதலில்லாத அறிவினை 
யுடைய அப்பேதையர்‌ பொன்னையே விலை கொடுத்தும்‌ கூதெற்கு 
அருமையாயினாரை அவ்விலை யில்லாமலே தாம்‌ கூமெபடி பெற்றி 
ருந்தும்‌ ஐயோ! பயன்‌ இன்மையாடய காலமாகத்‌ தம்‌ வாழ்நாளைக்‌ 
கழிப்பாரென்பது. , 
பொன்னே கொடுத்து மென்றது புணர்தற்‌ கரியாமைக்‌ கூச 
லைச்‌ நெப்பித்தற்கு. உம்மை உயர்வு சிறப்பு. முதவிலுள்ள ஏயும்‌ ,௮ப்‌ 
பொருளது, இடையிலுள்ள த இழிவு சிறப்போடு சேற்றப்பொருள.த. 
ஈற்றிலுள்ள து ஈற்றசை, அன்னோ என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ இரச்சப்‌ 
பொருளது, ஈயத்தைச்‌ செய்தலால்‌ இன்பம்‌ ஈயமெனப்பட்டதி: 
கயம்‌-ஈன்மை, 
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"Though ono has got by his side the groat ones whom it 
is very difficult to get even by gift of gold, of what use ix it for 
him if he wastes his time and does not gain from thom what 
he should? (2) 


163. அவமதிப்பு மான்ற மதிப்பு மிரண்டு 
மிசைமக்க ளான்மதிக்கற்‌ பால ஈயமுண ரா 
கையமியா மாக்க ளிழிப்பு மெடுத்தேத்தும்‌ 
வையார்‌ வடித்து நா லார்‌; 


இ-ள்‌. அவமதிப்பும்‌ - அவமஇத்சலும்‌, அன்ற மதிப்பும்‌ - நன்கு 
மதிச்தலும்‌, இரண்டும்‌ - அகிய இவ்விரண்டும்‌, மிகை மான்‌ - 
மேன்மக்தளால்‌, மதிக்கல்‌ பால - மதித்தலாமெ பான்மையுடையன, 
ஈயம்‌ உணராத - (ஒருவ நடைய குணச்‌ செயல்களினுடைய) ஈஎன்மை 
எயயுணரமாட்டாத, சை௮றிய ஈ . மதிக்கும்‌ முறைமை உணரா, 
ம க்கள்‌ - ழோர்‌, இழிப்பும்‌ - இழித்துக்‌ கூ.றுஈலையு ட, எமிர்று ஏதி 
து - எடுத்துப்‌ புசழ்சலையும்‌, வடித்த . முனிவர்களால்‌ குற்றமா 
சொல்லப்பட்ட. நூலார்‌ - நூல்களை யுணர்க்சவர்‌, லையார்‌ - பொரு 
ளா: வைத்து எண்ணார்கள்‌, எ - று, 

பேர்‌-மை, அவமதித்தலும்‌, ஈன்குமதித்சலும்‌ அய இவ்விர்ண்‌ 
ம்‌ மேன்‌ மக்களால்‌ மதிச்தலாகிய பான்மை யுடையன, ஒருவர 
டைய குணச்செயல்களினுடைய நன்மையை யுணரமாட்டாச மதிக்‌ 
குட முறைமை யுணராத கீழோர்‌ இழித்துக்‌ கூறுதலையும்‌ எடெ் துப்‌ 
புகழ்தலையுமீ முனிவர்களால்‌ குற்றுறச்‌ சொல்லப்பட்ட தாஃ்ளை 
புணர்ந்தவர்‌ பொருஷாசவைச்து எண்ணார்கள்‌ என்பது, 

ஆசலால்‌ மேன்மக்கள்‌ நன்குமதிக்கும்படி ஒருவன்‌ நடக்க 
வேண்டுமென்பது இசையெச்சம்‌, வைத்தலாவது மேன்மச்சளால்‌ 
மதிக்கப்பமெ அவமதிப்பு ஈன்குமதிப்புகளோடு சேரவைத்சல்‌, மிகை 
புடைபெயர்ச்சி விகுதியாயெ ஜயிற்றுச்தொழிற்பெயர்‌, அது குடி, 
கல்வியறிவு, ஒழுக்கங்களில்‌ சிறதசலின்மேல்‌ நின்றது. ஆன்ற இறந்த 
காலப்‌ பெயரெச்சம்‌, ஆல்‌ பகுதி, இது அகலென்பதன்‌ மரூஉ. உண 
ராத, அறியாத எனப்‌ பெயரெச்ச மிரண்டடுக்கி மாக்சளென்னும்‌ 
ினஞ்சற்பெயர்‌ கொண்டன. ்‌ 


Regard and disregard havo got their value when they come 

‘from the respectable quarters. The learned would care 11661௦ for 

the remarks good or bad when they come from the worthlosa 

160016. (8) 
14 
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164. விரி ற சாகம்‌ விடருள தேனு 
முருமின்‌ கடுஞ்சனஞ்‌ சேணின்று முட்கு 
மருமை யுடைய வரண்சேர்ந்‌ து முய்யார்‌ 
பெருமை யுடையார்‌ செறின்‌, 
இ-ள்‌. விரி - படம்‌ விரிகின்ற, நிறம்‌ - ஒளியையுடைய, நாகம்‌ 
நாசமானது, விடர்‌ - ஆழமாக வெடிப்பிடத்‌ தில்‌, உளது எனும்‌ - 
உள்ளதாயினும்‌, உருமின்‌-இடியின து, கரினம்‌ - மிக்க கோபமாகிய 
ஏலி, சேண்நின்றும்‌ - ரெடுர்கூரத்தி விருக்கவும்‌, உட்கும்‌ - அதற்குத்‌ 
தான்‌ அஞ்சும்‌, (அதுபோல) பெருமை உடையார்‌ - (வலியின்‌) மிகுதி 
யுடைய அரசர்‌, செறின்‌ - கோபிப்பாராயின்‌, அருமை உடைய - 
(பகைவர்‌ கடப்பதற்கு) அருமையுடைய, அரண்‌ - காவலாகிய 
இடத்தை, சேர்ந்தும்‌ - (அடைக்கலமாகச்‌) சர்க்‌, தம்‌, உய்யார்‌-அதற்கு 
அஞ்சுதலினின்‌ றும்‌ தப்பார்‌, எ-று, 
போ-ரை. படம்‌ விரிகின்ற ஒளியையுடைய நாகமானது ஆழ 
மாகிய வெடிப்பிடச்‌ தில்‌ உள்ளதாயினும்‌ இடியினது மிச்ச கோபம: 
கிய ஒலி கெடுந்சாரஈதி விருக்கவும்‌ அதற்கு, சான்‌ அஞ்சும்‌. அது 
போல வலியின்‌ மிகுதியுடைய அரசர்‌ கோபிப்பாராயின்‌ பகைவா 
கடப்பதற்கு அருமையுடைய காவலாஜய இட.ச்தை அடைக்கலமாக £ 
சேர்ந்தும்‌ அதற்கு அஞ்சுதவினின் றம்‌ தப்பார்‌ என்பது. 
ஒருவர்க்குக்‌ கோபம்‌ பிறந்தபோது இரைந்துபேசல்‌ இயல்பாச 
லால்‌ உருமின்‌ பேரொவியைக்‌ *கடுஞ்சினம்‌' என்றார்‌. இஃது இலக 
கனை . நின்றுமிற்க என்பதன்‌ இரிபு, ௮அரண்பண்பாகுபெயர்‌, சேணென்‌ 
றது கடஞ்சினம்‌ தோன்றிய இடத்தை, அரணென்ற குறிப்பால்‌ 
பெருமை யுடையார்‌ ௮ சருக்கரயிற்று, 
The loud roar of thunder terrifies the serpent reposing in 
a crevice in earth even though it is very far off. 1f the grem 
are angry, their enemies will be terrified even though they 
take shelter in a strong castle, (0 


165. எம்மை யிர்‌ திலி செம்போல்வா ரில்னென்‌ று 
தம்மைத்தாங்‌ கொள்வது கோளன்‌ று தம்மை 
யரியரா சொக்கி யறனறியுஞ்‌ சான்றோர்‌ 
பெரியராக்‌ கொள்வது கோள்‌. 

இஃள்‌. எம்மை - (ஒருவர்‌) எம்முடைய சல்வியறிவு முதலி 
வற்றை, அறிர்திலிர்‌ - அறியவில்லை, எம்போல்வார்‌ - எம்மை ஓச்சீ 
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வூர்‌, இல்‌ என்று - இலரென்று, தம்மை - தம்மை, தாம்‌ கொள்வது - 
, தாம்‌ மதித்துக்கொள்வது, சோன்‌ அன்று - கொள்கை யன்று, அறன்‌ 
அறியும்‌ - அறத்தை யறிந்தொழுகும்‌, சான்றோர்‌ - பெரியோர்‌, தம்மை 
அறியர்‌ ஆக - தம்மை அருமையானவராக, நோக்கி - மதித்து, பெரி 
யர்‌ ஆக - பெருமை யுடையாராச்‌, கொள்வது - ஏற்பது, கோள்‌ - 
கொள்கை, ௭ “று, 


போ-ரை, ஒருவர்‌ எம்முடைய கல்வி யதிவு முதலியவற்றை 
அறியவில்லை, எம்மை ஒத்தவர்‌ இலரென்று தம்மைத்‌ தாம்‌ மதித்துக்‌ 
கொள்வது கொள்கையன்று, அறத்தை யறிக்தொழுகும்‌ பெரியோர்‌ 
தம்மை அருமையானவராக மதித்துப்‌ பெருமைபுடையாசாச ஏற்பது 
கொள்க என்பது, 

கோள்‌ கொள்ளென்னும்‌ பகுதி புடைபெயர்ச்சி விகுதியாயெ 
தல்‌ விகுதி புணர்க்து கெட்டமாத்திரையில்‌ முதனீண்‌டு நின்றமையால்‌ 
முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயராம்‌, அறன்‌, ஈவு நீலைமை, ஒளவிய 
மில்லாமை இவற்றையுடை யாரே ஒருவருடைய பெருமையை உள்ள 
படி கொள்வராதலா ॥ *அறனறியுஞ்‌ சான்றோர்‌ கெள்வது 
கோள்‌? என்றார்‌. 

‘You dont know anything about us. There is no one 
equal to us’—such an estimation of self is not proper. Tho 


esteem and regard that comes to one from the great wha know 
the way of virtue, is of proper value. (5) 
166. நளிகடற்‌ ॥ண்செர்ப்ப காணிழற்‌ போல 

விலியுஞ்‌ ியவர்‌ சேண்மை--விளிவன்‌.றி 

யல்கு நிழற்போ லகன்றகன்‌ மோடுமே 

தொல்புக ழாளர்‌ தொடர்பு, 

இ-ள்‌. ஈளிகீடல்‌ - பெருமையாக கடலினது, தண்‌ சேர்ப்ப - 

குளிர்ந்த துறையை யுடையானே, சிறியவர்‌ - &ழ்மச்சளது, 
கேண்மை - நட்பு, காள்‌ - உதயகாலத்தின்‌, நிழல்போல - நிழல்‌ 
குறைதல்போல, விளியும்‌ - முறையே குறையும்‌, தொல்‌ - தந்தாதை 
மூதாதை முதவியோரைத்‌ தொடங்கிவருகின்ற, 'புகழ்‌ ஆளர்‌-புகழை 
ஆளுதலுடையாசது, தொடர்பு - ஈட்பு; விளிவு இன்றி - குறைதவில 
லாமல்‌, அல்கு - பொழுது சருங்குசலா லுண்டாகும்‌, நிழல்போல - 
நிழல்‌ சீளுசல்போல, அகன்று அகன்று - இடைவிடாமல்‌ நீண்டு, 
ஒடும்‌ - செல்லாதிற்கும்‌, எ-று. , 
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(போ-ரை,. பெருமையாகய கடலினது குளிர்ந்த தறையை 
யுடையானே! இழ்மச்களது ஈட்பு உதய காலத்தின்‌ நிழல்‌ குறைதல்‌, 
போல முறையே குறையும்‌; சம்‌ தாசை ஞூசாசை முதலியோரைச்‌ 
தொடங்க வருன்ற புகழை ஆளுதலுடையாரது ஈட்புக்குறைசலில்‌ 
லாமல்‌ பெ(ழுத ௪ நங்குதலாலுண்டர்கும்‌ நிழல்‌ கீளுதல்போல இடை 
விடாமல்‌ நீண்‌9 செல்லாநிற்கும்‌ என்பது. 

காளென்றது பகலின்‌ முற்பங்கை, அல்குதல்‌ சுருங்குதல்‌, இது 
நிழலென்றமையால்‌ பகற்பொழுது சுருங்குசற்காயிற்று, அல்கென்‌ 
னும்‌ வினைத்தொகையாடிய காலங்‌ கரந்த பெயரெச்சம்‌ காரணப்‌ 
பொருட்டு பிற்பகற்‌ பொழுது சழியும்வரை நிழல்நீண்டுகொண்டே 
செல்லுதல்போலத்‌ தொல்புகழாளர்‌ சம்மில்செய்யும்‌ நட்பு அஃர்‌ முடி 
யும்வரை நீண்டே செல்லுமாசலால்‌ அவனர அவமதியாமல்‌ இடங்க 
நடந்து தணைகொள்க என்பது கருத்து. நிழற்போல என்பதில்‌ லகரம்‌ 
சர்ச இன்பப்பொருட்‌ நகரமாகல திரிந்தது. அடக்கு இடைவிடா 
மைப்‌ பொருளது, 

0 Tord of the cool sea-shore! The ‘riendship with tho 
low will gradually diminish and finally die out like the shadow 
of tho forenoon, but friendship with the pr..iseworthy ones, will 
gradually increaso like the shadow of tho afternoon. (6) 


16. மன்னர்‌ திருவு மகளி ரெழினலமுர்‌ 
அன்னியார்‌ தய்ப்பர்‌ தகல்வேண்டா---அன்னிக்‌ 
குழைகொண்டு தாழ்க்த குளிர்மா மெல்லா 
முழைதவங்கட சென்றார்க்‌ கொருங்கு, 


இ-ள்‌. மன்னர்‌ - அரசருடைய, திருவும்‌ - செல்வமுட0, மகனார்‌ 
மாதருடைய, எழில்‌ நவமும்‌-குற்றமற்ற சசமும்‌, துன்னியார்‌ - (௮ 
மதியாமல்‌) நெருங்க யிருப்பவர்‌, துய்ப்பர்‌ - அனுபவிப்பார்‌, தகல்‌ - 
(இன்னார்‌) தகுதிபுடையாரெனல்‌, வேண்டா - வேண்வெதில்லை, 
அன்னி - நெறய, குழைகொண்டு - தளிரைப்‌ பெற்று, தாழ்ந்த - 
தாழ்ந்துள்ள, குளிர்மாம்‌ எல்லாம்‌-குளிர்ர்சரிழலைக்‌ சருஇன்ற மரங்க 
ளெல்லாம்‌, தங்கண்‌ - தம்மிடத்து, சென்றார்க்கு - சென்று நெருங்‌ 
இனவர்க்கு, ஒருங்கு உழை - வேற்றுமையிஃலாமல்‌ இடமாம்‌, எஃறு.. 

பொ-ரை, அரசருடைய செல்௨மும்‌ மாதறாடைய குறிறமற்ற 
சுகமும்‌ (அவமதியாமல்‌) நெருக்கி யிருப்பவர்‌ அனுபவிப்பார்‌, இன்னார்‌ 
தீகுதிபுடையாரெனல்‌ வேண்வெ தில்லை, நெருங்கத்தளிரைப்பெற்றுச்‌ 
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சீரீழ்ர் துள்ள குளிர்க்சகிழலைச்கரஇன்ற மாங்களெல்லாம்‌ சம்சிடத்சச்‌ 
சென்று ரெருங்னெவர்க்கு வேற்றுமையில்லாமல்‌ இடமாம்‌ என்பது, 

தகல்‌ சொழிற்பெயர்‌, அல்‌ விகுதி. ரெகொள்‌ துனனியிருத்ச 
லைச்சருதிச்‌ குறைவிலா விருப்பத்தால்‌ சரப்படுசலால்‌ *எழினலம்‌'என 
றம்‌, கிழலின அ: மிகுதியைச்‌றெப்பிச்சற்குக்‌ (கு ழைகொண்டு தாழ்ந்த? 
என்றும்‌, நிழலாசல்‌ உயர்ந்சோர்‌ தாழ்ர்சோரென்னும்‌ வேற்றுமை 
யின்றி யென்பார்‌ ஒருங்கு” என்றும்‌ கூறினர்‌. ரீழலினது குளிர்ச்சி 
மரச்தின்மே லேற்றப்பட்டது, வெயிலின்‌ வெப்பத்தை ஏற்பவை 
சாமாசலா லென்ச, துன்னிபார்‌ பல்லோர்‌ படர்க்கை இறர்தகால 
வினைப்பெயர்‌, இதில்‌ இன்னென்னும்‌ இறந்தகால இடைநிலையின்‌ 
னகரக்கேடு கடைச்குறை, மன்னர்‌ திருவோடு மகளிரெழினலது 
சைக்‌ கூறியது ஒப்புமைக்‌ கூட்டவணி, இச்செய்யுள்‌ வெற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பு, 

Just as the trees with their cool branches afford shelter to 
those who approach them so also the wealth of kings,the bcanty 
of maidens Will be easly enjoyed by those who ever and anon 
attend on them. There is no gainsaying this. (7) 


168. தெரியத்‌ தெரியுர்‌ தெரிவிலார்‌ கண்ணும்‌ 
பிரியப்‌ பெரும்படர்‌ கோய்செய்யும்‌--பெரிய 
வுலவா விருங்கழிச்‌ சேர்ப்பபார்‌ மாட்டும்‌ 
கலவாமை கோடி யுறும்‌, 


௫-ள்‌. பெரிய - பெருமையுடைய, உலகாத - கெடாத, இரு 
சழி- செடிய அளத்சையுடைய, சேர்ப்ப - துறைவனே, செரிய - 
(விபரீத வைய மின்றி மெய்ப்பொருள்‌) விளங்கும்படி, செரியும்‌ - ஆரா 
யும்‌, தெரிவு இல்லார்‌ கண்ணும்‌ - அறிவிலாரினின்றும்‌, பிரிய - பிசிர்‌ 
சால்‌, (அப்பிறிவு), பெருபடர்கோய்‌ - மிக்க துன்பமாகிய ரோமை, 
செய்யும்‌ - உண்டாக்கும்‌, (ஆசலால்‌ கூவெதிலும்‌) யார்மாட்டும்‌ - 
யாவரிடச்‌ திலும்‌, சலவாமை - கூடாமை, கோடி உறும்‌-சோடிப்பங்கு 


யூ டட லப்‌ இறு. 


போரை, பெருமையுடைய கெடாத நெடிய அளத்சையுடைய 
இறைவனே | விபரீச வையமின்றி மெய்ப்பொருள்‌ விளங்கும்படி. 
ஆராயும்‌ அறிவிலாரினின்றம்‌ பிரிந்தால்‌ அப்பிரிவு மிக்க துன்பமாயெ 
சோயையுண்ட ஈக்கும்‌; இதலால்கூ இலும்‌ யாவரிடத்துங்கூடாமை 
சோடிப்பங்கு சன்மையாம்‌ என்பதி, 
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தெரிவிலார்சண்‌ உருபு.மயச்சம்‌, சண்‌ , என்பதை இடத்தை 
யுணர்த்தும்‌ பெயர்ச்சொலெனவும்‌, தெரிவிலார்சண்ணு மென்பதனை 
ஒற்றுமைப்‌ பொருனதாயெ ஆரும்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையெனவுங்‌ 
கொண்டு, அறிவிலாரிடத்து நின்று எனவுரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. 
உம்மை இழிவுழெப்பு. பிரிய - பிரியினென்பதன்‌ திரிபு. யார்மாட்டு 
மென்பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை யாதலால்‌ யா எஞ்சாமைப்பொரு 
எது, கோடி மிகப்பல என்பதற்குக்‌ காட்டியதோரெண்‌, 

0 Lord of shore of the big deep bay! The merit and 
demerit of friendship with the unworthy will be gradually 
understood. Severance of the friendship will cause some sorrow; 
80 it is better not to be very intimately connected with any. (8) 


169. கல்லாது போகிய நாளும்‌ பெரியவர்கண்‌ 
செல்லாது வைகிய சைகலஓு--டமால்வ 
கொடா தொழிர்த பகனு முரைப்பின்‌ 
படாஅ௮வாம்‌ பண்புடையார்‌ கண்‌, ‘ 
இ-ள்‌. உரைப்பின்‌ - சொல்லுமிடத்து, கல்லா - (நூல்களைக்‌) 
கற்காமல்‌, போகிய - சழிந்த, நாளும்‌ - இனமும்‌, (பெரியவர்‌ கண்‌ - 
(கேள்வியின்பொருட்டுப்‌)பெரியவரிடத்து, செல்லாது - (சாம்‌) செல்‌ 
லாமல்‌, வைய - கழிந்த, வைகலும்‌ - நாளும்‌, ஒல்வ - (தம்மால்‌) 
இயலும்‌ பொருள்களை, கொடாது - (இரப்பவர்க்குக்‌) கொடாமல்‌, 
ஓழிர்‌: - கழிந்த, பகலும்‌ - நாளும்‌, பண்‌: உடையார்கண்‌ - நற்குண 
ஈற்செய்கை யுடைய ரிடத்து, படாஆம்‌ - உண்டாகாவாம்‌, எ-று. 
'பொ-ரை. சொல்லுமிடத்த நூல்களைக்‌ கற்சாமல்‌ கழிந்த தின 
மும்‌, கேள்வியின்‌ பொருட்டுப்‌ பெறியவரிடத்துத்‌ தாம்‌ செல்லாமல்‌ 
கழிந்த நாளும்‌, தம்மால்‌ இயலும்‌ பொருள்களை இரப்பவர்க்குக்‌ 
கொடாமல்‌ கழிந்த நாளும்‌, நற்குண நற்செய்கை, யுடையாரிடச்து 
உண்டாகாவாம்‌ என்பது, 
குணமும்‌ செயலுமடங்கப்‌ “பண்பு” என்றும்‌, கல்லாமலும்‌, பெ 
ரியவர்பாற்‌ செல்லாமலும்‌, கொடாமலும்‌ கழிர்ததாடிய ஒறுராளும்‌ 
அவர்க்கு உண்டாவதில்லை யாதலால்‌ நாள்‌ முதலிய ' மூன்றையும்‌ 
ஒருமையாயும்‌, காள்‌, வைகல்‌, பசலென ஒரு பொருட்‌ இளவியாயும்‌ : 
அதிவை விளக்குதலால்‌ முன்னே கற்றலையும்‌, ௮க்கல்வியறிவை உறி 
இப்படுத்துவத கேள்வியாசலின்‌ அதன்பின்‌ இதனையும்‌, இவற்றிற்குப்‌ 
பயன்‌ அறஞ்செய்தலாதலால்‌ ஈற்றில்கொடுத்தலையும்‌ வைத்தும்‌ ௯. 
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னார்‌. பண்புடையார்‌ கற்றுல்‌ கேட்டும்‌ இரப்பகர்க்நே.தம்‌ உயிர்வாழ்வ 

ரென்பது கருத்து, பகல்‌ - சொழிலாகுபெயர்‌, 
The day spent without learning anything (new), the day 

spent without the assooiation of tho great, tho day spent with- 

out spending anything in charity, will not be approved by those 

who walk on the path of virtne. (9) 


107. பெரியார்‌ பெருமை சிறு; தகைமை யொன்திற்‌ 
குரியா ருரிமை யடக்கர்‌_—கதெரியுங்கால்‌ 
செல்வ முடையாருஞ்‌ செல்வரே தற்சேர்க்தா 
ரல்லல்‌ களைப்‌ வெனின்‌. 


இ-ள்‌. தெரியுங்கால்‌ - ஆராயுமிடச்த, பெரியார்‌ - பெரியா 
ருடைய, பெருமை - பெருமைக்‌ குணமாலஐ, சிறசகைமை - (செ 
ருக்கல்லாமல்‌) பணிவுடைவ ராதலாம்‌, ஒன்றிற்கு - பமம்பொருளூ 
க்கு, உரியார்‌ : உறிமை பாயினாருடைய, உரிமை - உரிய செகதழில்‌, 
அடச்சம்‌ - (மனமொழி மெய்கள்‌ சுதந்தரமின்றி) ௮டம்கினவராச 
லாம்‌, செல்லம்‌ உடைராரும்‌ - பொருட்செல்ல முடையார்‌, சன்‌ 
சேர்ந்தார்‌ - தம்மை யடைந்தவருடைய, அல்லல்‌ - (வறுமையாலா 
பெ) அன்பத்தை, களைப' எனின்‌ - ஒழிப்பா ரானால்‌, செல்வரே செல்‌ 
வரே அவர்‌, எ-று. 


போ-கீர. ஆராயுமிடத்து பெரியாருடைய பெருமைக்‌ குண 
மாவது செருக்கில்லாம்ல்‌ பணிவுடையராசலாம்‌, பரம்‌ பொருளுக்கு 
உரிமையாயினாருடைய உரியசொழில்‌ மனமொழிமெய்கள்‌ சுரந்த 
மின்றி அபீங்னெவராதலாம்‌. பொருட்செல்லமுடையாரும்‌ சம்மை 
யடைந்தவருடைய வறுமையாலாடிய துன்பத்தை சழிப்பாரானால்‌ 
செல்வரே ஆவர்‌ என்பது, 


ஒப்பும்‌ உயர்வும்‌ இல்லாததாதலால்‌ பரம்பொருள்‌ ஒன்றெனப்‌ 
பட்டது, இது தொகைக்‌ குறிப்பு, உரியராகுசல்‌ தமக்கென ஒரு 
சுதந்தரமுமின்றி அதன்‌ வயப்படல்‌, ஏ-தேற்றம்‌, சீன்‌ பன்மையி 
ஜெருமைவந்த- வழுவமைதி, 
, + Tho greatness of the great is their humility. The grent- 
Ness of the learned is their pelf.restraint. The greatness of 
the ‘wealthy depends on their spending their wealth in reliev- 
ing the distresa of those that seek tbeir help. (10) 
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Chapter XVIIT—Association with the Good 
18-ம்‌ அதிகாரம்‌: நல்லினஞ்‌ சேர்தல்‌. 

அஃதாவது ஈன்மையாகிய இனத்தைச்‌ சேர்தலை யுணர்த்து 
வது, ஈல்வினமாவது இயநெறியின்‌ விலக்டி, ஈன்னெறியில்‌ செலுச்‌ 
தும்‌ பேரறிவுடையாருடைய கூட்டம்‌. அப்பெரியாரை அவம தியாம 
லொழுகுசலே அன்றி அவரைப்‌ பிரியாமல்‌ ஈட்புக்கொள்ளவேண்டு 
மென இசனால்‌ உணர்த்துன்றமையால்‌ இது அசன்‌ பின்‌ வைக்சப்‌ 
பட்டத, 

171. அசியாப்‌ பருவத்‌ தடங்காரோ டொன்றி 
நெறியல்ல செய்தொழுகி யவ்வு-—ரெறியலிந்க 
ஈற்சார்வு சாரக்‌ கெடுமே வெயின்முறுகப்‌ 
புற்பனிப்‌ பற்றுவிட்‌ டாங்கு. 

இ-ள்‌. வெயில்‌ - வெயிலானது, முறுச - வெப்ப மிகுந்து காய்‌ 
வதினால, பணி - பணிபானஅ, புல்‌ - (தான்மு.ன்பற்றியி நந்த) புல்லை, 
பற்றுவிட்டால்‌ ஆங்கு - பற்றுதலை விட்டாற்போல, அறியா பருவ 
தீது'- (ஒருவன்‌) பகுச்துணர்வில்லாச காலத்தில்‌, அடங்காரோடு - 
பணிர்து நடவாசவருடனே, ஒன்றி - வேற்றுமையின்றிச்‌ சேர்ந்து, 
கெறி அல்ல - முறை யல்லாதனலற்றை, செய்த - செய்பாநின்ற, 
ஒழுபபெவும்‌ - நடந்தசற்குக்‌ சாரணமாயெ தீச்குணங்களும்‌, நெறி 
அதத - முறையை அறிர்த, நல்‌ சார்வு - ஈல்லினமானது, சார - 

(சனனைச்‌) சார்வதினால்‌, கெடும்‌ - விட்டொழிபும்‌, எ-று, 


பேர-ரை, வெயிலானது வெப்பமிகுந்து காய்வ தினால்‌ பனியா 
னது (கான்‌ முன்‌ பற்றியிநந்ச) புல்லை! பற்றுதலை விட்டாற்போல, 
ஒருவன்‌ பகுத்துணர்வில்லாத காலச்‌ தில்‌ பணிர்து ஈடவாதவருடனே 
வேற்றுமையின்றிர்‌ சேர்ந்து முறையல்லா தனவற்றைச்செய்யாநின்‌ற 
நடக்சதற்குக்‌ காரணமாகிய இிக்குணங்சளும்‌ முறையை அறிக்க 
நல்வினமானது தன்னைச்‌ சார்வதினால்‌ விட்டொழியும்‌ என்பது. 


ஓழு வினைமுசல்‌, வினையைச்‌ சருவியின்மே வேற்றிக்கூறும்‌ 
இறந்தகால வினைப்பெயர்‌, வசரமெய்விரித்தல்‌ விகாரம்‌, சார்வு தொ 
ழிலாகுபெயர்‌. புல்‌ சணிக்குறி லொற்றடுத்த மொழியாசலால்‌ சற்று 
லசரர்‌ இரிக்சது. பனி குறிலீணை மெொழி.பாசலால்‌ வருமொழிப்‌ பகர 
மிகுந்தது. பற்று முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, ஈற்சார்வு சார என்பது 
எழுவாய்த்‌ தொகாநிலை; இரண்டாமவேற்றுமைச்‌ தொகைகிலை யன்‌ 
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றென்பது உவமையால்‌ விளக்கது, பிறர்கேட்டைத்‌ சன்கேட்‌ 
டைப்போலக்‌ கருதுவசால்‌ நற்சார்வு தானே சார்வதாயிற்று, வெயில்‌ 
பண்பாகு பெயர்‌, வெம்‌ பகுதி, குறில்‌ நெடில்‌ என்பவந்றிற்டோல 
இல்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, முன்னின்ற மெய்‌ திரிந்தது சந்தி, 
Those who jsined bad company in their youth and com- 
mitted acts unworthy of them, may afterwards by contact with 
the good turn out very good men, just as the dew on the 91௩06 
of grass dries up as tho sun rises {in tho horizon), (1) 


172. அமிமி னறநெதி யஞ்சுமின்‌ கூற்றம்‌ 
பொறுமின்‌ பிறர்கடுஞ்சொல்‌ போற்றுமின்‌ வஞ்சம்‌ 
ஜெறுமின்‌ வினை தீயார்‌ கேண்மையெஞ்‌ ஞான்றும்‌ 
பெறுமின்‌ பெரியார்வாய்ச்‌ சொல்‌, 


இ-ள்‌. எஞ்ஞான்றும்‌ - எல்லா காளிலும்‌, அறநெறி - அறத்தின்‌ 
வழியை, அறிமின்‌ - அறிது ஈடவுற்கோள்‌, கூற்றம்‌ - கூற்றலனு 
க்கு, அஞ்சுமின்‌ - அஞ்சி யொழுகுங்கோள்‌, பிறர்‌ கஞ்பொல்‌ - 
பிறருடைய கடுஞ்சொற்களை, பொறுமின்‌ - பொறங்கோள்‌, வஞ்‌ 
சம்‌ - வஞ்சிக்கும்‌ செயலை, போற்றுமின்‌ - (உம்மிடத்துச்‌ தோன்றா 
மல்‌) பாதுகாவுங்கோள்‌, வினை தீயார்‌ - செயல்‌ இியவரது, கேண்மை- 
கட்பின, வெறு.மின்‌ - வெறுங்கோள்‌, பெரியார்‌ வாய்ச்சொல - 
பெரியோருடைய வாய்ச்சொல்லை, பெறுமின்‌ - கேளுங்கோள்‌, எ-று, 
பொ-ஸா. எல்லா நாளிலும்‌ அறத்தின்‌ வழியை யறிந்து :ட 
வங்சோள்‌; கூற்றுவனுக்கு அஞ்சி யொழுகுங்கோள்‌, பிறருடைய 
கடுஞ்‌ சொற்களைப்‌ பொறுங்கோள்‌, வஞ்சிக்கும்செயலை யும்மிடத்துத்‌ 
சோன்றாமத்‌ பாதுகாவுங்கோள்‌. செயல்‌ தியயரது நட்பினை வெறுங்‌ 
கோள்‌, பெரியோருடைய வாய்ச்சொல்லைக்‌ கேளுங்கோள்‌ என்பது. 
கூற்றுவனுக்கு , அஞ்சுதலாவது மரணம்வருவது இன்னபோ 
செனசக்‌ குறிக்கப்‌ படரமையால்‌ அதற்கஞ்ச விரைந்து அறஞ்செய்ய 
விரும்பல்‌. 


Know tho ways of virtue; dread death; put up with 
uthers’ ‘angry words; beware of guile; dislike friendship with 
thetad character; always receive words of wisdom from the 
great, (2) 
172. அடைந்தார்ப்‌ பிரிவு மரும்பிணியுங்‌ கேடு 

முடங்குடம்பு கொண்டடர்க்‌ குறலா ற்‌ ரொடங்கிப்‌ 
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பிறப்பின்னு தென்றுணரும்‌ பேரதிவி னரை 
யுறப்புணர்க வம்மாவென்‌ னெஞ்சு. I 

இ-ன்‌, அடைந்தார்‌ - (இன்ன முறையென) அடைர்தவரை, 
பிரிவும்‌ - (சாவுகாரணமாகவாவது வேறொன்று காரணமாகவாவது) 
பிரிதலும்‌, அருபிணியும்‌ - (மருந்து முதலிபவற்றால்‌) சாத்தியமாகாத 
சோயும்‌, கேடும்‌ - பொருளழிவும்‌, உடங்கு - ஒற்றுமையாக, உடம்பு 
கொண்டார்க்கு - உடலை யடைர்சவருச்கு, உறலால்‌ - அடைதலால்‌, 
பிறப்பு - பிறப்பானது, தொடங்கி - (உண்டானது) தொடங்கி, 
இன்னாது என்று - ஐன்பர்‌ தருவதென்று, உணரும்‌ - அறியவல்ல, 
பேர்‌ ௮றிவினாரை - மிக்க அறிவினையுடைய ஈல்வினமானவரை, 
என்‌ நெஞ்சு - என்மனம்‌, உறப்புணர்க - மிகுதியுஞ்‌ சேரஃ்கடவது, 
அம்மா - இது வியப்பாகும்‌, எ-ழ. 

போ-ரை. இன்னமுறையேன அடைந்தவரை சாவுகாரண 
மாகவாவது வேறொன்று காரணமாகவாவது பிரிதலும்‌, மருந்து முத 
வியலற்றால்‌ சாத்தியமாகாத நோயும்‌, பொருளழிவும்‌; ஒற்றுமையாக 
வுடலை யடைந்தவறுக்கு அடைசலால்‌, பிறப்பானது உண்டானது 
தொடங்கத்‌ துன்பச்‌ சருவதென்‌ ஈறியவல்ல மிக்க அறுவினையுடைய 
கல்லினமானவரை யென்மனம்‌ மிகுதியுஞ்‌ சேரக்கடவது. இத 
வியப்பாகும்‌ என்பது. 

அடைந்தார்‌ தாய்‌ தந்தை மனைவி புத்திரர்‌ முதலியோர்‌. சாவு 
பிஃவிலடட்குதலால்‌ கேட பொருளின்மேலது, சிறந்த அறிவுதோன்‌ 
லும்படி அதியாமையி னீங்கு சலாகிய மனத்தூய்மையும்‌. மொழிமெய்‌ 
சளாற்‌ செய்யும்‌ வினைத்தூய்மையு ஏூண்டாதல்‌ பற்றிப்‌ *பேரறிவி 
னாரை உறப்புணர்க என்றும்‌, பேரறிவீனாரை உறப்புணரச்‌ ௧௫ 
அங்‌ கருத்துண்டாத லருமையாசலால்‌ அதுதனக்‌ குண்டாயெசைப்‌ 
பற்றி வியந்தானென்பது தோன்ற அம்மா? என்றுங்‌ கூதினார்‌. 
இ.த வியப்புப்‌ பொருள தாகிய இடைச்சொல்‌, 

Separation from those who are connected with us, 
incurable diseases and death, these have to be experienced by 
those who are in embodied existence on this earth, 0 mind, 
stick up to the wise who have understood that birth is protinc- 
tive of such evils. (3) 


1 . இறப்ப கினையுங்கா லின்ன தெனினும்‌ 
பிறப்பினை யாரு முயொர்‌-—பிறப்பினுள்‌ 
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பன்ச்‌ 
பண்பாற்று நெஞ்சத்‌ தவர்களோ டெஞ்ஞான்௮ும்‌ 
ஈண்பாற்றி ஈட்கப்‌ பெறின்‌. 
இ-ன்‌, பண்பு ஆற்றும்‌- (தமக்கு) இயல்பாகிய அறங்களைச்‌ செய்‌ 
யும்‌, செஞ்சக்தவர்களோடு - மனமுடையார்களோடு, பிறப்பினுள்‌ - 
(ஒருவர்‌) பிறந்த பிறப்பில்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - தம்‌ ஆயுள்‌ முற்றும்‌, 
ஈண்பு ஆற்றி - அன்பு செய்து, ஈட்சப்‌ பெறின்‌ - ஈட்புக்சொள்ளப்‌ 
பெறுவாராயின்‌, நினையுங்கால்‌ ஆராயின்‌, இறப்ப இன்னாது எனி 
னும்‌ - மிகவும்‌ துன்பச்‌ சருவ, சாயினும்‌, பிறப்பினை - அந்சப்பிறப்பை, 
யாரும்‌ - எத்தன்மையாரும்‌, முனியார்‌ - வெறுக்காமல்‌ விரும்பு 
வா, ஏறு, 
பேருரை. தமக்கு இயல்பாதிய அரங்களைச்‌ செய்யும்‌ மனமுடை 
,யார்களோடு ஒருவர்‌ பிற'த பிறப்பில்‌ தம்‌ ஆயுள்‌ முற்றும்‌ அன்பு 
செய்து ஈட்புச்கொள்ளப்‌ பெறுவாராயின்‌, ஆராயின்‌ மிகவு 5 துன்‌ 
பந்‌ தருவதாயின்‌ அக்தப்‌ பிறப்பை எத்தன்மையாரும்‌ வெறுக்காமல்‌ 
விரும்புவர்‌ என்பது. 
மக்கட்‌ கயெல்பா யமைர்தசெயல்‌ அறச்செயலே அதலின அத 
னைப்‌ பண்பு” என்றும்‌, அவவறச்செயல்‌ மனத்தொடு பொருர்தினவ 
சென்பார்‌ *பண்டாற்று நெஞ்சத்சவா” என்றும்‌, அவர்களோடு ஈண்‌ 
பாத்தி ஈட்புக்கொளல்‌ அரிதும்‌ பேறுமாமென்பார்‌ “பெறின்‌” என 
றுங்‌ கூறினர்‌. ஈண்பென்னுங்‌ காரியத்தின்‌ பெயர்‌ தன்‌ காரணமாடிய 
அன்பின்மேலத, 
11 one has associated himself with those whose friends hip 
(8 highfy detirable, no onc would dislike Lirtts even though 
உ deep and profound considoration makes one think of the 
birth as something undesirable. (4) 


1/5. ஊரல்‌ கணந ருரவுநீர்‌ சேர்ந்தக்கால்‌ 

பேரும்‌ பிறிதாகித்‌ தீர த்தமா--மோருங்‌ 

குலமாட்சி யில்லாருங்‌ குன்றுபோ னிற்பா 

ஈலமாட்சி நல்லாரைச்‌ சார்கது, 

இ-ள்‌. ஊர்‌ - ஊரிலுள்ள, அயசணர்‌ - சலதாரைநீர்‌, உரவுநீர்‌- 

வலியமைர்தரீரை, சேர்ந்சக்கால்‌ - சோந்தால்‌, பேரும்‌ - தனதுபெய 
ரும்‌, பிறிது ஆ9 - அர்நீரின்பெயராடு, தீர்த்தம்‌ உம்‌ ஆம்‌ - சிறந்தநீரு 
மாகும்‌, (அதுபோல) ஒரும்‌ - மதிக்கத்தக்க, குலமாட்டு - குடிப்பிறப்‌ 
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பின்பெருமை, இல்லாரும்‌ - இல்லாதவரும்‌, ஈலமாட்சி - குடிபபிறப்‌ 
பின்‌ பெருமை, நல்லாரை - நல்லவரை, சார்ந்து - சேர்ந்து, குன்று 
போல - மலைபோல, நிற்பர்‌ - நிற்பார்‌, எ-று, 


பெர-ரை, ஊரிலுள்ள சலதாரை நீர்‌ வலியமைந்த நீரைச்‌ 
சேர்ந்தால்‌ சனது பெயரும்‌ அர்கீரின்‌ பெயராடுச்‌ றந்த நீருமாகும்‌. 
அதுபோல மதிக்கத்தக்க குடிப்பிறப்பின்‌ பெருமை இல்லாதவரும்‌, 
நல்லவமைச்‌ சேர்ந்து மலைபோல நிற்பார்‌ என்பது. 


மாட்சியில்லார்‌, மாட்ரெல்லார்‌ இரண்டும்‌ திணைவமுவமைதி, 
குன்று போல என்ற உஉமையால்‌ அளவுசெய்யப்படாசத கல்விப்பொ 
ருளும்‌, பிறரால்‌ குற்றஞுசொல்லப்படாத அசைவின்மையும்‌, கல்வி 
யறிவு ஒழுச்சங்களால்‌ யாவருமதியகிற்றலு 0, பொருளிலாச்சாலத்தும்‌ 
ஒப்புரவு செய்‌ கற்குடன்படலு மூடையாராவரெனக்கொள்ச, உரவுரீ 
மென்றது சங்சைமுகவி.ப ந இிளையும்‌ ஆலயங்களைச்‌ சார்ச்ச குளங்க 
ளையும்‌. அவை தம்மில்‌ மூழ்கினுருடைய உடலைச்‌ மூயசாக்குசலே 
அன்றி, பாவத்தைபும நீக்கு பன்பர்‌ ஆசலால்‌ அர்கீக்கும்‌ வலியுடை 
மைஎப நரோக்டு அவற்றை “உரவுசீர்‌ என்றா, தர்க்கமும்‌ என்னும்‌ 
இறர்சது தழீஇய எ௫்ச உம்மை சொகுச்சலாயிற்று. 

The sewage water of a toun, when it {alls into a river 
ard mixes with it, (its filthy nature is forgotten) gains (because 
of its associalion) the name of sacred water So also the 
people who hair ‘no status im life, will by their association 
wit. the great, stand firm and prorsinent as a rock, 


176. ஒண்கதிர்‌ வாண்மஇிபஞ சேர்தலா லோற்கிய 
வங்கண்‌ விசும்பின்‌ முயலு தொழப்பரிஉங்‌ 
குனமிய ரரமைப சாயினுஞ ஈர பெறுவ 
குன்றனனார்‌ கண்மை கொளின்‌. : 


இ-ள்‌. ஒங்யெ - உயாந்க, அம்சண்‌ - அழபெ இடமகன்ற, வீச 
ம்பில்‌ - ஆகாயத்‌ திலுள்ள, ஒள்‌ எதிர்‌ . விளக்கமாக சரணய்களு 
டைய, வாள்மதியம்‌ - ஒளிஈஙப சந்திரனை, சேர்தலால்‌ - சேரர்‌ 
திருத்ததால்‌, முயலுல்‌ சொழப்பஃம்‌ - முயலு ௦ அஞ்சலி ெய்யப்பமெ, 
(அதுபோல ஒருவர்‌) சீர்மை குன்றிபவர்‌ ஆயினும்‌ - (கு, கல்வியறிவு 
முசலி.) சிறப்பில்ல। 7 யினும்‌, குன்று அன்னார்‌ - மலையை ஓத்த 
ரது, கெண்மை கொளின்‌ - உறவார்‌ தன்மையைப்‌ பெறவாராயின்‌, 
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» ப 
ஈர்பெறுவர்‌ - (அவருக்குப்‌ பிறரால்‌ செய்யப்படும்‌ வழிபாடு முதலிய) 
இறப்பைத்‌ தாமும்‌ அடைவார்‌, எ-று, 

பொ-ரை. உயர்ந்த அழ இடமகன்ற ஆசாயத்திலுள்ள 
விளக்‌ மாப பரெணங்களையுடைய ஒளிதங்கய சர்‌திரனேச்சேர்ர்கிருத்‌ 
தீலால்‌ முயலும்‌ அஞ்சலிசெய்யப்படும்‌; அதுபோல ஒருவர்‌ குடி கல்வி 
யறிவு முதவிய சிறப்பில்லாராயினு 1) மலையை யொத்தவர து உறவாம்‌ 
' சன்மையைப்‌ பெறவரராயின்‌ அவருச்குப்‌ பிறரால்‌ செய்யப்படு 
வழிபாடு முதலிய சிறப்பைச்‌ தாமும்‌ அடைவார்‌ என்ப ஜு, 


முயலுக்கு அஞ்சலி செய்தல்‌ செய்வார்க்குக்‌ கருத்தின்‌றாயினும்‌ 
' அவவஞ்சலியை ; சர்திரனுள்‌ இருர்‌ உ தானுப்டெ றுசல்போல, சீர்மை 
குன்றிஞற்க்குச்‌ நெப்புச்செய்கல்‌ செய்வாரக்குக்‌ கருச்தின்றாயினாம்‌ 
அச்சிறப்பைஃ குன்றன்னா ள்ளி ரர்து சாரமும்‌ பெறுவ ரென்பது 
மருத்து, குன்றிய சமைய ரென்படிம்‌ சொற்களைப்‌ பின்முன்னாச 
நிறுத்தி விகுதி பிரிர்தம்கூட்டி உரைக்க. குன்‌ றசல்‌ குறைசல்‌; அது 
இன்மைமேல.கு,. உம்மைசனிரண்மில்‌ முன்னது இழிவு சிறப்போச 
இறந்‌. சமீஇயதிலு.!, பினன பு இழிவு நெப்பிலும்‌ வந்தன. 
the figure of the hare in the bright moon with pleasant 
beams, is worsh.pped because ol its abode. ven 8௦ men with 
little or no fame, when in company with the famous men, 210 
1080004001 (because of their company with tho great). (6) 
177. பாலோ டளாயநீர்‌ பாலாகு மல்லது 
நீராய்‌ நிறச்டுத ரிர்து சோன்றாதார்‌- -தேரின்‌ 
7 
சிறியார்‌ சிறுமையுர்‌ கோன்‌ ரகா நல்ல 
பெரியார்‌ பெருமையைச்‌ சார்ர்து. 


இ-ள்‌. தேரின்‌ - ஆராயின்‌, பாலோடு - பாலினோ9, அளாய 
87 - கலநத கீர்‌, பால்‌ஆகும்‌ அல்லது - பாலாகத்தோன்று மல்லாமல்‌, 
8ீர்‌ ஆப்‌ - (தான்‌ சணி2ய) நீராயிருந்து, நிறம்‌ செரிர்து - தீன்னிறம்‌ 
விளங்‌, தோன்றாது - தோன்றமாட்டாத, (அதுபோலத்‌ தாஞ்சே 
ஈந்த) நல்ல - நற்குண நற்செய்கை, பெரிமார்‌ - மிகும்சவருடைய, 
பெருமையை - பெருந்தன்மையை, சார்ர்து-அடையப்‌ பெற்றதனால்‌, 
சிறியார்‌ - ரற்குண ஈற்செய்கை யில்லாருடைய, சிறுமையும்‌ - ஒது 
மைத்‌ தன்மையும்‌, தோன்றாது - சோன்றமாட்டாது, எ-று, 
 பொ-சை. ஆராயின்‌ பாலினோடு சர்ச நீர்‌ பாலாகத்‌ தோன்று 
மல்லாமல்‌ சான்‌ தனியே நீராயிருகது சன்னிமம்‌ விளச்சத்தோன்த 
- 15 
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மாட்டாது, அதுபோலச்‌ தாஞ்சேர்ந்த நற்குண ச்செ கச்சத்‌ 
ருடைய பெருந்தன்மையை யடையப்‌ பெற்றதனால்‌ ஈற்குண ஈற்‌ 
செய்கை யில்லாருடைய ஈறுமைச்‌ தன்மையும்‌ தோன்றமாட்டாது 
என்பது. 

அளாய இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌; அள" பகுதி, ய்‌ இறந்த 
கால இடைநிலை, ௮ பெயரெச்சப்‌ பொருண்மை விகுதி, செரிந்தென்‌ 
னுஞ்‌ னைவினை தோன்றாதென்னும்‌ முதல்வினை கொண்டது. சிறி 
யார்‌ பெரியா ரென்பதற்கு மறுதலையாகிய பெயர்‌, ஈல்லபெரியார்‌ 
திணைவமுவமைதி. நல்ல பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலவின்படர்ச்கைப்‌ 
பெயர்‌, சார்ச்து சாரவென்பதன்‌ இரிபு, உம்மை இழிவு சிறப்போடு 
இறந்தது தழீஇய எச்ச உ ம்மை. 

Whter mixed with milk does not show its வ்‌ but, 
practically passes for milk, So also, if vou think of it, the 
meanness of ihe low will not be apparent and escape dotec- 
tion when they are in company with tho great, (7) 


178. கொல்லை யிரும்புன த்துக்‌ குற்று யடைந்தபு 
லொல்காவே யாகு முழவ ருழுபடைக்கா 
மெல்லிபரே யாயின நற்சார்வு சார்க்லார்மேல்‌ 
'செல்லாவாஞ்‌ செற்றார்‌ சனம்‌. 

(இ-ள்‌. கொல்லை - கொல்லையாகிய, இருபுனத்து - பெரிய பு 
த்திலள்ள, குற்றி - மரக்கட்டையை, அடைந்த புல்‌ - சேரமுளைத்த 
புற்கள்‌, உழவர்‌ - உழவர்கள்‌, உழு - உழுகின்ற, படைக்கு - கலப்பை 
ச்கு, ஒல்காவே ஆழும்‌ ௪ தளர்வடையாதனவே யாகும, (அதுபோல) 
மெல்லிய ஆயினும்‌ - வலியில்லாசவராகவே யிருந்தாலும்‌, ஈல்சா 
ர்வு - வன்மையாகிய தணையாகுவோரை, சார்ந்தார்மேல்‌ - அடையப்‌ 
பெற்றவர்மேல்‌, செற்றார்‌ - பகைவருடைய, சினம்‌ - கோபங்‌ சாரண 
மாயே செயல்கள்‌, செல்லா ஆம்‌-சென்று பயன்படரசன.ம்‌, எ.ற, 

பொ-சை, கொல்லையாகய பெரிய புனத்திலுள்‌ எ மரக்கட்டை 
யைச்‌ சேரழுளைத்த புற்கள்‌ உழவர்சளுமுகின்ற கலப்பைக்குத்‌ தள! 
வடையாதன3வ யாகும்‌, அதுபோல வலியில்லாதவராகவே யிருந்த? 
லும்‌: வன்மையாயெ துணையாகுவோரை யடையப்‌ பெற்றவர்மேல்‌ 
பகைவருடைய சோபவ காரணமாகிய செயல்கள்‌ சென்று பயன்‌ 
படாதனவாம்‌ என்பது. 

கொல்லைப்புனம்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகைநிலை, கொ 
ல்லை சிறப்புப்பெயர்‌, குற்தி பண்படியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. குறு பகு$, 
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இ ஒன்றன்படர்ச்கை விகுதி, தன்னொற்றிரட்டியகாயே றசசத்சோ 
த்றம்‌ விரித்தல்‌, உகரக்கேடு சந்தி, ஏசாரங்கள்‌ தேற்றம்‌. சார்வு தொ 
ழிலாகு பெயர்‌, ஈற்சார்வென்‌ உது பகைஉரினுமிக்ச வலியுடையாரை. 
சனம்‌ காரியத்தைக்‌ காரணமாக உபசரித்த உபசாரஃழக்கு. 

Tho grass that grows around a hard stump will not be 
interfered with by the plough-share Even if the people are 
low in themsolves, they are not injured by the anger of their 
enemies simply because they happen 4௦ remain in unassailable 
quarters, (8) 
179. நிலஈலத்தா னந்திய நெல்லேபோற ஐத்தங்‌ 

முலால,த,தா லாகுவர்‌ சான்றோ —கலசலத்தைத்‌ 
தீவளி சென்று சிதைத்தாங்காச சானறாண்மை 
தீயினஞு சோக்‌ கெமெ, 

இ-ள்‌. சான்றோ - (கல்வியதிவொரு ககங்களால்‌) நிறைந்சோர, 
கிலகலச்தால்‌ -, விளைகிலத்தி ஈது ஈனமையினால்‌, ஈர்திய - பெருகிய, 
நெல்லேபோல்‌ - செல்லயேபோல, தம்தம்‌ - தங்கள்‌ தங்களது, குல 
ஈலத்தால்‌ - உயர்குடிப்‌ பிறப்பினால்‌, ஆகு யா-(தமமொழுக்கம்குறையா 
மல்‌) பெருகுவா. திவளர்‌ - சுழல்காற்று, சென்று - போய்ச்சோர்து, 
கலரலத்தை - மாக்கலத்தினது இண்மையை இசைசதால்‌ அல்கு - 
அழிக்க அஃது அழிந்தாற்போல, தியினம்‌-தீயின மானது, சோ - செ 
னறு சேர்வதினால்‌, சானறு ஆண்மை - (கலவியறிவுமுதவியவற்றால்‌) 
நிறைந்து (அவற்றை) ஆளுஃசன்மை, கெடும்‌ - தன்‌ திண்மை அழி 
யும, எ-ஃதீச 
£  பொ-ரை. சல்வியறி வொழுக்சங்களால்‌ நிறைந்சோர்‌ விளைகில 
சதினது ஈன்மையினால்‌ பெருகிய நெல்லையேபோலத்‌ தங்கள்‌ தங்க 
ளது உயர்குடிப்பிறப்பினால்‌ தமமொமுக்கங்‌ குறையாமல்‌ பெருகுவர்‌. 
சுழல்காற்று போய்சசேர்க்து மரக்கலத்‌ தின து திண்மையை அழிக்க 
அஃது அழிந்தாற்போலத தீயினமானது சென்று சேர்வதினால்‌ கல்வி 
யறிவு முதலியவற்றால்‌ நிறைந்து அவற்றை யாளுர்தன்மை தன்‌ 
திண்மை அழியுமென்பது, 

“ சான்றோர்‌ தியினத்சைச்‌ சேர்வாராயின்‌ தம்மொழுக்க முதலி 
யன்‌ கெவெரென அதனது தீமையின்‌ சிறப்புச்‌ கூறப்பட்டது, தி 
யினம்‌ பண்பு த்தொகைநிலே, விரிர்‌சால்‌திமையா யெ இன மெனவிரஆியும்‌. 
தியினத்தைச்சேர விரும்பாராதலால்‌ *தயினஞ்சே” என்றா, சிலர்‌ 
இதற்குப்‌ பொருளோ உவமை மாறுபட வுரைப்பர்‌. 
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The paddy is judged good or bad from the nature of the 
field whore it was grown or cultivated. So the greatness of men, 
will be judgod {rom the nature of the family they come from. 
As the soa-worthincss of & vessel is spoiled by the tornado, 
8000100868 perishes because of bad’ company. 9) 


180. மனத்தான்‌ மறுவில ரேலுர்தாஞ்‌ சேர்ந்த 
விளத்தா லிகழப்‌ படுவர்‌--புன தனு 
வெறிகமழ்‌ சந்தனமும்‌ வேங்கையும்‌ வேமே 
வெலிபுனக்‌ தீப்பட்டக்‌ கால்‌, 


இ-ள்‌. மனத்தால்‌ - (ஒருவர்‌) மனத்தினன்மையால்‌, மறு இலர்‌ 

ஏனும்‌ - குற்றமில்லாராயினும்‌, சாம்‌ சேர்ந்த - சாம்‌ கூடிய, இனத்‌, 
தால்‌ - தியினச்சால்‌, இகழப்படுவர்‌ - (அதிவுடையோ.ரால்‌) அவமதித்‌ 
அச்‌ சொல்லப்பவொர்‌, எறிபுனம்‌ - வெட்டிய புனமானது, தீப்பட்ட 
க்சால்‌ - உழவர்களால்‌ இட்ட இப்பட்டால்‌, புனத்து - அப்புனத்தி 
ள்ள, வெறிசமழ்‌ - ஈன்மணங்கமழ்கின்‌ ற, சஃசனமும்‌ வேங்கையும்‌ 
சந்தனமா மும்‌ வேங்கைமரமும்‌, வேம்‌ - பயனிலாமரங்களோடு ஒக்க 
வேகும்‌, எ-று, 


போ-ரை, ஒருவர்‌ மனத்தினன்மையால குற்றமில்லாராயினும்‌ 
தாங்கூடிய ியினத்தால்‌ அறிவுடையோரால்‌ அவமதஇித்துச்‌ சொல்‌ 
லப்பவொர்‌. வெட்டிய புனமானது உழவர்களாலிட்ட “தீப்பட்டால்‌ 
அப்புனத் திலுள்ள ஈன்‌ மணங்‌ சமழ்‌ன்ற சர்தனமரமும்‌ வேங்கைமச 
மும்‌ பயனிலா மரங்களோடு ஒக்கவேகும்‌ என்பது, 


இகழப்படுதற்குச்‌ காரணமாய்‌ நின்றமையால்‌ இனம்‌ தியினமெ 
னப்பட்ட து. ஒருவருக்கு மன த்தால்‌ மறுவின்மையே அன்றி இனால்‌ 
மும்‌ வேண்டுமென்பது கருத்து, எறி என்னும்‌ வினைத்தொகை புன 
மென்னும்‌ செய்பொருள்‌ கொண்டது. மலராற்‌ சிறந்தமையின்‌ வேவ்‌ 
௬௪ சந்தனமரத்தோ டெனெண்ணப்‌ பட்டது. இது வேற்றப்‌ 
பொருள்‌ கைப்பணி, 


Evon though men may be free from fault as far as their 
0005010100 is concerned, they will be subject to blame: 
because of the company they keep. When there is a big fire, 
it consumes the fragrant sandal tree as woll as tenga treo 
in the field without making any distinotion whatover. (00) 


% Chapter XIX Greatness (Moral) 
19-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: பெருமை. 


அஃதாவது நற்குணங்களாற்‌ பெரியாரது தன்மையை யுணர்த்‌ 
துவது. ்‌ 
இப்பெருமை சல்லினச்‌ திறனுடைய தன்மையாதலின்‌ அதன்பின்‌ 
வைக்கப்பட்டது. 
181. ஈத லிசையா இளமைசே ணிங்குதலால்‌ 
காத லவருங்‌ கருத்தல்லர்‌—காதலி,க்‌ 
தாதுநா மென்னு மவாவிளைக்‌ கைவிட்டுப்‌ 
போவதே போலும்‌ பொருள்‌, 


இ-ள்‌, ஈதல்‌ - (வேண்டியவற்றைச்‌) தருதலும்‌, இசையா, த - 
இசையாமல்‌, இளமை - இனமைப்‌ பருவமும்‌, சேண்‌ - தூரத்தில, 
நீங்குசலால்‌ - நீங்கிக்‌ கழிர்தமையால்‌, காதல்‌ அவரும்‌ - விரும்புசலு 
டைய அம்மங்கையரு 4, கருத்து அல்லர்‌ - விநப்பமில்லாராயினர்‌, 
காதலிச்ச - விரும்பப்பட்ட செல்வப்பொருளில்‌, சாம்‌ அதும்‌ என்‌ 
னும்‌ - (ஒருவன்‌) காட்‌ பெருகுவோமென்று கருதும்‌, அவாவினை - 
ஆசையை, கைவிட்டு - பற்றறவிட்டு, போவதே - (துறவுகெறியில்‌) 
சேர்வசே, பொருள்‌ - (பிறப்பின்‌) பயனாம்‌, எ-று, 

பெொர-ரை, வேண்டிய வற்றைத்‌ தருதலும்‌ இசையாமல்‌ : இள 
மைப்‌ பருவ்முர்‌ ரத்தில்‌ பங்க்‌ கழி5சமையால்‌ விரும்பதலூடைய 
அம்மடகை புரும்‌ விருப்பமில்லா ராயினர்‌. விரும்பப்பட்ட செல்வப்‌ 
பொருளில்‌ ஒருவன்‌ காம்பெருகுவோ மென்று கருதுமாசையைப்‌ 
பற்றறவிட்டுக்‌ துறவு நெறியில்‌ சேர்வதே பிறப்பின்பயனாம்‌ என்பது, 


ஆக்கச்சொல்லும்‌, காசவித்த என்பசன்‌ பலவின்படர்க்கை௮கர 
விகுதியும்‌ விகாரத்தால்‌ தொக்கன, அவரென்பதில்‌ அகரச்சுட்டு 
ஈ.சலும்‌ இளமையும்‌, இசைர்திருந்த காலத்தில்‌ ஆசைசெய்வ ரென்ப 
சைக்குறித்து நின்றது. ௮றுசுவையுண்டிமூட்டல்‌ முதவியவற்றையெ 
ல்லாம்‌ செய்தவராதலால்‌ உம்மை உயர்வுறெப்பு, அவர்கருச்சல்ல ரா 
மினமை கூறவே மற்றவர்‌ கருத்தல்லராயினமை கூறவேண்டா தா 
கிற்று, நீங்குதல்‌ முக்காலத்துக்கும்‌ பொதுவாயினும்‌ இங்கு இறச்த 
காலத்தது. ஆதுமென்னும்‌ தன்மைப்பன்மை ௭ இர்கால வினைமுற்‌ 
வில்‌ தும்‌ விகுதியே இடத்தையும்‌, பாலையும்‌, காலத்தையும்‌ உணர்த்‌ 
திற்று, போதுமென்யது உரையசை, ஏ-பிரிகலே. 
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“We can give no longer, Our youth is gone far off. 
Our belovod ones think of us no more, We muat abandon the 
desire that makes us stick to the domestic life and hope for 
future joys, and renounce this mode of life’—that is the 
proper thing to do. ‘ [99] 
182. இற்சார்வி னேமாந்தே மீங்கமைந்தே மென்றெண்‌ 
பொச்சாற்‌ தொழுகுவர்‌ பேதையா-ரச்சார்வு [ணிப்‌ 
நின்றன போன்று நிலையா வெனவுணர்ந்தா 
ரென்றும்‌ பரிவ திலர்‌, 
இ-ள்‌. டேதையார்‌ - அறிவிலார்‌, இல்‌ - இல்வாழ்க்கைக்குரிய, 
சார்வின்‌ - (மண்‌, பெண்‌, பொன்னா) தணைகளினால்‌, ஏமாஈசேம்‌ - 
இன்புற்றோம்‌, ஈங்கு - இபவுலகசடுல்‌, அமைர்சேம்‌ என்று -(பாசொ 
ன்றினாலும்‌) குறைவிலலோமென்‌ 1, எண்ணி - கருதி, பொச்சாந்து 
(பிறப்பின்பயனை) மறந்து, ஒழுகுவர்‌ - ஈடப்பார்‌, அச்சார்வு உ அச்‌ 
அணைகள்‌, நின்றன போன்று - நிலைபெறறன போலக்‌ ாணப்பட்‌டு, 
நிலையா என - நிலைபெறா-னவென்று, உளார்க்தார்‌ - அவற்றின்‌ உண்‌ 
மை யுணர்ந்தவாகள்‌, என்றும்‌-எக்காலத் திலும்‌. பரிவது பூலர்‌ - விரும 
புசலில்லார்‌, எ-று, 


போ-ரை. அறிவிலார்‌ இல்வாழ்க்கைக்குரிய மண்‌, பெண்‌, 
பொன்னாயெ தணைசளினா லின்புற்றோம்‌, இவவுலகத்தில்‌ யாசொன்‌ 
திரை குரைவில்லோபென்றுகரு இப்பிறப்பின்பயனை மறந்த நடப்‌ 
பார்‌. அத்துணைகள்‌ நிலைபெற்றனபோலக்‌ சாணட்பட்டு ிலைபெரு,சன 
வென்று அவற்றினுண்மை யுணார்தவர்சள்‌ எக்காலத்திலும்‌ விரும்‌ 
புதவில்லார்‌ என்பதா ்‌ 


சார்வு சொழிலாகுபெயர்‌, சம்பேதைமையாலாகிய தணிவினால்‌ 
ஏமார்சேம்‌, அமைர்சேமென எண்ணினமையால்‌ ிசழ்சாலம்‌ இறந்த 
காலமாக வந்த காலலமுவமைதி. ஏமாந்தேம்‌ ஒரு சொல்லின்‌ தன்மை 
ய ஐ) ஏமமென்னும்‌ மொழியோடு யா என்பதன்‌ மரூஉ ஆயெ ஆப்‌ 
புணர, ௮௮ சடைச்குறையாய்‌ நின்ற ஏமா பகுதி, த்‌ சந்தி, ச்‌ இறந்த 
சால இடைகலை, ஏம்‌ தன்மைப்பன்மை விகு தி, சந்தித்தகமம்‌ ஈகரழா 
னது மெவித்தல்‌ விகாரம்‌. 

“ In the domestic life we have enjoyed much ploasurc and 


were very happy. We have everything full here”, so think tne 
unwise and go on with this பீ, Those who know that this 
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domestic life only appears to be permanent and is not really 
50, never long for it. (2) 


183. மறுமைக்கு விதீது மயலின்றிச்‌ செய்து 

சிறுமைப்‌ படாதேநீர்‌ வாழ்மி--ன அிஞராய்‌ 

நின்று நி ரின்றே நிறமவேறாங்‌ காரண 

மின்‌ அிப்‌ பலவு முள, 

இ-ள்‌. ரின்றஉழி- (உடல்‌) கின றநிலையில்‌, நின்றே - இருர்சே, 

காரணம்‌ இன்றி - சாரணமில்லாமல்‌, நிறம்‌ - (இளமைமுதலிய) தன்‌ 
மைகள்‌, வேறு ஆம்‌ - வேறபடும்‌, பலஉமஉள - (அதுவுமன்றிப்‌ பிணி 
வறுமைமுதலிய) பலவும உண்டாவனயாம்‌, (ஆதலால்‌) அறிஞராய்‌ - 
நல்லறிவையுடையீரா௫, மறுமைக்கு - மறுமை இன்பத்துக்கு, விதது- 
காரணமாயெ அறை, மயல இன்றிச்‌ செய்து - (அவவின்பம்‌ 
உளதோ இலதோவெண்ணும்‌) ஐயமிலலாமல்‌ செய்யாநின்று, சிறு 
மைப்படாசே - ஐன்பப்படாமலே, ரீர்‌ வாழ்மின்‌ - நீங்கள்‌ வாழுங்‌ 
கோள்‌, ஏ-ற. 


போரை, உடல்‌ நின்ற நிலையிவிருர்தே காரணமில்லாமல்‌ 
இளமை முதலிய தனமைகள்‌ வேறுபடும்‌, அதுவுமன்றிப்‌ பிணி 
வறுமை முசலிப பலவும்‌ உணடாவனமாம, ஆதலால்‌ ஈல்லறிவை 
யுடையீசாடு மறுமை பீன்பர்நுச்குக்‌ சாணமாயே அறத்தை ௮வ 
வின்பம்‌ உளசோ ட ம தோவெனனும ஐயமியலாமல்‌ செயமாரின்று 
துன்பப்படடாமலே நீஙகள்‌ வாமுங்கோள்‌ என்பது, 


உடலென்பது சொலலெச்ரம. அறிஞராயென்றமையால்‌ மயல்‌ 
.பததுகசாயித்ந இதில ஐகாரச்துக்கு அகரம பொலி, சிறுமை என்‌ 
ஈது ஐம்புபறுகர்‌ஈசியின பொருட்‌ ிண்டார்‌ துன்பச்சை, உடம்போடு 
கூடி நின்றவர்‌ உணராதவகை இளமை முதலியன ஒழிதலுக்குத்‌ 
சாங்கருநிச செய்தகொண்ட கா£ாண மின்மையைக்‌ காரணமின்றி 
என்றாரன்றிக்‌ காலமாயெ காரணத்சை ஒழித்துக்‌ கூறினால்லர்‌, 
உடல்நின்‌ ற நிலையாவது உயிரோகெடி நின்ற நிலை. நின்ற என்னும்‌ 
நெயமெச்சத்தீறு தொகுத்தலாயிற்று, ஏ இரணடனுள்‌ முன்னது 
பிரிரிலை; பின்னது தேற்றம்‌. உம்மை இறர்சது சழீஇயதனோட முற்‌ 
௮ப்பொருள௪. 

Do without bewilderment charitable deods which may be 
of use in the nexé world and live on without troublo here, There 
ard many, learned though they be, who change their mind 
and do no charity. (8) 
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184. உறைப்பருங்‌ காலத்து மூற்றுநீர்க்‌ கேணி [ ஞ்‌ 
யிறைத்துணினு மூராற்று மென்பா---கொடைக்கட 
சா௮௮யக்‌ கண்ணும்‌ பெரியார்போன்‌ மற்றையா 
ராஅ௮அயக்‌ கண்ணு மரி. 


இ-ள்‌. உறைப்பு அருகாலதச்தும்‌ - (மேகம்‌) தளித்தலில்லாத 
காலத்திலும்‌, ஊற்றுகீர்‌ - ஊற்றுநிரையுடைய, கேணி - கேணியான அ, 
இறைத்து - (தன்னிலுள்ள நீரைப்‌ பயிர்களுக்கு) இறைத்து, உண்ணி 
னும்‌ - (தாமும்‌) உண்பாராயினும்‌, ஊர்‌ - (சன்னையடுத்த) ஊரிலுள்‌ 
ளாரை, ஆற்றும்‌ - (காக்கும்‌) வலியுடையசாகும்‌, என்பர்‌ - (யாவரும்‌) 
சொல்லுவர்‌, (அதுபோலக்‌) சொடைக்கடனும்‌ - (இரப்பவர்க்கு) ஈத 
லாகிய ஒப்புரவும்‌, சாய்ந்சச்சண்ணும்‌ - (வறுமையால்‌) தளர்ந்தவிடச்‌, 
தம்‌, பெரியார்போல்‌ - குடிப்பிறப்புப்‌ பெரியவரிடத்‌ து உண்டாகுவது 
போல, மற்றையார்‌ - இழிகுடிப்‌ பிறப்பினர்‌, ஆயக்கண்ணும்‌ - (செல்‌ 
வத்தால்‌) பெருஇயவிடச்தும்‌, அரிது - உண்டாகுதவில்லே, எ-று, 


பொ-ரை, மேகம்‌ துளித்சலில்லாச காலச்‌ இலும்‌ ஊற்றுநீரை 
யுடைய கேணியானது சன்னிலுள்ள நீைப்பயிர்களுககு இறைத்துத்‌ 
தாமும்‌ உண்பாராயினுக்‌ தன்னையடுசத்த ஊரிலுள்ளாரைக்‌ காக்கும்‌ 
வ.யுடையதாகுமென்று யாவருஞ்‌ சொல்லுவர்‌. (அதுபோல) இரப்ப 
வருக்கு ஈதலாகிய ஓப்புரவும்‌ வறுமையால்‌ சளர்ந்தவிடத்தும்‌ குடிப்‌ 
பிறப்புப்‌ பெரியவரிடச்து உண்டாகுவதுபோல இழிடடிப்‌ பிறப்பி 
னர்‌ செல்வத்தால்‌ பெருயெவிடச்‌அம்‌ உண்டாகுதவில்லை என்பது, 


இடையில்‌ உரைத்சவை இசை எச்சம்‌. ஊற்றென்பறு தல்விகுதி 
புணர்ர்து கெட்டமாத்திரையில்‌ ஊறென்பது திரி்ததாதலால்‌ முத 
னிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. ஊற்றுநீர்‌ இரண்டாம்‌ வேற்றுமைச்‌ 
தொசைஙிலை; விரிந்தால்‌ ஊற்றையுடைய நீரெச£விரியும்‌, ஊர்‌ இட 
வாகுபெயர்‌, சாய்ந்தக்கணென்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌ சாயக்‌ 
கண்ணெனச்‌ சொகுத்தலாயிற்று, நான்கு மாத்திரையதாதலால்‌ ௮ள 
பெடை செய்யுள்‌ வழுவமைதி, 


During the timo of draught, the tank with springs serves 
the town that draws and drinks. So the great even ‘in 
adverse circumstancos dispense gifts. to tho height of their 
power whereas the low even when thoy have muoh in their 
possession, will not at all dispense with any portion of it. (4) 
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185. உறுபுன றந்துல கூட்டி யறுமிடத்துங்‌ 
கல்லூற்‌ அழியூறு மாறேபோற்‌ செல்வம்‌ [ கிச்‌ 
பலர்க்காற்றிக்‌ கெட்லெந்தக்‌ கண்ணுஞ்‌ லெர்க்காற்‌ 
செய்வர்‌ செயற்பா லவை. 


இ-ள்‌, உறுபுனல்‌ - தேன்னிடத்து) உள்ளரரை, தந்து - கொடி 
தீது, உலகு - உலகத்தாரை, ஊட்டி - உண்பித்து, அறுமிடச்தும்‌ - 
நீர்வற்றினவிடத்தும்‌, கல்‌ - தோண்டிய, ஊற்று உழி - ஊற்றுக்குழி 
யில்‌, ஊறும்‌ - நீர்சுரக்கன்ற, ஆறேபோல்‌ - யாற்றையேபோல, செல்‌ 
லம்‌ - (தம்மிடத்துள்ள) செல்வப்பொருளை, பலர்க்கு - (ஏற்ற) பல 
ருக்கும்‌; ஆற்றி - கொடுத்தல்‌ செய்து, செட்டு - (அச்செல்லம) ஏறி 
தும்‌ இல.ராடு, உலர்சக்சண்ணும்‌ - சாம்வருர்‌ இனாலும்‌,சிலர்க்கு - லெ 
ருக்கு, ஆற்றி - கொடுத்தல்செய்த, செயற்பாலவை - மற்ற செய்தற்‌ 
பான்மையாகிய ஒப்புரவுகளை, செய்வர்‌ - செய்வார்‌, எ-று, 

போ-ரை. தன்னிடத்து உள்ளநீனாைச்கொடுத்து உலகச்தாரை 
யுண்பித்து நீர்வற்றினவிட£ அர்‌ சோண்டிய ஊற்றுக்குழியில்‌ நீர்கரச்‌ 
இன்ற யாற்றையேபோலத்‌ தம்மிடச்துள்ள செல்வப்பொருளை ஏற்ற 
பலருக்குங்‌ கொடுத்தல்‌ செய்து அச்செல்வஞ்‌ ஏறிதுமிலராடச்‌ தாம்‌ 
வருந்தினாலும்‌ செபருக்குச்‌ சொடுச்சல்செய்து மற்ற செய்தற்பான்மை 
யாடிய ஒப்புரவுகளைச்‌ செய்வார்‌ என்பது, 

செய்யவேண்டிய ஒப்புரவு பலவற்றுள்ளும்‌ ஈதல்‌ றெர்ததாத 
வின்‌ இலெர்ச்தாற்றிச்‌ செயற்பாலவை செய்வ என்றார்‌, பலர்க்குமெண்‌ 
னும்‌ முற்றும்மை விசாரத்தால்‌ தொக்கது, மற்ற உம்மைக ஸிரண்‌ 
டும்‌ இழிவு இறீப்பப்‌ பொருளன. போ என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்‌ 
திறம்‌ தொகுத்தலாயிற்று ஏ மற்றடீர்கிலைகளிணின்றும்‌ பிரித்தலால்‌ 
பிரிநிலை, 

The river when it had overflowed its banks, watered 80 
many places and even in the time of draught it is able to 
feed a few with its springs. So also the great even after 
having exhausted much of their wealth, and in their reduced 
circumstances, will be able to fced a few at least. (௦) 


186. பெருவரை நாட பெரியோர்கட்‌ டீமை [யைக்‌ 
கருகரைமேற்‌ சூடேபோற்‌ றோன்‌ அங்‌-—கருஈரை 
கொன்றன்ன வின்னா செயினுஞ்‌ சிறியார்மே 
லொன்றானுக்‌ தோன்றா கெடும்‌. 
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_ இ-ன்‌. பெருவரை சாட - பெருமையாதிய மலைகாட்டை யுடை 
யானே, பெரியார்கண்‌ - பெரியோரிடத்‌ தண்டாயெ, தமை - ஒருதிச்‌ 
செயலானது, கருஈரைமேல்‌ - பெருமையாகயே வெள்ளெருத்தின்‌ 
மேலுள்ள, குடேபோல்‌-குட்டின்‌ வவேபோல, தோன்றும்‌ - நன்கு 
விளங்கும்‌, கருகரையை - பெருமையாடிய வெள்ளெருத்தை, கொன்‌ 
ரால்‌ அன்ன - சாகும்படி குகெள்‌ சூடினா லொத்த, இன்னா - தீர்‌ 
செயல்கள்‌ பலவற்றை, செயினும்‌- செய்வாராயினும்‌, சிறியார்‌ மேல்‌ - 
£ழ்‌௦ச்சளிடச்த, ஒன்று ஆனும்‌ - சிறிதாயினும்‌, தோன்றா - (அவை) 
தோன்றா தனவாகி, கெடும்‌ - இல்லாசனவாகும்‌, எ-று, 
போ - ரை, பெருமையாக மலைகாட்டை யுடையானே ! 
பெரியோ ரிடத்துண்டா யெ ஒரு தீச்செயலான து பெருமையாகய வெ 
ள்ளெருத்தின்மேலுள்ள சூட்டின்‌ வீ போல நன்கு விளங்கும்‌. 
பெருமையாகிய வெள்ளெருச்சைச்‌ சாகும்படிகுடுகள்‌ ரூடினலொச்ச 
திச்செயல்கள்‌ பலவற்றைச்செய்வாராயினுங்‌ ஒழ்மக்களிடத்‌தச்சிறிதா 
யினும்‌ அவை தோன்றாதனவாஃ இல்லாசனவாரும்‌ என்பது. 


சோன்றுதல்‌ யாகருங்‌ கருதிப்பேசுதல்‌. பெரியார்‌ செய்த தீமை 
ஒன்றென்பது குடென்‌ ற ஒருமையாலும்‌, றியார்‌ செட்த தீமை பல 
வென்பது ஈரையைச்‌ சொன்றன்ன வென்ற உவமையாலும்‌, தோன்‌ 
று என்னும்‌ பலவின்படர்க்கை எதிர்மறை டற்றாத'ம்‌ பெற்றாம்‌, ௮ 
வை கருதுவாரும்‌ பேசுவாரும்‌ இல்லாமையால்‌ ₹2தான்றா கெடும்‌” 
என்றார்‌, ஈரை பண்பாகுபெயர்‌. ஈரை-வெண்மை. பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதியாயெ மையீறு கெட்டு நின்ற இன்னா என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ 
செயலுச்கானமையாஃ) அவ்வாகுபெயசாம்‌. ஒன்‌ றெல்னும்‌ வரைய 
றைப்‌ பண்பு இறுமைக்காயிற்று. ஏ-தேற்றம்‌. ஆனென்பது ஆமினெ 
ன்பதன்‌ மரூஉ, 

0 Lord of lofty hills! If thero be any, blot on the great 
people, it will appear all the more prominent like ;the branding 
mark on ஐ fatty white bull ; if the low people commit crimes As 
heinous as the killing of the bull, nobody will ever care 10 
notice them or to remark about them. ்‌ (6) 


187. இசைந்த சிறுமை யியல்பிலா தார்கண்‌ 
பசைந்த துணையும்‌ பரிவா-—பசைந்த 
நகையேயும்‌ வேண்டாத ஈல்ல லிவி னார்கண்‌ 
பகையேயும்‌ பாடு பெறும்‌, 


அதிகாரம்‌.] பெருமை, 179 


இ-ள்‌. இசைந்த - தகுந்துள்ள, சுமை - €ழாயெ தொழிலைச்‌ 
செய்யவல்ல, இயல்பிலாதார்கண்‌ - கற்குணமில்லாரிடத்து, பசைந்த 
துணையும்‌ - (ஒருவன்‌) நட்புக்கொண்ட வளவும்‌, பரிவு ஆம்‌ - (அல 
னுக்குத்‌) துன்பம்‌ விளையும்‌, அசைந்த - நடுங்குதற்குக்‌ காரணமாகிய 
திச்செயல்களை. ஈசையேயும்‌ - விளையாட்டிலேயும்‌, வேண்டாத - 
(மிறருக்குச்செய்ய) விரும்பாத, ஈல்‌ அறிவினார்சண்‌ - ஈல்லறிவுடை 
' யாரிடத்துக்சொண்ட, பகையேயும்‌ - பகையிலேயும்‌, பாடுபெறும்‌ - 
பயன்பெறுவான்‌, ௭ - ற, : 


பொ-ரை, சகுர்‌துள்ள ழோயெ தொ ழழிலைச்செய்யவல்ல நற்குண 

, மில்லாரிடத்து ஒருவன்‌ ஈட்புக்கொண்டவளவும்‌ அவனுக்குச்துன்பம்‌ 

விளையும்‌. நடுங்குதற்குக்‌ காரணமாயெ திச்செயல்களை விளையாட்டி 

லேயும்‌ பிறருக்குச்‌ செய்‌”! விரும்பாத நல்லறி வுடையாரிடத்துச்‌ 
கொண்ட பகையிலேயும்‌ பயன்பெறுவான்‌ என்பது. 


ஈல்ல்மிவிஞாரிடச்‌ ஐம்‌ கொண்டபகை பின்‌ ஒரு தீஙகையுக்‌ தரா 
மையால்‌, அச்தீங்கு தராபைமைப்‌ பா்‌? என்றார்‌. பாடென்னும்‌ முத 
ணிலை இரிச்சு தொ ழிற்பேயர்‌ பமையின்பின்‌ உண்டாம்‌ பயனுக்கு ஆசு 
லால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. அசைந்க-ஈல்லறிவினார்‌ தீச்செயல்‌ செய்ய 
ஈவெகுவராதலாவ்‌ ௮வா ௮சைதலாிய வினைமுதல்‌ வினையைச்‌ கார 
ணமாயெ தீச்செயவின்‌ மேலேற்றிச்‌ கூறிய இறர்தசால வினைப்பெ 
யர்‌. அவர்‌ நடுங்காமலிராரென்னுந்‌ தணிவுபற்றி அசைவ என்பது 
இிறந்தகாலத்தாற்‌ கூறப்பட்டது. பயனுளசெயல்‌, விளையாட்செசெய 
லிண்டிஸின்றும்‌ ஈகையையும்‌, நட்புப்‌ பகையிரண்‌ டினின்‌ அம பசை 
யையும்‌ கிரித்மலால்‌ ஏ இரண்டும்‌ பிரிநிலை, 

ப] proportion to the 008700 of intimacy with the means 
minded who have not an jota of good quality, sorrow accrues, 
bat enmity of those who oven in jest never care to think of 
forbidden things, ‘will confer dignity. (7) 


198. மெல்லிய ஈல்லாருண்‌ மேன்மை பதுவிறக்‌ 
,தொன்ஞருட்‌ கூற்றுட்கு முட்குடைமை யெல்லாளு 
சலவருட்‌ சாலச்‌ சலமே ஈலவரு 
ணன்மை வரம்பாய்‌' விடல்‌. 
இ-ள்‌. மெல்லிய சல்லாருள்‌ - மென்மையாகிய இயல்புடை 
யாரிடத்து, மேன்மை - மேன்மையாக தன்மையும்‌, ஏன்னாருள்‌ : 
பகைவரிடத்து, அது இறந்து - மேன்மையாயெ இயல்பை விட்டு 
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கூற்று உட்கும்‌ - கூற்றுவனும்‌ அஞ்சத்தகும்‌, உட்கு - பயங்கர த்த, 
உடைமை - கொள்ளலும்‌, எல்லாம்‌ - எல்லாச்செயலும்‌, சலவருள்‌ ஈ 
வஞ்சனையாரிடச்து, சால - (அவர்‌ வஞ்சனையினும்‌) மிக்க, சலம்‌ - 
வஞ்சனையும்‌, ஈலவருள்‌ - வஞ்சனையில்லாரிடத்து, ஈன்மை - வஞ்‌ 
சனையின்மையும்‌, வரம்புஆய்விடல்‌ - (ஒருவர்‌) எல்லையாய்‌ விடக்கட 
வர்‌, எ-று. 

போ-ரை, மென்மையாஇய இயல்புடையாரிடத்து மென்மை 
யாகிய தன்மையும்‌ பசைவரிடச்‌.து மேன்மையாக இயல்பைவிட்டு 
கூற்றுவனும்‌ அஞ்சத்சகும்‌ பயங்கர ச்தைக்கொள் எலும்‌ எல்லாச்செய 
ஓம்‌ வஞ்சனையாரிடத்து அவர்‌ வஞ்சனையினும்‌ மிக்க வஞ்சனையும்‌, 
வஞ்சனை யில்லாரிடத்து எக்‌, யின்மையும்‌ ஒருவர்‌ எல்லையாய்‌ 
விடச்சடவர்‌ என்பது. 

மென்மை பிறர்செய்த திசைப்‌ பாராட்டாத குணம்‌, இறந்செ 
ன்னும்‌ இறம்சகால வினையெச்சம்‌ உடைமையென்னுங்‌ குறிப்புத்‌ 
சொழிறபெயர்‌ கொண்டது, கூற்றுமென்னு முயர்வுசிறப்பும்மைதொ 
குக்கபபட்டது. உட்கை உண்டாக்குவதனை உட்கென்றது உபசார 
வழக்கு. அது முதனிலைச்‌ தொழிற்பெயர்‌. சலவர்‌ ஈறுதிரிக்த குறிப்பு 
வினைப்பெயர்‌; எல்லாஞ்‌ சலவர்‌ தஇணே வழுவமைதி, மெல்லிய ஈல்‌ 
லா ரென்பதில்‌ மென்மையையே நன்மை யென்றமையின்‌, நடந்த 
நடை, கண்ட ஊண்‌, ரெய்தசெயல்‌ என்பனபேல அக்குறிப்புப்பெ 
யரெச்சம்‌ முதனிலைபா மெ நன்மையென்னுங்‌ குறிப்புத்‌ சொழித்‌ 
டெஅகொண்டது. இயவாறொழுக வல்லார்க்கு ௮க்கரல்வரும்‌ பயன்‌ 
படுவரென்பது கருத்‌ ௭. ஒன்னார்‌ செரிச்லையா கிய மவறவிபைப்‌ பெ 
யர்‌; இதில்‌ ஒன்றென்பதன்‌ மருஉவாதிய ஒன்‌ பகுதி, 

With maidens soft, usc gentleness surpassing theirs; witl, 
hoes display your wrath which Yama himself will be terrified 
at; 08 regards the falschood-uttering peopke, you had better 
out-do them in their art. With the good people, move in 4 
80௦0 way. Lot this be the law of life. (0) 


189. கக்க யொருவன்‌ கடுங்குறளை பேசி 
மயக்கி ல்‌ மன்ப்பிரிப்பொன்‌— பின்றிச்‌ 
அளக்க மிலாதவர்‌ தூய மனத்தார்‌ 
விளக்கினு ளொண்சுட ரே போன்று. 
இ-ள்‌, துளச்சம்‌ இல்லாதவர்‌ - (அறிவு) கலங்குத வில்லாதவா, 
ஒருவன்‌ கடுக்க - (பொறாமையால்‌) ஒருவன்‌ விரைந்து வந்து, ௪0 
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குறளை பேசி. (ஈட்டோன்மேல்‌ சம்மிடத்‌ த) மிச்சசோளைச்சொல்லி, 
மயக்கி விடினும்‌ - மயங்கும்படி செய்துவிட்டாலும்‌, மனப்பிரிப்பு - 
மனத்தால்‌ (ஈட்பினைப்‌) பிரித்தல்‌, ஒன்று உம்‌ இன்றி - றிதுமில்லா 
மல்‌, விளக்இனுள்‌ - விளக்குத்தண்டினுளேற்றிய, ஒள்சுடரே - ஒள்‌ 
ளிய சடபையே, போன்று - ஒத்து, தூயமனத்தார்‌ - குற்றமில்லாத 
மனமுடையராயிருப்பர்‌, எ-று. 

போ - ரை. அறிவு கலங்குதவில்லாதவர்‌ பொறாமையால்‌ ஒரு 
வன்‌ விரைந்துவந்து (கட்டோன்மேல்‌ தம்மிடத்து) மிக்க கோளைச்‌ 
சொல்லி மயங்கும்படி செய்துவிட்டாலும, மனத்தால்‌ நட்பினைப்‌ பிரி 
த்தல்‌ சிறிதுமில்லாமல்‌ விளக்குத்தண்டினுளேற்றிய ஒள்ளியசுடரை 
யே ஓத்துக்‌ குற்றமில்லாத மனமுடையராயிருப்பர்‌ என்பது, 

விளச்சினு ளொண்கடர்‌ தன்னைச்சாரும்‌ பிறபொருள்களைச்‌ ஈட்‌ 
டெரிப்பதல்லாமல்‌ தள்னிற்‌ கொளாகதுபோல, ஒருவன்கூறுங்‌ கடுங்‌ 
குறளை உண்மையெனக்‌ கொள்ளாமல்‌ ஈட்டோனிடத்து வைத்த ஈட்‌ 
பனை விடாரென்பது, கட என்பது தொடை கோக ககரவொற்று 
விரிபங்ன்‌ றது. முச்குவங்களும்‌ மாறிமாறி வருதல்‌ யாவர்க்கு முள 
சாதலால்‌ தாமதகுணத்தால்‌ மயங்கெராயினும்‌ பின்‌ அவன்‌ குறளைக்‌ 
ணெங்காமென்பா மனப்பிரிப்‌ பொன்றின்றித தூயமனத்தார்‌ என்‌ 
ரா. இன்றியென்னுப குறிப்பு வினையெச்சம்‌ மன;,ச்தாரென்னங்‌ 
குறிப்புவினை கெ.ண்டது. விளக்குத தானியாகுபெயர்‌. 

Though one may vex by his slandcrous words those who 
116 pure in heart will never get ruffled, but will be steady like 
the flamg ins tle the lamp. (9) 


190. முற்றுற்துக அற்றினை நாளு மறஞசெய்து 
பிற்றுற்றுக்‌ துற்றுவர்‌ சான்றவ--ரத்துற்று 
முக்குற்ற நீக்‌ முடியு மளவெலலாம்‌ 
அம்கத்து ணீக்கி விடும்‌, 


இ-ள்‌. முன்‌ தற்றும்‌ - முன்‌ (சாம்‌) உண்ணுதற்குரிய தற்‌ 
நினை 3 உணவை, நாளும்‌ & இனமும்‌, அறம்செய்து - விரர்தினர்‌ 
முதலானவர்க்குக்‌ கொடுத்து, பின்துற்று - மிகுதியான உணவை, 
துற்றுவர்‌ - உண்ணுவர்‌, சான்றவர்‌ - மேலோர்‌, அத்துற்று எல்லாம்‌ - 
அவவாறுண்ணு முணவெல்லாம்‌, மூக்குற்றம்‌ நீக்கி - (காமவெகுளி 
மயக்கமாகிய) மூன்று குற்றங்களையும்‌ நீக்கி, முடியும்‌ அளவு - உடலி 
னின்று மூயிர்நீங்கும்‌ அளவில்‌, துக்கத்துள்‌ - துச்கத்துக்குக்‌ கார 

ட... 10 
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ணமாயெ பிறப்பிணின்றும்‌, நீக்விம்‌ - (அல்வுமிரை) ரத்‌ 
விடும்‌, எ-று, 


போ - ரை, முன்‌ தாம்‌ உண்ணுதற்குரிய உணவைத்‌ ணம்‌ 
விருக்இினர்‌ முதலானவர்க்குக்‌ கொடுத்து மிகுதியான உணவை உண்‌ 
ணுவர்‌ மேலோர்‌, அவ்வாருண்ணு முணவெல்லா ம்‌ காமவெகுளிமயக்க 
மாயெ மூன்று குற்றங்களையும்‌ நீக்கு உடலிணின்றும்‌ உயிர்‌ நீக்குமள 
வில்‌ தச்கத்துக்குக்‌ காரணமாகிய பிறப்பினின்றும்‌ அவ்வுயிரை 
ஒழித்துவிரிம்‌ என்பது, 


தற்றல்‌ உண்ணல்‌. துற்றென்னும்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌ 
உண்ணப்படும்‌ பொருளுக்கானதால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. பிற்றுற்று ' 
என்றது பிறருண்டு மிகுந்தவுணலை. தற்றுவர்‌ பல்லோர்‌ படர்க்கை 
எதிர்காலவினைமுற்று; தற்று பகுதி, வ்‌ எதிர்கால இடைநிலை, அர்பல்‌ 
லோர்‌ படர்க்கை விகுதி, துத்துர்‌ அத்தனை, துத்துத்‌ அத்துவர்‌, அத்‌ 
அத்து எனச்கூறுவாருமுளர்‌. தத்தும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சத்துச்குத்‌ 
து என்பது பகுதியும்‌, உம்‌ விகுதியும்‌ ஆயினபின்‌, தகரங்கள்‌ 
இடையே வருவதந்கோ ரியைபின்மையாலும்‌, தத்து என்பது பகுதி 
யாதல்வேண்மெ; துத்தென ஒர்‌ முதனிலையின்மையாலம்‌, துத்தென்‌ 
பது துவ்விகுதிபெற்று நின்ற தொழிற்பெயரெக்‌ சொண்டு அத 
உணவிற்குத்‌ தொழிலாகுபெய ராயிற்றெனின்‌ அவ்வாறு இச்சொல்‌ 
வழங்குத லின்மையாலும்‌, இம்முதணிலையின்‌ அடியாக எதிர்கால 
வினைமுற்று தப்பாரென வருமேயன்றித்‌ துத்துவரென வராமையா 
லும்‌ இவை உழுவெனல்‌ அவர்‌ ரோக்கிற்திலர்போலும்‌, எல்லாமென்‌ 
பதை அத்துற்றென்பதனோடு கூட்செ, துக்சம காரவரத்னதக்‌ ப 
மாகக்‌ கூறினார்‌. ர 

The great will daily give to the needy what is served to 
them first, what is served them a second time they will eat. 
That eonduct removes the three faults and sets men free from 
all sorrows through out their hfe. (19) 


Chapter XX—Perseverance 
20-ஆம்‌ அதிகாரம்‌. தாளாண்மை. 
அஃ்சாவது மெய்ம்முயற்சி யூடையானாகுதல்‌, நல்வினத்தைச்‌ 
சார்ந்தொழுகுதலா லூதித்த ஈல்லறிவுடையான்‌ செய்யலுறும்‌ அறத்‌ 


துக்கு இன்தியமையாச்‌ நெப்பினதா யெ பொருளை ஆக்குவதாத்வின்‌ 
இஃது அதன்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 
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19]. கோளாற்றக்‌ கொள்ளாக்‌ குளத்தின்‌€ழ்ப்‌ பைங்கூழ்‌ 
கேளீவ அண்டு கொகளோ அஞ்சுப [போல்‌ 
வாளாடு கூத்தியர்‌ கண்போத்‌ தடுமாறுந்‌ 
தாளாளர்க்‌ குண்டோ தவறு, 


இ-ள்‌. கோள்‌ - (சாம்ரீர்‌) கொள்ளுதலை, ஆற்ற - (குளம்‌) செய்‌ 
வதினால்‌, கொள்ளா - நீரைப்பெற்று, குளச்‌இன்‌£ழ்‌ - குளச்‌.தினருெ 
இள்ள, பைங்கூழ்‌ அஞ்சு சல்போல்‌ - பயிர்நிலைபெறுதல்போல, கேள்‌ - 
உறவினனாயெ முயற்சியுடையான்‌, ஈவது - ஈயும்‌ உணவை, உண்‌ 
உண்ணாரின்ற, ளேகளோ - (தம்மைச்சார்ந்துள்ள) உறவினரோ 
தஞ்சுப - (முயற்சிச்‌ தன்பமின்தி) நிலைபெற்று வாழ்வார்‌, வாள்‌ ஆ 
வாளாட்டு) ஆன்‌ ற, கூத்தியர்‌ சண்போல - நாடகப்பெண்களூுடைய 
கண்‌ உலாவல்போல, தமொறும்‌ - சோம்பாமல்‌ உலாவுகின்ற, சான்‌ 
ஆளர்க்கு - முயற்சியை யாளுசலுடையார்ச்கு, சவறு - (உபசாரியாத்‌ 
தனமை) தவறுதல்‌, உண்டோ - உளதாகுமோ இல்லை, எ-று, 
போரை. (சாம்‌ நீரி கொள்ளுதலை (குளம்‌) செய்வதினால்‌ நீரைப்‌ 
பெற்றுக்‌ குளத்தினருடிலுள்ள பயிர்‌ நில்பெறுதல்போல, உறவினனா 
யெ முயற்சியுடையான்‌ ஈயுமுணயை உண்ணாரின்று தம்மைச்‌ சார்ர்‌ 
திள்ள உறவினரோ (முயற்சித்‌ துன்பமின்றி) நிலைபெற்று வாழ்‌ 
வார்‌. வாளாட்டு நன்ற நாடகப்‌ பெண்களுடைய எண்‌ உலாவல்‌ 
போல, சோம்பாம லுலாவுசன்ற முயற்சியை யாளு சுலுடையார்க்கு 
உபகாரியாம்‌ தீன்மை தவறுதல்‌ உள தாகுமோ, இல்லை என்பது, 
பொருளுக்குக்கூறிய தஞ்சுசலென்னும்‌ சொழில்‌ உவமைக்கும்‌ 
வருவிச்சப்பட்டது கேள்‌ பண்பாகுபெயர்‌. ஈயது எதிர்கால வினையா 
வணையும்பெயர்‌. முன்னுள்ள ஓ உயர்வு சிறப்பு. பின்னுள்ள ஓ எதிர்‌ 
மறை, தாளாளரென்றத விடாமுயற்சியுடையாரை, உண்டு உண்ணா 
நின்றென்பதன்‌ திரிபு. கண்போலத்‌ தமொறுதல்‌ கண்‌ வாளாட்டுமாற்‌ 
றுப்பெறுமளவும்‌ பிட்‌.த்தாடும்‌ வாள்‌ சென்றவழியெல்லாஞ்‌ செல்வது 
போலத்‌ தாம்மேற்கொண்ட முயற்‌ எவ்வெவ்வழியாற்‌ சென்று செய்‌ 
யில்‌ முற்றப்பெறுமோ அவ்வவவழியாற்‌ சென்று செய்து, முடியும 
வும்‌ முடிற்சியை விடானாதல்‌, 

‘The kindred that feed upon what their velatives give will 
மே off like the green paddy below a tank that does not contains 
& sufficient supply of water Is failure possible to men of 
Ppersoverance whose movements are as quick as the eyes of those 
Who perform the sword-dance P ய 
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192. ஆடகோ டாகி யதரிடை நின்ற தூஉங்‌ 
காழ்கொண்ட கண்ணே களிறணைக்குங—கந்தாகும்‌ , 
வாழ்தலு மன்ன தகைத்தே யொருவன்றான்‌ 
ரேழ்வின்‌ தித்‌ தன்னைச்‌ செயின்‌, 

இ-ள்‌. ஆடு - (பிறர்‌ பற்றுதலால்‌) துவளுனெற, கோடு அடி 
கொம்பாக, அதரிடை - வழியில்‌, நின்றதும்‌ - கின்ற மரக்கன்றும்‌, 
காழ்கொண்ட கண்‌ - உள்‌ வயிரங்கொண்டவிடத்து, களிறு - யானை 
யை, அணைக்கும்‌ - கட்தெற்குரிய, கந்து ஆகும்‌ - சறியாகும்‌, ஒரு 
வன்‌ - (யாவர்க்கும்‌ எளியனாக இருந்த) ஒருவன்‌, சாழ்வு இன்றி - 
சோம்புதலிலனாடு, தான்‌ தன்னைச்செயின்‌ - சான்‌ தன்னை (முயற்சி 
யுடையனாகச்‌) செய்து சொள்வனானால்‌, வாழ்தலும்‌-பொருருடையா 
னாகுதலும்‌, அன்ன தகைத்தே - ௮துபோலுர்‌ தன்மையுடையதே 
யாம்‌, எ-று, 


போ-ரை, பிறர்‌ பற்றுதலால்‌ துவளுன்ற கொம்பாக வழியில்‌ 
நின்ற மரக்கன்று உள்வயிரங்‌ கொண்டவிடச்து யாலையைக்‌ சட்டு 
தற்குரிய சறியாகும்‌, யாவர்க்கும்‌ எளியனாக இருந்த ஒருவன்‌ சோம்‌ 
புதலிலனாடுத்‌ சான்‌ சன்னை முயற்சியுடையகைச்‌ செய்து கொள்வனா 
னால்‌ டொருளுடையா னாகுசலும்‌, அதுபோலுர்‌ சன்மையுடையதே 
யாஃ என்பது. 


உம்மை இரண்டில்‌ முன்னது இழிவு சிறப்புப்‌ பொருள ௮, பின்‌ 
னழு இறந்தது சழீஇயசனோட உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளி அ. முன்னு 
ள்ள ஏ ஈற்றசை, பின்னுள்ள ஏ தேற்றம்‌, போர றிவளர்ப்பாரிலதென்‌ 
பார்‌ (அதரிடை நின்றதூஉம்‌” என்றார்‌. அப்பொருள்‌ பொருளின்‌ 
தானென்ற சொல்லாற்றலால்‌ வர்தியைதல அறிக, நின்றது இறந்த 
கரல வினைப்பெயர்‌. 

The twig that was on the wayside bending to the touch 
of everyone, when its core is developed, becomes hard enough 
to have an clephant tied to it. Ivwen the life is like this: ம 
man may himself make himself. (2) 


193. உறுபுலி யூனிரை யின்றி யொருகாள்‌ 
சிறுதேரை பற்றியுர்‌ தின்‌ னம நறிலினால்‌ 
காற்றொழி லென்று கருதற்க கையினால்‌ 
மேற்றொழிலு மாங்கே மிகும்‌, 
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இ-ள்‌. உறுபுலி - வலியிகுர்த புவி, ஊன்‌ இரை - இறைச்சியா 
யெ இரை, இன்றி - இடைத்தலில்லாமல்‌, ஒருநாள்‌ - ஒருகாலத்தில்‌, 
எறுசேமையும்‌ . தன்னிரைக்குத்‌ தகாத தவளையையும்‌, பற்றித்‌ இன 
லும்‌ - பிடித்துத்தின்னும்‌, (அதுபோல ஒருவன்‌) அறிவினால்‌ - மிக்க 
கல்வியறிவு டமையால்‌, கால்தொழில்‌ என்று - (இடைதததொழில்‌) 
காலால்‌ செய்யப்படுஞ்‌ ெதொழிலென்று, கருசற்க - அவம தியாமல்‌ 
மேற்கொள்ளக்‌ கடவன்‌, கையினால்‌-கையினால்‌ செய்யப்படும்‌, மேல்‌ 
சொழிலும்‌ - மேன்மையாயெ சொழிலிலம்‌, ஆங்கே - அச்சிறுதொ 
ழில்‌ செய்யப்புகுர்ச இடதசே, மிகும்‌ - உயர்வான்‌, எ-று, 


போ-ரை வலிமிகுந்த புலி இறைச்யொயெ இரை டைத்த 
வில்லாமல்‌ ஓருகாலத கில்‌ தன்னிரைக்குத்தகாத தவளையையும்‌ பிடித 
அத்‌ இன்னும, அதுபோ௪ ஒருவன்‌ மிச்ச சல்வியறிவுடைமையால்‌ 
டைச்சுசொழில்‌ காலால செய்யப்ப சிறுசொழிலென்று அவ 
மதியாமல மேற்கொள்ளக்‌ கடவன்‌. கையினால்‌ செய்யப்படும்‌ மேன்‌ 
மையாயெ சொழிவிலும ௮சூறுசொழில்‌ செய்யப்புகுந்த இடத்தே 


» 6. 
உயாவான்‌ என்பது. 


கால்‌ அறிவின்‌ றுமையையும்‌, சை அறிவின்‌ மிகுதியையும 
உணர்த்தவர்த புறிப்புசசொல்‌. சறுமைப்பண்பு சகுதியின்மையை 
புணாச தியது. ஏ-பிரிநிலை, 


lf the valiant tiger can’t get its prey proper, sometimes it 
takes hold pf a frog to appease its hanger, So don't think aud 
say “] gam by my knowledge only மழபாடி! tasks here.” To the 
“பயி tand&ven thero noble employments will be found. (3) 


194. இசையா தெனினு மியற்தியோ ராற்றா 

லசையாது ிறபதா மாண்மை-—யிசையுங்கால்‌ 

கண்ட விரையலைக்குங்‌ கானல்‌ தண்சேர்ப்ப 

பெண்டிரும்‌ வாழாரோ மற்று, 

இ-ள்‌. கண்டல்‌ - தாழைபை, இரை - அலைகள்‌, அலைக்கும்‌ - 

அலைச்சின்ற, சானல்‌ - சோலையையுடைய, தண்‌ சேர்பப - குளிர்ச்சி 
யாகிய துறையை யுடையானே, இசையுங்கால்‌ - (ஒருசொழில்‌) எளி 
தில்‌ முடிவதானால்‌, மற்றுப்‌ தெண்டிரும்‌ - ஊக்சமில்லாத பெண்டுக 
ட, வாழாரோ- (முழிசதா) வாழ்தல செய்யாரோ, (தலால்‌) இசை 
யாது எனினும்‌ - செய்ய முடியா தாயினும்‌ ஓசாற்றால்‌ - (செய்யப்புகு 
நத) ஒருகிலை.பிலே, அசையாது நின்று - ஊக்கமழியரமல்‌ நின்று, 
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இயற்றுவது - செய்து முடிக்கவல்ல தன்மை, ஆண்மை - ஆண்மக 
ன தியல்பு, எ-று, 

போ-ரை, தாழையை அலைகள்‌ அலைக்டன்‌ த சோலையையுடைய 
குளிர்ச்சியாயெ துறையையுடையானே! ஒருதொழில்‌ எளிதில்முடிவ 
தானால்‌ ஊக்கமில்லாத பெண்கெளும்‌ முடித்து வாழ்தல்‌ செய்யா 
ரோ ஆதலால்‌, செய்ய முடியாதாயினும்‌ செய்யப்புகுத்த ஒரு நிலை 
யிலே ஊகச்கமழியாமல்‌ நின்று செய்து முடிக்கவல்ல தன்மை ௮ண்மச 
னதியல்பு என்பது. 


இயற்றி அசையாது நிற்பது என்பதனைப்‌ பின்முன்னாக நிறுத்தி 
விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டி உரைக்க, ஆற்றால்‌ உருபு மயக்கம்‌. ஆம்‌, அம்‌ 
சாரியை, மற்று - பிறிதென்னும்‌ பொருள அ. ஓ எதிர்மறை, உம்மை 
இழிவு சிறப்பு, கானல்‌ ரெய்தனிலத்துச்சோலை. செய்தற்குரியசைச்‌ 
செய்து முடிப்பது ஆண்மை என்பது கருத்து. 

It is manliness to stand firm and steadfast and to work 
on even if the attempt were not to srcceed. Lord of tho cool 
sea-shore where the waves agitate the .cented 411௦௦ ! When: 
everything is easily done, will not even woman get on well 
(what is the difference then between mer and women), (4) 


105. நல்ல குலமென்றுந்‌ தியகுல மென்றுஞ்‌ 
சொல்லள வல்லாற்‌ பொருளில்லை--தொல்கிறப்பி 
ஜணொண்பொரு ளொன்றோ தவங்கல்வி யாள்வினை 
யென்‌ திவ ரா னாகுங்‌ குலம்‌, 

இ-ள்‌. ஈல்லகுலம்‌ என்றும்‌ - உயர்குடிப்‌ பிறப்பென்றும்‌, இய 
குலம்‌ என்றும்‌ - இழிகுடிப்பிறப்பென்றும்‌, சொல்‌ அளவு அல்லால்‌ - 
சொல்லுசவினனவல்லாமல்‌, பொருள்‌ இல்லை - (அச்சொற்களுக்குப்‌) 
பொருளில்லையாம்‌, தொல்‌ சிறப்பின்‌ - தொன்றுதொட்டு வரும்‌ சிறப்‌ 
பினையுடைய, ஒள்பொருள்‌ ஒன்றோ - (உடையானுக்கு) ஒளியைச்‌ 
தரும்‌ பொருளும்‌, தவம்‌-தவமும்‌, கல்வி - கல்வியும்‌, ஆள்வினை - மு 
யற்சியும்‌, என்ற இவற்றான்‌ - என்று சொல்லப்பட்ட இவற்றினாலே, 
குலம்‌ ஆகும்‌ - குடிப்பிறப்பின்‌ மேன்மை யுண்டாகும்‌, எ-று. 


ப 4 


போரை. உயர்குடிப்‌ பிறப்பென்றும்‌ இழிகுடிப்‌ பிறப்பென்‌ 
றும்‌ சொல்லுதலி னளவல்லாமல்‌ அச்சொற்களூக்குப்‌ பொருளில்லை 
யாம்‌. தொன்றுதொட்டு வரும்‌ நெப்பினையுடைய, (உடையானுக்கு) 
ஒளியைத்தரும்‌ பொருளும்‌, தவரும்‌, கல்வியும்‌, முயற்சியும்‌ என்றி 
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சொல்லப்பட்ட இவற்றினாலே குடிப்பிறப்பின்‌ மேன்மையுண்டாகும்‌ 
என்பது. 

இதனால்‌ பொருண்‌ முதவியவற்றினுண்மை யின்மைகளின்உயர்‌ 
விழிவுகளைச்‌ கூறியவாறாயிற்று. அகவே இவற்றினின்மையால்‌ ஈல்ல 
குலத்தா னவமதிப்டையும்‌ இவற்றினுண்மையால்‌ தியகுலத்தான்‌ நன்கு 
மதிப்பையும்‌ பெறுவாரென்பது கருத்தாகக்‌ கொள்க, இதுபற்றியே 
முயற்கோடு, துன்னூசிக்குடரென்பன போலப்‌ பொருளில்லை யென்‌ 
றும்‌, ஆள்வினையால்‌ பொருளும்‌, கல்வியறிவால்‌ தவமும்‌ பெறப்படு 
வனவாதலால்‌ காரிய சாரணங்களை எ திர்கிர னிறையாக வைத்துங்‌ 
கூறினர்‌. தொல்‌ சறப்பாவது படைப்புத்‌ தொடங்கி யாவராலும்‌ 
மேன்மையாகக்கொள்ளப்பதெல்‌, ஒண்மையைத்தருவதனை ஒண்பொ 
ருளென்றது ஓர்மரபுவழுவமைதி, ஒன்றோ என்பது எண்ணிடைச்‌ 
சொல்‌. என்ற என்னும்‌ பேயரெச்சம்‌ ஈறு தொகுக்கப்பட்டது. 

To say (that one is of a) good family or low family is mere 
aform of speach, but has no real meaning. That one is of a 
000 family is determined not by ancestral possessions but by 
self denial, learning 1nd persevering energy. 6) 
196. ஆற்றுர்‌ அணையு மதிவினை யுள்ளடக்கி 

யூக்க முரையா ௬ணர்வுடையா--ரூக்க 
முஅப்பினா லாராயு மொண்மை யுடையார்‌ 
குதிப்பின்கழ்ப்‌ பட்ட துலகு. 

இ-ள்‌. ஊக்கம்‌ - (பிறர்‌ மேற்கொண்ட) முயற்சியை, உறுப்பி 
னால்‌ - (அவருடைய முகங்‌ கண்‌ ஆயெ) அவமவங்களால்‌, ஆராயும்‌ - 
ஆராய்ர்சறி மவல்ல, ஒண்மைஉடையார்‌ - கல்லறிவுடையாரது, குறிப்‌ 
பின்‌ - கருத்துக்கு, இழ்ப்பட்டது - பணிந்து ஈடப்பர்‌, உலகு - உலகத்‌ 
தார்‌, (ஆசலால) உணர்வு உடையார்‌ - பேரறிவுடையார்‌, ஆற்றும்‌ 
துணையும்‌ - செய்தமுடிக்கு மளவும்‌, அறிவினை - முடிக்கு முபாயங்‌ 
களை, உள்‌௮டக்‌? - புறததே தோன்றாமல்‌ வைத்து, ஊக்கம்‌ - (தம்‌ 
முடைய) முயற்சியை, உரையார்‌ - (தம்‌ முகமுதலியவற்றாலும்‌) 
வெளிப்படுத்தார்‌, ௭ “நூ, 

_பொ-ரை, பிறர்‌ மேற்கொண்ட முயற்சியை அவருடைய முகங்‌ * 
சண்‌ ஆதிய: அவயவங்களா லாராய்ந்தறியவல்ல நல்லறிவுடையாரது 
,கருத்துக்குப்‌ பணிந்து ஈடப்பவ ௬லகத்தார்‌. ஆதலால்‌ பேரறிவுடை 
யார்‌ செய்தமுடிக்குமளவும்‌ முடிக்கு முபாயங்களைப்‌ புறத்தே தோன்‌ 
ரூமல்வைத்துத்‌ தம்முடைய முயற்சியைச்‌ தம்முக முதலியவற்றாலும்‌ 
வெளிப்படுத்தார்‌ என்பது. 
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அறிவென்னுங்‌ காரணத்தின்‌ பெயர்‌ உபாயமாயெ சாரியத்துச்‌ 
கும்‌, ஒண்மையென்னுய்‌ காரியத்தின்‌ பெயர்‌ நல்லறிவாயெ காரணத்‌. 
இக்கும்‌ ஆயின, முகமுதவியன முகம்‌, கண்‌, வடிவு, தொழில்‌, சொல்‌ 
முதலாயின. உரையாமை வெளிப்படுத்தகாமையின்‌ மேல. ஒண்மை 
யுடையார்‌ குறிப்பின்‌கழ்ப்பட்ட தலசாதலின்‌ தாம்‌ மேற்கொண்ட 
தொழிலை அவரறிவாராயின்‌ ஒருசாலத்து இடைபூறுசெய்தலுங்கூடும்‌; 
அதுபற்றி “அறிவினை வுள்ளடக்கி யூக்கமுரையா ருணர்வுடையார்‌ 
என்றார்‌. 

Men of understanding keep to themselves thoir designs 
without revealing them till tho time for action comes. Tho 
world is subject to the nods of the brilliant men who aro able 
to understand other mon’s motives and designs by their out- 
Ward indications, and act thereon. (6) 


197. சிதலை தினப்பட்ட வால மரத்தை 
மதலையாய்‌ மற்றதன்‌ விழுன்‌ மி யாங்குக்‌ 
குதலைமை தந்தைகட்‌ டோன்‌ நிர்றான்‌ பெற்ற 
புதல்வன்‌ மறைப்பக்‌ கெடும்‌. 

“இ-ள்‌, செலை - செல்வினால்‌, தின்னப்பட்ட - அரிக்கப்பட்ட, 
ஆலமரத்தை - அலமரத்தினை, அதன்விழ்‌ - சனத: விழுது, மதலை 
ஆய்‌ - தாங்குவதாகி, ஊன்றினால்‌ ஆங்கு - (அருல்‌) ஊன்றி கின்றாற்‌ 
போல, தர்தைகண்‌ - தந்தையாகிய ஓ ருவனிடத்து, குதலைமை - அறி 
'யாமைக்குற்றம்‌, தோன்றின்‌ - உண்டாயின்‌, தான்பெற்ற புதல்வன்‌ - 
தான்பெற்ற புத்திரன்‌, மறைப்ப - (சன்முயற்சியால்‌) ம றின்‌, 
கெடும்‌ - தோன்றாசதாகும்‌, எ-று, , 

போ-ரை. செல்வினால்‌ அரிக்கப்பட்ட ஆலமரத்தினை அசன 
௮ விழுது தாங்குவதாடு அருடுல்‌ ஊன்றிரின்றாற்போல, தர்தையாகிய 
ஒருவனிடத்து அறியாமைக்‌ குற்றம்‌ உண்டாயின்‌ தான்பெற்ற புத்தி 
சன்‌ (சன்‌ முயற்சியால்‌) மறைப்பதினால்‌ தோன்றுததாகும்‌ என்பது. 

மதலை - தூண்‌. வீழ்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. குதலைமை மழலைச்‌ 
சொல்வின்‌ தன்மை; அது அறியாமைக்காயிற்று, புதல்வன்‌ முயற்சி 
யுடையானாதி யிருப்பானாயி &்‌ அவன்‌ தர்தையினது அதியாமையா. 
லாகிய குற்றம்‌ தன்னைப்பேசுவாரின்றி மறையு மென்பது கருத்து. 
இதனால்‌ முயற்சியின த சிறப்புக்‌ கூறப்பட்டது, மறைப்ப என்றது 
இலக்கணை, 
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When the trunk of & banyan tree is eaten away by the 
white ants, its branch-roots bear it up like a buttress. Bren 
so when decay appears in the father, his son shall hide it aud 
the weakness is no more, (7) 


198. ஈனமா யில்லிருர்‌ இன்‌,ஜி விளியினு 
மானர்‌ தலைவருவ செய்பவோ--யானை 
வரிமுகம்‌ புண்படுக்கும்‌ வள்ளு௫ர்‌ நோன்றா 
ளரிமா மதுகை யவர்‌, ' 
இ-ள்‌. யானை - பெரிய யரனையினத, ௨ரிமுகம்‌ - புள்ளியுள்ள்‌ 
முகத்தை, புண்படுக்கும்‌ - புண்‌ செய்யவல்ல, வள்‌ உ௫ர்‌ - கூர்மையர்‌ 
இய ஈகற்களுள்ள, நோன்‌ தாள்‌ - உலியமைந்த கால்களையுடைய, 
, அரிமா - சிங்கத்துனை ஒத்த, மதகையவர்‌ - (பெருமுயற்சி செய்ய 
வல்ல) வலியையுடையார்‌, ஈனம்‌ ஆய்‌ - (பொருள்‌) இல்லாரா௫), 
இல்‌ இருந்து - இல்வாழ்க்கையிலிருர்‌ ௮, இன்றி (உணவு) இல்லாமல்‌, 
விளீயினு.்‌ - ,இறக்னும்‌, மானம்‌ - பழியாடிய குற்றம்‌, தலைவருவ - 
சம்மிடத்த அடையச்‌ தகும்‌ சறுமுயற்சகளை, செய்பவோ - செய்ய 
வுடன்படுவாரோ உடன்படார்‌, எ.று, 
போ-ரை. பெரிய யானையினது புள்ளியுள்ள முகத்தைப்‌ புண்‌ 
செய்யவல்ல கூர்மையாகிய நசங்களூள்ள கலியமைந்ச கால்சளை 
யுடைய ிங்சத்தினையொச்ச பெருமுயற்சி செய்யலல்ல உவியுடை 
யார்பொருளில்லா. இ இல்லாழ்க்கையிலிருந்து உணவில்லாமல்‌ 
இறக்சினாமி பழியாக குற்றக்‌ தம்மிடத்து அடையத்சகும்‌ சழுமுபற்‌ 
களைச்‌ செய்ய வடன்பவொரோ உடன்படா என்பது, 
ஈனம்‌ இன்மையின்‌ மேல்‌ நின்றது. வருவ இடவமுவமைதி, 
அரிமா புண்படக்குமென்‌ றமையால்‌ மக்களால்‌ போற்றப்படும்‌ யானை 
யன்றென்பது விளங்குதலால்‌ வரி புள்ளிக்காயிற்று. புள்ளிசக்சகவயதி 
லூண்டாகுவது. கோலமெழு தியவெனப்‌ பொருள்கொள்ளின்‌ அது 
மலைமுதலிய இடங்களிலுள்ள யானைகளுக்குப்‌ பொருந்தாமையறிக. 
பொருளில்‌ இல்லிரும்‌ தின்றி விளியினு மென்றதற்கேற்ப உவமையில்‌ 
குகையிலிருந்து உணவின்றி இறக்கனு மென்றும்‌, உவமையில்‌ யானை 
வறிமூகம்‌ புண்படிச்கும்‌ வள்ளுவர்‌ நோன்றா ளென்றசற்‌ கேற்பப்‌ 
பொருளில்‌ பெருமுயற்சியைச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ கூரறிவும்‌, தக்க 
* உபாயமு முடையாரென்றும்‌ விரித்துரைக்க, மேன்மக்கள்‌ வறுமை 
யால்‌ உணவின்றி உயிர்‌ ரீங்குலதாயினும்‌ சிறுமுயற்சிசெய்து வாழா 
ரென்பது கருத்து, 
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The lion with its pointed and fearful claws will wound the 
spotted face of the mighty Elephant, Those who have power 
lke the lion's tho’ bereft of all will die in want in their horhe, 
Will they do deeds that will bring them dishonour? (8) 
199. திங்கரும்‌ பின்ற திரள்கா ஓளையலரி 

தேங்கமழ்‌ நாற்ற மிழந்தா அங்‌ கோங்கு 
முயர்குடி யுட்பிறப்பி னென்னாம்‌ பெயர்பொலிக்கும்‌ 
பேராண்மை யில்லாக்‌ கடை. 

டன்‌, இங்கரும்பு - மதுரமாகிய கரும்பினால்‌, ஈன்ற - பெறப்‌ 
பட்ட, திரள்கால்‌ - இரண்டகாலைபுடைய, உளை அலரி -(சிங்கத்தின்‌) 
பிடர்மயிரை ஒத்தமலர்‌, சேன்‌ கமழ்‌ - இனிதாக மணக்கிண்ற, நாற்‌ 
ஐம்‌ - மணத்தை, இழந்தால்‌ ஆங்கு - இழந்தாற்போல, பெயர்பொறிக்‌ 
கும்‌ - (அறிவடையோரால்‌) தன்பெயரை எழுதி வைப்பதற்குரிய, 
பேராண்மை - (பிறர்‌ செய்தற்கு) அருமையாயெ முயற்கெளைச்‌ செய்‌ 
தல்‌, இல்லாக்கடை - இல்லாவிடத்து, தங்கும்‌ உயர்குடியுள்‌ - மிக 
உயர்ந்த குடியில்‌, பிறப்பின்‌ - (ஒருவன்‌) பிறஃததனால்‌, என்‌ ஆம்‌ - 
யாதுபயன்‌ அகும்‌, எ-று, 

பேோ-ரை, மதுரமாதிய கரும்பினால்‌ பெறப்பட்ட திரண்டகாலை 
யுடைய சிங்கத்தின்‌ பிடர்மமிரை யொத்தமலர்‌ இனிடாக மணக்டின்ற 
மணத்தை யிழக்தாற்போல, அறிவுடையோரால்‌ தன்பெயசையெழு தி 
வைப்பதற்குரிய பிறர்‌ செய்தற்கு அருமையாக முயற்சிசளைச்‌ செய்‌ 
தல்‌ இல்லாவிடத்து மிச வுயர்ந்த குடியிலொருவன்பிறந்தசனால்‌ யாது 
பயனாகும்‌ என்பது, " 


திரள்காலுளே என உவமையை விசேடித்தமையால்‌ பொருளுக்‌ 
குச்‌ கண்ணுக்‌ இனிதாகத்‌ தோற்றம்‌ தோற்றமுடைமை கொள்க, 
பேராண்மை அருமையாடிய முயற்சிகளைச்‌ செய்ரலென்பது “யச்‌ 
கும்‌ பேராண்மை யொன்றே நாட்டியவருமை செய்தல்‌” என்னும்‌. 
கிகண்டாலு முணர்ச, ஓங்குமுயர்‌ ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, பொதிக்கு 
மென்னுங்‌ சாரியப்‌ பொருட்டாக பெயரெச்சம்‌ தன்‌ காரணமாயெ 
பேராண்மை யென்னும்‌ பெயர்கொண்டத. ஒருவன்‌ அருமைசெய்த 
வீலனாயின்‌ உயர்குடிப்‌ பிறப்பாலும்‌, கண்ணுக்கினிய தோ ற்றத்தா 
லம்‌ பயணில்லையென்பது கருத்து, 


If the flower on a rounded stalk, with the filaments that 
877204 cane beurs has lost its fragrance, of what nse iit? So 
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also of what use is it to a man if he be of & very noble family 


but has not got tho energy that makes the name of the family 
noteworthy? (8) 


200. பெருமுத்‌ தரையர்‌ பெரி அவக்‌ யுங்‌ 
கருளைச்சோ றார்வர்‌ கயவர்‌--கருளையைப்‌ 
பேரு மதியார்‌ நனிவிரும்பு தாளாண்மை 
நீரு மமிழ்தாய்‌ விடும்‌, 
இ-ள்‌. பெருமுத்தரையர்‌ - (ஈகையிற்சிறர்த) பெருமுத்தரைய 
ரென்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெயருடையார்‌, பெரிது உவந்து - சிறிதும்‌ வெ 
றுப்பின்றி, ஈயும்‌ - ஈன்ற, கருனைச்‌ சோறு - பொரியலோடு கூடிய 
சோற்றை, ஆர்வர்‌ - உண்பர்‌, கயவர்‌ - கீழ்மக்கள்‌, கருனையை - அப்‌ 
 பொரிக்கறியை, பேரும்‌ - பெயரினாலும்‌, அறியார்‌ - அறியாதவராய்‌, 
நனிவிரும்பு - மிகுதியும்‌ விரும்பிச்‌ செய்னெ ற, தாளாண்மை - முய 
ற்சியாற்‌ டைத்த, நீரும்‌ - சோற்றோமிகூடிய நீரும்‌, அமிழ்து - ௮12 
நீம்போல, (அவருக்கு) ஆ விடும்‌ - சுவையுடையதாகவே யிருக்கும்‌, 
எ-று. 
போப, ஈசையிற்‌ றந்த பெருமுச்சரையரென்னுஞ்‌ சிறப்‌ 
புப்‌ பெயருடையார்‌ சிறிதும்‌ வெறுப்பின்றி ஈன்ற பொரியலோடு 
கூடியசோற்ரை உண்பர்‌ இழ்மக்கள்‌, அப்பொரிக்‌ கறியைப்‌ பெயரிஞ 
லும்‌ அறியாதவராய்‌ மிகுதியும்‌ விரும்பிச்‌ செய்ன்ற முயற்சியோற்‌ 
இடைத்த சோற்றோடு கூடிய நீரும்‌ அமுதம்போல அவருக்கு சுவை 
யுடையதாகவே யிருக்கும்‌ என்பது. 
இச்செய்யுள்‌ செய்த ஆசரியர்‌ காலத்துப்‌ பெருஞ்‌ செல்வத்தின 
ராய்‌ ஈசையிற்சிறர்த ஓவர்‌ இருந்சன.ராகல்‌ வேண்டும்‌, அவருடைய 
கொடைச்‌ இறப்புப்பற்றி அவர்க்குப்‌ பெருமுத்தரையசெனச்‌ நிறப்‌ 
புப்‌ பெயர்‌ வழங்கெது போலும்‌, இப்பெயர்‌ முப்பதாம்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
இருவது செய்யுளாலுங்‌ கூறுதல்‌ காண்க, சொற்குப்‌ பொருள்‌ சேர 
நாடு, சோழகாடு, பாண்டியராடு ஆயெ பெரிய மூன்று நிலங்களுக்கும்‌ 
்வ்நென்ய்த்‌: சோற்றோடு ன நீரை மிகுதிபற்றி நீர்‌ என்றார்‌. 
“நீருண்டார்‌ நீரான்வாய்ப்‌ பூசுப” ? என்பதில்‌ முசவிலுள்ள நீர்‌ இப்‌ 
சொருள்படல்‌ காண்க, 


The base feed on the food. of different flavours supplied 
by the lords of the triple lands. Whereas men of energy that 
ntver know what rich ‘meal i is, will consider as ambrosia the 
Water won by them with strenuous 6011. (0) 


Chapter XXI—The support of Kindred 
21-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: சுற்றந்தழால்‌. 

அஃதாவது உறவினரை நீங்காதடகைத்‌ தழுவுதலை யுணர்த்து 
வது. சுற்றமென்பது பிறப்பு முறையாலாயெ இயற்கை நட்பினரை 
யும்‌, முன்செய்த உசவிபற்றி வரும்‌ செயற்சை நட்பினரையும்‌, மேற்‌ 
கூறிய தாளாண்மையிற்‌ இடைத்த பொருளைப்‌ பெற்றதனால்‌ பெறும்‌ 
பயன்‌ இதுவாதலால்‌ சாளாண்மையின்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்டது. தீழா 
லென்பதில்‌ ஆல்‌ புடைபெயர்ச்‌? விகுதி. 


201. வயாவும்‌ வருத்தமு மீன்றக்கா னோவுங்‌ 
கவாஅன்‌ மகற்கண்டு தாய்மறர்‌ தா௮ங்‌ 
சுசாஅத்தா னுற்ற வருக்க முசாஅத்தன்‌ 
சநேளிரைக்‌ காணக்‌ கேடும, 
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இ-ள்‌. தாய்‌ - காயானவள்‌, வயாவும்‌ - கருவினலடைர்த வருத்‌ 
தத்சையும்‌, வருச்சமூம - (பெறுங்காலத்தடைந்த) வருத்தததையும்‌, 
ஈன்றக்கால்‌ ரோவும்‌ - பெற்றபின்‌ (அடைக்க) வருத்தத்தையும, 
கவான்‌ - தன்‌ தொடையினமேலுளள, மகன்‌ கண்டு : புததிரனைக 
காணாரின்று, மறந்தால அங்கு - மறந்தாற்‌ போல, அசா - (முயற்சி 
மு யாமையாலாயெ) தளாச்யொல்‌, தான்‌ உற்ற - (ஒருவன்‌) தான்‌ 
அடைந்த, வருத்தம்‌ - வருததமானது, உசா - ஆராய்தலில்‌ மிக்க, 
தன்‌ கேளிரை-தன்‌ உறவினரை, காண - காணுதலால்‌, கெடிம்‌-ரீங்‌ 
குவான்‌, எ-று. 


போ-ரை, தாயானவள்‌ கருவினா லடைர்த வருத்தத்தையும்‌, 
பெறுங்காலத்தடைர்த வருத்தத்தையும்‌, பெற்றபின்‌ ௮டைந்த வருத 
தீத்தையும்‌ தன்‌ சொடையின்மேலுள்ள பு,ததிரனைக்‌ காணாகின்்‌ற 
மறந்தாற்போல, முயற்சி முடியாமையாலாயெ சளர்ச்சியால்‌ ஒருவன்‌ 
தானடைந்த வரசதமானது ஆராய்தலில்‌ மிக்க தன்‌ உறவினரை ! 
காணுதலால்‌ நீங்குவான்‌ என்பது, 1 


உசா ஆராய்தலாடிப குறிப்புணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌; “£உசாகலே 
சூழ்ச்சி? என்பசனாலுமுணர்க, வயா கருப்பம்‌, அது சன்னாலாம்‌ வர 1 
தீதீதிக்‌ கானமையால்‌ காரணவாகுபெயர்‌, தான்வருச்தங்‌ கெடுமென்‌ 
பது திணை வழுவமைதி, கேளிர்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பல்லோ 
படர்க்கைப்பெயர்‌, கேள்‌ பகுதி; இர்‌ பல்லோர்‌ படர்க்கை விகுதி. 
இவவிகுதி புத்தேளிர்‌, மசளிர்‌ என்‌ பனவற்திலுங்‌ காண்க, 
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Just as the mother when she sees her son upon her lap, 
forgets the langours, the pains and the throes of birth, so the 
trouble & man is undergoing will disappear when he sees hik 
relations around him, (1) 


202. அழன்மண்டு போழ்தி னடைர்தவர்கட்‌ கெல்லா 
நிழன்மரம்போ னேரொப்பத்‌ தாங்கிப்‌-பழுமரம்போல்‌ 
பல்லார்‌ பயன்றுய்ப்பத்‌ தான்வருக்தி வாழ்வதே 
ஈல்லாண்‌ மகற்குக்‌ கடன்‌. 


இ-ள்‌. அழல்‌ - வெயிலினத வெப்பம்‌, மண்டு போழ்தின்‌ - 
மிச்ச காலத்தில்‌, அடைந்தவர்கட்கு எல்லாம்‌ - (தன்னை விரும்பி) 
அடைச்தவர்களுக்கெல்லாம்‌, நிழல்‌ மரம்போல்‌ - (வெயில்‌ வெப்பத்‌ 

' தைத்‌ தான்தாங்கிச்‌ சமனாக) நிழலைக்‌ சருன்ற ஆலமாத்தைப்போல, 

நேர்‌ஒப்ப - சமனாக, சாங்இ - (கன்டனயடைக்த பலர்‌ குமெபபாரத்தை) 
ஏற்றுக்கொண்டு, பல்லார்‌ - அப்பலரும்‌, பயன்துய்ப்ப - (சான்பெற்ற) 
செல்வத்தை : அறுபவிக்கும்படி, பழுமரம்‌ போல்‌ - (தன்‌ கன களைப்‌ 
பல பறவைகளும்‌ தன்னிவிருர்‌ துண்ணகிற்கும்‌) ௮வ்வாலமரம்போல, 
தான்வருர்‌ இ - (முயற்சியால்‌ வருந்துன்பத்தால்‌) தான்‌ வருத்தமுற்று, 
வாழ்வதே - உயிர்‌ வாழ்வதே, நல்‌ ஆண்மசற்கு - நற்குணமுள்ள 
ஆண்மை யுடையானுக்கு, கடன்‌ - கடமை, எ-று, 

போ - ரை. வெயிலினத வெப்பம்‌ மிக்க காலத்தில்‌ தன்னை 
விரும்பி யடைநர்தவர்களுக்செல்லாம்‌ வெயில்‌ வெப்பத்தைத தன்‌ 
தாங்கிச்‌ சமகை நிழலைத்‌ தருகின்ற ஆலமரத்சைப்போல, சமனாகத்‌ 
அன்னை யடைரச்ச பலர்‌ குடும்ப பாரத்தை யேற்றுக்கொண்டு, அப்‌ 
பலரும்‌ தான்பெற்ற செலவத்தை யதபவிக்கும்படு, தன்‌ கனிகளைப்‌ 
பல பறலைகளுர்‌ தன்னிலி.ரர்‌ துண்ணநிற்கும்‌ அல்வாலமரம்போல, 
முயற்யொல்‌ வருர்துன்பத்தால்‌ தான்‌ வருச்சமுற்று உயிர்‌ வாழ்வதே 
ஈற்குணமுள்ள ஆண்மை யுடையானுக்குக்‌ கடமை என்பத. 

குளிர்ந்த விரிகிழலைத்சருவது வேறின்மையால்‌ நிழன்‌ மரமென்‌ 
றது ஆலமரச்தை, ஆதவின்‌ பழுமரம்‌ சுட்டுப்பொருளதா நின்றது. 
பழுமரம்‌ பமுத்தலையுடைய மரமென்பது பொருள்‌. இது மிகுதிபற்றி 
வந்த பெயர்‌, சேரொப்ப ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, அதிகாரத்தால்‌ 
பல்லார்‌ உறவினருக்காயிற்று, 


The duty of a good man is that he should aiford shelter to 
his peoplo like the tree whicli welcomes those that seek its 
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194 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௨௪-ஆம்‌ 


shelter during the hot part of the day, aud that he should be of i 
use to many and if necessary subject himself to some iucon- 
‘venience like the fruit-trees. (2) 


203: அடுக்கன்‌ மலைநாட தற்சேர்ர்‌ தவரை 
பெடுக்கல மென்னார்‌ பெரியோ--ரடுத்தடுத்து 
வன்காய்‌ பலபல காய்ப்பினு மில்லையே 
தன்காய்‌ பொறுக்கலாக்‌ கொம்பு. 


இ-ள்‌. அகெகல்‌ - அகெகலாநிய, மலைநாட - மலையைச்‌ சார்ந்த 
ஈாட்டானே, தன்‌ சேர்ந்தவரை - தம்மைச்‌ சார்ந்த உறவினரை, 
எடுக்சலம்‌ - மாம்‌ காங்கோம்‌, என்னார்‌ - என்று சொல்லி நீக்கார்‌, 
பெரியோர்‌ - மேன்மக்கள்‌, அடுத்து அடுத்து - மிகுதியும்‌ ' நெருங்கி, 
வல்காய்‌ - வன்மையாக காய்கள்‌, பலபல காய்ப்பினும்‌ - பலபல. 
காய்தசாலும்‌, தன்காய்‌ - சன்னுடைய அச்காய்களை, பொறுக்கலாத- 
தாங்கமாட்டா, கொம்பு இல்லை - கொம்பு இல்லை, எ-று, 

பொ-ரை. இடுக்கலாகய மலையைச்‌ சார்ந்த நாட்டானே ! தம்‌ 
மைச்‌ எார்ச்ச உறவினரை நாம்‌ தாங்கோம்‌ என்று சொல்லி நீக்கார்‌ 
மேன்மக்கள்‌, மிகு இ.பும்‌ நெருங்கி வன்மையாகயெ காயகள்‌ பல பல 
சாய்‌ சாலும்‌ தன்னுடைய அக்காய்களைத்‌ தாங்கமாட்டாத கொம்பு 
இல்லை என்பது. 


அடிக்கன்மலை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ சொசைநிலை, முன்‌ 
ள்‌ அடுக்கு இடைவிடாமைப்‌ பொருளது, பின்னுள்ளது மிகு 
திப்பொறாளத. சாயினது அடைமொழியாக வன்மை, பொருளில்‌ 
சேர்ந்தவருடைய வறுமையின்‌ மிகுதியையுணர்த்‌ இற்று, உவமைமின்‌ 
ஆற்றலால்‌ தம்‌ வருத ரத்தை நோக்கா பென்பதாயிற்று, பெரியோர்‌ 
தம்‌ வருத்தத்தை நோக்‌ உறவினசைச்‌ தாங்காமலிரா ரென்பது 
கருத்து. 

Lord of tho mountainous regions ! the ‘reat would not say 
“we will not bear the burdens of others”. The branch of ௨ 
frait-bearing tree never gives way however heavy and numerous 
are the fruits thereon. (0) 


204. உலகலியல்‌ தீரக்‌ கலப்பினு நில்லா 
ட. சிற்றின த்தார்‌ கேண்மை--நிலைதிரியா 
ற்கும்‌ பெரியோர்‌ கெதிபடைய நின்றனைத்தா 
பட லாளர்‌ தொடர்பு, 


அதிகாரம்‌] சுற்றந்தழால்‌, 195 


இ-ள்‌. சிற இனத்தார்‌ - ழோனவர்‌, கேண்மை - (பிறரிடம்‌ அக்‌ 
கொள்ளு4) உறவுகள்‌, உலகு அறிய - நம்‌ சாட்டிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌ 
அறியும்படி, இர - (அகம்புறம்‌) முற்றும்‌, சலப்பினும்‌ - சுலந்து நின்‌ 
ராலும்‌, நில்லா - நீலைபெறா சனவாடு, லெபகல்‌ அம்‌ - சிலகாசே கிற்‌ 
கும்‌, ஒற்சம்‌ இல்‌ ஆளர்‌-(பிறரை த்‌ தாங்குவஇல்‌) தளர்ச்சியின்மையை 
ஆளுசலுடையார்‌, தொடர்பு - (கொள்ளும்‌) உறவு, நிலை - தவ நிலை 
யில்‌, இரியாமல்‌ - வேறுபடாமல்‌, நிற்கும்‌ - நிற்கின்ற, பெரியோர்‌ - 
மேலோர்‌, நெறி - சவவொழுக்கச்தின்‌ பயலை, அடைய - அடையும்‌ 
படி, நின்றால்‌ அனைத்து - (அவவொழுக்கச்தில்‌) நின்றாற்போல்வது, 
எ-று. 

போ-ரை, ழோனவர்‌ பிறரிடத்துக்கொள்ளும்‌ உறவுசள்‌ தம்‌ 
காட்டிலுள்ளார்‌ யாவரு மறிபும்படி, அகம்புறம்‌ முற்றும்‌ கலந்து நின்‌ 

்‌ ராலும்‌ கிலேடெறாதனலாடிச்‌ லெராளே நிர்கும்‌. பிறரைத்‌ தாங்குவ தில்‌ 

தளர்ச்சயின்மையை ஆளுச்லுடை யார்‌ கொள்ளும்‌ உறவு தவ நிலை 
யில்‌ வேறுபடாமல்‌ நிற்னெற மேலோர்‌ சவ வொழுக்கத்தின்‌ பயனை 
அடையும்படி,அல்வொழுக்கத்தில்‌ மின்றாற்போல்வது என்பது. 

பெரியார்‌ சற்றர்‌ சழுவுசலின்‌ லைமை இதனால்‌ கூறப்பட்டது, 
அனையசென்னும்‌ ஒன்றன்படர்ச்கைக்‌ குறிப்புமுற்றில்‌ அகரம்‌ ரொகு 
க்கப்பட்டமையால்‌ ச௪ரமிக்கது. உலகு “(உத்தான பாசனரு ளுமோம 
பத னென்றுளலவ்‌ வுலசை யாள்வோன்‌?” என்பதிற்போல நாட்டுக்‌ 
காயிற்று, பயனை நெறி என்றார்‌ ; பின்னுண்டாவதாதலால்‌, சிறியார்‌ 
கேண்மை இழிப்பினால்‌ பன்மைப்பாலாயிற்று. 

Thg friegdship of the little, thongh mingled in such great 
iftimacy as all know of it, will last but for a little time. 
Whereas the friendship with the firm, unyielding men will 
last to the very last day. (4) 
205. இன்ள நினைய ரெமர்பிற ரென்னுஞ்சொ 

லென்னு மிலரா மிபல்பினாறறுன்னித்‌ 
தொலைமக்க னெபர்தீர்ப்‌ பாரேயார்‌ மாட்டுந்‌ 
' தலைமத்க ளாகற்பா லார்‌. 
இ-ள்‌. இன்னர்‌ - இச்தன்மையர்‌, இனையர்‌ - இவ்‌ வளவினர்‌, 
*எபர்‌ - உறவினர்‌, பிறர்‌ - அயலார்‌, என்னும்‌ சொல்‌ - என்று சொல்‌ 
லப்படுஞ்‌ சொல்‌, என்னும்‌ - சிறிதும்‌, இலர்‌ ஆம்‌ - இல்லாராகிய, 
இயல்பினால்‌ - தன்மையினால்‌, துன்னி - தாம்‌ சேர்ந்து, சொலைமத்‌ 
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கள்‌ - வவியிழர்த மனிதர த, துன்பம்‌ இிர்ப்பாசே - துன்பத்தை நீச்ச 
வல்லவரே, யார்மாட்டும்‌ - பகைவர்‌ அயலாரிடத்தும்‌, தலைமக்கள்‌ - 
மேன்மக்கள்‌, ஆகல்பாலார்‌ - தகு சலாயெ பான்மையுடையார்‌, எ-று, 


போ-ரை, இத்தன்மையர்‌, இவ்வளவினர்‌, உறவினர்‌, அயலார்‌ 
என்று சொல்லப்படுஞ்‌ சொல்‌ றிது மில்லா ராயெ சன்மையினால்‌ 
தாஞ்‌ சேர்க்‌ த, வலியிழந்த மனிதரது துன்பத்தை நீக்க வல்லவரே 
பசைவர்‌ அயலாரிடச்தும்‌ மேன்மக்கள்‌ ஆகுதலாகிய பான்மையுடை 
யார்‌ என்பது, 


இன்னர்‌ ஈன்மை தீமைகளைப்‌ பற்றியும்‌, இனையர்‌ ஈட்புப்‌ பகை 
களைப்‌ பற்றியும்‌, எமர்‌ குலத்தைப்‌ பற்றியும்‌, பிறர்‌ இவை யொன்று 
மின்மைபற்றியும்‌ நின்றன, என்னென்னும்‌ ஒன்‌ றன்படர்க்தை வினாப்‌ 
பெயர்‌ மற்றுப்‌ பொருளோடு இழிவு நெபபுப்‌ பொருளதா௫ிய உம்‌ 
மையைப்‌ பெற்றமையால்‌ சிறுமைக்காயிற்று, சொல்‌ சிறிது மிலரெ 
னவே அதற்குக்‌ சாரணமாடுிய கருசலு மிலரென்பசாயிற்று, பகை 
வர்‌ வறுமை முதலியவற்றாலும்‌ தொலைவு எருமாதலால்‌ பொதப்படத்‌ 
*தொலமக்கள்‌” என்றும்‌, பகைமையையும்‌, ஏதன்மையையும்‌ பாராட்‌ 
டாமல்‌ துன்பச்‌ திர்த்தபின்‌ அதுபற்றி ௮௮ர்களால்‌ சலைமச்களெனச்‌ 
கருத்ப்பதெலால்‌ ஆகற்பாலாரென ஆக்சவினை தர்தங்‌ கூறினர்‌. 
துன்னி என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ திர்ப்பாரென்னும்‌ வினைப்பெயர்‌ 
கொண்டது, ஏ - பிறிகிலை, ்‌ 

Those that are worthy of being classed as the chief of men 
never say, “such are these! these are ours, thoso are 
strangers”. It is not their nature to say so. But they, without 
making any difference, relieve the sufferings of all that look t6 
them for help. (5) 


206. பொற்கலத்தப்‌ பெய்த புலியுகிர்‌ வான்புழுக்க 
லச்காரம்‌ பாலோ டமரார்கைத்‌ துண்டலி 
அப்பிலிப்‌ புற்கை யுயிர்போல்‌ கிளைஞர்மாட்‌ 
டெக்கலத்‌ தானு மினிது. 
௫-ள்‌. பொன்‌ கலத்து - பொன்னாற்‌ செய்ச பாத்திரத்தில்‌, 
பெய்த - இட்ட, புவிஉ௫ர்‌ - புலியினதுககம்போலும்‌, வால்புழுக்கல்‌ 
வெண்மையாயே சோற்றை, அக்காரம்‌ ஒடு - சர்க்கரையோம்‌, 


பாலோடு - பாலோடும்‌, அமரார்சைத்து - உள்ளன்பில்லாரிடச்த; 
உண்டலின்‌ - உண்ணுசவீனும்‌, உயிர்போல்‌ - உயிர்போன்ற, இளைஞர்‌ 
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மாட்டு - உறமினரிடத்து, எக்கலத்து ஆனும்‌ - கரபாத்‌திரத்‌.இலாயி 
னும்‌, உப்பு இவி - உப்பில்லாததாடிய, புற்கை - நொய்க்கஞ்சியை 
உண்ணல்‌, இனித - இனிமை தருவதாகும்‌, எ-று, 


போ-ரை,. பொன்னாற்செய்த பாத்திரத்திலிட்ட புலியினது 
நசம்போலும்‌, வெண்மையாகிய' சோற்றைச்‌ சருக்கரையோடும்‌, 
பாலோடும்‌, உள்ளன்பில்லாரிடத்து உண்ணுதலிலும்‌, உயிர்போன்ற 
உறவினரிடச்து கரபாத்‌இரத்திலாயினும உப்பில்லாததாயெகொய்க்‌ 
கஞ்சியை யுண்ணல்‌ இனிமை தருவிகாகும்‌ என்பது. 


புழுக்கல்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. அமரார்‌ எதிர்மறை வினைப்பெயர்‌; 
அமாசல்‌-விருமபல்‌ உண்டலினென்னும்‌ ஐர்சனு நபு உறழ்பொருளில்‌ 
வந்தது; , உறழ்‌ பொருள்‌ மாறுபடக்‌ கூறப்பவெது. கைதது பகுதிப்‌ 
பொருளதாயெ துவவிகுதி பெற்றபெயர்‌; பொருள்‌ வசம்‌. உப்பிலி 
பண்படியாகப்‌ பிறகச ஒன்றன்படாச்கைப்பெயா; உப்பில்‌ பகுதி, இ 
ஒன்றனபடர்க்‌ க விகுதி. போல வினைசதொகையாதலால்‌ லகரம்‌ 
திரியா தியலபாயிரறு, ஜன ஆயினென்பதன்‌ மரூஉ, மானங்கெடா 
மையின்‌ புற்கையுணன லினிதாயிற்று, 


It is beter to share the poor meal served in an ordinary 
plate by the sympathetic kinsmen, than to feast along with 
the loveless per ple, even though the meal 1s rich and served on 
plates of gold. (6) 


207. நரீள்வாய்ப்‌ பெலிஅுந்தக ஈள்ளாதா ரில்லத்து 
வேளாண்மை வெங்கருனை வேமபாகுங்‌-கேளா 
யபராணப்‌ ிபொழ்தி னடகிவே ரேனுக 
தமராயரா மாட்டே யினிது, 


இ-ள்‌. சேளரய்‌ - நீகேள்‌, தம்‌ ஈள்ளாதார்‌ - தம்மை (அகத்தில்‌) 
ஈட்புக்கொள்ளார௫, இல்லச்‌ த-வீட்டில்‌, வேளாண்மை - (அவரால்‌) 
ஈயப்பட்டதாயெ, வெம்‌ - (கண்டோர்க்கு) வி நப்பததைத்‌ தருகின்ற, 
கருளை-பொரிக்சறியை, காள்‌ வாய்‌-முற்பகலில்‌, பெறினும்‌ - (உண்ணப்‌) 
பெற்றாலும்‌, வேம்பு ஆகும்‌ - (அறிவுடையார்க்கு) வேம்பின்‌ விதை 
போலினிசாயிராது, அபராணப்போழ்தில்‌ - பிறபகவில்‌, அடகு இடு 
வர்‌ ஏனும்‌ - இலைக்கறியை இவொராயினும்‌, தமர்‌ ஆயார்‌ மாட்டே - 
(அகத்தில்‌) உறவாயினாரீடதசே, இனிது - (அத) இனிமையுடை 
யது, எ-று, 
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பேர-ரை. நீ கேள்‌ | தம்மை யகத்தில்‌ ஈட்புக்கொள்ளாரது 
வீட்டில்‌ அவரா லீயப்பட்டதாடெயெ கண்டோர்ச்கு விருப்பத்தைத்‌ தரா 
இன்ற பொரிச்கறியை முற்பகலி லுண்ணப்பெற்றாலும்‌ அறிவுடை 
யார்க்கு வேம்பின்‌ விதைபோ லினிதாயிராத, பிற்பகலில்‌ இலைச்‌ 
குறியை யிவொ ராயினும்‌ அகத்தில்‌ , உறவாயினாரிடத்தே அது இனி 
மையுடையது என்பது, 

பின்னே ௮பாரணப்போழ்தி னென்றமையால்‌ காள்‌ இறந்த 
முற்பகலுக்‌ காயிற்று, பெறுசல்‌ இசெல்சளி னின்மையை யுணார்த்த 
லால்‌ உம்மைகள்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருளன; முறையே உயர்வு இறப்பு 
இழிவு நெப்பாக்கனும்‌ பொருக்தும்‌. கருனை அடகு உணவின்‌ 
மேன்மை யிழிவுகளை யுணர்த்‌,:வந்த குறிப்புச்சொற்கள்‌ . ஏ பிரிகிலை. 

Hoar me! 7940. though yon get a vory good mealsiu time 
in your enemy's housc, it will be hitter like margosa, But 
on the other hand, the poor meal served in one's sympathetic 
kinsmen’s house, though not in time, will be sweet. (7) 


206 மூட்டிலக போல முனியாது வைகலுங்‌ * 
கொட்டியுண்‌ பாருங்‌ ருறடுபொற்‌ கைவிடுவர்‌ 
சுட்டுக்கொல்‌ போல வெரியும்‌ புஞுவ'2 
நட்டா ரெனப்படு வார்‌, 


இ-ள்‌, முட்டிகை போல - (இரும்பைச்‌ சாக்குனெற) சச்தி 
போல, வைகலும்‌ - சேர்ச்திருக்கும்‌ சாளெல்லாம்‌, முனியாது - 
அன்புகாட்டி, கொட்டி - (இன்ன ஐ வேணடிமென) வருச்தி, உண்‌ 
பாரும்‌ - (வாங்க) உணணும்‌ இயல்பினரும்‌, குறிபோல்‌- குற டைப்‌ 
போல, கைவிரிவர்‌ - (தீங்கு நேரிட்ட வி:_ச்து) விட்டு * நீங்குவர்‌, 
நட்டார்‌ எனப்பவொர்‌ - நட்பினரென்று சொல்லப்படுவர்‌, சட்டக்‌ 
கோல்‌ போல - உலையாணி பால, எரியும்‌ புகுவர்‌ - (சம்மால்‌ ஈட்புச்‌ 
செய்யப்பட்டார்‌ தீப்புகுவராயின்‌ தாமும்‌ ௮வரேர்டு) தீயினும்‌ புகு 
வார்‌, எ-று, 

போ-ரை, இரும்பைத்‌ தாச்குடின்ற சத்திபோல, சேர்ந்திருச்‌ 
கும்‌ நாளெல்லாம்‌ அன்புகாட்டி இன்னது வேண்டுமென வருச்தி 
வாங்கியுண்ணு மியல்பினருங்‌ குறட்டைப்போலத்‌ திற்கு நேரிட்ட 
விடத்து விட்டு நீங்குவர்‌, நட்பினரென்று சொல்லப்பபெர்‌ உலை . 
யானிபபோலத்தம்மால்‌ நட்புச்‌ செய்யப்பட்டா ! திப்புகுவர ரயின்தாமும்‌ 
அவரோ தீயினும்‌ புகுவார்‌ என்பது, 
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முன்னுள்ளபோல என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ கொட்டி என்‌ 
னும்‌ வினைகொண்டது, உவமைகள்‌ சொழிலுவமைகள்‌. குறடு 
போலுசலாவது அத இரும்பைப்பற்றி நின்ற, அவ்விரும்பு இயை 
யடைச்சபோ௫ விட்டு நீங்குதல்போல, கூடா ஈட்பினர்‌ துன்பம்‌ வரு 
முன்னெல்லாம்‌ ஒருவரைப்பற்றி நின்ற, அவர்‌ ஒரு துன்பத்தை 
யடைந்தபேோ அ விட்டி நீங்குதல்‌. சூட்டுக்கோல்‌ கொல்லனுக்குச்‌ 
தியினில்‌ வை நபொருள்‌ பதமானதையும்‌ ஆகாகசையும்‌ அவணுணர்‌ 
தற்கு மேலுள்ள இட்டம்‌, கரி முசலியவற்றை நீக்கிக்‌ காட்தெற்குரிய 
கோல்‌, இன இரண்டாம்‌ வேற்றுமைக்சொசை, சுட்டுசலையுடைய 
கோலெனவிரியும்‌; சட்டு முசனிலைச்‌ தொழிற்பெயர்‌, உண்‌ ஹதலின்‌ 
சிறப்பைச்‌ குறித்சலால்‌ உண்பாருமென்னும்‌ உம்மை உயர்வு இறப்பு, 
எரியுமென்னு'!, உம்மை நட்பினர்‌ வறுமைச்‌ ஏன்பமடைர்கபோது 
அச்தன்பத்சை அடைகந்தலுமன்றி எனப்பொருள்தரலால்‌ இறந்தது 
தழீஇய எச்சவும்மை, 

The untrustworthy who. like hammer kuock us down 
and squceze ont of ns son.ething for their livelihood every day, 
will in time of troubly leave us to ourselves, like the pincers, 
whereas the worthy friends will share our troubles like the 
smith’s poker. 8) 
209. நறுமலர்க்‌ தண்கோசாய்‌ ஈட்டார்க்கு நட்டார்‌ 

மறுமையுஞ்‌ செய்வதொன்‌ அண்டேோவிஅமளவு 
மின்புறுவ இன்புற றெமிடு யவரோட 
அன்புறுவ அன்‌ புறாக்‌ கால்‌, 

டுள்‌. நறுமலர்‌ - நன்மண மமைச்ச மலர்களாற்‌ ஜொடுக்கப்‌ 
பட்ட, தண்கோசாய்‌ - குளிர்ச்சியா கிய மாலையை யணிர்சகளே, நட்‌ 
வார்‌ - உறவினரொருவர்‌, இறும்‌ அளவும்‌ - (சாம்‌) உயிர்‌ முடியு மள 
வும்‌, அவரோட எழீஇ - (சம்மால்‌) உறவு செய்யப்பட்டவரோடு பிரி 
யாதிருந்து, இன்பு உறுவது - இன்பமடையுங்‌ காரியத்தில்‌, இன்பு 
உற்று - (ஓக்கத்‌ தாமும்‌) இன்பத்தை அடைந்து, துன்பு உறுவ - 
துன்பமடையுங்‌ காரியங்களில்‌, அன்பு உறாக்கால்‌ - துன்பத்தை 
அடையாவிடின்‌, ஈட்டார்க்கு - அலவு றவினர்க்கு, மறுமையும்‌ - மறு 
மையிலும்‌, செய்வது ஒன்று - செய்ய, சாயெ ஒருசன்மை, உண்டோ - 
உளதோ இல்லை, எ-று, 

போ-ரை. நன்மண மமைந்த மலர்களாற்‌ றொகெகப்பட்ட 


குளிர்ச்சியா மாலையை யணிர்தஃளே ! உறவின ரொருவர்‌ சாம்‌ 


900 நாயடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [உச-அதி.] 


உயிர்‌ முடியுமளவுக்‌ தம்மால்‌ உறவு செய்யப்பட்டவரோடு பிரியா ட 
திருந்து இன்பமடையுங்‌ காரியத்தில்‌ ஒக்கத்‌ தாமு மின்பத்தை 
யடைந்து துன்ப மடையும்‌ காரியங்களில்‌ துன்பத்தை யடையா 
விடின்‌ அவ்வுறவினர்க்கு மறுமையிலுஞ்‌ செய்வதா ஒரு ஈன்மை 
உளதோ இல்லை என்பது. ம்‌ 

மறுமையு மென்ற வும்மை இறர்கது தழீஇய எச்சவும்மை. மற்‌ 
றது முற்றும்மை. மறுமையிற்‌ செய்வதாக ஒரு ஈன்மையாவது தம்‌ 
நாட்டார்‌ இயவழியிற்‌ செல்லச்‌ தொடங்கியபோது செல்லவொட்டா 
மல்‌ மறுத்து ஈல்லலழியிற்‌ செல்லும்படி. செய்தல்‌, இதுவன்றி மனங்‌ 
கலந்து செய்த ஈட்புக்காரணமாக வுண்டாகய அன்பு மறுமையிலுர்‌ 
தொடர்ச்து அவரிடத்‌.க அன்புடையாராதி லெனினுமாம்‌. நாட்டா 
சோடு இன்புறுகல்‌ ஹிதம்‌ தன்புறுதல்‌ பெரிதபென்பார்‌ இன்புறு 
வது அன்புறுவவென்றார்‌. உறுவது, உறுவ வினைப்பெயாகள்‌. 


டு maiden adorned with frush garlands of fragrant flowers! 
1s there anything which one has to do for another in the next 
bir!’., if he cannot share his fricnd’s fate in prosperity 88 well 
as in adversity ? (9) 


210. விருப்பிலா ரில்லத்து வேறிருக்‌ துண்ணும்‌ [டைத்‌ 
வெருக்குக்கண்‌ வெங்கருனை லேம்பாம்‌— விருப்பு 
தன்போல்லா ரில்‌ லுட்‌ டயங்குநீர்த்‌ தண்புற்கை 
யென்போ டியைந்த வமிழ்து. 

இ-ள்‌. விருப்‌! இல்லார்‌ - (. ன்னிடத்தர்‌ விருப்பமில்லாத 
பெருஞ்‌ செல்வத்தினர ௧; இல்லத்து - வீட்டில்‌, வேறு இருந்து - 

(அவசோடன்றி) வேறிடச்திருர்கு, உண்ணும்‌ - உண்ணுகின்ற, 

வெருகு - பூனையினத, கண்‌-கண்போலு ! நிறமுள்ள, வெம்கருனை- 

விருப்பத்தை உண்டாக்கும்‌ பொரியல்‌, வேம்பு ஆம்‌ - (அறிவுடை 
யோர்க்கு) வேம்பின்‌ விதைபோலக்‌ கைப்புள்ள தாகும்‌, விறுப்பு 
உடைய - (தன்னிடத்த) விருப்பமுடைய, தன்போல்வார்‌ - சன்‌ 
ஊனைப்போலும்‌ வறியாருடைய, இல்லுள்‌ - வீட்டில்‌, நீர்‌ தயங்கு - நீர்‌ 
மிகுதியும்‌ விளங்குகின்ற, புற்கை - நொய்ச்கஞ்சி, என்போடு - உட 
லோடு, இயைந்த - இசைர்துநின்‌ ற, அமிழ்த - தேவருணவு போல்‌ 
வது, எ-று. தி 

பொஃரை, தன்னிடத்து விருப்பமில்லாத பெருஞ்‌ செல்வத்‌ 
இனாது வீட்டில்‌ அவரோடல்‌ றி வேதிடத்திருந்து உண்ணுகின்ற 
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பூனையினது சண்போலும்‌ நிறமுள்ள விருப்பத்தை உண்டாக்கும்‌ 
பொரியல்‌ அதிவுடையோர்ச்கு வேம்பின்‌ விதைபோலக்‌ கைப்புள்ள, 
சாகும்‌. தன்னிடத்து விருப்பமுடைய தன்னைப்போலும்‌ வறியாரு 
டைய வீட்டில்‌ நீர்‌ மிகுதியும்‌ விஏங்குன்ற கொய்க்கஞ்ி உடலோடு 
இசைர்துநின்‌ ற சேவருணவுபோல்வது என்பது. 


தல்‌ விகுதி புணர்ந்து கெட்டமாத்திரையில்‌ விரம்பென்னும 
முதனிலை இரிந்சதா தலால்‌ விருப்பு முதனிலை திரி்ச சொழிழ்பெயர்‌, 
சுண்‌ உருவுவமை, இங்கும்‌ கருனே உணவின்‌ மேன்மையை உணர்‌ 
த்‌இிரின்றது, வேறிரார்தென்‌ றதனாலும்‌, பின்‌ சன்போல்வா ரென்‌ 
றசனாலும்‌ விருப்பிலார்‌ மிச்ச செல்வச்இனருச்காயிற்று, தோல்‌ முத 
லிய எழுவகைத்தாதுக்களும்‌ இயைந்த பிண்டம்‌ உடலாதலால்‌ என்பு 
சினையாகுபெயர்‌. அமிழ்து உண்ணப்படின்‌ ீரணிக்காமல்‌ உண்டவ 
ருடலோடு இசைந்து நின்று பசிதாக முசவியவற்றை நீக்கி நிற்பதால்‌ 
“ஏன்‌ போடியைந்த அமிழ்து” என்றார்‌. 

The meal served to 009 in an enemy’s house even tho’ it be 
rich, will be considereu bitter like the margosa. The humble 


meal served in 0008 equal’s house, will be considered to 
be ambrosia, (10) 


Chapter XXII—Scrutiny in the choice of friendship 
22-ம்‌ அதிகாரம்‌: நட்பாராய்தல்‌. 
அஃதாவது இருவகை நடபினசையும்‌ ஆராய்ந்து அறிதலையுண 
ர்த்துவதுடி அரை ஆராய்ந்‌ சறிர்தே நட்புக்கெள்ள வேண்தெலால்‌ 
இன்‌ சற்றர்தழாவின்பின்‌ வைச்சப்பட்டது. 

211. கருத்துணர்ந்து கற்றதிக்தார்‌ கேண்மையெஞ்‌ ஞான்‌ 
குருத்தித்‌ கரும்புதின்‌ நத்றே-ருருத்தித்‌ [அங்‌ 
கெதிர்செலத்தின்‌ றன்ன தகைத்தரோ வென்று 
மதுரமி லாளர்‌ தொடர்பு. 

இ-ள்‌. கருத்து - (ஒவ்வொரு செய்யுளின்‌) கருத்துரையை, 
உணர்ந்து - மூன்‌ அறிந்து, கீற்று - (பல நூல்களையும்‌) கற்று, அறிக்‌ 
சார்‌, - தெளிர்சவரோடு செய்யும்‌, கேண்மை - நட்பு, எஞ்ஞான்றும்‌- 
செல்வஞ்‌ சுருங்கிய சாலத்சம்‌, குருசச்‌.இன்‌-குருத்‌.தினின்‌ற, கரும்பு - 
கரும்பினை, இன்றால்‌ அற்றே - இன்றாற்போலும்‌ சன்மையுடையத, 
மத.ரம்‌ இல்‌ ஆளர்‌ - இனிமைக்குணம்‌ இல்லாமையை ஆளுசலுடை 
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யாரோடு செய்யும்‌, தொடர்பு - நட்பு, என்றும்‌ - செல்வம்‌ பெருயெ 
காலத்தும்‌, குருத்திற்கு - குருத்தினுக்கு, ௭.இர்செல - எதிர்‌ செல்‌ 
லும்படி, இன்றால்‌ அன்ன - நின்றாலொத்ச, தகைத்து - தன்மை 
யுடையது, எ-று, 

போ-ரை. ஒவ்வொரு செய்யுளின்‌ கருத்துரையை முன்‌ அதி 
ந்து பல நூல்களையுங்‌ கற்றுத்‌ செளிந்தவரோடு செய்யும்‌ ஈட்பு, செல்‌ 
வஞ்‌ சுருய்யெகாலச்தங்‌ குருத்தினின்று கரும்பினைத்‌ இன்றாற்போ 
அந்‌ தன்மையுடையது. இணிமைக்‌ குணம்‌ இல்லாமையை யாளுத 
ஓடையாரோடு செய்யும்‌ ஈட்பு செல்வம்‌ பெருயெகாலத்தங்‌ குருத்தி 
னுக்கு எதிர்‌ செல்லும்படி. இன்றாலொத்த தன்மை யுடையது என்‌ 
பது. 

கற்றறிக்சார்‌ சமது ஈட்புவேண்டி வர்தவரது நற்குண ஈற்செய்‌, 
கைசளை முன்னறியாமை காரணமாகப்‌ பொதுவான அன்புடைமை 
பற்றிக்‌ “கு நச்‌ தின்‌” என்றும்‌, அக்குணச்செய்கைகளை அறியுந்சோறும்‌ 
அவரிடத்த அன்பு பெருக வருசலான்‌ “பருத்திற்‌ நின்றற்று” என்றும்‌, 
மதுரமிலாளர்‌ தம்மை நட்டோர்க்கு முதலிற்‌ காட்டிய அன்பு பின்‌ 
சுருங்குச லியல்பாசலால்‌ “குருத்திற்‌ கெதிர்செலச்‌ இன்றன்ன தகை 
த்த/என்றும்‌ கூறினர்‌. ஆசலால்‌ அசாய்க்து கற்றுணர்ந்தார்‌ கேண்மை 
யைக்‌ கொள்ச என்பது கருச்து, ஏ-சேற்றம்‌, ஐந்தனுருபு எல்லைப்‌ 
பொருளது. நான்கனுருபும்‌ அப்பொருளில்‌ வந்தது. அரோ அசை, 

Friendship with the learned who understand the signifi. 
cance of what they utter, is like eating the sugar cane from the 


tonder-shoots dowuwards, Whereas the conneci‘on with thu 
worthless is like cating the cane from the other end upwards.(} 


212. இல்பிறப்‌ பெண்ணி யிடை திரியா ரென்பதோர்‌ 
நற்புடைக்‌ கொண்டமை யல்லது--பொற்கேழ்‌ 
புனலொழுகப்‌ புள்ளிரியும்‌ பூங்குன்ற நாட 


மன மறிபப்‌ பட்டசொன்‌ நன்று. 


இ-ள்‌. பொன்கேழ்‌-பொன்னிறம்போலும்‌ நிறமுள்ள, புனல்‌ - 
அருவிநீர்‌, ஒழுக - விழுதலால்‌, புள்‌ இரியும்‌-பறவைஃள்‌ பறந்து நீங்கு 
கின்ற; பூகுன்‌ ற நாட - பொலிவாயெ மலைநாட்டானே, இல்‌ பிறப்பு - 
(ஒருவரது) உயர்குடிப்பிறப்பினை , எண்ணி - ஆராய்ந்தறிந்து, இடை 
திரியார்‌ - (துவர்‌ ஈட்புச்‌ செய்தபின்‌) ஈடுவிலே வேறபடார்‌, என்பத- 
என்று சொல்லப்படுவதாகிய, ஓர்‌ ஈல்புடைகொண்டு - ஒரு நல்ல பட்‌ 
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சத்சைப்‌ பெற்று, அமை - (அவரோடு) நட்புக்கொள்‌, அல்லது - 
இதை அல்லாமல்‌, மனம்‌ அறியப்பட்டது - மனமறியப்பட்ட பட்சம்‌, 
ஒன்று அன்று - ஒருபட்சம்‌ அன்று, எ-று, 

போ-ரை, பொன்னிறம்போலும்‌ கிறமுள்ள அருவிநீர்‌ விமுத 
லால்‌ பறவைகள்‌ பறந்து நீங்குகன்ற பொலிவாயெ மலைநாட்டானே! 
ஒருவரது உயர்குடிப்‌ பிறப்பினை ஆராய்ந்‌ சறிர்து இவர்‌ நட்புச்செய்த 
பின்‌ நடுவிலே வேறுபடார்‌ என்று சொல்லப்பவெதா ய ஒரு ஈல்ல 
பட்சத்சைப்‌ பெற்று அவரோடு நட்புக்கொள்‌. இதை அல்லாமல்‌ மன 
மறியப்பட்ட பட்சம்‌ ஒரு பட்சம்‌ அன்று என்பது. 


இல்‌ உயர்ந்ததன்‌ மேலது, எண்ணி என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ 
சொண்டென்னும்‌ வினையெச்சங்‌ கொண்டது. உயர்குடிப்‌ பிறப்‌ 
பினர்‌ கருத்து ர சொல்வஞ்‌ செயலும்‌ தம்முள்‌ மாறுபடாமையால்‌ 
இடை திரியாரென்பதை கற்புடை? என்றும்‌, மற்றவர்க்குப்‌ புறத்தில்‌ 
சொல்லும்‌, செயலும்‌ ஒருவழிப்பட மனம்‌ வெறாமாதலால்‌, சொல்‌ 
செயல்களைக்கொண் 0 மன்‌ " தினியல்பைச்‌ அணிய து துணிபன்றென்‌ 
பார்‌ *மனமறியப்‌ பட்டசொன்‌ றன்று” என்றுங்‌ கூறினர்‌, மலையி 
லுள்ள செக்தேனையும்‌, கானாமலர்களின்‌ பராகத்சையும்‌ கொண்டு 
யருதிலால்‌ அருவிக்குப்‌ பொற்கே முளதாயிற்று. அமையா யென்னும்‌ 
ஏவலொருமை ஈறுகெட்டு நின்றது. 


01௦0 of the ilowery hills wherofrom tho birds are scared 
away by the rush of the waterfall! It is simply taken for 
granted thAt taking into consideration the nobility of their 
birth, they ill not swerve from the right path. Bat to say 
that we know their minds, is not the right thing. (2) 


219. யானை யனையவர்‌ கண்பொரீடு சரயனையார்‌ 
கேண்மை கெழிஇக்‌ கொளல்‌ வண்டும்‌ யானை 
யலிர்தவிர்‌ தும்‌ பாகனை ய கொல்லு மெலிந்‌தவேல்‌ 
மெய்யதா வால்குழைக்கு சாய்‌, 


இ-ள்‌. யானை - யானையானது, அறிந்து அதிர்தும்‌ - நெடுகாள்‌ 
அஜிக்திருந்து£, பாகனை மே - (சன்னொிபழகயெ) பாகனையே, கொல்‌ 
லும்‌ - (சனக்கொரு குற்றம்‌. செய்வ ஞயின்‌) கொலைசெய்யும்‌, நாய்‌ - 
"காயானது, எறிக்தவேல்‌ - (2ன்னொடு பழனெவன்‌] வீசிய படையா 
னது, மெய்யதுஆக - தன்‌ உடலில்‌ தைத்ததா யிருக்கையில்‌, வால்‌ 
குழைக்கும்‌ - (அன்பின்‌ குறியாக) வாலை வளைத்தாட்டா நிற்கும்‌, 
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(தசலால்‌) யானை அனையவர்‌ - யானையை யொத்த இயல்பினாது, 
நண்பு ஒரீஇ-ஈட்பை நீக்‌, சாய்‌ அனையார்‌ - சாயையொத்த இயல்பின 
ரது, கேண்மை - ஈட்பை, கேழீஇக்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ - தழுவிக்‌ 
கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌, எ-று, 
போ-ரை, யானையானஅ நெரொள்‌ அறிர்திருந்தம்‌ தன்னொடு 
பழனெ பாகனையே சனச்கொரு குற்றஞ்‌ செய்வானாயின்‌ கொலை 
செய்யும்‌. நாயானத தன்னொடு பழனெவன்‌ வீயெ படையானது சன்‌ : 
னுடலில்‌ தைத்ததா யிருக்கையில்‌ அன்பின்‌ குறியாக வாலை வளைத்‌ 
சாட்டாகிற்கும்‌, ஆதலால்‌, யானையை யொத்த வியல்பினர த நட்பை 
நிக்கி சாயை யொத்த வியல்பினாது ஈட்பைத்‌ தமுவிச்கொள்ளல்‌ 
வேண்‌ ம்‌ என்பது, i 
யானை யனையவர்‌ நட்பிற்‌ பிழை பொறுக்காதவர்‌. நாயனையார்‌ 
கட்பிற்‌ பிழைபொறுப்பலர்‌, அடுக்குப்பன்மைப்‌ பொருளது. ஏ உயர்வு 
சிறப்பு. ஆக நிகழ்கால வீினையெச சம்‌, உம்மையும்‌ உயர்வுசிறப்பு 
One ought to avoid friendship v ith those whose intimacy 
resembles that of an clephant, but one ox.ght to form friendship 
with those whose regard is like that of a dog, for the elephant 
even though it knows full well his keepc:, will (under a slight 
povocation) kill him, whereas the dog even though its master 
iu anger threw on it an arrow, the animal wil., with the arrow 
dangling on one side and putting up with the pain, still wag its 
tail and look up to its master, (3) 
214. பலகாளுட்‌ பக்கத்தா ராயினு நெஞ்சில்‌. 
சிலகாளு மொட்டாரோ டொட்டார்‌--பலதாளு 
நீத்தா ரெனக்கை விடலுண்டோ தர்நெஞ்சத்‌ 
தியாத்தாரோ டியாத்த தொடர்பு, 
இ-ள்‌. பலநாளும்‌ - பல தினமும்‌, பக்கத்தார்‌ ஆயினும்‌ - பிரியா 
மல்‌ பக்கத்தி லிருப்பவராயினும்‌, நெஞ்சில்‌ - சம்மனத்தில்‌, ஒட்டா 
ரோடு - ஒற்றுமைகொள்ளும்‌ இயல்பிலாரிடச்து, லை சாளும்‌ ஓட்‌ 
டார்‌ - (அறிவுடையார்‌) லெநாளும்‌ ஒற்றுமைசொள்ளார்‌, தம்‌ செம்‌ 
சத்து - (ஒருவருக்‌ கொருவர்‌) தம்மனச்தில்‌, யாத்தாரோடு - உறுதி 
யாகக்‌ கொண்டவரிடத்த, யாத்த - (தாழும்‌) ௨. அதியாகக்கொண்ட, 
தொடர்பு - நட்பினை, பலநாளும்‌ - பல இனமும்‌, நீத்தார்‌ என - 
(சம்மைப்‌) பிறிந்திருப்பாரென்று, கைவிதெல்‌ - விட்டொழிதல்‌, உண்‌ 
டோ - (அவரிடத்து) உளதோ இலத, எ-று. 
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பேர்‌-ரை. பல இனமும்‌ பிரியாமல்‌ பச்சத்தி லிருப்பவராயினும்‌ 
தம்‌ மனத்தில்‌ ஒற்றுமை கொள்ளு மியல்பிலாரிடத்‌ ஐ அறிவுடை 
யார்‌ லெசாரூரம்‌ ஒற்றுமை கொள்ளார்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ தம்‌ மனம்‌ 
இல்‌ உறுதியாகச்‌ கொண்டலரிடத்துத்‌ ராமும்‌ உறுதியாகக்கொண்ட 
ஈட்பினைப்‌ பல இனமும்‌ தம்மைம்‌ பிறி இருப்பாரென்று விட்டொழி 
சல்‌ அவரிடத்தில்‌ உளசோ இலது என்பது, 


யாச்தல்‌ கட்டுதல்‌, மூன்றணுருபு ஏழாவதனிடப்பொருள அ. நட 
பின சொருவரும்சொழுவர்‌ ௨௭ ளன்பிலராயின்‌ Se 
யிருக்து பலமுறை கண்டும்‌ யவார்ச்சையாடியும்‌ இணங்குஞ்‌ செயலாற்‌ 
பயணில்லை என்பது. 


Thgre can be no friendship will those whose mind and 
heart are not united wit'ithose of onc, even thongh they be 
one's noighhonns. ls it poss:hle to give up friendship of those 
wilh whom we are மும்ம in hor ம்‌ of adlection, even though they 
are separated from us nnd are away fiom us for A very long 
timer (1) 








015. கோட்டுப்பூப்‌ யோல மலர்ம்துபில்‌ கூம்பாறு 


ஊட்ட? வெட்ட தா ஈட்பாட்டி தொட்ட 


' 








கயப்ப்்பபொன முன்மலர்க்று பி கூம்பு வபா 


யப்பா (ர்‌ நுட்ப! ரமி ல்‌, 





பின்ரி நலா) ஈட்பை ௮ரகையாவத, 


இ-ள்‌ ள்‌. கட்பு ஆட்சி கு 





கோடு பூப்சோல - மார்றிளையில்‌ 
்னே) பொ 


டதே - (முதலில்‌ ஒருவரை யொருவர்‌) விருப்பியசே, வேட்ட 





s பூப்போல, மலர்ந்து - 
பீன்‌ - நாவ சழிகையில்‌, கூம்பாது-ஈருங்காமல்‌, 






- (முடிவு வலையும்‌ மாறாது) லிருஃபியசாகும்‌, தோட்ட - 
ண்டப்பட்ட, ஈயம்‌ - குளத்தில்‌ பூத்த, பூப்போல - (சாமரை 
முதலிய) பூலைப்போய்‌, மூண்மலர்ச்து - முன்னே அன்பு பெருகி, 


3 
பின்‌ கூம்புவாரை - மாள்‌ செல்லுகையில்‌ சுருங்கும்‌ இயல்பினரை, 





வாரும்‌, நட்பாரும்‌ - ஈட்புக்கொள்வாரும்‌, 


சயூப்பாரும்‌ - விறாம்பி நா்‌ 
௫ (8 


இல்‌ - இலர்‌, எ-று, 
* 


. போரை, நம்பின நிருவர்‌ நட்பை ஆறாகையாவது மரக்கிளை 
யில்‌ பூத்த பூப்போல முன்னே பெரு? நாள்‌ கழிகையில்‌ சுருங்காமல்‌ 
முசவில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ விரும்பியதே முடிவு வரையும்‌ மாறாது 
விரும்பிய சாகும்‌, தோண்டப்பட்ட குளத்தில்‌ ஒத்த தாமரை முத 

18. 
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விய பூவைப்போல முன்னே அன்பு பெரு நாள்‌ செல்லுகையில்‌ 
சுருங்கும்‌ இயல்பினரை விரும்பி ஈாவொரும்‌, ஈட்புச்கொள்வாரும்‌ 
இலர்‌ என்பது. 


மலர்ச்தபோதுள்ள விரிவு உதிருமளவும்‌ எருங்காமையால்‌, 
கோட்ப்பூ, ஒருவரையொருவர்‌ விரும்பி ஈட்புக்கொண்ட காலத்தில்‌ 
வைத்த அன்பின்‌ மிகுதி சாம்‌ முடியுமளவும்‌ குறையாத அறிவுடை. 
யாரது நட்புக்கும்‌, மலர்ந்த போதள்‌ எ விரிவு போத செல்லச்செல்லச்‌ 
சுறாங்குதலால்‌, நீர்ப்பூ, ஒருவரையொருவர்‌ விறாம்பி ஈட்புக்கொண்ட 
காலத்து வைத்த அன்பின்‌ மிகுதி நாள்‌ செல்லச்செல்லச்‌ சுருங்க 
வரும்‌ அறிவில்லாதவரது நட்புக்கும்‌ உவமையாயின. கோட்டுப்பூ 
நீர்ப்பூ தொழிலுவமம்‌, ஏ-தேற்றம்‌. தோட்ட இறக்தகாலப்பெயரெச்‌ 
சம்‌, தொள்‌ பகுதி, ட்‌ இறர்சசால இடைநிலை, ௮ பெயரெச்ச விகுதி, 
ளகரம்‌ டசரமாதல்‌ சந்தி, இவ்வாறு முடிச்துநின்ற தொட்டவென்‌' 
பது நீட்டல்‌ பெற்றது; சோனாச என மறையிலும்‌ வரும்‌, தொடு 
என்பது பகுதி, அப்பகு இ ஒற்றிரட்டி, த பெற்றதெனி 
னும்‌ பொருந்தும்‌. 

The best friendship is that which onco formed is never 
withdrawn like the flower on a branck which having once 
blossomed never closes. No one ever formed or will ever form 
friendship with those who first form their friendship and then 
withdraw eoon after, liko the flower in a tank which unfolds 
and afterwards closes, (8) 


216. கடையாயார்‌ நட்பிற்‌ கமுகனைய பேனை 
யிடையாயார்‌ தெங்கி னனையர்‌—தலையாயா ' 
ரெண்ணரும்‌ பெண்ணைபோன திட்டஞான்‌ திட்டதே 
தொன்மை யுடையார்‌ தொடர்பு, 


(இ-ள்‌. கடையாயார்‌-சடையானவர்‌, ஈட்பின்‌-ஈட்பினால்‌, கமுகு 
அனையர்‌ - கமுகமரத்தை ஒப்பார்‌, ஏனை - மற்ற இடையாயார்‌ - 
இடையானவர்‌, தெங்கின்‌ அனையர்‌ - தென்னமரத்தை ஒப்பார்‌, தலை 
யாயார்‌ - முதன்மையுடையார்‌, தொன்மயுடையார்‌ '- பழமை பாரா 
ட்செ லுடையாரா௫, தொடர்பு-கொண்ட நட்பு, எண்‌ ௮௬-(பயனை) 
அளவிதெ லருமையாடிய, பெண்ணைபோன்று - பெண்‌ பனையைப்‌ 
போன்று, இட்ட ஞான்று - ஈட்புச்செய்த நாளில்‌, இட்டசே-செய்சி 
உதவியேயாம்‌, எஈறு, 
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போ-ரை. கடையானவர்‌ ஈட்பினால்‌ கமுகமரத்தை ஒப்பார்‌. 
மற்ற இடையானவர்‌ தென்னமரத்தை யொப்பார்‌, முதன்மை யுடை 
யார்‌ பழமைபாராட்தெ லுடையாராகிச்‌ கொண்ட நட்பு, பயனை அள 
விதெ லருமையாதிய பெண்‌ பனையைப்‌ போன்று ஈட்புச்செய்த 
நாளில்‌ செய்த உதவியேயாம்‌ என்பது, 

கமுகு இடைவிடாமலும்‌, தெங்கு இடைவிட்டும்‌ போற்றிவளர்‌ 
ச்தல்‌ செய்தவரின்‌ பயன்‌ சரு மாதலால்‌ ௮வைமுறையே, வேண்டிய 
வற்றை இடைவிடாது தருபவரிடத்து ஈட்புசசெய்யுங்‌ கடையான 
வருர்கும்‌, இடைவிட்தெ கருபவரிடத்து ஈட்புச்செய்யும்‌ இடையான 
வருக்கும்‌, பனைவிசை ஈட்டு முதல்நாள்‌ நீர்வார்த்தலொன்றுமே செய்‌ 
யின்‌ டயன்‌ சருவதாசலால்‌ அது சிறிது தவி செய்யின்‌ மிச்ச நட்புச்‌ 
செய்யும்‌ *லையானவருக்கும்‌ உவமையாயின, சூன்றுவமையுர்‌ தொழி 
'லுவமம. அங்கு, கனிமுதலிய பயன்தரும்‌ பனை பெண்ணை; இதில்‌ 
ஐசாரியை, ஆண்பனை காய்க்குல்‌ ஈய்‌ ஆணங்காயென வழங்கலாலு 
மூணர்ச, இடுதல்‌ - ஈதல்‌, ஏ - தேற்றம்‌. 

The lowest sort cf men in friondslip are like tho arec ut 
1106, Tre middle class 15 11௦ tho cocoa-nut tree, Tho best of 
men in fiiendship ete like the palm tree of rare worth, for 
what was given 1t fist day was given onco for all. (6) 


217. கழு$ருட்‌ காரட கேனு மொருவன்‌ 
விழுமிதாக்‌ கொள்ளி னமிழ்தாம்‌--விழுமிய 
குய்த்‌துவைபா£ வெண்சோழே யாயினு மேவாதார்‌ 
கைதீஅண்டல்‌ காஞ்சிரங்‌ காய்‌, 
இ-ள்‌. ஒருவன்‌ - ஒருவன்‌, விழுமிது ஆக - (மற்றவனுடைய 
௩ட்பு) சிறப்புடையதாக, கொள்ளின்‌ - கருதுவானாயின்‌, (அவனா 
விடப்பவெது) சழு லீருள்‌ - கழு நீரில்‌ சமைத்ச, கார்‌ அடகு ஏனும்‌ - 
பசுமையாகிய ஒிரையாயினும்‌, அமிழ்து ஆம்‌ - (அது) அழுதம்போல 
இனிமை யுடையதாகும்‌, விழுமிய - சிறர்ச, குய்‌ - ஈறும்புகை பூட்‌ 
டிய, துவை - புளிங்கதி, ஆர்‌ - நிரம்பிய, வெள்‌ சோறே ஆயினும்‌ - 
மாச இல்லாத சோறேயா மிருப்பினும்‌, மேவாதார்‌ - உள்ளன் பில்லா 
ருடைய, கைத்து - வசத்தில்‌, உண்டல்‌ - உண்ணு முணவு, மாஞ்சி 
சங்காய்‌ - எட்டிக்காய்போல இனிமை யுடையதன்று, எ-று, 
போ-ரை, ஒருவன்‌ மற்றவனுடைய ஈட்பு சிறப்புடையதாகச்‌ 
கருதுவானாயின்‌ அவனாவிடப்பவெது சழுநீரில்‌ சமைத்த பசுமையாயெ 
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இரையாயினும்‌ அது அமுதம்போல இனிமை யுடையசாகும்‌, சிறந்ச 
நறும்புகை பூட்டிய புளிங்கறி நிரம்பிய மாசு இல்லாத சோறேயா 
பிருப்பினு உள்ளன்பில்லாருடைய வசத்தி லண்ணு முணவ எட்டிக்‌ 
சாய்போல இனிமை யுடையசன்று என்பது. 
கருமை ப௬மைச்சாயிற்று, ஈீன்கு அடப்பட்ட சன்றென்பார்‌ 
*காரடகு' என்றார்‌. இது இடுவோனுடைய வறுமையை விளகச்யெது, 
குய்‌ ஒலிபற்றி வந்தபெயர்‌ ; இது அநரணவொலி, விழுமிது குறி 
ப்பு வினைமுற்று ; விழுமு பகுதி, இ சாரியை, து ஒன்றன்படர்க்கை 
விகுதி, உகரக்கேமி சந்தி, இசற்கு வினைமுதல்‌ நட்பு. வெண்மைப்‌ 
பண்பு மாசின்மையை யுணர்ச்தியது. உண்டல்‌ பொழிலாகு பெயர்‌, 
1f one take his meal in a friend's house even though the 
meal be a very poor one, it will be as கலகம்‌ as ambrosin To cat 
in one’s enemy’s house, even though the dishes are very rich, is 
like taking nut tomica. (1) 
218. நாப்க்காற்‌ இறுவிரல்போ னன்சணிப ராயினு 
மீக்காற்‌ அணையு முதவாதார்‌ நட்பென்னார்‌ [ஊக்கும்‌ 
செய்த்தானுஞ்‌ சென்று கொள்ளவேண்டும்‌ ரெய்வி 
வாய்க்கா லனையார்‌ தொடர |, 
இ-ள்‌. நாப்க்கால்‌ - ஈயின்‌ காவினக, று விரல்போல - சிறு 
மையா விரல்கள் போல, கண்கு அணியர்‌ ஆயினும்‌ - (ரிகுதியாக 
நெருங்கினலரா யிருப்பினும்‌, எக்கால்‌ இணையும்‌ - சயினது அடியி 


ணரவும்‌, உசவாதார்‌ - (ன்பம்‌ நேரிட்டபோ3) உதவி செய்யா, 





ஈட்பு - ஈட்பினால்‌, எஸ்‌ அம்‌ யாகு பயன்‌ உளதாகும்‌,  செய்விளைச்‌ 
கும்‌ - வயலிலுள்ள பயிரை விபையக்‌ செய்யும்‌, வய்ர்சாஸ்‌ - வாய்ம்‌ 
காலை, அனையார்‌ - ஒஃக்சவர க, சொடர்பு “ நட்பு, சேய்க்கு அணும்‌ - 
ெடுச்கூரச்தி லுள்ளரசாயினுட்‌, சென்று வெள்ளல்வேண்டும்‌்-போய்‌ 
( ஊுட்பை) கொள்‌ ரூ கல்வேண்டும்‌, எ-று, ட 

பெர்-றை, நாயின்‌ சாலினது சிறுபையாடிய விரல்கள்போவ 
மிகு தியாக நெருக்‌ 


ல்‌ ல்‌ g 
ப நேரிட்டபோது உதவி செய்யாரது ஈட்பினாய யாத ய ளத 





னவரா யிருப்பினும்‌ ஈயின்‌ எ அடியினளவுர்‌ துல 


1. வயலிலுள்ள பயிரை விளையச்‌ செய்யும்‌ வாங்ர்சாலை ஓர வரறு 





£ட்பு கெடிக்தாரச்தி லுள்ளராயினும்‌ போய்‌ கட்பைசகொள்ளுசம்‌ 

ண்டும்‌ என்பது, 
உசவாதாரை இழிசஈற்கு நாய்க்காற்‌ றெ விரலை உவமித்தார்‌. 

காம்‌ தன்‌ சனையாகிப அடியையும்‌, செய்ரன்னிலுள்ள பயிரையு£ 
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உணர்த்தலால்‌ முறையே முதலாகு பெயரும்‌, இடவாகு பெயருமாக 
நின்றன. வாய்க்கால்‌ தான்பெற்ற நீரைச்‌ கொண்ட போய்த்‌ தன்னை 
யடுத்துத்‌ தூரத்திலுள்ள பயிருக்கு முற்றும்‌ உதவு சல்போல முயற்சி 
யாற்‌ பெற்ற பொருளைத்‌ தம்மை கட்டுத்‌ சாரத்துள்ளார்க்கு முற்றும்‌ 
உதவுதலால்‌ அவ்வுதவுவார்‌ வாய்க்காலனையா ராயினார்‌. சேய்த்து 
குறிப்பு வினைமுற்று, மையீறு கெட்நின்ற சேய்பகுதி, த்‌ சந்தி, 

து ஒன்றன்படர்க்கை விகுதி, அம்பில்‌ சேய்மை தொடர்பின்‌ 
மேலே ற்றப்பட்ட து. 


Of what value is the friendship with those who being near 
like the livtle claw on a dog’s leg does not alford assistance cve 4 
as little as that of a tly’s foot? Even though you go far to seek 
friendShip, it is better to seek friendship of those who are 
like the wale channel that makes the crop in the fold tu 
Hourisl. ஸ்‌) 
219. தெளிவிலார்‌ சட்பிம்‌ பகைநல லு சாதல்‌ 
விளியா வர நாயி னன்றாஃலளிய 
யிகழ்கலிம்‌ கொற லினிசேமற்‌ மில்ல 
புகல்சலின்‌ வைகலை ஈன து, 
இ-ன்‌. ரெளிவு இல்லார்‌ - கூரிய அறிவில்லாழுடைய, நட்பின்‌- 
ஈட்பினும்‌, பமை ஏ- (அவமோடி கொள்ளூம்‌) பகையே, சன்று - 
இணிமைஃயத்‌ சருவதாகும்‌, விரியாமல்‌ - (மருந்து முதலியவற்றால்‌) 
சாத்தியமாகாமல்‌, வருகேடயின்‌ - வளரும்‌ தோயிணும்‌, சாதல்‌ ஏ 
இிறத்றபேத ஈன்று - இணிமையைச்‌ தருவது. ரகும்‌, அளிய - (ஒருவன்‌ 
மனம்‌) நையுர்டடி, இகழ்‌ லின்‌ - நிமழ்வதினும்‌, கோறல்‌ ஏ - 
(தவனை) கெ.லை செய்தலே, இனிது - இனிமையைக்‌ தருவதாகு 1, 
இல்ல - (ஓ ுவனிடத்து) இல்லாத நற்குண சத்செய்கைசளை, புகழ்‌ 
தலின்‌ - புசழ்ர்து பேசுவதினும்‌, வைதலே - (அவனுடைய) திச்கு 
ணச்‌ திச்செயல்களை எடித்துச்‌ சொல்லலே, நன்று - இனிமையை 
புடையறு, எ-று. 
உபொ-சை, கூரிய அறிவில்லாருடைய நட்பிலும்‌ அவரோட 
கொள்ளும்‌ பமையே இனிமையைச்‌ சருவதாகும்‌, மருந்து , 'முசலிய 
வற்றால்‌ சாச்திபமாகாமல்‌ வளரும்‌ ரோயினும்‌ இறச்தலே இணிமை 
யைத்‌ தருவதாகும்‌, ஒருவன்‌ மனம்‌ கையும்படி இசழ்வதினும்‌ அவ 
லைக்‌ கொலை செய்தலே இனிமையைச்‌ தருவதாகும்‌, ஒருவனிடத்து 
இல்லாத நற்குண நத்செய்சைகளை புசழ்ர்து பேசுவதிலும்‌ அவ 
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னுடைய $ிக்குணச்‌ இச்செயல்களை எடுத்துச்‌ சொல்லலே இனிமை 
யுடையது என்பது. 

ஐர்சனுருபுகள்‌ உறழ்‌ பொருளின்கண்‌ வந்தன, இனி? என்‌ 
னும்‌ பிரிநிலை ஏகாரத்சைக்‌ கோறலென்பசனோடும்‌, பசைசாதலென்‌ 
பவற்றோங்‌ கடட்கெ. விளியாமலென்னும்‌ வினையெச்‌. ம்‌ ஈறதொகு 
தீதலாயிற்று, இல்ல பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலவின்‌ படர்க்கைப்‌ 
பெயர்‌. தெளிவிலார்‌ ஈட்பில்வருர்‌ துன்பங்கள்‌ அவரோடு பகையான 
போது வருதலின்மையால்‌ பசையும்‌, உயிர்‌ கோயால்‌ வருந்துவது 
உடலோடு கூடி நின்றவரையு மாதலால்‌ சாதலும்‌, இகழ்தலைச்சேட்டு 
ஒருவன்‌ மனம்‌ வருந்துசலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌ பல, அவனைக்‌ கொலை 
செய்தலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌ கொலைப்‌ பாசகமாயெ ஒன்று ஆதலால்‌ 
கோறலும்‌; ஒருவனிடத்து இல்லாதன. ற்றைக்‌ கூறலால்‌ வரும்‌ 
பொய்ப்பாவம்‌ உண்டாசவின்மையால்‌ வைசலும்‌ இனியனவாயின. 
நன்று ஒன்‌ றன்படர்க்கைக்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, 

Enemity is better than friendship of the ignorant. Death 
is better than the disoase which comes on yiolding 1௦ no 
remedy. Killing will be sweeter than torment. Abuse will be 
more welcome than the undeserved praise. (9) 


290. மரீஇப்‌ பலரொடு பன்னாண்‌ முயங்டிப்‌ 
பொரி இப்‌ பொருட்டக்கார்க்‌ கோடலே வேண்டும்‌ 
பரீஇ யுயிர்செகுக்கும்‌ பாம்பொடு மின்னா ' 
மரீஇப்‌ பினனைப்‌ பிரிவு, 


இ-ள்‌. பலரொடு - பலருடனும்‌, பல்காள்‌ - பலநாள்‌; முயங்கி - 
கூடி, பொரீஇ - (அவரை) ஒத்து, மரீஇ - பழக, பொருள்‌ - உண்மை 
யாகிய, தச்சார்‌ ஏ - சகுதியுடையாசையே, கோடல்வேண்டும்‌ - ஈட்‌ 
புக்‌ கொள்ளுசல்வேண்டும்‌, உயிர்‌ செகுக்கும்‌ - உயிரைக்‌ கொலை 
செய்யும்‌, பாம்பொடும்‌ - பாம்பிணிடத்தும்‌, (ஆராயாமல்‌) பரீஇ - 
விரும்பி, மரீஇ - நட்புக்கொண்டு, பின்னை - இக்குணத்தை அறிந்த 
பின்பு, பிரிவு - (அதனை) பிரிதல்‌, இன்னா - அன்பர்‌ தருவதாகும்‌, 
கூறு, க 


போ-ரை, பலருடனும்‌ பலநாள்‌ கூடி அவரை ஒத்துப்‌ பழகி 
உண்மையாூய சகுதி யுடையாரையே ஈட்புக்சொள்ளுதல்வேண்டும்‌. 
உயிரைக்‌ கொலை செய்யும்‌ பாம்பினிடத்தம்‌ ஆராயாமல்‌ விரும்பி 
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ப 
ஈட்புச்கொண்டு நிக்குணத்தை அறிந்த பின்பு அதனைப்‌ பிரிதல்‌ துன்‌ 
பந்‌ தருவதாகும்‌ என்பது. 

ஈற்குண ஈற்செய்கையுடையார்‌ சிலரே யாதலால்‌ பலரொடும்‌ 
என்றும்‌, அவருடைய குணஞ்‌ செய்கை யிவற்றின்‌ ஈன்மை திமை 
களைச்‌ சிலகாளிற்‌ றணியப்படாமையால்‌ பன்னாள்‌ என்றும்‌, முயங்கி 
மருவுசலால்‌ அவரா தம்முடைய குணத்தையும்‌ செயலையும்‌ புறத்தே 
காட்டாராதலால்‌ பொரீஇ என்றுங்‌ கூறினர்‌. பலரொடு என்பத 
னீற்றில்‌ முற்றும்மை சொகுத்தலாயிற்று, பிரிவை இன்னா என்றது 
காரணத்தைக்‌ காமியமாகக்‌ கூறுவதோ ருபசார வழக்கு, 

After associating with all kinds of mon for good many 
days, we must take hold of thoso with whom we can with 
advantage make friendhip After forming tho friondship, 
separation causes affliction even though it bo from A snake 
which slays people with its fan 5, (10) 


Chapter XXIII —Bear'ng and Forbearing in Friendship 
23-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: நட்பிற்‌ பிழைபொறுத்தல்‌, 


அஃதாவது நராயக்துகொண்ட நட்பினரிடத்துக்குற்றங்கண்ட 
போது அதனைப பொறுஈதுககொள்ளுகலை யுணாதலுவது, மரீழப்‌ 
பின்னைப்‌ பிரிவு அன்பர்‌ தருவதாதலால்‌ சாமளவும்‌ நட்புந்கெடா 
திருத்தல்வேண்‌ட மென்பதற்கு இது ஈட்பாராய்சலின்பின்‌ வைச்‌ 


சப்பட்டது. ்‌ 
221.* நலலா ரெனக்கா னனிவிரும்பிக கொண்டாரை 

யீல்லா ரெனிஹ மடக்கிக்‌ கொளல்‌ வேண்டும்‌ 

நெல்லுக்‌ குமியுண்டு நீரக்கு அரையுண்டு 

புல்லிதழ்‌ பூவிற்கு முண்டு. 

இ-ள்‌. ஈல்லார்‌ என - நல்லாரென்று, தான்‌ ஈனிவிரும்பி - தான்‌ 

மிகுதியும்‌ விரும்பி, கொண்டாரை - ஈட்புக்கொண்டவரை, ௮ல்‌ 
லார்‌ எனினும்‌ - ஈல்லவரல்லாராயினும்‌, அடக்‌ (அவரது குற்‌ 
றத்தை) வெளிப்படுத்தாமல்‌, கொளல்வேண்டும்‌ - (அலர்‌ நட்பை 
விடாமல்‌) கொண்டிருத்தல்வேண்டும்‌, நெல்லுக்கு - ரெல்வினுக்குரீ 
'உமி உண்டு - உமியுள்ளது, நீர்க்கு - நீரினுக்கு, அரை உண்ட- தரை 
யுளது, பூவிறகும்‌ - பூவினுக்கும்‌, புல்‌ இதழ்‌ உண்டு - புறவிதமுனது; 
எஃறு, 
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போ-ரை, ஈல்லாரென்று தான்‌ மிகுதியும்‌ விரும்பி ஈட்புக்‌ 
கொண்டவரை நல்லவரல்லாசாயினும்‌ அவரது குற்றத்தை கெளிப்‌ 
படுத்தாமல்‌ அவர்‌ நட்பைவிடாமல்‌ கொண்டிருச்சல்வேண்டும்‌. செல 
வினுக்கு உமியுள்ளது. நீரினுக்கு அனுக, பூவினுக்கும்‌ புழவித 
முளது என்பத. 
உடலோடு கூடி வாழ்சற்கு இன்றியமையாதன ஆதலால்‌ நெல்‌ 
லையும்‌ நீரையும்‌ முன்னும்‌, உண்டபின்‌ அணியப்பவெதாதலால்‌ மல 
ரைப்‌ பின்னுப்வைத்தனர்‌. ஈற்குண நற்செய்மையே யுடையார்‌ அரிய 
ராதலால்‌, உமி, துரை, புறவிசழாயெ சிறு குற்றச்சை மோக்காமல்‌ 
நெல்‌ மீர்‌ பூக்களைக்‌ கொள்ள தல்போல விரும்பிக்மொண்டார்‌ ஈட்பை 
அவரது உன்மை யலலாயமையயைப்பற்றி விடற்க என்பன கருத்து. 
மண மினமைபற்மிப்‌ புறவிழ்ம்குப்‌ புல்லியெனவு.ம்‌ பெய்ர்‌ வழங்‌ 
கும்‌, 
Hf those whom we have shosen as our friends thinking 
they will be good men, prove otherwise (and fall கமம்‌ of மய 
exnectation) we must forgive thems (uot keep vhenwout from us, 
for there is no rose but has a thorn). A grain of paddy has ot 
its husk, water its loam, and tluwer has its own urcless nou-fra- 
grant petals. (ப) 
225. செஅத்தோ அடைப்பினாஞ்‌ செம்புனலோ டோ 
மஅத்துஞ்‌ சிறைரெய்வர்‌ கரசை வாழ்கர்‌ 
வெறுப்ப வெறுப்பர்‌ செயினும்‌ பொறுப்பே 
தாம்‌ வேண்டிக்‌ கொண்டார்‌ தொடர்பு , 
இ-ள்‌. நீர்‌ - நீரை, ஈசை-விரறாம்பி, வாழ்கர்‌ - (அதஞல்‌) வாழு ie 
உழவர்‌, செறுச்தோறு - கட்நெசோலுப, உடைப்பினும-(அக்சுட்டை) 
உடைத்துச்‌ செல்லினும்‌, செம்புனலோூ - நன்மையைத்‌ தரும்‌ 
நீரோடு, ஊடார்‌ - பிணங்காசவரா9, மறுர்தும்‌ 4 மீட்டும்‌, கறைசெய்‌ 
வர்‌,- (அந்நீரை) கட்வொர்‌, (அதுபோல) சாம்‌ வேண்டி - தாமா 
விரும்பி, கொண்டார்‌ - கொள்ளப்பட்டவர்‌, வெறுப்ப வெறுட்ப - 
தாம்‌ மிகுதியும்‌ வெறுக்கும்படி, செயினும்‌ - (குற்றங்களை) செய்யா 
ராயினும்‌, தொடர்பு - (அவருடைய) நட்பாகி பார்த்தை, பொறுப்‌ 
7 (ஒருவர்‌ தாம்‌) தாங்கிச்ற்பர்‌, எ-று. 
போ-ரை, கீரை விரும்பி அதனால்‌ வாழும்‌ உழவர்‌ கட்ச்சேர 
றம்‌ அக்கட்டை உடைத்துச்‌ செல்லினும்‌ ஈன்மையைத்‌ தரும்‌ நீரோசி 
பிணங்காதவரா௫ மீட்டும்‌ அம்ீரை சட்டியொர்‌. அதுபோலத்‌ தாயாகி 
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விரும்பிக்கொள்ளப்பட்டவர்‌ தாம்‌ மிகுகியும்‌ வெறுக்கும்படி குற்றங்‌ 
களைச்‌ செய்வா ராயினும்‌ அவறாடைய நட்பாடிய பாரத்சை (ஒருவர்‌ 
தாம்‌) தாங்கி நிற்பர்‌ என்பது, 

பொறுச்தல்‌ -சுமத்தல்‌, தாம்‌ மிகுதியும்‌ லெறுக்கும்படியான குற்‌ 
றங்களைச்‌ செய்தலால்‌ அவர்‌ நட்பைப்‌ பாரமாசவும்‌, அவராலாகும்‌ 
பயனைக்‌ கருதி வெறுக்காது கொள்ளலால்‌ பொறுப்பர்‌ என்றுங்‌ கூறி 
னா, இது ஏகசேச வுருவசம்‌. செறு, நரை என்னும்‌ முதனிலைத்‌ சனி 
வினைகள்‌ முறையே பெயரெச்ச வினையெச்சப்‌ பொருள்பட நீன்‌ 
றன. அடுக்கு மிகுதிப்பொருள அ. செம்மையைச்தரும்‌ புனலைச்‌ செம்‌ 
புனலென்றது ஒர்மசபு வழுவமைதி. றை செய்வர்‌ ஒரு சொல்லின்‌ 
தன்மையது, ஓ தவர்‌ குற்றங்கள்‌ பல செய்யினும்‌ அவரால்‌ உண்டாம்‌ 
பெரும்பயீன்‌ பொருட்டு அவர்‌ ஈட்பினை விடார்‌ அறிவுடையா ரென்‌ 
பது கருத்து, 

No one would resent the ௧௦(0 of the water when it makes 
breaches in tho dam (which ‘prcvented its flow) and escapes. 
Those who cz#e for the storage of water, will again and a#ain 
repair the breaches in the dam. If the actions of frionds are 
very very disgusting, we must forgive thom as we havo 
chosen them as our friends. (2) 


223. இலப்‌.லவே தீய செயினுர்குற்‌ கட்டார்‌ 
பொறுக்க றறுவகொன்‌ றன்‌ றோ நிறக்கோங்‌ 
முருவவண்‌ டார்ச்கு முய வசை மாட 
கொருவர்‌ பொறை யிருவர்‌ ஈட்ட, 
இ-ள்‌. நிறம்‌ - ஈன்னிறமாடிய, கோங்கு - கொங்கமலரில்‌, உரு 
வம்‌-அழகாதிய, வண்டி - வண்டுகள்‌, ஆர்க்கும்‌ - அரவாரிப்பதற்‌ டெ 
மாகிய, உயர்வரைநாட 4 உயர்ந்த மலைராட்டரசனே, தம்‌ ஈட்டார்‌ - 
தம்மால்‌ ஈட்புச்செயியப்பட்டவர்‌, இறப்ப - மிகுதியாக, தியவே - 
தீமையான காரியங்களையே, செய்யினு !- - செய்தாராயினும்‌, பொ 
அஃகல்‌ - (அறிவுடையோர்‌) பொறுத்‌ தக்கொள்ளூீசல்‌, தகுவது (நட்‌ 
புக்கு) தகுர்திருப்பதாயெ, ஒன்று - ஒருசெயல்‌, அன்றோ - ஆம்‌, ஒரு 
வர்‌ பொறை - (ந்ட்டாரிருவருள்‌) ஒருவருடைய ட வலமும்‌ இரு 
வர்‌ ஈட்பு - அவ்விருவருக்கும்‌ நட்புளது. எ- று, 
போ-ரை: ஈன்னிறமாரிய கோங்கமலரில்‌ அழசாகய வண்டுகள்‌ 
ஆரவாரிப்பதற்டெமாயெ உயர்ந்த மலைநாட்டரசனே! தம்மால்‌ ஈட்‌ 
புச்செய்யப்பட்டவர்‌ மிகுதியாக மையான காரியங்களையே செய்தா 
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ராயினும்‌ அறிவுடையோர்‌ பொருத்தக்கொள்ளுசல்‌ ஈட்புக்குத்‌ தரூர்‌ 
இருப்பதாயெ ஒருசெயல்‌ ஆம்‌, ஈட்டாரிருவருள்‌ ஒருவருடைய பொ 
மையால்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஈட்புளது என்பது, 

செயினுமென்பது செய்யாமையை விளக்க நிற்றலால்‌ எதிர்‌ 
மறையும்மை. பொறுக்காமை நட்பினுக்குரிய சன்றென்பார்‌ பொறுத்‌ 
தலைத்‌ தகுவது என்றும்‌, ஈட்பினளவை வெளிப்படுப்ப திதுபோலில்லை 
யென்பார்‌ அப்பொறுத்தலை ஒன்ற என்றும்‌ கூறினர்‌, தகுவது ஒன்றன்‌ 
படர்க்கை எதிர்சாலவினைப்பெயர்‌, சோங்கு முதலாகுபெயர்‌, இது 
வேற்றுப்பொருள்‌ - வைப்பணி. 

Ie it not propor that one should forget and forgive his fricnd 
evon though that friend has inflicted severe injury. O, Lord of 
the land with lofty hills where the bew§ hum with its swoet 
melody! (Of two friends) if one is of a forbcaring nature then 
the fiiendship between the two (will endure). (5) 


924. மடிதிரை தந்திட்ட வான்கதர்‌ முத்தங்‌ , 
கடுவிசை நாவாய்‌ கரையலைக்குஞ்‌ சேர்ப்ப 
விடதெற்‌ கரியா ரியல்பிலரே னெஞ்சஞ்‌ 
சுதெற்கு மூட்டிய தீ, 
இ-ள்‌. மடிதிசை - மடியு மியல்புள்ள அலைகள்‌, த்து - நூலில்‌, 
இட்ட - கோத்த, வால்‌ கதிர்‌-பவெண்மையா யெ இரணங்களையுடைய, 
முத்தம்‌ - முத்துகளைப்போல, கவிசை - (அணியாச) வீரைக்தோடி 
இன்ற, நாலாய்‌ - மரக்கலங்களை, கரை - கரையில்‌, அக க்கும்‌ - அலை 
யச்செய்யும்‌, சேர்ப்ப - தறையையுடையானே, வி$தற்கு - (ஈட்டை) 
விட்விடுதர்கு, அரியார்‌ - அருமையாயிருப்பவர்‌, இயல்புஇலரேல்‌- 
நத்குணமிலராயின்‌, (அவர்‌ தம்‌ ஈட்பினாது நெஞ்சம்‌ - மனத்தை, 
சுதெற்கு - சுவெதற்காக, மூட்டிய தீ - மூட்டியதிபாவர்‌, எ-று. 
போ-ரை. மடியு மியல்புள்ள அலைகள்‌ நூலில்‌ கோத்த வெண்‌ 
மையாயெ ரெணங்களையுடைய முச்துகளைப்போல அணியாக வினைச்‌ 
தோடுரின்ற மரச்சலங்களைக்‌ சரையில்‌ ௮லையச்செய்யும்‌ துறையை 
யுடையானே! நட்பை விட்டுவிடுதற்கு அருமையாயிருப்பவர்‌ நற்குண 
மிலராயின்‌ அவர்‌ தம்‌ நட்பினரது மனத்தைச்‌ சவெசற்காக மூட்டிய 
தியாவர்‌ என்பது, 
முத்சமென்ப;னிர்றில்‌ உ௨மைச்சொல்‌ சொகுச்சலாய்‌ நின்மதி 
விதெற்சரியாராவார்‌ அவராலாகும்‌ பெரும்பயன்‌ கருதி ஈட்பினை விடல்‌ 
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' கூடாதவர்‌. விவாது ஈற்குணமின்மை ஈட்டாருடைய மனத்தை 


வருத்துதலால்‌ அவரைத்‌ இ என்றார்‌. கான்கள்‌ ததா 
சாரியப்பொருள த. 


0 Lord of the shore where the waves of the sea bring in 
pearls and vessels of the greatest specd call very often! If those 


whom we cannot easily do away with, are not of any worth, 
they are the fire that consumes our mind. (4) 


225. இன்னா செயினும்‌ விடற்பால சல்லாரைப்‌ [னெ 
பொன்னாகப்‌ போற்றிக்‌ கொளல்‌வேண்டும்‌--பொன்‌ 
நல்லிற்‌ கிதைத்ததி சாடொறு நாடித்தம்‌ 
இல்லத்தி லாக்குத லால்‌, 

இ-ள்‌. பொன்னொடு - செல்வப்பொருளோடு, ஈல்‌இல்‌ - அலங்‌ 
காரமாஜிய வீட்டை, சிதைத்ததி - எரித்து அழித்த தியை, நாள்‌ தொ 
றும்‌ - தினந்தோறும்‌, நாடி - (தவ்வீட்டாரும்‌ இருக்குமிடத்தை)த்‌ 
சேடிப்பெற்று, சம்‌ இல்லத்தில்‌ - தம்முடைய வீட்டில்‌, ஆக்குதலால்‌- 
விருத்தி பண்ணுதலால்‌, இன்னாசெயினும்‌ - துன்பக்‌ தருவனவற்றைச்‌ 
செய்தாராயிறும்‌, விடல்‌ பாலர்‌ அல்லாசை - நட்பை விதெலாகிய 
பான்மையரல்லா ரை, பொன்னாக - பொன்போல, போற்றிச்சொளல்‌ 
வேண்டும்‌ - காத்‌ ஐக்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌, எ-று, 


போ-ரை, செல்வப்பொருளோடு அலங்காரமாக வீட்டை 
எரித்து அழித்த தியைச்‌ தினந்தோறும்‌ அவ்விட்டாரும்‌ இருக்குமிட 
ச்தைச்‌ சேடிப்‌ பெற்ற தம்முடைய வீட்டில்‌ விருத்தி பண்ணுதலால்‌ 
துன்பந்‌ சீருவனவற்றைச்‌ செய்தாராயினும்‌ நட்பைவிதலா டிய பான்‌ 
மைய ரல்லாளைப்‌ பொன்போலச்‌ காத்துக்கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ 
என்பது. 


விடற்பாலரல்ஒரென்றது உவமையால்‌ இன்றியமையாத பயன்‌ 
தரும்‌ ஈட்பினரை, ஆசு உவமவுரு பிடைச்சொல்‌. பின்‌ பொன்னென்‌ 
நக செல்வப்பொருளை யுணர்த்தவந்த குறிப்புச்சொல்‌, இப்பாடம்‌ 
பழம்‌ புத்தகத்திற்‌ கண்டது. பொன்னனாயெனப்‌ பாடமாயின்‌ திரு 
மகனே ஒஓத்தவளே யெனவுரைக்க, 

If those, whom we cannot do without, do harmful auts to 
ns, they must be hugged to our 908800, For even the fire which 
destroys gold and other properties in the houso, (when the 
house is burnt away), is kept in spite of its misohiovous nature, 
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2206. இன்னா செயினும்‌ விடுதற்‌ கரியாரைத்‌ 
அன்னாத்‌ துறத்த றகுவதோ--துன்னருஞ்சீர்‌ 
விண்ணக்து நீள்வரை வெற்ப களைபைவோ 
கண்குத்திம்‌ மென்றுகங்‌ கை, 


இ-ள்‌. தன்‌ அரு - பெறுசலருமையாகிய, சர்‌ - சிறப்பை 
யுடைய, விண்ணத்து - விண்ணுறகத்தில்‌, ரீள்‌ வரை - மீண்யெர்ந்த 
மூங்கலேயுடைய, வெற்ப - மலேயை யுடையானே, இன்னா செயி 
னும்‌ - துன்பம்‌ தருவனவற்றைச்‌ சொய்சாராயினும்‌, விபிதற்கு அரி 
யாரை - (சட்டை) ஒழிசத்கு அருமையானபரை, துன்ளூமல்‌ - நெரு 
ங்கியிராமல்‌, இறத்ல்‌ - விட்டெ ழிசல்‌, சகுவதோ - தகு, யுடைய 
சாகுமோ காமு, கண்‌ குச்திற்று என்று - கண்ணேச்‌ குத்தியதென்ற. 
சம்‌ கை - தாது விரலை, களைபவேர - (ஓருவர்‌) குறைத்துவிவெரோ 
குறைத்துலிடார்‌, எ-று, 
பெ-ரை, பெய்த மிருமையாடய ிறப்பையுடைய விண்ணுல 
லெயுஃடய மலே யுடையாசலே 1 தன்பஃ 








சதினுல்‌ நீண்டுயர்ந்த மூ 
ச்ருவனவற்றைர்‌ செ ய்ஜாராயினும்‌ நட்பை ஒழி ற்கு அருமையான 
டாழிதல்‌ "ரதி யுடையசாகுமே! 
மர தியது விலை ஒருவர்‌ குறைத்து 


க 





வரை கெருங்கி யிராபல்‌ வி 





ஆகாது; கண்ணைக்‌ ய 


ஸ்கிவரோ (ரூ.20 ச்‌ ன்‌ டார்‌ ஏன்பா TH 





விண்ணு! 
ர்ச்‌ 


வா வெற்ப ககோபவோ என்னும்‌ பாடம்‌ நச்‌ 
உட ட . ட பட ட வ ர்‌ 
கூர்க்கிணியார்‌ உட்டிப உராரணம்‌, விண்குத்து நிள்வளை எனவும 








பாடமுண்டி, விண்‌ 
நீண்ட மூங்ிலென உரைக்க, துன்‌ மூ ரணிலை தொழிற்பெயர்‌, 
னாமலென்பத: ஈறு பொழுச்மப்பட்டது, ரை முசலாகுபெபர்‌, வரை 
பண்பாகுபெயர்‌, நநு வேற்றுப்பொருள்‌ ஸலவப்பணி, 
ச்‌ ல்‌ ப] ண 

11 those, whom it is difficult to keep out froin us, do sone 
harny, is it good to give up theiv friendship? © Lord of the 
lofty mountains that pierce the sky! would any cut off ui 
hand because it pricked his eye 7 (1) 


291. இலங்குரிர்த்‌ தண்சேர்ப்ப வி வின்னா செயினும்‌ 
கலந்து பழிகாணார்‌ சான்றோர்‌--கலந்தபின்‌ 
தீமை யெடுத்துரைக்குந்‌ திண்ணதி வில்லாதா/ 
தாமு மவரிற்‌ கடை, 
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இ-ள்‌. இலங்கு நீர்‌ - கடலினது, தண்சேர்ப்ப - குளிர்ச் யொ ய 
துறையை யுடையானே, இன்னா செயினும்‌ - துன்பச்‌ தருவனவற்‌ 
தைச்‌ செய்தாசாயிலும்‌, கலர்து - (ஒருவரோடு) ஈட்புக்கொண்டு; 
பழிகாணார்‌ - (அவற்றை) குற்றமாக நீனையார்‌, சான்றோர்‌ - (அறி 
வால்‌) நிறைந்சோர்‌, கலந்தபின்‌' - நட்புக்கொண்டபின்‌, இமை , 
(அவர்‌ செய்த) தீசசெயலை, எடுத்து உரைச்கும்‌ - எடுத்துச்‌ சொல்‌ 
லம்‌, திண்‌ அறிவு இல்லாதார்‌ தீரமும்‌ - கலங்குதலில்லாத அறிவில்‌ 
லாதவரும்‌, அவரின்‌ - இன்னா செய்தவரினும்‌, கடை - கீழானவர்‌- 
எ-று, 

போ-மை. சடலீனது குளிர்ச்சி பாய தறையையுடையானே! 
துன்பம்‌ தருவனவற்றைச்‌ செய்சாராயினும்‌ ஒருவரோடு ஈட்புக்‌ 
கொண்ட அவற்றைக்‌ குற்றமாக நினையார்‌ அறிவால்‌ நிறைச்சோர்‌. 
ஈட்புச்‌ கொண்டபின்‌ அவர்‌ செய்த இச்செயலை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
கலக்குசவில்லாத அறிவிலலாசவரும்‌ இன்னா செய்தவரினும்‌ ழோ 
னவர்‌ என்பது, 

நட்டார்‌ செய்யும்‌ இமையைப்‌ பொறுக்கும்‌ வலியில்லாடைபால்‌ 
அவரைத்‌ *திமையெடுச்துரைக்கும்‌ இண்ணறி வில்லாதார்‌' என்றார்‌. 
உரைச்கு மென்னுங்‌ சாரியப்பொருட்டாயெ பெயரெச்சம்‌ இண்ணறி 
வின்மையென்னுங்‌ காரணப்பெயர்கொணட து, இலங்குரீர்‌ வினைத்‌ 
தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌, 
கடை பண்பாகுபெயர்‌. 

0 Lord of the cool shore of the shining sea! If fricnds fo 
harm, the gwat will not find fault with thera once they formed 


their friendship. Those who oxpose the weakness of their 
friends are worse than their worthless fronds. (7) 


928. ஏதிலார்‌ செப்த திறப்பவே திகெனினு 

நோதக்க தென்‌ னுண்டா கோக்குங்கால்‌--காதல்‌ 

கழுமியார்‌ செய்த கறங்கருவி நாட 

விழுமிதா நெஞ்சத்து ணின று, 

இ-ள்‌. கறங்கு - (மலையினின்று விமுவதினால்‌) ஒலிக்னெற, 
அருவி நாட - - அருவியையுடைய காடனே, சோக்குங்கால்‌ - ஆராயு 
மிடத்து, காதல்‌ கழுமியார்‌ - (மின்னிடத்து) அன்புமிக்க சுற்றத்தார்‌, 
செய்தது - (நினக்கு) செய்தபிழை, விமுமிது ஆச - துன்பஞ்‌ செய்வ 
தாக, நெஞ்சத்துள்‌ - கின்மனத்தில்‌, நின்று - நிற்பதினால்‌, ஏதிலார்‌ 
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செயற்சையாகிய ஈட்பினர்‌, செய்தது - செய்த பிழை, இறப்ப - மிகு 
தியும்‌, தீதே எனினும்‌ - துன்பஞ்‌ செய்வதேயாயினும்‌, நோவத்தக்‌ 
சது - வெறுச்சத்தகுந்த காரணம்‌, என்‌: உண்டு - யாதுண்டு ஒன்று 
மிலது, எ-று. 

பே-ரை, மலையினின்று விமுவதினால்‌ ஒவிக்கின்‌ ற அருவியை 
யுடைய நாடனே ! ஆராயுமிடத்து நின்னிடத்து அன்புமிக்க சுற்றத்‌ 
தார்‌ நினக்கு செய்சபிழை துன்பஞ்‌ செய்வதாக நின்‌ மனத்தில்‌ நிற்‌ 
பதினால்‌ செயற்கையா நட்பினர்‌ செய்தபிழை மிகுதியும்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்வதே யாயினும்‌ வெறுக்சத்தகுந்த காரணம்‌ யாதுண்டு ஒன்று 
மிலது என்பது. 

இயற்கை நட்பாடிய சுற்றத்தினின்றும்‌ வேறுபடுத்தந்கு முன்‌ 
செய்த வுசவிபற்றி வருநட்பாடிய செயற்கை நட்பினர்‌ ஏதிலாரெனப்‌ 
பட்டார்‌, இயற்கைஈட்புப்‌ போலச்‌ செயற்கைகட்புச்‌ இறந்த தல்லா 
மையால்‌ நோவதற்குச்‌ செயற்கைநட்புக்‌ காரணமாசா தென்பார்‌ 
என்‌” என்றார்‌, கோவ என்பசனீற்று விகுதியும்‌, செய்ததென்பத 
னீற்று விகுதியும்‌ சொகுச்சலாயின. நின்று காரணப்‌ பொருட்டாகிய 
நிற்ச என்பதன்‌ திரிபு. குற்றஞ்‌ செய்யா ஈட்பின ரரியாாதலால்‌ ஈட்‌ 
பிற்‌ பிழைபொறுத்தல்‌ வேண்டு மென்பது கருத்த. 

If you consider a little, what is there to 126] sorry for if 
strangers have done you much harm. O Lord of the land 
wherein flow many streams! If tho injury inflicted by a friend, 
is not tnken to heart, aud he is iorgiven, there lies the 
greatness. © 
229. தமரென்று தாங்கொள்ளப்‌ பட்டவர்‌ தம்மைத்‌ 

தமரன்மை காமறிந்தா ராயி னவரைத்‌ 
தமரினு ஈன்கு மதித்துக்‌ தமரனமை 
தம்மு ளடக்இக்‌ கொளல்‌, 

இ-ள்‌. தமரென்று - உறவினரென்ற, தம்மால்‌ கொள்ளப்‌ 
பஃடவர்‌ தம்மை - தம்மால்‌ விறாம்பப்பட்டவர ௮, தமர்‌ அன்மை - உற 
வீனரல்லாமையை, தாம்‌ அறிர்சார்‌ ஆயின்‌ - (ஒருவர்‌) தாமறிர்தாரா 
னால்‌, அவரை - உறவினரல்லாரை, தமரினும்‌ - உறவினரினும்‌, நன்கு 
மதித்து - உயர்வாக மதித்து,தமர்‌ அன்மை - உறவினரம்லாமையை; 
தம்முன்‌ - (பிறர்க்குத்‌ தெரிவிக்காமல்‌) தமக்குள்‌, அடச்பிக்கொளள்‌ - 
அடக்கிச்கொள்ளச்சடவர்‌, எஃறு, 
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போசை. உறலினசென்று தம்மால்‌ விரும்பப்பட்டவர து உற 
வின ரல்லாமையை ஒருவர்‌ தாமதிந்தாசானால்‌ உறவினரல்லாரை 
உறவினரினும்‌ உயர்வாக மதித்து உறவினசல்லாமையைப்‌ பிதர்ச்சுச்‌ 
செரிவிக்காமல்‌ தமக்குள்‌ அடக்கிக்கொள்ளக்கடவர்‌ என்பது. 

கொள்ளப்பசெல்‌ தம்மினாயொ தொழிலாதலால்‌ இதற்குக்‌ 
கருத்தா மூன்றாம வேற்றுமைக்‌ கருத்தாவாகல்‌ வேண்மொதலால்‌ 
சாமென்பது, தம்மென்பது நீட்டல்‌ பெற்றதெனவும்‌, மேன்றாமேருபு 
தொகுத்தல்‌ பெற்றதெனவங்‌ கெர்ள்ச. சொள்ளப்பட்டவர்தம்மை 
யென்னும்‌ இரண்டாவதை ஆருவதாக்குக. தமரன்மை சம்முளடக்கி 
நன்கு மதிப்பாராயின்‌ அவரே நாணித்‌ சமரன்மை ஒழிடரென்பது, 

If persous who have been taken within the fold of friend 
ship, ptbve unworthy of oar confidence, we must show to the 
public that we have greater respect to those people but 1eserve 
to ourselves (without over exposing) their untrustworthi- 


ness, (9) 
230. குற்தமு மேனைக குணமு மொருவ்னை 
தட்டபி னாடித்‌ திரிவேனே--னட்டான்‌ 
மமைகாவா விட்டவன்‌ செல்வுழிச்‌ செல்க 
வறைகடல்சூம்‌ வைய நக. 


இஃள்‌. ஒருவனை ஈட்டபின்‌ - ஒருவனை நட்புக்கொண்டபின்‌, 
குற்றமும்‌ - குற்றமான செய்சையையும்‌, ஏனைக்குணமும்‌ - மற்ற இச்‌ 
குணத்தையும்‌, காடி -(இவனிடத்தளதோ இலதோ வென்று) ராயா 
நின்று, ,திரிவனேல - திரிவேனாயின்‌, நட்டான்‌ - நட்புக்கொண்ட 
வன்‌ சொல்லிய, மறை - இரச*௪யத்சை, காவாமல்‌ - தன்னுள்‌ அடக்கி 
வையாமல்‌, விட்ட௨ன்‌ - வெளிவிட்டதியோன்‌, செல்‌ உழி - செல்லு 
சற்குரிய ஈரகத்திற்கு, ஆறைகடல்‌ சூழ்‌ - ஒலிக்கின்ற கடலாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட, வையம்‌ - உமகத்தார்‌, ௩௪ - (என்‌ செய்கையைப்‌ பற்றி) அவ 
மதித்துச்‌ சீரிக்கும்படி, செல்க - செல்லக்சடவேன்‌, ௭ - று, 
்‌ போ - ரை, ஒருவனை ஈட்புக்கொண்டபின்‌ குற்றமான செய்‌ 
கைழையும்‌ மற்ற திச்குணததையும்‌ ௮உணிடத்தளசோ இலதோ 
வென்று ஆராய்‌ நின்று திரிவேனாயின்‌ கட்புக்கொண்டவன்‌ சொல்‌ 
லிய ரசசியச்சைத்தன்னுள்‌ அடச்கிவையாமல்‌ வெளிவிட்டதியோன்‌ 
செல்லுதற்குறிய ஈரகததிற்கு ஒலிக்கின்ற கடலாற்‌ சூழப்பட்ட உலகத்‌ 
தார்‌ என்‌ செய்கையைப்பற்றி அவமதித்துச்‌ சிரிக்கும்படி செல்லக்‌ 
கடவேன்‌ என்பது. 
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மறை வெளிப்பட்டால்‌ குற்றம்‌ வீசோயுமென்‌ நஞ்சிப்‌ பிறரை 
மறைச்துச்சொல்லிய சொல்‌; மறுடகுதி, ஐ செய்யப்படு பொருண்மை 
விகுதி, உசரச்கேடு சந்நி, காவாமல்‌ ஈறு தொருச்சகப்பட்டது. செல்‌ 
வுழி என்பதில்‌ வகரம்‌ உடம்படு மெய்யல்லாத மெய்‌, வையத்தார்‌ 
சிரித்தல்‌ குற்றத்தையும்‌ திச்குணத்சையும்‌ ராடித்திரிதலும்‌, மறையை 
வெளிவிட்டதுமாயெ இழிசெயலைப்பற்றி, ஈட்புச்செய்தபின்‌ குற்றத்‌ 
சையும்‌ குணத்தையும்‌ ஈாடித்‌ திரிதலால்‌ ஈட்பு வஞ்சமாய்‌ முடிதலின்‌ 
அத பாவமாயிற்று. 

If I begin to search in my friend his merits and demerits 
after forming his friendship, let me go to the place destined to 
those who do not keep the secrets of his friends (but expose. 
them) while the world girt by sea scorn me. " (10) 


Chapter XXIV— Unreal friendship 
24-ஆம்‌, அதிகாரம்‌: கூடாநட்பு. 
அஃசாவது கொள்ளச்‌ கூடாத ஈட்பி சியல்‌ கூறுவது. 

கொள்ளக்கூடாத ஈட்பாவது உயர்குடிப்பிறப்பு, கல்வியறிவு, ஒழுக்க 
முதலியன இல்லாசோ? செய்யும்‌ நட்பு. இகஈட்பு இம்மை மறுமைப்‌ 
பயன்களை இழப்பித்சலால்‌ அதனைக்‌ கூ டாஈட்பென்றார்‌, இயற்கை 
செயற்கையாகிய நட்புக்கூறி முடித்தமையின்‌ இணி ஈட்புச்‌ செய்ய 
*லாகாதாரை உணர்த்தல்‌ வேண்டுவது முறையாதல்‌ பற்றி இஃது 
இங்கு வைக்கப்பட்டது. 
231. செதிப்பில்‌ பழங்கூரை சேறணை யாக 

விறைத்துநீ ரெற்றுங்‌ பெப்பர--கறைக்குன்றம்‌ 

பொங்கருவி தாழும்‌ புனல்‌வரை நன்டை 

தங்கரும முற்றுக்‌ துணை, 

இன்‌. சறைக்குன்றம்‌ - மாசடடுந்த சிறுமலேகள்‌, பொங்கு - 

பெருக விழுன்ற, அகுவி - அருவியில்‌, சாழும்‌ - முழுகுவ்‌ ற, 
பூனல்‌ - நீர்வளமுள்ள, வரை நல்நாட - மலையினது ஈல்ல நாட்டை 
யுடையானே, செறிப்புஇல்‌ - (வேய்ந்த பரப்புமு,சலியன) அடர்சரி 
யில்லாத, பழகூரை - பழமையாகிய றெவீட்டில்‌, சேறு ௮ணையாச - 
சேறு ஆணையாம்படி, இறைத்தும்‌ - (ஒழுயெரீசை) இறைச்தச்‌ 
சொண்டும்‌, நீர்‌ எற்றும்‌ “| மேல்‌ சர்‌. துனெ.ற)ரீரை ஏற்றுக்கொண்டும்‌, 
தம்‌ சருமம்‌ - (அச்சிறு வீடையார்‌) மழையில்‌ ஈனையாமையாசய 
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தம்முடைய காரியம்‌, முற்றும்‌ துணை - முடியுமளவும்‌, பெப்பர்‌ -(அத 
னுள்‌ வருந்‌ இ) டெப்பார்‌, ௭ - று; 


போஃ-ரை, மாசபடிர்த று மலைகள்‌ பெருவெழுடன்ற அருவி 
யில்‌ முழுகுகின ற நீர்வளமுள்ள மலையினது நல்ல நாட்டை யுடை 
யானே! வேய்ர்ச பரப்பு முதலியன அடர்ச்சியில்லாச பழமையாயெ 
சிறவீட்டில்‌ சேறு ஆணையாம்படி ஒழுகிய நீரை இறைத்துச்சொண்‌ 
டும்‌ மேல்‌ இர்துஇன்ற நீரை எஏற்றுக்கொண்டி்‌ அச்சிறு விடையார்‌ 
மழையில்‌ ஈனையாமையாதிய தம்முடைய காரியம்‌ முடியுமளவும்‌ அத 
னுள்‌ வருந்‌.இக்டெப்பார்‌ என்பது, 
இறைத்து, ஏற்று இரண்டும்‌ நிகழ்கால வினையெச்சத்‌ திரிபு 
இருத்சலிணிழிவுபற்றிக்‌ “கிடப்பர்‌”என்றார்‌.தாமுமென்னும்‌ பெயசெச்‌ 
சம்‌ நாடனென்னும்‌ பெய௱ன்‌ முதனிலையாகிய இடப்பெயர்‌ கொண்‌ 
டது. குன்று-சிறுமலை, அம்‌ சாரியை, அருவி நீர்ப்பெருச்சால்‌ குன்று 
கள்‌ வெளிதோன்றாமையை மாசள்ள குன்றுகள்‌ அருவியில்‌ மூழ்ரூ 
வனவாகக்‌ கவிகுறித்தலால்‌ இது தற்குறிப்பேற்றம்‌. இச்செய்யுள்‌ 
உயர்ந்தோர்‌ கூடாத நட்பினரால்‌ முற்றுப்பெறவேண்டிய தம்‌ சருமம்‌ 
முற்றுமளவும்‌ அவரோடு வருந்தாநின்று நட்புப்பாராட்வெரென்னும்‌ 
பொருள்‌ தோள்ற நின்றமையால்‌ பிறிது மொழிதலென்னும்‌ 
அணி. 
Lord of the well watered mountain regions where tle boil- 
ng waterfalls rush down from the dak hills! (Poor poople 
linger beneath the old roof chat cannot afford any shelter,(baling 
out the ண்டி) water (that invades the louse) and making 
mid embankments to keep out the water and enduring the 
down pour "(though it drenches them completly). (So false 
triends stick up) 80 long as it serves their own interests to 
do 80, ம) 


192. இரியார்‌ கேண்மை சிறந்த சிறப்பிற்றாய்‌ 
மாரிபோன்‌ மாண்ட பயத்ததா— மாரி 
வறந்தக்காற்‌ போலுமே வாலருவி நாட 
சிறந்தக்காற்‌ சரிலார்‌ நட்பு, 
௫ - ன்‌. லால்‌ அறாவி - வெண்மையா௫ய அருவிரீரையுடைய, 
நாட ௨ மலைநாட்டை வுடையானே, ரியார்‌ - மேன்மச்கசளத, 
கேண்மை - சட்பு,சறர்த நெப்பிற்று ஆய்‌ - மிகுந்த சறெப்புடையதாய்‌, 


92 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௨௪-ஆம்‌ 


மாரிபோல - மழைபெய்தாற்போல, மாண்ட - மாட்சிமைப்பட்ட, 

பயத்தது ஆம்‌ - (கொண்டவர்க்கு) பயனுள்‌ எதாகும்‌, £ீர்‌இலார்ஈட்பு - 

ிழ்மச்களது ஈட்பு, றெந்தக்கால்‌ - மிகுந்த விடத்து, மாரி - மழை, 
வறந்தக்கால்‌ போலும்‌ - பெய்யாது விட்டாற்போலப்‌ பயணிலதா 
கும்‌, எ-று, 

போ-ரை, வெண்மையாகிய அருவிமீரையுடைய மலைராட்டை 
யுடையானே! மேன்மக்கள ௫ ஈட்பு மிகுக்ச சறப்புடையதாய மழை 
பெய்தாற்போல மாட்சிமைப்பட்ட (கொண்டவர்க்கு) பயனுள்ளதா 
கும்‌. தழ்மச்களது நட்பு மிகுந்தவிடத்து மழை பெய்யாதுவிட்டாற்‌ 
போலப்‌ பயனிலதாகும்‌ என்பது. 

Lord of the land watered by streams white and foaming! 

Tho friendship of the Virtuous is of great excellence and produc- 

tive of good like the rain in due season. Whereas the 

friendship of the worthless, “ven at its height, ifas when 

the rain fails in the time of draught. (2) 

கீழே வறந்தக்கா லென்றமையால்‌ மேலே பெய்தாலென்பது 
வருவிக்கப்பட்டது. கூடாச ஈட்பினருடைய நட்புச்‌ சிறிதும்‌ பயனில 
தென்பது. மாண்டமாணென்னும்‌ உரியடிபாசப்‌ பிறந்த பெய 
ரெச்சம்‌, 

293. நுண்ணுணர்வி ஒரொடு கூடி நுகர்வுடைமை 
விண்ணுலகே யொக்கும்‌ விழைவிற்றா] அண்ணூ 
அணர்வில ராகிய வூதிய மில்லார்ப்‌ 
புணர்த னிரயத்து ளொன்று. 

இ-ள்‌. அண்‌ உணர்வினாரொடு - கூர்மையாகிய கல்வியறிவினை 

யுடையாரோடு, கூடி - நட்புக்சொண்டு, அகர்வு உடைமை - (௮௨ 
ரால்‌ கூறப்பம்‌ நூற்பொருள்களை ) அறுபவித்தலுடையராதல்‌, விண்‌ 
உலகே ஓக்கும்‌ - சுவர்க்கலோசத்தை விரும்புதலைப்போலும்‌, விழை 
விற்று - (அறிவுடையோரால்‌)விரும்புதலுடைய௫, அண்றூல்‌ - நண்‌ 
ணியபொருள்களை யுணர்த்தும்‌ நூல்களை, உணர்வுஇலர்‌ ஆயெ - அறி 
தீவில்லாராஇய, ஊதியம்‌ இல்லார்‌ - (பிறப்பின்‌) பயனில்லாதீவரை, 
புணர்தல்‌ - கூதெட்பு, நிரயத்துள்‌ - ஈரகங்சளில்‌, ஒன்று - ல்க 
தரகமாம்‌, ஏறு 


போ-ரை. கூர்மையாகய கல்வியறிவினை யுடையாரோடு ஈட்‌ 
புக்கொண்டு அலரால்‌ கூறப்பட்‌ தூற்பொருள்களை அதுபவித்தீ 
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ஓுடையராதல்‌ சுவர்க்கலோகத்தை விரும்புதலைப்போலும்‌, அறிவுடை 
யோரால்‌ விரும்புதலுடைய நண்ணிய பொருள்களை யுணர்த்தும்‌ 
தூல்களை அதறிதலில்லா ச கிய பிறப்பின்பயனில்லாதவரைச்‌ கூநெட்‌ ஏ 
ஈரகங்களில்‌ விசேட நரசமாம்‌ என்பது, 


அகர்லென்‌ றசனால்‌ அதற்குரிய செயப்படு பொருள்‌ வருவிக்கப்‌ 
பட்டது. பாவமிகு தயால்‌ மறுமையி லதுபவித்தற்குரியன ஈரகங்கள்‌) 
இம்மையி லதபவித்தற்குரிய தாதலாகிய விசேட முடைமைபற்றி 
ஊ தியமில்லாரைப்‌ புணர்தலை ஒனற? என்றார்‌, பொருள்சளினது 
அண்மை நூலின்மே வேற்றப்பட்டது. பிறப்பின்‌ பயனுள்‌ ண்ணா 
லுணர்வு மொன்றாதலால்‌ அது ஊதியமாயிற்று, புணர்ந்து அகர்‌ 
வுடைமை யென்னா.த புணர்தலென்றது அவர்‌ நட்பின்‌ கொமை 
பற்றி, கூடா ஈட்புடையானுக்குப்‌ பலதுன்பங்களும்‌ கேரிமென்‌ 
பது கருத்து. 

The enjoyment of the company of men of refinement resem. 
bles the vory heaven in the pleasures it gives. Association with 


those destitute of ler rning resembles the experience of ௦௦5 of 
the hells, (3) 


234, பெருகுவது போலத்‌ தோன்‌ மிவைத்‌ இப்போ 
லொருபொழுஅஞ செல்லாதே ஈக்து--மருகெல்லாஞ்‌ 
சந்தனநீள்‌ சோலைச்‌ சாரன்‌ மலைகாட 
பந்தமி லாளர்‌ தொடர்பு, 

௫-ள்‌, அருகு எல்லாம்‌ - பக்கங்களிலெல்லாம்‌, சந்தனம்‌ - சர்‌ 
தீனமரங்கள்‌, நீள்‌ - வளர்‌இன்ற, சோலை - சோலைகளையுடைய, 
சாரல்‌ - சாரலையுடைய, மலைநாட - மலைநாடனே, பந்தம்‌ இல்‌ஆளர்‌- 
உறுதியான அன்பின்மையை ஆளுசலுடையார அ, தொடர்பு- ஈட்பு, 
வைச்திப்போல - வைச்கோலினது நீயைப்போல, பெருகுவதுபோ 
லத்‌ தோன்றி - (முன்‌) பெருகுவதுபோலக்‌ காணப்பட்டு, ஒருபொழு 
இம்‌ - சிறிது பொழுதும்‌, செல்லாதே - நடவாமலே, நந்தும்‌ - 
கெடும்‌, எ.று, 


பொ-ன்‌. பக்கங்களிலெல்லாம்‌ சர்தனமரங்கள்‌ வளர்கின்ற 
சோலைகளையுடைய சாரலையுடைய மலைநாடனே! உறுதியான அன்‌ 
பின்மையை! அளுசலுடையாரது ஈட்பு வைக்கோலினது தியைப்‌ 
போலமுன்டிபராகுவதுபோலக்‌ சாணப்பட்செ சிறிது பொழுதும்‌ சட 
வாமலே செமெ என்பது, 


ஓத்த நாபடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௨௫-ஆம்‌ 


வைத்‌ முன்‌ பெருநெருப்பாகப்‌ பற்றி எரிந்து சிறிது பொழு. 
தில்‌ எவ்வளவுர்‌ தோன்றாதவிதலால்‌ பம்தமிலானர்‌ தொடர்புச்‌ குவ 
மையாயிற்று, இது தொழிலுவமை. பந்தம்‌-கடட, அது இண்மையா 
ஓய்‌ அன்பின்‌ மேலது, ஏ தேற்றம்‌, தண்மையாயெ அன்பில்லா 
ருடைய ஈட்புப்‌ பெருகுவதுபோலத்‌, தோன்றி, உடனே கெடுமென்‌ 
பது கருத்து. 

Lord of the land where extensive groves of sandal cover 
the mountain slopes! friendship with those who are not united 
with us by bonds of real love will appear to be growing but 
never extends and only dies out like fire in the straw. (4} 


285.செய்யாத செய்துநா மென்றலுஞ்‌ செய்வதனைச்‌ 
செய்யாது தாழ்த்‌துக்கொண்‌ டோட்டலு- மெய்யாக 
வின்புஅடஉம்‌ பெற்றி யிகழ்ந்தார்க்கு மக்கிலையே 
அன்புராஉம்‌ பெற்றி தரும்‌, 
இ-ள்‌. செய்யாத - (தன்னால்‌) செய்யப்ப_ாத அறங்களை, நாம்‌ 
செய்தும்‌ - சாம்‌ செய்து முடித்தோம்‌, என்றலும்‌ - என்று பெருமை 
கூறுதலும்‌, செய்வதனை - செய்யக்கடவதாகிய ஒரு கருமத்தை, செய்‌ 
யாது - செய்யாமல்‌ வைத்து, தாழ்த்தக்கொண்டு - தாமசஞ்செய்து 
கொண்டு, ஓட்டலும்‌ - (சாலம்‌) கழித்தலும்‌, மெய்யாக - தவறுசலில்‌ 
லாமையாக, இன்பு- சுகத்தை, உறும்‌ - அடைதற்குச்‌ காரணமாகிய, 
பெற்றி - பேறாயெ தவத்சை, இசழ்ந்சார்க்கு - ப்‌ விட்டார்‌ 
க்கு, ௮ச்நிலை உம்‌ - அவ்வவ மதித்சலும்‌, அன்பு உ னத்தை 
யடைதற்குக்‌ காரணமாகிய, பெற்றி - கேடா ட பம்‌ தீரும்‌ 4 
கெடுக்கும்‌, எ-று, 


பேர-ரை. தன்னால்‌ செய்யப்படாத அறங்களை நாம்‌ செய்து 
முடித்தோம்‌ என்று பெருமை கூறுதலும்‌ (செய்ய $கடவதாகிய ஒரு 
கருமத்தை செய்யாமல்‌ வைத்து தாமசஞ்‌ செய்துகொண்டு சாலம்‌ 
கழித்தலும்‌) சவறுசவில்லாமையாகச்‌ சகச்சை அடைதற்குச்‌ சாரண, 
மாகிய பேருயெ சவத்தை அவமதித்து விட்டார்க்கு ௮வ்வவமதித்த 
ஓம்‌ துன்பத்தை யடைதற்குச்‌ கதனவ கேடாடிய பயனைக்‌ 
கெடிச்கும்‌ என்பது. 

காம்‌ தணிச்சன்மைப்‌ பன்மை, செய்தும்‌ தன்டைப்‌ பன்மை 
பிறந்சசாலவினை முற்று ; செய்பகு இ, அம்‌ தன்மைப்பன்‌ மை பிறர்‌; 
சால விகுதி, தாழ்த்துச்கொண்டு மிசழ்சால வினையெச்சம்‌; தாழ்‌ 


அதிகாரம்‌.] கூடாசட்பு, 225 


தன்வினை பிறவினைசளுக்குப்‌ பொதுவாயினும்‌ இங்குப்‌ பிறவினைச்‌ 
சண்வர்த பகுதி, த்‌ சர்‌இ, து சாரியை, ச்‌ கர்‌ இ, கொண்டு நிகழ்கால 
இடைகலை, ௨ வினையெச்ச விகுதி, உகரக்கேடு சர்நி, இப்பகுதி 
பிறவிளைப்படுச் தம்‌ விருதியாகிய துவ விகுதி யேற்றுத்‌ சாழ்த்தென 
வும்‌ வரும்‌, சாழ்த்தலும்‌, ஒட்டலும்‌ ஒரு சாலத்திலாதலால்‌ கொண்டு 
நிகழ்கால இடைநீலையாயிற்று, பேசிக்கொண்டு ஈடர்தான்‌ என கழ 
க்கத்திலும்‌ வரல்‌ காண்க, பெற்றி என்பதில்‌ இ செயப்படு பொருண்‌ 
மை விகுதி, பெறப்பட்டதென்பத பொருள்‌, இச்சொல்‌ முன்பயன்‌ 
மேலும்‌ பின்பயனின்மை மேலும நின்றது. 


To promise to do what ono cannot do, and to put off doing 
what is in one’s power to do, will wound the feelings of evpn 
such gréat men who look upon with contempt tho pleasant ex- 
periences of life. (5) 


296. ஒருநீர்ப்‌ பிறந்தொருக்கு நீண்டக்‌ கடைத்தும்‌ 
விரிநீர்ச்‌ குவளையை யாம்பலொக்‌ கல்லா 
பெருநீரார்‌ கேண்மை கொளினுநீ ரல்லார்‌ 
கருமங்கள்‌ வேறு படும்‌, 
இ-ள்‌. ஒருநீர்‌ - ஒருகுளத து நீரில ஒருங்குப்பிறந்து - ஒன்றா 
கப்பிறந்து, நீண்டக்கடைத்தம - வளார்சாலும, விசி$ர்‌ - விரியும்‌ 
தன்மையையுடைய, குவளையை - குவளைகளை, ஆம்பல்‌ - அல்லிகள்‌, 
ஒக்கலாத , ஒப்பாகா, (அதுபோல) பெருீராா - பெருமையாடுய 
குணமுடையாரது, கேண்மை - ஈட்பை, கொள்ளினும்‌ - கொண்டா 
ஓம, சீரல்லார்‌ - இணிமைக்குண மில்லா£து, கருமங்கள்‌ - செயல்‌ 
கள்‌, வேறுபடும்‌ - (பெருங்குணமுடையா செயலகளிலும்‌) வேறா 
யிருக்கும்‌, எ-று. 
போ-ரை, ஒரு குளத்து மீரில்‌ ஒன்றாகப்‌ பிறந்து வளர்ந்தாலும்‌ 
விரியும்‌ தன்மையை யுடைய குவளைகளை அல்லிகள்‌ ஒப்பாகா, அது 
போலப்‌ பெருமையாயெ குணமுடையாரதுட்பைக்‌ கொண்டாலும்‌ 
இனிமைக்‌ குணமில்லாரது செயலகள்‌ பெருங்‌ குணமுடையார்‌ 
செயீல்களிலும்‌ வேரறாயிருக்கும்‌ என்பது. 
குளமென்லும்‌ இடத்த ஒன்றென்னும்‌ வரையறைப்பண்பு 
அவவிடத்ச! நிகழ்பொருளா ய நீரின்மே லேற்றப்பட்ட து. நீண்டக்‌ 
கடைத்து இறந்தகால வினையெச்சம்‌; நீள்‌ பகுதி, த; ௮ சாரியை, 


1 


கடை இழச்சசால வினையெச்ச விகுதி, எ௪.ரம்‌ டகரமானதம்‌, ௨௧ 


228 .... நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ; [உ௪வும்‌ 


சக்கேடும்‌, சசரச்தோற்றமும்‌ சந்தி, டகரம்‌ ணசமமானது மெலித்‌' 
தல்‌, து சடையென்னும்‌ விகுதியாயே பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, த்‌ 
சந்தி, ஒச்சலாத இடைச்சொ லடியாகப்பிறர்த பலவின்‌ படர்க்சை 
எதிர்மறை வினைமுற்று ; ஓ பகுதி, க்‌ சர்தி, கு சாரியை, ௮ல்‌ எதிர்‌ 
மறை விகுதி, உகரக்கேடு சந்தி, அனைத்தும்‌ ஒருபகுதி, ஆ சாரியை, 
தீ எழுத்துப்பேறு, ௮ பலவின்‌ படர்ச்சை விகுதி, 

The water-lily does not equal the kuvalai though both of 
them grow side by side in the same pool. Though one may 
associate with the virtuous, the actions of the former will vary 
from those of the latter. (6) 


237. மூற்றற்‌ சிறுமந்தி முற்பட்ட தந்தையை 
கெற்றுக்கண்‌ டன்ன விரலால்‌ கெமிர்த்திட்டுக்‌ 
குற்திப்‌ பதிக்கு மலைகாட வின்னாசே 


ஒற்றுமை கொள்ளாதார்‌ நட்பு. 


இ-ன்‌. முற்று அல்‌ - முதிர்ச்சியில்லாச, சறுமர்தி - றெகுரங்கு, 
மூன்பட்ட - (தன்‌) எதிர்வந்த, சந்தையை - தந்தையை, நெற்றுச்‌ 
கண்டால்‌ அன்ன - (பயற்றங்காயின்‌) நெற்றைச்‌ சணடாலொத்த, 
விரலால்‌ - (தன்கை) விரலால்‌, குற்றி - குத்தி, ஜெமிர்த்திட்டு - 
(அசன்கையை ]வீரியச்செய்‌ த, பறிக்கும்‌ - (௮ இலிடிக்கும்பொருளை) 
அபகரிப்பதற்‌ இடமாடஇிய, மலைநாட - மலையைச்சார்ந்த சாட்டை 
யுடையானே, ஒற்றுமை - (மனத்தில்‌) ஒன்றார்சன்மையை, கொள்‌ 
ளாதார்‌ - கொள்ளாதவரோட செய்யும்‌, ஈட்பு இன்னாதே - நட்புத்‌ 
துன்பம்‌ சரு௨சே ஆம்‌, எ-று, 

போ-ரை, முதிர்ச்சியில்லாச ஏறு குரங்கு ன்‌ எதிர்வந்த 
சந்தையைப்‌ பயற்றங்காயின்‌ கெர்ரைச்‌ சண்டாலொச்ததன்‌ சைவிர 
லால்‌ குத்திக்‌ சன்‌ கையை விரியச்செய்து அதிலிருக்கும்‌ பொருளை 
அபகரிப்பசற்‌ டெமாகிய மலையைச்சாந்த நாட்டை யுடையானே ! 
மனத்தில்‌ ஒன்றார்தன்மையை கொள்ளாசவரோடு செய்யும்‌ ஈட்பத்‌ 
அன்பர்‌ தருவதே ஆம்‌ என்பது, 

ஜெயிர்தல்‌ பரத்தல்‌ ; கஞொமிர்த்திட்‌ட பிறவினையா இய இறந்த 
சால லீனலையெச்சம்‌; ஜெமிர்‌ பகுதி, து சாரியை, இடு பகுதிப்‌ 
பொருள்‌ விகுதி, தகரத்தோத்றாும்‌, உ௫ரக்கேடம்‌ சம்‌, அனைத்து 
மொருபகு தி, ௨ வினையெச்ச விகுதி, டகசவொற்திரட்டல்‌ (முற்றிய 
லுசரமாதலால்‌) விரித்தல்‌, இதவே காலங்காட்டியது பகுதயீற்று 


௮திகாரம்‌.] கூடாஈட்பு, ் ஜா. 


ப்‌ 

உகரச்கேடு சர்‌ இ, ஜெமிரென்னும்‌ முதனிலை சன்வினை பிறவினை 
இரண்கெ்கும்‌ பொதுவாயினும்‌ இங்குப்‌ பிறவினையாய்‌ நின்றது. 
ஒற்றுமையுடைய நட்பின ரிருவருள்‌ ஒருவர்‌ தமக்கு வேண்டியயொ 
றாள்‌ மற்றொருவரிடச்‌இலிருக்கச்‌ காண்பாராயின்‌ ௮வலாக்‌ கேளா 
மலே வலிய எடுத்துக்கொள்‌ வரென்னும்‌ பொருள்‌ படும்படி. மலையை 
வருணித்தமையால்‌ அது பிறிதுமொழிசலின்‌ பாற்படும்‌, முற்று முத 
"னிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அல்‌ என்னும்‌ பண்படி சந்த இன்பப்‌ 
பொருட்டுச்‌ திரிந்தது. ஜஞெமிர்ச்திட்டு, பறிக்குமென்பவை செயப்படு 
பொருள்‌ குன்றாவினையாதலால்‌ செயப்படு பொருள்‌ வருவிச்கப்பட்‌ 
டன. 

O Lord of the mountain regions where the little monkey, 
with its fihger like tho bean-pod, pokes his father when it meets 
him and snatch away fruit from him. Friendship with the 
unreal is productive of evil. (7) 


238. முட்டுத்ற போழ்தின்‌ முடுகியென்‌ னாருயிரை 
ஈட்டா னொருவன்கை நீட்டேனே--னட்டான்‌ 
கடி. மனை கட்டழித்தான்‌ செவ்வுழிச்‌ செல்க 
நெடுமொழி வைய நக, 


இன்‌, மூட்‌? - (என்னோட நட்புச்‌ செய்தவனுக்கு) இடுக்கண்‌, 

உற்றபோழ்‌ இன்‌ - ரேர்ந்தகாலத்‌ தில்‌, முடி - (அவனதைச்‌ சொல்லு 
முன்‌) விரைந்து, என்‌ ஆர்‌ உயிரை - என்னுடைய அருமையாஇிய 
உயிரை, நட்டான்‌ ஒருவன்கை - அந்ட்டவனாயெ ஒருவன்‌ கையில்‌, 
சீட்டேனேல்‌£- கொடேனானல்‌, நெடுமொபி - பெருமையாடிய 
மொழியைக்‌ கூறுநின்ற, வையம்‌ - அறிவுடையோர்‌, ௩௧ - (கண்டு) 
அவமஇத்துச்‌ சிரிச்கும்படு, நட்டான்‌ - சன்னோ3 நன்புச்‌ செய்தவ 
னது, கடிமனை - மணஞ்செய்த மனைவியை, கட்டு அழித்தான்‌ - கற்‌ 
பழித்த யோன்‌, செல்உழி - சென்ற இடமாகிய நரகத்தில்‌, செல்க- 
(சானும்‌) செல்லக்கடவேன்‌, எறு, 

£ பொ-ரை. என்னோூ நட்புச்‌ செய்தவனுக்கு இடுக்கண்நேர்ந்த 
காலத்இல்‌ அவனசைச்‌ சொல்லுமுன்‌ விரைந்து என்னுடைய ௮௫. 
மையாஇய உயிரை அர்ஈட்டவனாயெ ஒருவன்‌ கையில்‌ சொடேனானால்‌, 
பெருமைய:இய மொழியைச்‌ கூறஇன்ற அறிவுடையோர்‌ எண்டு 
அவமதித்துச்‌ ரிரிக்கும்படி, சன்னோடு ஈட்புச்‌ செய்தவனது மணஞ்‌ . 
செய்த மனை ஷிடைச்‌ கற்பழித்த தியோன்‌ சென்ற இடமாயெ நரகத்‌ 
நில்‌ நானும்‌ செல்லச்சடவேன்‌ எல்பது, 


256 ஈாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌.  [&௪-தம்‌ 


இழர்தால்‌ பெறக்கூடாத ௮ருமைகோக்டு உயிரச்கு அருமை 
யென்னும்‌ விசேடணம்‌ கொடுச்சப்பட்டது, கட்டு பிறர்பாற்‌ செல்‌ 
லாமல்‌ மனத்தை நிறுத்தும்‌ நிறையாயெ கற்புக்காயிற்று, ஈக என்னும்‌ 
வினையெச்சம்‌ அழித்தானென்னும்‌ வினைசொண்டு. 

When a friend is afflicted And stands in need of help, if I 
don't go and offer my precious life to my friend let me go to 
the place where the man who has violated the chastity of his 
friend’s wedded wife is destined to go while the far-famed 
world laughs. (8) 
239. ஆன்படு நெய்பெய்‌ கலனு ளதுகளைந்து 

வேம்படு நெய்பெய்‌ தனை த்தரோ-தேம்படு, 
கல்வரை நாட ஈயமூணர்வார்‌ டண்பொரிஇ 
புல்லதிவி னரொடு ஈட்பு 

இ-ள்‌. தேன்படு - தேன்‌ உண்டாகின்ற, ஈல்வரைநாட - ஈன்‌ 
மையாகிய மலைநாட்டை யுடையானே, ஈயம்‌ உணர்யார்‌ ஈ நீதியை 
அறிபவரது; ஈண்பு ஒரீஇ - ஈட்பை நக்க, புல்‌ அறிவினுபொடு - சற்‌ 

றறிவை யுடையாரோடு, நட்பு - நட்புச்செய்தல்‌, ஆன்படு - பசுவிளி 
டத்‌ துண்டாகும்‌, நெய்பெய்கலனுள்‌ - நெய்யை வார்ச்திருந்த கலய 
த்தில்‌, அதுகளைந்து -அந்ரெய்யை நீக்கி, வேம்பு ௮0கெய்‌ & வேம்பின்‌ 
விதையைக்‌ காய்ச்சு சலா லண்டாகும்‌ மெய்யை, பெய்தால்‌ அனைத்து- 
பெய்தாற்போல்வது, எ-று, g 

போ-ரை, சேர்‌ உண்டாகின்ற நன்மைமாதிய டிலை நாட்டை 
யுடையானே | நீதியை அறிபவர ௫ ஈட்டை நீக்டிச்‌ சிற்றறிவை யு 
யாரோடு ஈட்புச்‌ செய்சல்‌ பசுவினிடச்‌ துணடாகும்‌ செய்யை வார்த 
இருந்த கலயத்தில்‌ அந்நெய்யை நீச்ச வேம்பின விதையைச்‌ காய்ச 
சுதலாலுண்டாகும்‌ ரெய்யைப்‌ பெய்சாற்‌ போல்வ த, 


தான்‌ பசுவினெய்யோடு சோசலா லுண்டா டய மணத்தை யுண 
ர்ந்து மகிழ்ந்து தன்னை ரெருஙகுவாரை யுடையதாயிருந்த கலமம 
அர்ரெய்யை நீச்ச வேப்ப நெய்யைப்‌ பெறுதலா ஓண்டாகிய திம 
ணத்தை யுணர்ந்து அருவருத்துத்‌ தன்னை நெருங்குவாரை யில்லா 
திதுபோலத்‌ தான்‌ நீதி யுணாவாசோடு ஈட்புக்கொள்ளுதலா லுண்‌ 
டாயே ஈற்குண ஈற்செய்கைகளைக்‌ சண்டு மகிழ்ந்து தல னை நெருங்கு 
வாரை யுடையனாயிருர்த ஒருவன்‌ அந்ட்பை நீக்பெ புல்லறிவின 
ரோ கலந்ததனாலுண்டாயெ நிக்குணத்‌ இிச்செயல்கபோ யூணார்தி 
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அருகருத்துத்‌ தன்னை நெருங்குவா ரிலானாகானென்பது. அரோ 
அசை. வேம்பு முதலாகு பெயர்‌, 
Lord of the mountain land where honey flows! To for- 

sake the friencship of those who know what is right, and to 
cultivate that of those who have nothing worth the name of 
learning, is like emptying cow's ghoe from a vessel and filling 

‘ it with the margosa oil, (9) 


240. உருவிற்‌ கமைந்தான்‌௧ ணூராண்மை யின்மை 
பருகற்‌ கமைந்தபா னீரளா யற்றே 
தெரிவுடையார்‌ தீயின த்தா ராகுத னாகம்‌ 
விரிபெடையோ டாடிவிட்‌ டற்று, 


இடன்‌, உருவிற்கு - (சாப்பி ோறற்கர்து. அமைக்‌ 
தான்கண்‌ - சகுந்துள்ளவனிடத்தில்‌, ஊராண்மை - (பிறர்க்கு) 
உபகார முடையானாகுர்‌ தன்மை, இன்மை - இல்லாமை, பருக ற்று 
உண்ணுசற்கு, ௮மைந்தபால்‌ - தில்‌, நீர்‌ அளாயினுல்‌ 
இற்று - நீர்கலர்தா ற்போல்வது, தெரிவு உீடையார்‌ - ஆராயும்‌ அறி 
வுடையார்‌, இயினத்தார்‌ ஆகுதல்‌ - தீய இனமூடையாராகுசல்‌, 
நாகம்‌ - (பாம்பினத்தில்‌ உயர்ந்த) நாகப்பாம்பு, விரிபெடையோடு - - 
விரியன்பாம்பின்‌ “சா லல கட்‌, ஆடிவிட்டால்‌ அற்று - 
புணர்க்துவிட்டாற்போல்வது, ௭ 

போரை, சரணப்படும்‌ * சள திற்குச்‌ சகுந்துள்ளவணீடத 

தில்‌ பிறர்க்கு உபகா. முூடையானாகுர்‌ தீன்மை இல்லாமை, உண்ணு 
தற்குச்சமைச்துள்ள பாவில்‌ நீர்‌ கலந்தாற்போல்வது. ஆராயும்‌ அறிவு 
டையார்‌ தீய இனமுடையாராகுதல்‌, பாம்பினத் தில்‌ உயர்க்த நாகப்‌ 
பாம்பு விரியன்பாம்பின்‌ சாதிப்‌ பெட்டையுடனே புணர்ந்துவிட்டாற்‌ 
போல்வது என்பது, . 


பால்‌ நீரோடு கலந்தபோதும்‌ தான்‌ சன்னுரு மாறாமல்‌ தோன்றி, 
சுவையின்‌ குறைவுபற்றி உண்போரால்‌ அவமதிக்கப்பதெல்போலக்‌ 
கண்டே £ரால்‌ விரும்பப்படும்‌ தோற்றத்தை யுடையானாயினும்‌ உப 
கரிக்குங்‌ குணமில்லாமைபற்றி அவரால்‌ அவமதிக்கப்பவொனென்‌ 
பதும்‌, அறிவுடையோர்‌ தங்குறை முடியவேண்டிச்‌ தியினத்தாராகு 
தல்‌ நாசம்‌ புணர்ச்சிவிறாப்டரல்‌ விரியன்சாதிப்‌ பெடையோடு கூட 
தல்ழோலுமெள்ப்தும்‌ கருத்து. இன்மை குறிப்புத்‌ தொழிற்பெயராத 
லால்‌ ஊராண்‌ மயின்மை வினைமுத்ற்‌ பொருண்மையின்சண்‌ வர்த 

A. 


[௨௫-ஆம்‌ 


பண்பியை 


290 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


ஆரும்வேற்றுமைத்‌ தொசை, விரி என்னும்‌ சாதிப்பண்பு 
யுணர்த்சலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. அலவன்‌ குளிரன்‌ என்பனபோல்‌ 
அஃறிணையொருமை யுணர்த்தும்‌ அன்‌ விகுதியோடு புணர்ந்து விரிய 
னெனவும்‌ வரும்‌, 

The absence of friendly pature in those whor 
is pleasing is like the mingling of water with the milk pro- 
wided for food. When men of proper understanding take to 
pad company, it is like the disporting of a cobra with a female 

snake, (10) 
Chapter XXV— Possession of practical Wisdom 
85-ஆம்‌ அதிகாரம்‌ : அறிவுடைமை, 

, அதாவது உண்மை யநிவுடையானாகுதலை யுணர்த்துவது- 
ள்‌ வுடையானாகப பெரியாமைப்‌ ர்க்‌ ஈட்‌ ப 
னஞ்‌ சேர்ந்‌ . தல்‌ மது நல்‌ 

த இருவகை ஈட்பினையும்‌ தழுவி ஈடந்து ஒரு சாரியஞ்‌ 


செய்யலுற்‌ : 
நிரானுக்கு இஃ ற ப்‌ 
பின்‌ வைக்கப்பட்டது, கி இன்சியமையாததாத லால்‌, கூடாநட்பின்‌ 


6 appearance 


- 
ஓக்‌], பகைவர்‌ பணிவிட கோக்‌இத்‌ தசவுடையடர்‌ 
காமேயு நாணித்‌ தலைச்செல்லார்‌ காணா 
பிளம்பிறை யாயக்காற்‌ விங்களைச்‌ சேரா 
தணங்கருச்‌ துப்பி னரா. 
இ-ள்‌. தகவு உடையார்‌ 
ம்‌ ர்‌ - நடுவு்லைமையுடை h 7 
ள்‌. - வர்கள்‌, பணிவு இடம்‌ - ட த்க்‌, 
௯. ரக்‌ ல்‌ 
பர்‌ ட சாணி -(போர்ச்குச்செல்ல) நாணி, தாமே - ம்‌ 
வ ்‌] ட்‌ சல்லார்‌ - (அப்பகை௨ ரிடசதுப்‌ போர்வேண்‌ 0 ன்‌ 
பல்‌ ௮ரு - (பிதிதொன்றினால்‌) அன்பமில்லாத ல்‌ 
யுடைய, அரா - இராகுவென்னும்‌ பாம்பு இளபி ர 
மையா௫ிய பிறை, ஆயக்கால்‌ - அயிலை களை 5 
ர்‌ 2, ஆயக்கால்‌ - ஆயினால்‌, திங்களை - சர்‌ இரணிடச்‌ 
த - (சனக்குள்ளர்க்ச) செல்லமாட்டாது, ௪ -று நம்‌ 
போ-ரை, நடுவு நீ லப 
கவு நீலைமையடைய இண்ணியர்‌ 
ர்‌ பரைவர்கள்‌ 
ன்ஸ்‌ நிலைமையை ௮றிர்து டோர்க்குச்‌ செலல து 
ர ச பிறிசொன்றி ல 
க க உலியையுடைய இசாகுவென்னும்‌ பாம்பு இ ப 
யற்‌ ஆயினால்‌ சர்திரனிடத்து (தனக்குள்ள க்‌ தெல்‌ 
ப க்கச்‌ செல்ல 
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தாமே என்னும்‌ பிரிசிலை ஏகாரத்தால்‌ அவர்‌ தம்மேல்கரின்‌ 
செல்வாரென்பதாயிறறு, உம்மை சாரியை, செல்லாமைக்குச்‌ சா 
ணம்‌ ஈடுவுநிலேமையாசலால்‌ அதனை அவர்ச்குடை.மையாக்டுத்‌ “தகவு 
டையார்‌' என்றார்‌, ௮சாவைததுப்பினென விசேடித்தமையால்‌ தக 
வுடையார்‌ திண்ணியரென்பது பெற்றாம்‌, நாணுதல்‌ தம்வீரசதுக்கு 
மர்சுவருதலைக்‌ கருதி, பிறை தொழிலடியாகப்‌ பிறச்தபெயா; பிற 
பகுதி, ஐ வினைமுதற்பொருண்மை விகுதி, பகுதியிற்று அகரக்கே 
கடைக்குறை, காணாய்‌ முன்னிலை ஒருமைமசை, 

Behold, strong invulnerable serpent does not draw near 
the moon in its crescent days (with a view swallow it ) The 
reasonakle men when they see their enemies at a disadvantage, 
would feel it very mucl and never stoop to advance against 
them. (1) 
249. நளிகடற்‌ றண்சேர்ப்ப ஈல்கூர்ந்த மக்கட்‌ 

சுணி”ல மாவ தடக்கம்‌ பணிவில்‌£ர்‌ 
மாததிரை யின தி ஈடககுமேல்‌ வாழுமூர்‌ 
கொச்திரங்‌ கூறப்‌ படும்‌, 


இ-ள்‌. ஈளிகடல்‌ - பெரியகடலின த, தண்சேர்ப்ப - குளிர்சரி 
யாநியதுறையை யுடையாணே, நல்காரந்த மக்கட்கு - பொருளில்‌ 
லார்க்கும்‌, ௮ணிகலம ஆவது - அழகுசெய்யவல்ல ஆபரணமாவது, 
அடக்கம்‌ - அணிஈதுடக்குஈலாம்‌, பணியு - அடக்கம்‌, இல்‌ - இல்லா 
மல்‌, சோமாசதிமை - (சமஃதறிய) நிலைமையினதஎவு, இனறி - இல்லா 
மலி, கடக்கு ஏல - நடப்பாராயின்‌, வாழுமஹா - (அவா) வாழ்னெற 
ஊராரால, கோத்திரம - (அவருடைய) பிறப்பின்மூலம்‌, கூ றப்பட்‌ - 
நிர்திக்கப்படும்‌, எ - று. ்‌ 

பொ-மை, பெொரிபகடலினத குளிர்ச்சியா துறையையுடை 
யானே! பொருளிலலா ஈக்கு அழகு செய்யவல்ல ஆபரணமாவது 
பவிர்து ஈடசகுதலாம்‌. அடச்சமிலலாமல்‌' தம்‌ உறிய சலைமையின 
தளவு இல்லாமல ஈடப்பாராயின்‌ அவா வாழ்கின்ற ஊராரால்‌ அவரு 
டைய பிறப்பின்‌ மூலம்‌ நிர்‌ இக்கப்பமெ்‌ என்பது. 

இல்‌ என்னும்‌ பண்பின்‌ முதனிலை வினையெச்சக்‌ குறிப்புப்‌ 
பொருள்பட ன்றது, அடக்கம்‌ அவர்க்கு வேண்டியவற்றைப்‌ பிற 
சால்‌ உபகரிப்‌! கீகின்றமைபற்றி அதனை அணிகலம்‌ என்றார்‌. ஈடக்கு 
மேவென்பது, இழிபினால்‌ பன்மைப்பா லொருமைப்பாலாயிற்று 
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“டுகாடியார்வருமென்று குலாவுவதே'? எனப்பிறர்‌ கூ ற்ருனுமுணர்ச, 
இகோத்திரமென்றது தீர்தை முதலியோரை. ஊர்‌ இடவாகுபெயர்‌, 

0 Lord of the cool shore of the spreading sea! The best 
adornment of tho poor is humidity. But if their behaviour is 
anything but that, his fellow towns-people will talk of their 
race in a contemptuous way. (2) 


243. எக்நிலத்து வித்திடினுங்‌ காஞ்சிரங்காழ்‌ தெங்காகா 
தென்னாட்‌ டவருஞ்‌ சுவர்க்கம புகுதலாற்‌ 
றன்னாற்றா னாகு மறுமை வட திசையுங்‌ 


கொன்னாளர்‌ சாலப்‌ பலர்‌. 


(இ-ள்‌. எர்நிலத்து - எத்தன்மையதாிய நிலச்தில்‌, விச்திடினும்‌- 
நட்டாலும்‌, காஞ்சிரம்‌ - எட்டிம. த்தினது, காழ்‌ - விதைகள்‌ தெங்கு 
ஆகா - தென்னைமமங்களாக மூளையா, (அதுபோல) தெற்கு நாட்ட 
வும்‌ - தென்றிசையிற்‌ பிறந்தவரும்‌, சுவர்க்கம்‌ புகுதலால்‌ - (அறி 
வுடைமையால்‌ அறஞ்செய்து) சுவர்க்கத்தில்‌ புகுதலாலும்‌, வடக்குத்‌ 
இசையும்‌ - வடதிசையிலும்‌, கொன்‌ - (நரகச்துச்‌ கேதுவாகிய) அச்‌ 
சந்‌ தருஞ்‌ செயல்களை, ஆளர்‌ - விடாது செய்பவர்‌, பலர்‌ ஆதலால்‌ - 
டலருளராதலாலும்‌, தன்‌ ஆற்றான்‌ - ப ஒருவனுஈமு) தன்‌ செய்கை 
யாலே, மறுமை - மறுமைப்பயன, ஆகும்‌ - உளதாம்‌, எ-று, 


போ-ரை, எத்தன்மையதாகிய நிலத்தில்‌ ஈட்டாலும்‌ எட்டிம௰றத்‌ 
,தினது விசைகள்‌ தென்னமரங்களாக முளையா; ௮.துகோடச்‌ தென்‌ 
திசையிற்‌ பிறர்கஃரும்‌ அறிவுடைமையால்‌ அறஞ்செய்து சுலர்ச்கத்‌ 
தில்‌ புகுதலாலும்‌ வட இசையிலும்‌ நரகத்துக்‌ கேதுவாடிய அச்சரந்த 
ரஞ்‌ செயல்களை விடாது செய்பவர்‌ பலருள ரா தலாலும ஒருவனுக்குத 
தீன்‌ செய்கையாலே மறுமைப்‌ பயன்‌ உளதாம்‌ க ன்பது, 


எந்தச்‌ சாதியிற்‌ பிறக்கு ம்‌ அவரவ ரியற்கை யறிவு மாறாதென்‌ 
பது கருத்து, பிதிர்‌ தேவசைகளது கருமங்களைச்‌ செய்வார்‌ தன்னை 
ரோக்குதற்குரியதும்‌, ஈ/கயிருப்பது மாதலால்‌ தென்திசையை யிழி 
வின தாகவும்‌, மங்கலகாரியங்கள்‌ செய்வார்‌ தன்னை ரோக்குதற்குரிய 
தும்‌, போக பூமியிருப்பது மாதலால்‌ வடதிசையை ௨ பர்வினதாகவுங 
கொண்டார்‌. கொன்‌ அச்சப்பொருள தாகிய இடைஃ சொல்‌; அது 
அ௮ர்சத்துச்‌ கேதுவாகிய செடவின்மேலது, ஆற்று 4 ஈனிலைத்‌ தொ 
ழிற்பெயர்‌. ஆதிலால்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ எஞ்சிய. 
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Sow in whatever soil you please 912 vomica seed will 
never grow into & palm. As even tho men in the South is capa- 
ble of entering heaven, one’s place in the next birth depends on 


one's own action. There are many from the North who are 
denizens of heil. (3) 


244. வேமபி னிலையுட்‌ கனியினும்‌ வாழைதன்‌ 
நீஞ்சுவை யார்‌ திரியாதா- மாங்கே 
வினர்‌ 2 செனினு மியல்புடையார்‌ கேண்மை 
மனநர்திதாம்‌ பக்க மரிது. 


இ-ள்‌. வாழை - வாழைச்சாய்‌, வேம்பின்‌ இலையுள்‌ - வேப்பிலை 
யினுள்‌ கிரார்க, கணியினும்‌ - பமுத்தாலும்‌, தன்‌ நீசுவை - சனத 
இயற்கையாகிய இனிபசுவை, யாதும்‌ - சிறிதும்‌, திரியாது - மாருது, 
ஆங்கே - அதுபோலவே, இயல்பு உடையார்‌ - இயற்கையாயே கல்‌ 
லறிவுடையார்‌, இனம்‌ - (சாம்‌ சோந்த) இனம்‌, தீது எனினும்‌ - தய 
தாயினும்‌, சேண்மை - (அ..வினத்தின ௫) ஈட்பினாள்‌, மனம்‌ - (சம்‌ 
முடைய) மனம்‌, திகம்‌ பக்சம்‌ - தியதாகும்‌ பட்சம்‌, அரிது - 
இலது, எ-று, i 

போ - ரை. வாழைக்காய்‌ வேப்பிலையினுள்‌ இறார்து பழுத்தா 
அம்‌ தனது இயங்கையாகிப இனியசுவை சிறிதும்‌ மாறாது; அது 
போலவே இயற்கையாகிய நல்லறிவுடையார்‌ தாம்‌ சோந்த இனம்‌ 
இயதாயினும அவவினத்து நட்பினால்‌ சம்முடைய மனம்‌ தீயதாகும்‌ 
பட்சம்‌ இஃது என்பது. 

வதை முதலாகுபெயர்‌. மாச்தை யுண/த்துகையில்‌ சொழி 
லடியாகப்‌ திறக்க காரணப்‌ பெயா ; வாழ்‌ பகுதி, ஐ வினைமுதற்‌ 
பொருண்மை விகுதி, ஒரு வாழையி னடியினின்று சன்றுகளும்‌, 
அவை வளர்ட்சபின்‌ அவற்றினடியினின்றும்‌ மற்றும்‌ கன்றுகளும்‌ 
இடைவிடா, வ ஆண்டாதல்பற்றி அம்மரம்‌ அப்பெயர்த்தாயிற்று, 
இயற்கையியே நர்குணமுடையார்‌ சாஞ்சேர்ந்த தியினத்தினால்‌ 
குணம்‌ வேறுபடாரென்பது கருத்து. 

Though ripened amidst margosa leaves, the plantain fruit 
never loses its fragrant flavour. So even if good men are in 


thle midst of evil boings, they hardly change their good na- 
ture. (4) 


245. கடல்சார்ச்து மின்னீர்‌ பிறக்கு மலைசார்ர்‌து 
முப்மீண்‌ வெரி பிறத்தலாற்‌ றத்த 
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மின த்தனைய ரல்ல ரெறிகடற்றண்‌ சேர்ப்ப 
மன த்தனையர்‌ மக்களென்‌ பார்‌. 

இ-ள்‌. எறி - (அலைகளை) எறிஇன்‌ ற, கடல்‌ - சகடலினது, தண்‌ 
சேர்ப்ப - குளிர்ச்சியாயெ துறையையுடையானே, கடல்சார்ச்தும்‌ - 
(ஈன்னிலம்‌ உவரையுடைய) கடலைச்சார்ந்திருக்‌ தம்‌, இல நீர்பிறக்கும்‌- 
அதில்‌ இனிமையாடிய நீர்பிறக்கும்‌, மலைசார்ந்தும்‌ - (உவரில்லாத) 
மலையை (உவர்கிலம்‌) சார்ந்கிரர்தும்‌, உப்பு ஈண்டு - அதில்‌ உப்பாகிய 
சுவைமிகுந்த, உவரி பிறத்தலால்‌ - உப்புநீர்‌ பிறத்சவினால்‌, 'மக்கள்‌ 
என்பார்‌ - மக்களென்று சொல்லப்படும்‌ கல்வியறிவுடையார்‌, சம்தம்‌- 
சம்தம்முடைய, இனத்து - (சேர்ந்த) இனத்தினை, அனையர்‌ அல்லர்‌ 
ஒத்தசெயலினரல்லர்‌,; மனத்து - சம்மணச்சை, அனையர்‌ - ஒத்த 
செ.பலினராவர்‌, எ-று. 

போ-ரை, அலைகளை எரிகின்ற கடலின௫ குளிர்ச்சயொகிய 
துறையையுடையானே ! நன்னிலம உவரையுடைய கடலைச்‌ சார்ந்‌ இரு 
க்கம்‌ அதில்‌ இனிஸமயாகய நீர்பிறக்கு : உஉர்‌இல்லா சமலையை உவர்‌ 
நிலம்‌ சார்ர்‌ தும்‌௮ இல்‌உப்பாடய சுவைமிகுந்த உப்புநீர்‌ பிறச்சலினால்‌ 
மக்சளென்று சொல்லப்படும்‌ கல்வியறிவுடையார்‌ தம்தம்‌ உடைய 
சேர்ர்ச "இனத்தினை ஒத்த செயலினரல்லர்‌. தம்‌ மனத்தை ஒத்த 
செயலினராவர்‌ என்பது. 

மக்நளெனல்‌ கல்வியறிவுடையோரை யாதலால்‌ ௮வரைவாளா 
மக்சளென்பார்‌ என்றார்‌. இடுகுறி மாசதிரையாப்‌ உஉரிபென்டது 
உப்புகீரை யுணர்ததலால்‌ உப்பீண்டென விசேடிச்சட்‌ பட்டது, 
“பணைக்கைக்கரி” என்பதுபோல. என்பாரென்பதில்‌ பட விகுதி 
தொகுத்தலாயிற்று, சார்க்தென்னும்‌ வினையெச்சங்களுக்கு ஈன்னி 
லம்‌, உவர்நிலமென்னும்‌ வினைமுதல்சள்‌ எஞ்சிநின்‌்றன. 

Close by the sea sweet waters very often spring up. 
Whereas it is sometimes found the water that gushes out from 
the mountain side is saltish. 0 Lord of cool shore ஈர்‌ the das- 
hing sea! men’s conduct depends upon the bent of their mind 
and not upon the nature of classes from which they have 
sprung up. (5) 
246. பராஅரைப்‌ புன்னை படுகடற்‌ றண்சேர்ப்ப 

வொராஅலு மொட்டலுஞ்‌ செய்பவோ -ல்ல 
மரூஉச்செய்‌ தியார்மாட்டுர்‌ தங்கு மனத்‌, ஈர்‌ 
விரா௮௮ய்ச்‌ செய்யாமை ஈன்று, 
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இ-ள்‌. பராரை - பருத்த அரையையுடைய, புன்னை-புன்னை 
மரங்கள்‌, படு - உண்டாகின்ற, கடல்‌ - கடலினது, தண்சேர்ப்ப ஃ 
குளிர்ச்சியாயெ தறையையுடையானே, யார்மாட்டும்‌ - எல்லாரிடத்‌ 
அம்‌, சல்லமரூ2 ச்செய்து - மிக்ககட்பைச்செய்த, தங்கும்மனத்தார்‌ - 
(அர்கட்பில்‌) நிக்குதலில்லாத மகாமூடைய அறிவுடையார்‌, ஒராலும்‌ - 
(ஈட்டாரிடத்‌,து ஒருமுறை) பிரிதலைபுப்‌, ஓட்டலும்‌ - (பின்‌) கூடலை 
யும்‌, செய்பவோ - செய்யார்‌, (ஆசலால்‌) விராய்‌ - (ஒருவரோடு ஆ 
சாயாமல்மனம்‌) சலந்த, செய்யாமை - ஈட்புச்‌ செய்யாமையே, 
நன்று - நன்மையைச்தறாவது, எ-று. 

பொ-ரை. பருத்த அரையையுடைய புன்னை மரங்கள்‌ உண்‌” 
டாசன்ற கடலின து குளிர்ச்யொயெ துறையையுடையானே! எல்லா 
ரிடச்தும்‌ மிக்க ஈட்பைச்செய்து அந்£ட்பில்‌ நீங்குதலில்லாத மனம 
டைய அறிவுடையார்‌ நட்டாரிடத்து ஒருமுறை பிரிதலையும்‌ பின்‌ 
கூடுதலையும்‌ செய்யார்‌, ஆசலாப்‌ ஒருவரோடு ஆராயாமல்‌ மனம்‌ 
சலர்து நட்பச்செய்யாமையே நன்மையைதச்தராவது என்பது. 

மரூஉ இம்முதனிலைதிரிந்ச சொழிர்பெயர்‌ அளபெடையால்‌ 
மருவு சலென்னும்‌ பொருள்படரின்றரொல்லிசையளபெடை,; இதனை 
அடே, மக என்பன போல இயற்கைபள பெடையென்பாருமுளர்‌, 
விராஅஅய்‌ இவவினையெச்சத்தில்வர்ச அளபெடை ரெய்யுளிகை நி 
றைக்சவர்‌ 5-௫; ஆகாரம்‌ நான்குமாத்‌ இிரை யளபெடாவிடின்‌ வெண்மா 
லில்‌ வரப்பெறாத ஆ௫ரியத துககுரிய நேரொன்று சிரியசதளையாய்ச்‌ 
செப்பலோசை குனறமாறறிக, பிரிதலுங்‌ கூதெஓஞ்‌ செய்யாமல்‌ 
யாவரிடத்தும்‌ சககுமனத்சார்‌ ஒருவரை ஆராயாமல்‌ நட்புக்கொண் 
பபின்‌ அவா்‌ இயோராயிருப்பிஸ்‌ அர்ஈட்பு இங்கு தருதலால்‌ *விராய்ச்‌ 
செய்யாமை நன்ற? எண்றர்‌. பராரை மரூஉ, ஓரால்‌ அலிற்றுச்‌ 
சொழிற்பெயர்‌, 

O Lord of the ool ghoro of the sea, where flowrish tho 
punnai trees of immense size! Persons of pure mind will not for 
sometime keep aloof from good men and at other times be 
intimate with them; it is better not to acsociato very intemately 
with any of the people (without studying them), (6) 


947. உணர வுணரு முணர்வுடை யாரைப்‌ 
புணரித்‌ புணருமா மின்பம்‌--புணரின்‌ 
ழெரிழீத்‌ தெரியுக்‌ தெரிவிலா தாரைப்‌ 
பிரியக்‌ பிரியமா நோய்‌ 


936 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௨௫-ம்‌ 


இ-ள்‌. உணர-(எல்லா நூத்பொருள்களையும்‌) அறியும்படி, 
உணரும்‌-ஆராயும்‌, உணர்வுஉடையாரை-கூரறிவுடை யாரிடத்த, 
புணரின்‌-ஈட்புச்செய்தால்‌, இன்பம்புணரும்‌-சுகம்சேரும்‌, தெரிய- 
(தாற்பொருள்கள்‌) விளங்கும்படி, செரியும்‌-ஆராய்ச்சறியும்‌, தெரிவு 
இல்லாதாரை-அறிவில்லா சவரை, புணரின்‌-கூசெவினின்றும்‌, பிறி 
ய-பிரிவ தினால்‌, நோய்‌-துன்பம்‌, பிரியும்‌-நீற்கும்‌, எ-று. 

பேோ-ரை, எல்லாதாற்பொருள் களையும்‌ அறியும்படி ஆராயும்‌ 
கூரறிவுடையாரிடத்து ஈட்புச்செய்தால்‌ சுசம்‌ சேரும்‌, நற்பொருள்‌ 
கள்‌ விளங்கும்படி ஆராய்ர்சறியும்‌ அறிவில்லாசவரைச்‌ கூதெலினின்‌ 
றம்‌ பிரிவதினால்‌ துன்பம்‌ நீங்கும்‌ என்பது, 

இன்பமாவது உணர்வுடையாரை ஒருவன்‌ சூவொனாயின்‌ 
அவனுக்கு அவ.ரால்‌ கூறப்படும்‌ தாற்பொருள்களைக்‌ சேட்பதினாலா 
கும்‌ இன்பமேயன்றி அவரோடு சேர்க்கையால்வரும்‌ நல்லொழுக்க 
த்தாலும்‌, பிறரால்‌ பழிக்காமையாலும்‌ உண்டாகுமின்பமுமாம்‌. 
அன்பமாவஅ செரிவிலாதாரைக்‌ க வொனுயின்‌ அவரால்கூறப்பமெ 
பயனில்‌ சொல்முதலியன கேட்ப தனலுூண்டாகுந்‌ தன்பமேயஸ்றி 
அவரோடு சேர்க்கையால்வரும தியொழுக்சத்தாலும்‌, பிறராற்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ பழிப்பினாலும்‌ வருர்‌ துன்பமுமாம்‌, பின்னுள்ள புணரினென்ப 
தில்‌ புணர்‌ முசனிலைத்தொழிறபெயர்‌; இன்‌ ரீங்கற்பொருளதாயெ 
ஐச்தனுருபு. இதுசொற்பொருட்‌ பின்வருநிலை, 

As yon make friendship with those who know the valué 
of frienaship, the pleasure resnlting from it, will gradually 
grow. As yon get r1d of those who cannot uaderstand tha value 
of friendship, the pain that rosulted from the company will 
vanish, (7) 


248. நன்னிலைக்கட்‌ டன்னை கிறுப்பானுந்‌ தன்னை 
நிலைகலக்கிக்‌ இழிடு வானு நிலையின 
மேன்மே லுயர்த்து நிறுப்பானுற்‌ தன்னைத்‌ 
தலையாகச்‌ செய்வானுர்‌ தான்‌. 


இ-ள்‌. ஈல்நிலைக்சண்‌-ஈன்மையாகியு நிலையில்‌, தின்னைநிறப்பா 
னும்‌-சன்னை நிறுத்சவல்லஃனும்‌, சன்னை ஈலைகலக்இஃதன்னை நன்னி 
லையினின்று தவறுசல்செய்து, சீழ்‌ இவொனும்‌-இியநஙீ£ மையில்‌ இரு 
த்தும்‌ மெல்லியனும்‌, நிலையினும்‌-ரன்னிலையினின்றும்‌ மேல்‌ மேல்‌- 
மேலு மேலும்‌, உயர்ச்து நிறுப்பானும்‌-உயரச்செய்து பீறுத்தவல்லவ 
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னும்‌,சன்னை ர்தலேயாசஃதன்னை (யாவரினும்‌) முசன்மையுள்‌ எவனா, 
செய்வானும்‌-செய்யவல்லவனும்‌, தான்‌-சானே ஆம்‌, எ-று, 

பேோர-ரை, ஈன்மையாகிய நிலையில்‌ தன்னை நிறுத்த வல்லஉனு!்‌, 
தன்னை ஈன்னிலையினின்று சவறுதல்‌ செய்து தியற்லேமையில்‌ இருத்‌ 
இம்‌ மெல்லியனும்‌, ஈன்னிலையினின்றும்‌ மேலு மேலும்‌ உயரச்செ 
ய்து நிருத்தவல்லவனும்‌, தன்னை யாவ்ரினும்முதன்மையுள்ளவனாரச்‌ 
செய்யவல்ல வனும்‌ தானே ஆம்‌ என்பது, : 

ஈன்னிலைமையில்‌ தன்னை நிறுத்தல்முதலிய மூன்றுக்கும்‌ ஈன்மு 
யற்யம்‌, ழிெதெலுக்கு அஃதில்லாமையும்‌ காரணமாயினும்‌ ௮௨ 
ற்றை அறிந்து செய்தலும்‌ செய்யாது தவிர்சலும்‌ சானாதலால்‌ அவன்‌ 
மேல்ணீவத்துச்‌ கூறினார்‌, உயர்த்து இறந்தகால வினையெச்சம்‌; தன்‌ 
வினை பிறவினை யிரண்டிற்கும்‌ பொதுவாயினும்‌ பிறவினைக்குரிய3ர 
ய்‌ நின்ற உயர்‌ பகுதி, த்‌ சந்தி, த்‌ இறந்தகால இடைநிலை, உ வினை 
யெச்சவிகுதி; பிறவினைப்படுத்தும்‌ தவ்விகுதிபெரறால்‌ உயர்த்து 
என்பது முதனிலையாக உயர்த்தி எனவரும்‌, சீழ்‌, தலை பண்பாகுபெ 
யர்‌, 

It is oueself(ie hy his own action) that 1105 to keep himself 
on in good path. 1t is he that brings his own down fall; it is 
he that raises his own state. 1t is ho that makes hims=lf 
prominent and chicf among men (8) 


249. கரும வரிசையாற்‌ கல்லாதார்‌ பின்னும்‌ 
டிபூரூமை யுடையாருஞ்‌ சேற-— எழும்பி 
னோத மாற்று மொலிகடற்‌ றண்பேர்ப்ப 
பேதைமை யன்ற தறிவு. 


இ-ள்‌. அருமரபின்‌-அருமையாகிய முறையினால்‌, ஒதம்‌- 
அலைகள்‌, னிரற்றும்‌-இரைன்ற, ஒலி டல்‌-ஒலிக்ின்‌ றகடலின ௫, 
தண்‌ சேர்ப்ப-குளி ந்த துறையையுடையானே, கருமவரிசையால்‌- 
(முன்செய்த) வினை களினது முறையால்‌, கல்லாசார்பின்னும்‌-கல்வி 
யறிவீல்லார்பின்னும்‌, பெருமை உடையாரும்‌-டேரதிவுடையாறும்‌, 
சேறல்‌-சென்றயிர்வாழ்தல்‌ பேதைமை அன்று நிவின்மைபாலன்‌ 
௮, அத-பின்செல்லல்‌, அறிவு-அறிவினாலாம்‌, எ-று. 


பொ-ரை. அருமையாக முறைமையினால்‌ அலைகள்‌ இரைஇ 
ன்ற ஒவிக்சொற கடலினது குளிர்க்த துறையையுடையானே முன்‌ 
செய்த விளை/சளினது முறையால்‌ சல்வியதிவில்லார்பின்னும்‌ பேசதி 


்‌ ன்‌ 


283 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [உ௫-தும்‌ 


வுடையாரும்‌ சென்றுயிர்வாழ்தல்‌ நிலவி பின்செல்‌ 
லல்‌ அறிவினாலாம்‌ என்பது. 


சருமஉறிசையென்றது நல்வினை தீவினை யிரண்டும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டமுறை பிறழ்ந்து வராமையை, பெருமையுடையார்‌ தாம்கல்லாதார்‌ 
பின்சென்ற உயிர்வாழ்‌ தற்குக்காரணம்‌ முன்செய்த திவினைப்பயனெ 
ன நீன்குணர்வாராசவின்‌ அதனைப்பேதைமையன்றென்ற மாத்தி 
ரையினமையாத ஆறிவுஎன்றுங்க தினார்‌. ஒரம்‌ இருவிலைகள்‌ போல 
ச்சிறிதும்பிறழாமல்‌ முறையாகவருதல்பற்றி அருமரபினென விசே 
ழக்சபட்டஅ. ஒலி வினை த்தொகைச்குறிப்பாதலால்‌ ககரமிகா தியல்பா 
யிற்று, இஃது விசேடியத்‌ தினியல்புணர்த்தி நின்றவிசேடணம்‌, அத 
பெயராயின்‌ ஒவிக்கடலெனக்ககரமிக்கு நிற்கும்‌, 

If persons of good 18112 and position follow men un. 
Larned in the course of their affuirs, O Lord of the cool shore 
of sounding sea with roaring billows ! it is not folly but wis- 
don. (9) 
950. கருமமு முள்‌ படாப்‌ போகமுர்‌ அவ்வாத்‌ 

தருமழமுந்‌ தக்கார்க்கே செய்யா--வொருகிலையே 
முட்டின்றி மூன்று முடியுமே லஃதென்ப 
பட்டினம்‌ பெற்ற கலம்‌, 

இ-ள்‌. கருமமும்‌-(டொருளடை தற்குக்காரணமாகிய) முயர்சிச்‌ 
கும்‌; உள்படா-உள்ளாரெடர் து, போகமும்‌-(தேடியபொருளால்‌) 
சுகங்களையும்‌, துவ்வா-அறுபவிச து, சீருமமும்‌- (ஈ கையா கிய) ௮றததை 
யும்‌, தக்காக்கே-நல்லயர்ககே, செய்யா-செய்து, முட்டஇன்றி- 
குறைவுபாடில்லாமல்‌, மூனறும்‌-இம்மூன்‌ ; செயலும்‌, ஒருர்லையே- 
ஒருசன்ல மயனவாகலே, முடியுமேல்‌-(ஒருவன) நிரம்புவானாயின்‌, 
௮ஃது-அந்கிரம்புசல்‌,பட்டினம-(தா ரசேசங்களுக்குச்சென்றுமீண்டு) 
பட்டினத்தை, பெற்றகலம்‌-அடைந்தமரக்கலமாம்‌, என்பாஎன்று 
(அறிவுடையோர்‌) சொல்லுவர்‌, எ-று, 


பொ-ரை, பொருளடைதற்குக்‌ காரணமாகிய முயற்சிக்கும்‌ 
உள்ளாகெடர்‌த,சேடியபொருளால்‌ சுகங்களையும்‌ அறுபவித் து, ஈகை 
யாகிய அறத்தையும்‌ ஈல்லவர்க்‌ சகசெய்து, குறைவுபாடில்லாமல்‌ 
இம்மூன்று செயலும ஒரு தன்மையனவாகவே ஒருகன்‌ மிரம்புவா 
யின்‌, அந்ரிரம்புதல்‌ தூரசேசங்களுச்குசசென்று மீண்டு பட்டின 
ச்சை அடைர்த மரக்கல மாம்‌ என்று அறிவுடையோர்‌ சொல்லுவர்‌ 
என்பது, 


அதிகாரம்‌.] அறிவின்மை, 2309 


கருமமென்பதனிற்றில்‌ சான்சனுரபு தொகுச்சப்பட்டது. முய 
ற்சிச்கு உள்ளாகி நடத்தலாவஐ முடிவுபெறும்வரையும்‌ சோம்பியிரா 
மல்‌ அதனைச்செய்துமுடித்தல்‌. ஒரு தன்மையனவாகுதல்‌ கருமத்த 
க்கு உள்படல்‌ போகத்சைஉண்ணல்‌, சச்கார்க்குர்‌ தருமத்தைச்‌ 
செய்தலாடிய மூன்றும்‌ ஒன்றிஜென்‌ று குறைவுபாடின்மை, மூடி.சலி 
னருமைரோக்‌ூ அதனைப்பட்டினச்ரைச்ச மமடைசல்‌ என்றார்‌. தான்‌ 
வலியனாயி நந்து மற்ற இரண்டையும நடத்கவேண்டதெலின்‌ போசத 
சைத்‌ துவவலும்‌ அவற்றோடெண்ணப்பட்டது, ஏ இரண்டில்‌ மூன 
னது பிரிநிலை; பின்னது தேற்றம்‌, 

If a man has done worthy deeds, enj»ved all seemly plea- 
sures, done deefls of charity to worthy mor, if he has in this 
one state accomplished all these three wilhout imvedunents, 


people will say of him:—this 1s a ship which has safely reached 
the harbour, (10 


Chapter XXVI- The want of wisdom 
20-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: அறிவின்மை. 
அஃதாவது உண்மையறிவிலனாகுதலை உணர்ச்துவது, அறிவு 
டைமை அறிவி மையா கிய இரண்டை தஙசாரியமாயெ சற்செயல்‌, 


திச்செயல்களின்‌ மேல்நின்றன. அதிகார முறைமை கூறாமீலே 
விளங்கும்‌, » 


251. _நுண்ணுணர்‌ விண்மை வறுமை யஃ்துடைமை 
, பண்ணப்‌ டணைக்க பெருளுபெல்வ--மெண்ணுயங்க [ல்‌ 
பெண்ணவா யாணிழாத பேடி யணியாளோ 


கண்ணவாத தக்க கலம. 


இ-ள்‌. எண்ணுங்கால்‌-ஆராயின்‌, நுண்‌ உணர்வு-கூரறிவு, 
இன்மை-(ஒருவல ) இலனாகுதல்‌, வறுமை-வறுமையாம்‌, அஃது 
உடைை-அச்கூரறிவை யுடையனாகுதல்‌, பண்ணஃதேடெவ தினால்‌, 
பணைத்தஃமிகுந்த, பெருசெல்வம்‌-பெருமையைதசருஞ்‌ செல்வமாம்‌, 
பெண்‌-பெண்தன்மையை, அவாய்‌ஃவி ரும்‌ பி, ஆண்‌- ஆண்சன்மையை, 
இழக்த-(அவவ்வாவியவளவு) நீங்கிய, பேடி-பேடியானகள்‌, கண்‌- 
(பார்ப்ப டருடைய) கண்கள்‌; ௮வாதசக்க-விும்பத்சகுர்ச, சலன்‌- 
ஆபரணங்க, அணியாளோ- (தன்முயந்‌சியால்‌) அணிர்தகொள்‌ 
ளா ளோ, அடசிக்துகொள்வள்‌, (ஆதலால்‌) பொருளுடைமை செல்வ 
மும்‌, ௮ஃ இலாமை வறுமையுமாகா, எ-று, 


240 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௨௯-ம்‌ 


போ-ரை, ஆராயின்‌ கூரறிவு ஒருவன்‌ இலனாகுதல்‌ வறுமையா 
ம்‌, அகச்கூரநிவையுடையனாகுதல்‌ தேவெதினால்‌ மிகுந்த பெருமையை 
தீதறாஞ்‌ செல்வமாம்‌. பெண்சன்மையை விரும்பி ஆண்‌ தன்மையை 
அவ்வவாவியவளவு நீங்கெ பேடியானவள்‌ பார்ப்பவரு டைய கண்கள்‌ 
விறாம்பத்தகுர்த ஆபரணங்களைத்‌ தன்‌ முயற்சியால்‌ ௮ணிர்து கொள்‌ 
ளாளோ அணிந்து கொள்வள்‌. ஆதலால்‌ பொருளுடைமை செல்வ 
மும்‌ அஃதில்லாமை வறுபையுமாகா வென்பது, 


ஈத்றில்‌ தர்துரை த்தன இசையெச்சம்‌, அவாவுதலும்‌ இழச்ச 
லும்‌ இலக்சணை, அவாய்‌ இறந்தகாலவினையெச்சம்‌. அவாவ என்‌ 
னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறுசொகுக்சப்பட்டது. நுண்ணுணர்வில்லாத 
போது பொருட்செல்வம்‌ பயன்படுசலின்றிச்‌ கழிகின்‌ றமையாலும்‌, 
அவ்வுணர்வுடைமை நலையுடையதா ௭ இருலமயின்பவிளை வுகளை த்தரு 
தலாலும்‌ அதனைப்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ என்றார்‌. 


Want of accurate perception of things is poverty, and tho 
possession of it is a vory great and abundaat wealth. 
Will not a enuch who looks more like a woman than man adorn 
herself with jewels that is pleasing to her oyes: (1) 


252. பல்லாவ்ற கேள்விப்‌ பயனணர்வார்‌ பாடழிர்‌ 
தல்ல ஓுழப்ப தறிதிரேற்‌—ஜொல்‌றெப்பி 
னாவின்‌ ழெகத்தி யுறைதலாற்‌ சேராளே 
பூவின்‌ கிழத்தி புலந்து, 


இ-ள்‌. ஆன்ற-நிறைந்த, பல்கேள்‌ வீ-பலவகையாடயெகேள்‌ விச 
ளினால்‌ ஆம்‌; பயன்‌ உணர்வார்‌-பயனுணர்ந்தபுலபர்‌, பா அழிர்து- 
(பொருளின்மையால்‌) பெருமைகெட்டு, அல்லல்‌ உழப்பது-துன்பப்ப 
டுதற்குக்காரணத்சை, அறி.திரேல்‌-(உல£ர) அறிர்‌தகொள்ள வேண்‌ 
டின்‌, தொல்‌-படைட்புச்சொடங்கிரம்‌, சறெப்பின்‌-றெப்பனையுடை 
ய, நாவின்ழெச்‌ தி-(கற்பவருடைய) சாவில்வசிப்பதற்குரியசரச்சுவதி, 
உறைசலால்‌-(அவரிடத்து) வ௫ப்பதினால்‌, பூவின்ழெத்‌ இி-செந்தாம 
ரைமலரில்வசிக்குர்‌ திருமகள்‌, புலந்து-( அவமே டு) பிணங்கு, சேரா 
ள்‌-சேரமாட்டாள்‌ என்பது, எ-று, 


போ-ரை. நிறைந்த பலவகையாஇிய சேள்விக௭ னால்‌ ஷ்ம்பய 
னுணர்ந்த புலவர்‌ பொருளின்‌ மையால்‌ பெருமைகெட்டு துன்பப்பசெ 
ந்குக்காரணத்தை உல£ர்‌ | அறிர்தசொள்ள வேண்டின்‌, படைப்புத்‌ 


அதிகாசம்‌3 அதிவின்மை, 241 


தொடங்கிலரும்‌ வல்லே (கற்பவருடைய) வில்‌ வ்சிப்ப 
தற்குரிய சரச்சுவதி ௮வரிடச்து வ௫ப்ப தினால்‌ செர்தாமரை மலரில்‌ 
வசிக்குக்‌ திருமகள்‌ அவரோடு பிணங்கிச்‌ சேரமாட்டாள்‌ என்பது. 
காவின்செத்தி உறைதற்குக்காரணம்‌ கேள்விப்பயனுணர்வார்‌ 
கன்கு பாராட்தெலாதலால்‌ பூவின்ழெத் திக்குத்‌ சன்மருகியைப்பாரா 
ட்ட்வொரோடு புலவியுண்டாயிற்றென்க. அறிதிர்‌ முன்னிலைப்பன்மை 
எதிர்சாலமுற்று; சாலங்காட்வெது தகா இடைக்லை, எனிலென்ப 
தன்‌ மரூஉ ஆயெ ஏலென்ப்து தான்சார்ந்த வினைமுற்றை வினையெ 
ச்சமாச்குமியல்புள்ளது. இது தற்குறிப்‌ பேற்றவணி, 

Porsons of varied learning of very great excellonce are 
subjecteto mnch misory. This you see, As ‘the lady of the 
tongue’ (014898 of leaining) abides with them, ‘the lady of the 
flower’ (goddesss of wealth) draws not near because of jeal- 
ousy. (2) 
254. கல்லென்று தர்தை கழற வதனையோர்‌ 

சொல்லென்‌ று கொள்ளா இகழ்ச்சவன்‌- மெல்ல 
வெழுத்தோலை பல்லார்முன்‌ னீட்ட விளியா 
வமுக்கொலைக்‌ கொண்டு விடும்‌, 

இ-ள்‌. கல்‌ என்று-(கல்வியை) கற்றுக்கொளென்று,. சந்தை- 
பிதா, சழற-சொல்ல, அசனை- அச்சொல்லை, ஐர்சொல்‌ ஏன்று-ஒப்பற்‌ 
தசொல்லென்று, கொள்ளாது-ஏற்காமல்‌, இகழ்ர்தவன்‌-(இளனமை 
யில்‌) அவுமூதிக்சலன்‌ , பல்லார்முன்‌-பலர்முன் ப, எழுத்து ஒலை-(எழு 
கிய) எழுத்சையுடைய ஓலையை, மெல்லநீட்ட-(சர்சை) மெள்ளக்‌ 
சொடுச்சதிகுல்‌, இளியா-(அவனை) இழிதச்துப்பேச, வழு-(காயமா 
இய) குற்றத்தைத்தம்‌ சீதத்க, கோலை-சடியை, சொண்டுவிடும்‌-(கையி 
ல்‌) கொள்ளாமலிரதன்‌ , எ-று. 

போரை, கல்வியைக்கற்றுக்கொளென்று பிதா சொல்ல அச்‌ 
சொல்லை ஒப்பற்ற சொல்லென்று ஏற்காமல்‌ இளமையில்‌ அவமதித்த 
உண்‌ பலர்‌ நூன்பு எம இய எழு ர்சையடைய லையை ஈச்சை மெள்‌ 
ன்‌ கெமிகல்‌ இலை அலல ஜ்ழிக் தப்ச்பசி, காயமாகிய குர்‌; | தைத்‌ 
சரத்தக்க சடியைக்‌ மையில்‌ கொள்ளாமலிரான்‌ என்பது, 


கல்லெஜீபது ஆய்‌ விகுதிகெட்ட ஏவலொருமைழற்று, எழு 

ச்தி தொழிஷீயாகப்பிறச்சபெயர்‌., எழுசென்னும்முசனிலை செயப்‌ 

படுபொருண்‌ மை விகுதியாயெ ஐ புணர்ந்து கெட்டமாச்‌ இிரையில்‌ 
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பகுதி ஒற்றி. ட்டிமுடிர்தத. இவவாறன்றித்‌ சல்விகுதி புணர்ந்து 
செட்டமாததிரையில்‌ முதனிலை எழுத்தெனத்‌திரிர்தமையால்‌ முத 
னிலை திரிர்சசொழிற்டெயரெனப்பட்டு, வரிஃ டிவினை உணர்த்தலால்‌ 
தொழிலாகுபெயரெனினும்‌ பொருரச்தும்‌, கல்வியறிவில்லாத ஒருவன்‌ 
தாய்தர்தையர்களை வழிபாடுசெய்தலும்‌ அதியானென்பது கருத்து, 
When the father said to his son “you had bettor learn” tho 
gon who did not heed this, when a palm scroll letter is put into 
his hands to be read before an assembly, will, with ¢ontempt, 
take up a club to knock (the man who gavo the latter to him) 0) 


254. கல்லாது நீண்ட வொருவ னுலகத்து 
நல்லி வாள ரிடைப்புக்கு- மெல்ல 
வீருப்பினு நாயிருஈ தற்றே யிரா௮ 
அரைப்பினு நாய்குரை,ம்‌ தற்று, 
இ-ள்‌. உலகத்து-உலகத் தில்‌, கல்லாது- (நூல்களை) சற்சாமல்‌, 
$ண்ட ஒருவன-வள௱ந்த ஒர, ஈல அறிவு ஆள-குற்றமறறகஎ வி 
யறிவையாளுதலுடையார ௫, இடைப்புககு-சடையிற்புகுந்து, மெல 
ல இருப்பினும-(அலாபேசுசலை அறியமாட்டாமைய ல) அடக்‌ சமாக 
இருந்தானாயினும்‌, நாய்‌ இருக்சதே அற்று-(அ௨ணிருப்பு) மாயிருப்ப 
தேபோலும்‌, இராது-௮டமக மிலலாமல, உரைப்பினும்‌- (ஏசேனு 
மொன்றை) பேசுவானாயினும, ஈய்குரைத்தது ஏ அற்று-(அப்பேசு 
தல்‌) நாய்குரைப்பதேபோலும, எ-று, 
போ-ரை உலகததில்‌ நூல்களைக்‌ கற்காமல்‌ வளர்‌ த ஒருவன்‌ 
குற்றமற்ற கல்வியறிவை யாளுதலுடையாரது சடையிற்‌ புகுர்து 
அவர்‌ பேசுசலை அறியமாட்டாமையால்‌ அடக்கமாக இருந்தானாயி 
னும்‌ அஃனிறாப்பு ஈாயிருப்பசேபோலும்‌, அடக்கமில்லாமல்‌ ஏதேனு 
மொன்றைப்‌ பேசுவானாயினும்‌ அப்பேசுதல்‌ நாய்குரைப்பதே 
போலும்‌ என்பத. 
கல்வி உலகத்தில்‌ இன்றியமையாச்‌ சிறப்பினதென்பதற்கு உல 
கத்து என்றும்‌, அவனுடைய வளாசசியை இழித்தற்கு மீண்ட என்‌ 
௮ம்‌, அவன்‌ மச்சளோடெண்ணப்படானென்பதற்கு நாய்‌ என்றும்‌, 
அவணிருப்பு அச்சபையின தழகைக்‌ கெடெபதென்பதற்கு காயிருச்தற்‌ 
று என்றும்‌, உரைத்தல்‌ பொருளிலதும்‌, ஏறிவுடைபோர்‌ செவிக்கு 
அருவருப்புள்‌ ளத மென்பதற்கு ஈாய்குறைத்தற்று என்‌ றங்கூதிளர்‌. 
பிரிகில ஏகாரத்தை இருந்தசென்பசோடும்‌, குரைத்தபொன்பதோஙெ 
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கூட்டு. மெல்ல பண்படியாகப்‌ பிறர்த உடன்பாட்டுக்‌ குதிப்பு 
வினையெச்சம்‌. இது லசுசத்துக்கு னகரம்‌ போலியாய்‌ மெள்ள 
எனவும்‌ வழங்கும்‌. 

if the men who had grown without education, goes and 
stays in a learned assembly, it is like the presence of a dog 


there ; 1f he beging to opon his month, it is like the barking 
of that dog. (4) 


205: புல்லாப்‌ புன்காட்டிப்‌ புலவ ரிடைப்புக்குக்‌ 
கல்லாத சொல்லுங்‌ கடையெலலாங்‌ கற்ற 
கடாஅயினுளு சான்‌ வா சொலலாா பொருண்மேல்‌ 
ப்டா௮ விபொக்‌ கறிநது. 


இ-ள்‌, கடைஎல்லாம்‌ - £ழ்௦க்களெல்லாரும்‌, புல்புல்லாத - புல்ல 
நிலவைப்‌ பொருந்தாத ,கோட்டி - சபையிலுள்ள, புலவரிடை - புல 
வர்கடிவில்‌, புரகு - (சாமே, சென்று, கலலாத - கற்றுணராதவற்றை, 
சொல்லும - ௪ சிசுதுச்சொல்லு £, சானறவர்‌ - அறிவால்‌ நிறைந்த 
மேன்மக்கள, கறற - தமக்குத செரிந்தனவற்றை, கடாயினும்‌ - (ழ்‌ 
மக்கள்‌) வினாவிறும்‌, பொருண்மேல - அப்பொருளினிடதது, படா 
மல - (அவரறிவு) பொருந்தாமல, விகிபாக்கு - நீயநூதலை, அறிந்து - 
தாம்‌அறிர்‌திருக்கின்றமையால்‌, சொலலா£-மெளனமாயிருட்பர்‌, எ-று. 


போரை. ழ்மக்களெலலாரும்‌ புல்‌ அறிவைப்‌ பொருந்தாத 
சபையிலுளள புலஉ நவில சாமே சென்று கற்றுணராதவற்றை 
எதெதுசி சொல்லுவர்‌, அறிவால நிறைந்த மேன்மக்கள்‌ சமச்குத 
செரிந்தனவற்றைககிழ்‌ மட கள்வினாவினும்‌ அப்பொருளினிடத்து ௮௮ 
சறிவு பொருந்தாமல்‌ நீபகுதலைத தாம அறிநதிருககன்றமையால்‌ 


மெளனமாயிருபபா எனபது. 
ச்‌ 


புல்லர்ப்புல்‌ என்பதைப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுததி உரைக்க, அவை 
யிலுள்ளார து புன்பை புல்லாமைகளை அடையின்‌ மேலேந்றியத ஜா 
மரபுஉழுவமை தி, புன்மை எனறது கலவியதிவினமையை, கடா 
அமின்‌. என்னு 2 வினையெக்சச தின அளபெடை தானில்லாவிடினுஞ்‌ 
சளைகெடாமையால்‌ செய்யுளிசை நிறைக்க வந்ததன்று; அளபெடை 
யினறியும்‌ கட /யினென்பது வினையெச்சமாய்‌ நிற்றவின்சொல்லிசை 
நிறைக்கவந்த தமன்று; ஆசலின்‌ இனனிசை யளபெடையாம்‌. மற்‌ 
றன்று டெ ரனிசை யளபெடை, விட பாக்கு என்பதில்‌ பாக்கறு 
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சொழிற்பெயர்‌ விகுதிப்பொருள்பட நின்றது, அஞ்சு தும்வேபாக்‌ 
கறிர்து” என்பதிலும்‌ அப்பொருள்படலறிச. நீர்‌ உறல்குவானேன்‌, 
அவர்‌ ஈடப்பானேன்‌ என மற்ற வான்‌ பானீறும்‌ ௮ப்பொருளனவாதல்‌ 
காண்க, 


The baser sort of men betake themselves to tho assembly 
of the learned and utter someo ilhterate rubbish. But men with 
much learning will not part with their lore even thogh asked for 
knowing that they (askers) will not apply thar mind to the 
import of what they would say. (5) 


258. கற்றறிந்த நாவினா்‌ சொல்லார்தஞ்‌ சோர்வஞ்சி 
மற்றைய ராவார்‌ பகர்வர்‌--பனையின்மேல்‌ 
வற்றிய வோலை கலகலக்கு மெஞ்ஞான றும்‌ 


பசமிசாலைக்‌ இல்லை யொலி, 


இ-ள்‌. எஞ்ஞான்றும்‌ - எர்நாளிலும்‌, கற்று - (பல நூல்களையும்‌) 
கற்று, அறிச்ச - (அஃ ற்றின்‌ பொருள்‌ களை) உணர்ந்த, நாவினார்‌ - 
(பிறர்ச்‌ கறிவுறுத்தும) சொல்லாற்றலுடையார்‌, சம்‌ சோர்வு அஞ்சி - 
தம்மறதியை அஞ்சி, சொல்லா - (உரைங்கபப9 ! பொருளை முன்‌ 
உள்ளத்தமைக்க மல்‌) சொல்லமாட்டார்‌, மற்றைபர்‌ ஆவார்‌ - கற்றறி 
யாதவர்‌, பகர்வா-(பலவற்றை எசகு) சொல்லுவர்‌, பனையின்‌ மேல்‌ - 
பனைமரத்தில்‌, வற்றிய ஒலை - ஈரமில்லாத தலைகள்‌, கலகலக்கும்‌ - 
சலகலவெள்றொலிக்கும்‌, பச்‌ சாலைக்கு - பசுமைய/இய தலைகளக்கு, 
ஐலி இல்லை - ஒலிசசவிலலையாம்‌, எ-று, ர 


்‌ 

போ-ரை, எச்சாளிலும்‌ பல நூல்களை பும்‌ கற்று அவற்றின்‌ பொ 
ருள்களை உணர்ந்த பிறர்ச்‌ கறிவுறுச்‌ எம்‌ சொலலாற்றலுடையார்‌ சம 
மறதியை ௮ஞூ உரைச்சப்படி்‌ பொருளை ட்‌ உள்ளசுசமைக்கா 
மல்‌ சொல்லமாட்டார்‌. சற்றறியாதவர்‌ பலவற்றை எடுத்துச சொல 
லுவர்‌, பனைமர ச்கில்‌ ஈரமிலலா,க ஒலைகள்‌ கலகல்வென்‌ ரவிக்கும்‌. 
பகமைய கிய ஓலைகரக்கு ஒலிச்சலிலலை.பாம என்பது. 


சோர்வு யாவர்க்கும்‌ ஒப்ப நிகமும்‌ உயிர்க்குணமாடுப மறதி. நாச 
கருவியாகுபெயராய்ச்‌ சொல்லை யுணர்த்தியது. கலகலக்குமென்னு 
முறத்தில்‌ கலகல என்னும்‌ பகுதி இரட்டைக்கிளவியா, லால அசனைப 
பிரிச்சாது கொள்ச. பச்சோலை எனபதில்‌ பசுவென்‌,றும பண்படி 


தன்னொற்றிரட்டியது. 
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Tho learned will be afraid of giving utterance to what 
they know lest they would fail in tho act; whereas the empty 
people will boldly utter what comes to their lips. The dried 
palm leaves on the tree make much noise at the rush of the wind 
whereas the green ones never, do s0. (6) 


95 பன்திக்கழ்ப்‌ பத்தரிற்‌ றேமா வடித்தற்றா 
னனறஜியா மாந்தர்க்‌ கறத்தா நுரைக்குங்கால்‌ 
குன்‌ நின்மேற்‌ கொட்டெ தறிபோற்‌ தலைதகர்ந்து 
சென்‌ இிரையா வாகுஞு செவிக்கு. 


இ_ள்‌. ஈன்று - (தம்முயிர்க்கு) ஈன்மை தறுவதனை, அறியாத 
மாந்சாக்கு - உணரமாட்டாத மக்களுச்கு, அறத்து ஆறு - அறத்தி 
னது பயன்களை, உரைக்குங்கால்‌ - சொல்லுகையில்‌, (அச்சொற் 
றொடாகள்‌) குன்றி மேல - மலையின்மேல்‌, கொட்டும்‌ - கடாவப்‌ 
பதிம்‌, தறிமிபால்‌ - (மர£சாற்‌ செய்யப்பட்ட) முளைகூர்‌ சிதைவது 
போல, சலைதகர்க்து - ஏம்லே சிரைர்து, சென்று இசையா அகும்‌ - 
போய்ப பொ,ரர்தாதன ஆகின்ற, செவிக்கு-(அவாது) காதுகளுக்கு, 
(அவவுரை ஈசல்‌) பன்றி- பன்றிரளினது, கூழ்‌ - கூழைவார்ப்பதற்‌ 
குரிய, பாரில்‌ - சிறு தொட்டியில்‌, சேமா - மது ரமாநிய மாங்களி 
களை, வழிஃதால்‌ அற்று - பிழிர்சாற்போலும்‌, எ-று. 


(பொ-ரை, சம்முயி/க்கு ஈன்மை சருவகனை உணரமாட்டாத 
மக்களு ரகு அறர்தின௫ு பயன்சளை சொல்லுசையில்‌ அச்சொற்றோே 
டர்கள்‌ 8 புதிலயினமேல்‌ கடாவபபடிற்‌ மரந்த,ற்‌ செய்யப்பட்ட முளை 
கூர்‌ சதைய கபோலக சம்‌ சலை சிரைர்துபோய்ப்‌ பெருந்தாசன அடு 
ன்ற அவரது காதுகளூக்கு அவவுரை த்தல்‌ பன்றிகளினது கூழை 
வார்ப்பதற்குரிய சிறு தொட்டியில்‌ மதுர மாய மாங்கனிஎளைப்‌ பிழிச்‌ 
தாற்போலும்‌ என்பது. 

8 


தலை என்றது சொற்றொடரி னீற்றெழுச்தை. தேமா வடித்தற்‌ 
றென்ற வுவமையால்‌ சொறறொடரி னருமையும்‌ பெருமையும்‌ கெட்‌ 
டுப்‌ பீயன்படர என்பதுபெற்றா 5. பினனதாதலால்‌ பயன்‌ ஆறு எனப்‌ 
பட்டது. தறி முதனிலைத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌, ஆகுமென்னும்‌ பெய 


ரெச்சம்‌ செவி என்னும்‌ நிலப்பெயர்‌ கொண்டது. 


Preach le ways of virtue to men who can’t comprehend 
what good #ays are, is liko pouting juice of sweet mangoes in a 
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food trough for tho pig. Like the stake driven on the ‘side of 
the rock, it will never enter into their ear at all, [7] 


£58. பரலாற்‌ கழீஇப்‌ பலரா ளுணக்கினும்‌ 
வாலிதாம்‌ பக்க மிருக்தைக்‌ இருந்தன்‌ று 
கோலாற்‌ கடாஅய்க்‌ குறினும புகலொல்லா 
கோலா வுடமபிற்‌ கழிவு 


இ-ள்‌. பலநாள்‌ - எண்ணிற?சகாள்‌, பாலால்‌-பாலினால்‌, கழீஇ- 
கழுவி, உணசகினும்‌ - உலர்த்‌ தினாலும்‌, லாவிதுஆம்‌ பச்சம்‌ - வெண்‌ 
மையுடையதாடுன்ற தன்மை, இருந்சைக்கு - சரிக்கு, இருர்சது 
அன்று - இருந்தது இல்லை, (அதுபோல) கோலாத - (கல்வியறிவு 
பெறுதற்கேற்ற) அறசதைச செய்யாத, உடம்பிற்கு - ஒருவ்னுககு, 
கோலால்‌ - கோலினால்‌, கடாய்‌ - (அவன காதில்‌) கடாவிச சொளை 
செய்து, அறிவு - அறிவை விளக்கும்‌ பொருள்களை, கூறினும்‌-சொல 
வினும்‌, புகல்‌ ஒல்லா - (அவை) புகுசல்‌ இசையா, எ-று. 


போ-ரை, எண்ணிறக்சராள்‌ பாலினால்‌ சயுவி உல்ர்ச்‌தனாலும்‌ 
வெண்மையுடையதாடுன்‌ ற தன்மை கரிக்கு இருந்தது இல்லை. அது 
போலக்‌ கல்வியறிவுபெறுதற்கெற்றஅறத்தைச்செய்யா தஒருவனுக்குக்‌ 
கோலினால்‌ அவன்‌ காதில்‌ கடாவித்‌ தொளைசெய்து அறிவை விளக்‌ 
கும்‌ பொருள்களைச்‌ சொல்லினும்‌ அவை புகுதல்‌ இசையா என்பத, 


கழீஇ சொல்லிசையள பெடை, மற்றது செய்யுளிசை யளபெ 
பை, பாலாற்‌ கழுவுதல்‌ கோலாற கடாவு தலுக்கும்‌, உணக்சல்‌ கூறு 
தலுக்கும்‌ உவமையெல க்‌ கொள்க. இருந்ததென்பதும்‌; கோலாச 
வென்னும்‌ எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சமும்‌ ஈறு தொகுச்சலும்‌, கூறி 
னென்பது முதல்‌ குறுக்கலும பெற்றன, இப்பெயசெச்சம்‌ சாரணப்‌ 
பொருட்டாய்ச்‌ காரியமாகிய உடம்பைக்‌ கொண்டது. கூறுமறிவினை 
யுணருர்‌ சன்மையிலனாதலாஏிய இழிவுபற்தி அறிவிலானை உடம்பென்‌ 
றார்‌. இது இணைவழுவமை தி, வாலிது உரியடியாகப்பிறந்த குறிப்பு 
வினைப்பெயர்‌; வால்‌ - பகுதி, இ - சாரியை, து-ஒன்றன்படர்க்ச 
விகுதி, 3 

If charcoal is washed in milk an even dried for days 404 
gether, it can never become white, Knowledge can nevor be 
{mparted with advantage to those whc are not na position 
to avail themselves of it by their good deeds in the former 
birth. (8) 
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239. பொழிர்தினி௫ நாறினும்‌ பூமிசைதல்‌ செல்லா 
திழிர்தவை காமு.றாஉ மீப்போ--லிழிக்தவை 
தாங்கலர்த நெஞ்சினார்க்‌ கென்னாகுர்‌ தக்கார்வாய்த்‌ 
தேன்பலந்த தேற்றச்சொற்‌ தேர்வு, 

இ-ள்‌. பொழிர்து - (தேனை) சொரியாரின்று, இனிது சாறி 
னும்‌ - நன்மணம்‌ மணக்கினும்‌, பூ - மலறிடச்க, மிசைதல்‌ - 
தேனுண்ணலுச்கு, செல்லாது - செல்லாமல்‌, இழிர்தவை - இழிந்த 
பொருள்களை, சாமுறும்‌ - விரம்பி உண்னெற , ஈப்போல - ஈயைப்‌ 
போல, இழிர்தவை - அழிவாயெ கருத்துகள்‌, கலந்தரெஞ்சினர்க்கு - 
பொருர்‌இியுள்ள மனமுடையார்க்கு, தச்சார்‌ - மேன்மச்சஞுடைய, 
வாய்‌ -வாயிலுண்டாம, சேன்கலந்க - இனிமையுள்ள, தேற்றச்‌ 
சொல்‌ - தெளிவைச்தருஞ சொற்களின த, தேர்வு - துணிவு, என்‌ 
ஆரும்‌ - யாதுபயனை சதமும்‌, எ-று. 


பேர்‌-ரா. தேனைச சொரியாரின்று ஈன மணம்‌ மணக்கினும்‌ 
மலரிடததுத தேனுண்ணலுககுச செல்லாமல்‌ இழிந்த பொருள்‌ சீளை 
விரும்பி உண்டுன்ற ஈயைப்போல, இழிவாயெ கருகதுகள்‌ பொருந்தி 
யுள்ள மனமுடையார்ச்கு மேன்‌ மக்சளூுடைய வாயிலுண்டாம்‌ இணி 
மையுள்ள செளிவைத்தருஞ்‌ சொற்களினது தணிவு யாதுபமனைத்‌ 
தீரும்‌ என்பது, 

இனிசென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌ நறுமணத்துக்கா 
யிற்று, முன்னுள்ள இழிர்சவை இடக்கரடக்கல்‌, அவைபவ்வி பூத 
வியமை தீககாருடைய துணிவு அவர்‌ சொல்வின்மே லேத்றப்பட்‌ 
டது. வாயென வேண்டாது கூறியது ௮து தேன்கலர்த தேற்றச்‌ 
சொல்லோடு பயிலும்‌ சறப்புணர்ச்தற்கு. உயர்ச்தோருடைய சொல்‌ 
தமக்குப்‌ பயன்படாமையால்‌ இழிந்தோர்‌ கேட்கவிரும்பாரென்பது 
கருத்து, 

Just as a fly never gets at a flower for drinking the honey 
,Stered in it, bat alights on impurities with grent delight, so men 
af impure mind, never resort to the sweot words of the great.(9} ’ 


260. கற்றா ருரைக்குக்‌ கசடு துண்கேள்வி 
பற்‌ தன்னெஞ்‌ சுதைத்தலான்‌--மற்றுமோர்‌ 
தன்போ லொருவன்‌ ர்‌ தானுமோர்‌ 
பன்நீகாட்டி கொள்ளுமாங்‌ ஹ்‌. 
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இ-ள்‌. கற்றார்‌ - கற்றுவல்லோர்‌, உரைக்கும்‌ - சொல்லுடுன்ற, 
கசடு - (விபரீத ஐயங்களாடிய) பழுது, அறும்‌ - நீங்குதற்குச்‌ காரண 
மாகிய, நுண்கேள்வி - கேட்ணெரத்தக்க நுட்பமாயெ பொருளை, 
பற்றாது - (உறுதிப்‌ பொருளென) கொள்ளாமல்‌, தன்கெஞ்சு - தன்‌ 
மனம்‌, உதைத்தலான்‌ - அவமதித்து விடுசலால்‌, £ழ்‌ - இழ்மகன்‌, 
தர்தன்போல்‌ - சறுமையாகயெ தன்னைப்போன்ற, ஒருவன்‌ முசம்‌ 
நோக்கி - ஒரு பேதையினுடைய முகத்தைப்‌ பாராமின்‌இு, தானும்‌ - 
அறிவில்லாததானும்‌, ஒர்புல்கோட்டி - ஒருசிறு சபையை, மற்றும்‌ 
கொள்ளும்‌ - மேலும்‌ அங்குக்கொள்ளுவான்‌, எ - று. 


போ ஃரை, கற்று வல்லோர்‌ சொல்லுகின்ற விபரீச ஐயங்களா 
இப பழுது நீங்குசற்குக்‌ சாரணமாகிய கேட்ணெரத்தல்க நுட்பமாகிய 
பொருளை உறுதிப்பொருளெனக்‌ கொள்ளாமல்‌ சன்‌ மனம்‌ அவம 
இத்து விசெலால்‌, சழ்மகன்‌ சிறுமையாகிய சன்னைப்போன்ற ஒரு 
பேசையினுடைய மூகச்சைப்‌ பராநின்று அறிவில்லா சதானும்‌ ஒரு 
சிறு சபையை மேலும்‌ அங்குக்கொள்ளூபான்‌ என்பது. 


பொருளின நுண்மை கேள்விமே லேற்றப்பட்டத. உதைத்‌ 
சீல்‌ அவமதித்தலை யுணர்ச்தியத, நண்கேள்ளியை உணர்க்துகொள்‌ 
வதற்குரிய ஈல்லறிவில்லாமையால்‌ இழ்‌ சசனெஞ்சுபற்றாது அவமதிப்ப 
தாயிற்று, புன்கோட்டி கொள்ளுமென்றது இருபொருளை எடுத்துப்‌ 
பேசுதலை, மற்று வினைமாற்றுப்‌ பொருளது. மற்றுமென்‌ றவும்மை 
இறர்சத;சழீஇயதிலும்‌, மற்றது அதனோடு இழிவு நெபுபிலும்‌ வர்‌ 


தன. 


As the minds of the low cannot imbibe the clear instruc- 
tive sayings of the learned they under the circumstances 
look at one liko thermsolves aud try to mingle with a very poor 
society, (10) 


[1] 


Chapter XXV]IT-—Profitless wealth 
27-ஆம்‌. அதிகாரம்‌ நன்றியில்‌ செல்வம்‌. 
4 
அ/ஷ்தாவது சேடினானுக்கும்‌, பிறர்க்கும்‌ பயன்படாத செல்வததி 
ணியல்பைக்‌ கூறுவது. சேழனானத ஈன்றி யின்மையாயெ குணம்‌ 
அவன்‌ செல்வத்தின்மே லேற்றப்பட்ட த, அறிவிலான்‌ தேடிய செல்‌ 
௨மே இங்ஙன மாதலால்‌ இஃது அறிவின்மையின்‌ பன்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டது. 
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261. அருகல தாகிப்‌ பலபழுத்தக்‌ கண்ணும்‌ 
பொரிதாள்‌ விளவினை வாவல்‌ குறுகா 
பெரிதணிய ராயினும்‌ பிடிலார்‌ செல்வம்‌ 
கருதும்‌ கடப்பாட்ட தன்று, 

இ-ள்‌. ௮ரு5ல.த.ஆ௫ - (கஃமிடத்‌ தக்கு] அருகலுள்ளதாய்‌, 
பலபழுத்சக்‌ கண்ணும்‌ - பலகணிகளைப்‌ பழுச்திருப்பினும்‌, பொரி 
தாள்‌ - பொறிந்த அடியையுடைம, விளவினை - விளமரச்சை, 
வாவல்‌ - வெளவால்கள்‌, குறுகா - (அக்கணிகளை யுண்ணவிரும்பி) 
நெருங்கமாட்டா, (அதுபோல) பெரிது அணியர்‌ ஆயினும்‌ - மிகுதி 
யும்‌ அருகிலுள்‌ளவரா யிருப்பினுர்‌, பீ இலார்செல்வம்‌ - பெருமைக்‌ 
குணமில்லாசவாது செல்வப்பொருள்‌, கருதும்‌ - (மானங்கெடாத 
இரப்போரால்‌) நினைக்கப்படம்‌, கடப்பாட்டது - ஈகையுடையது, 
அன்று - அல்லதாம்‌, எ-று, 

போ-ரை. தம்மிடத்து அருகிலுள்ளதாய்‌ பல சணிகளைப்‌ பழுத்‌ 
இருப்பினும்‌ பொரிக்க அடியையுடைய விளமார்சை வெளவால்கள்‌ 
அக்கனிகளை யுண்ணவிரும்பி செருங்கமாடடா. அதுபோல மிகுதி 
யும்‌ அருகலுள்ளவரா யிரப்பினும்‌ பெருமைக்குண மில்லாசவர து 
செல்வப்பொருல்‌ மரனங்கெடாச இரப்போரால்‌ நினைக்கப்படும்‌ 
சஈகையுடையது அல்லதாம்‌ என்பது, 

அருகலது பண்படியாகப்‌ பிறர்‌” ஒன்‌ றன்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌; 
அருகு பகுதி, அல்‌, அ சாரியை, து ஒன்றன்படர்ச்கை விகுதி, ௨௧ 
ரக்கேடு சக்தி, அருகலதாி என்பதற்குக்‌ குறைசவிலதாகி எனஉரைச்‌ 
தீலுமாம்‌) அருகு முதனிலைத்‌ கொழிர்பெயர்‌, உடையாரது ஈகைத்‌ 
தொழில்‌ அவர்‌ செல்வத தின்மே வேற்றப்பட்டது. ஒருவனுக்கு ஈகை 
தவிருக்‌ தன்மையதன்றாசலால்‌ அதனைக்‌ சடப்பாட்டது என்றார்‌. 
தாளென்றது அசையை. 

Tho bat neves eceks shelter in the thorny wood-apple tree 
even thongh it be near. The wealth of the unworthy people 
evan though they be near is not a thing to be considered of 
apy great moment. (4) 


2 9 அள்ளிக்கொள்‌ வன்ன குறுமுகிழ வாயினுங்‌ ட 
கள்ஷீமெற்‌ கைந்நீட்டார்‌ சூடும்பூ வன்மையால்‌ 
செல்வம்‌ பெரிதுடைய ராயினுங்‌ கழ்களை 
சள்ஜீ£ ரறிவுடை யார்த 
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இ-ன்‌. அள்ளிக்கொள்வது அன்ன - அள்ளிச்சொள்வதற்குத்‌ 
தீச்ச்‌ இவ்வளவான, குறுமுடுழ ஆயினும்‌ - சிறிய பேசரும்புகளையு 
டையனகாயினும்‌, சூடும்பூ அன்மையால்‌ - (அவை) அணிவதத்குரிய 
மலர்சளல்லாமையால்‌, சள்ளிமேல்‌ - சள்ளிசளின்மேல்‌, கைநீட்‌ 
டார்‌ - (பூவிருப்புள்ளார்‌ ௮வ்வரும்பைப்‌ பெறவேண்டி) கையை 
நீட்டார்‌, (அதுபோல) செல்வம்‌ - செல்வத்சை, பெரிது உடையர்‌ 
ஆயினும்‌ - மிகுதியாக உடையாராயினும்‌, ழ்சளை - ழ்மக்களை, 
அறிவுஉடையார்‌ - நல்லதிவுடைபமேலோர்‌, ஈள்ளார்‌ - (அச்செல்வத்‌ 
தைப்பெறவேண்டி) நெருங்சார்‌, எ-று, 
போ-ரை அள்ளிக்கொள்ளுதற்குத்தக்ச அவ்வள வான சிறிய 
பேரரும்புகளையுடையனவாயினும்‌ அவை அணிவதற்குரிய மலர்களல்‌ 
லாமையால்‌ கள்ளிஈனின் மேல்‌ பூவி.நப்புள்ளார்‌ ௮வ்வரும்ன பப்பெற 
வேண்டிகைபைநீட்டார்‌. அதபோலச்செல்வத்சைமிகுதியாக உடை 
யாராயினும்‌ €ழ்மச்களை நல்லறிவுடைய மேலோர்‌ ௮ச்செல்வச்தைப்‌ 
பெறவேண்டி ரெருங்கார்‌ என்பது. 


கொள்வதென்பது ஒன்‌ றன்படர்க்பஎ இர்காலத்தொழிற்பெயர்‌, 
அது ஈறுதொகுச்சப்பட்டது, முழ சனையடியாசப்பிறந்த பலவின்‌ 
படர்க்கை குறிப்புவினைப்பெயர்‌, அள்ளிக்கொள்வதன்ன என்பது 
அரும்புகளினளவின்மை குறித்தநின்‌ றது. சூரிம்பூ அன்மையாகிய 
இழிவைக்‌ குறிப்பிக்கப்‌ பறிப்பதற்குக்‌ காரணம. இய கைர்நீட்ட 
லொன்றையே கூறினர்‌. அறிவுடையாரென்றது மானங்கெடாத 
இரவலரை. 


{ 


Though the Kull bears delicate round buds வத்‌ pewitch- 
ing to the sight, no one would stsetch out his hand’ ம்‌ ‘pluck it 
as it will not be of any nse. So wise people form no tr iendship 
with the base however great their wealth may be. (2) 


263. மல்கு திரைய கடற்கோட்‌ டிருப்பினும்‌ 
வல்லூற்‌ அவரில்‌ ணெற்றின்கட்‌ சென்றுண்பர்‌ 
செல்வம்‌ பெரிதுடைய ராயினும்‌ சேட்சென்றும்‌ 
கல்குவார்‌ கட்டே ஈசை. 


இ-ள்‌. மல்கு - பலவாகவருன்ற, இரைய- அலைகளையுடைய, 
கடற்கோூ - கடற்கரையில்‌, இருப்பினும - (நீர்‌ விருப்புள்ளேசர்‌) 
இருப்பாராயினும்‌, உவர்‌இல்‌ - உப்பில்லாத, வல்ஹற்று - இறுகச்‌ 
சரத்தலையுடைய, ணெற்றின்கலாசென்று - (காரத்பாள்ள) சிறு 
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ணற்றினிடத்‌ ஓச்சென்று, உண்பர்‌ - நீருண்பர்‌, (அதுபோல) செல்‌ 
வம்‌ பெரிது உடையர்‌ ஆயினும்‌ - தமக்கு அருடில்‌ (இழ்மக்கள்‌) செல்‌ 
வம்மிகுதியாக உடையாராயிருப்பினும்‌, (அவர்பாற்‌ செல்லாமல்‌) 
சேண்சென்றும்‌ - செடெதாரம்‌ சென்றும்‌, ஈசை - (அறிவுடையோர்‌ 
இரக்க) விரும்புதல்‌, ஈல்குவார்கட்டே - ஈயும்மேன்மக்களிடத்தே 
ஆம்‌, எ-று, 


பேர்‌-ரை. பலவாகவருகின்‌ ற "தலைகளையுடைய கடற்கரையில்‌ 
நீர விருப்புள்ளோர்‌ இருப்பா ராயினு ம உப்பில்லாத சறுசச்சுரத்தலை 
யுடைய அாரததுள்ள ஈறு ணெற்றினிடததிச்‌ சென்று நீருண்பர்‌, 
அதபோலத்தமக்கு அருடில்‌ கிழ்மக்கள செல்வம்மிகு தியாக உடையா 
சாயிருப்மினும்‌ ௮வர்பாற்‌ செல்லாமல்‌ நெடுந்தூரம்‌ சென்றும்‌ அறிவு 
டையோர்‌ இரக்க விரும்புதல்‌ ஈயும்‌ மேன்மக்களிடத்ததே ஆம்‌ 
என்பது. 

பொருளில்‌ தர்துரைசதனவெல்லாம்‌ உவமையாற்றலாவென்க, 
உமமைகள்‌ ஹூன்றில்‌ முன்னைய இரண்மெ உயர்வுறப்பு; பின்னை 
யது இழிவுசிறப்பு. ஏ பிரிநிலை, கட்டு இடமடியாகப்பிறர்சகுதிப்பு 
முற்று, ஈல்துவார்கட்‌ட ஒற்றுமை பொருளதாடிய அரும்வேற்று 
மைததொகைரிலை: அவவாறாவது கட்டெனனுஞ்சொல்லின்‌ முதனி 
லைகொண்டது. 

Though onc happens to beon the billowy sea-shore, he 
will have tq go for drinking purposcs to ந fresh-water well 
however distant 1t may be. Though men have by their side 
persons *#ygxSessing enormous wealth, yet they will go to ௩ 
person எந்த will be willing to give them, even though he 
lives fav away. (3) 


264. புணர்கடல்குழ்‌ வையத்துப்‌ புண்ணியமோ வேறே 
யுணர்வ அடையா நிருப்ப--வுணர்விலா 
வட்டும்‌ வழுதுணையும போல்வாரும்‌ வாழ்வரே 
பட்ட அஃலு முடுத்து. 
9-ன்‌. புணர்‌ - இடையிலறாச, கடல்சூழ்‌ - கடலாற்குழப்பட்ட, 
வையத்து - பூரியில்‌, உணர்வது - (எல்லா ால்களையும்‌) அறியும்‌ 
அறிவை, உடையார்‌ - உடைய மேன்மச்சள்‌, இருப்ப - (செல்வத்‌ 


தைப்‌ பெறும்‌ டி) இருச்ச, உணர்‌ இல்லாத-அவவறிவில்லாச, வட்‌ 
டம்‌ - உண்ன_யையும்‌, வழுதணையும்‌ - சண்டங்கத்திரிச்‌ செடியை 
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யும்‌, போல்வாரும்‌ - ஒத்த ழேமக்சளும்‌, பட்டும்‌ - பட்டாடையையும்‌, 
துகிலும்‌ - மெல்லிய ஆடையையும்‌, உடுத்து வாழ்வர்‌ - உடுத்துச்கொ 
ண்‌ வாழ்வுடையரா யிரக்றொர்‌, (ஆசலால்‌) புண்ணியமோ - புண்‌ 
ணிபமென்பதோ, வேறே - முறைபிறழ்வுடையதே ஆம்‌, எ-று. 


போ-ரை. இடையிலறாச கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியில்‌ எல்‌ 
லா நூல்களையும்‌ அறியும்‌ அறிவையுடைய மேன்மச்சள்செல்வத்சைப்‌ 
பெறும்படி இருக்க, அவ்‌ றிவில்லாத உண்டையையும்‌ கண்டங்கத்‌ 
திரி செடியையும்‌ ஒத்த இிழ்மக்களும்‌ பட்டாடையையும்‌ மெல்லிய 
ஆடையையும்‌ உடுச்துக்சொண்டு வழ்வுடையராயிருக்கிறார்‌; ஆதலால்‌ * 
புண்ணியமென்பசோ முறைபிறழ்‌ வுடையதே ஆம்‌ என்ப: 


மேன்மக்கள்‌ செல்வத்தை எதிர்ரோக்கிக்கொண்டிருக்க, €ழ்‌ 
மக்கள்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெற்று வாழ்வதை நோக்கர்‌ செல்‌ 
வத்துக்கும்‌ காரணமாகிய புண்ணியச்‌ இர சிறப்பினது உண்மையை 
மறுத்து வேறெனப்‌ பிறிசொன்றாகக்‌ கூற. றமையால்‌ இது சிறப்‌ 
பவது, சடல்‌ இடையில்‌ அராபலிருச்சலால்‌ அதற்குப்‌ புணர்‌ என்‌ 
பது அடையாக வந்தது. இதுபற்றியே கடலுக்குப்‌ புணரியெனப்‌ 
பெயர்வழங்கும்‌ தாம்‌ சொல்லிய சொல்‌ புரளுசலால்‌ வட்டும்‌, இரப்‌ 
போர்‌ தம்மிடச்துப்‌ பெறவேண்டிய தொன்றை மிச வருர்திப்‌ பெற 
வேண்டுசலால்‌, வழு துணையும்‌ கழ்மக்களுக்கு உவமையாயின, ஓ 
உயர்வுசிறப்பு. முன்னுள்ள ஏ சேற்றப்பொருளது ; பிவ்னது அசை 
நிலைப்‌ பொருள ௮, இரக்கப்பொருள செனினுமொக்கும்‌. உணர்வது 
உடையான்‌ தொழிலைக்‌ கருவியிக்‌ மே லேற்றிக்‌ கூறப்பவெதாகிய 
வினையாலணையும்பெயர்‌ ; ஒருவ னுணர்தழகு அறிவு கருவியாதலா 


லென்க, 


1 


In this world girt by the extensive sca,‘merit is quite an 
indifferent thing. Men of understanding are poor; and those 
of no understanding-—who are like palin tree tufls and bringale, 
live prosperonsly clad in silk and vich gurmonts. 


965. நல்லார்‌ ஈயவ ரிருப்ப நயமிலாக்‌ 
கல்லார்க்கொன்‌ முகிய சாரணம்‌--தொல்லை 
வினைப்பய னல்லது வேனெடுங்‌ கண்ணாம்‌ 
நனைப்ப வருவதொன்‌ தில்‌, 
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இ-ள்‌. வேல்‌-வேல்போலும்‌, ரெற்கண்ணாய்‌ - நெடுமையாகிய 
கண்களை யுடையாளே, ஈல்லார்‌ - (யாவர்க்கும்‌) ஈல்லவராகி, கயவர்‌ - 
(கற்குச்தோறும்‌ அரற்பொருள்‌ தரும்‌) இன்பமுடையார்‌, இரப்ப * 
பெருதவராயிருக்க, ஈயம்‌இல்லாத - அவ்வின்பயில்லா ச, சல்லார்ச்கு - 
மூடர்களுக்கு, ஒன்று - செல்வமாகிய ஓர்பொருள்‌, ஆய காரணம்‌ - 
உண்டாயிருக்கிற “காரணம்‌, சொல்லை - முன்செய்த, வினைப்பயன - 
கல்வினையாகயெ பயன்‌, அல்லது - - அல்லாமல்‌, நினைப்ப - எண்ண, 
வருவது ஒன்று - (அவவெண்ணத்தில்‌) வருவதாயெ ஒரு காரணம்‌, 
இல்‌ - இல்லை, எ-று. 

போ - ரை. வேல்போலும்‌ நெடுமையாடய கண்களை யுடை 
யாளே! யாவர்க்கும்‌ ஈல்லவரா௫க்‌ கற்குந்தோறும்‌ நாற்பொருள்‌ தரும்‌ 
இன்பமுடையார்‌ பெருதவ.ராயிருக்க, அவ்வின்பமில்லாத மூடர்க 
ஞச்குச செல்வமாகிய ஓர்பொருள்‌ உண்டாயிருக்கற காரணம்‌ முன்‌ 
செய்த ஈல்வினையாயெ பயன்‌ அல்லாமல்‌ எண்ண ௮வவெண்ணத 
தில்‌ வருவசாஇய ஒருகாரணம்‌ இல்லை என்பது. 

௪ 


செய்யச்‌ சிருவணவற்ழை அறிந்து செய்யவல்ல சல்வியதிவுடை 
யாரைச்‌ சாராமல்‌, அவற்றை அறிந்து செய்யமாட்டாத சல்லாதவ 
சைச்‌ செல்சிப்பொருஓ்‌ சாரந்திருததல்‌ முறைபிறழவன்றெனச்‌ கார 
ணங்‌ கூதியவா.ரா யிற்று, ஈயவர்‌ பணபடியாகப்பிறந்த குறிப்பு வினைப்‌ 
பெயா; நயம்‌ பீகுஇி, மகரக்கேமெ வகரத்‌ சோற்ற்முஞ்‌ சந்தி, னர்‌ 
பல்லோர்‌ படர்க்கைவிகுதி. இதில்‌ அததுச சாரியை தொகுத்தலெ 
னினு மெகக்கும, நல்வினை பிறப்பின பயனு ளொச்ரு சசரக அதனை 
வினைப்பயன்‌ எனறார்‌, வினைப்பயன்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்பித 
தொளச்சலை ஆருவசன்‌ தொலுகநிலையாகக்‌ கொண்டால்‌ பயன்செல்‌ 
வமா காரியமாமே அன்றிக்‌ காரணமாகாமையால கொள்ளலாகா 
தென்ம்‌. உலகததில்‌ யாவருள்ளூம தன்னையுடையானை மேம்படச்‌ 
செய்ய வல்லதாதலால்‌ செல்வப்பொருளை ஒனறு என்றார்‌. ஒன்றென்‌ 
பன இரண்டும்‌ எணைணலளவையாகுபெயா. ஈல்லார்‌ குதிப்புமுற்று 
வினையெச்சாராயிற்ா, 


While the good and the just are (00077, men unjust and 
ன்‌ are,in the enjoy ment of wealth and happiness. It 1s 
bo fruit of anoéent de&ds., 0 thou with eyes sharp 9 darts ! 
No other நத can be assigned (5) 


266. நாறாத்‌ தசடேபோ னன்மலாமேற்‌ பொற்பாவாய்‌ 
நிரம்‌ நிலத்து விளியமோ--வேருய 
a 


954 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௨௭-ஆம்‌ 


ன்மக்கள்‌ பக்கம்‌ புகுவாய்ரீ பொன்போலு 
நன்மக்கள்‌ பக்கர்‌ துறந்து. 

(இ-ள்‌.) சன்மலர்மேல்‌ - தாமரைமலரிலெழுந்தருளிய, பொன்‌ 
பாவாய்‌ - பொன்‌ பிர திமைபோன்ற திருமகளே, பொன்போலும்‌ - 
பொன்போலச்‌ குணமாறுதவில்லாத, ஈல்மக்சள்பச்சம்‌ - மேலோரிட 
த்தில்‌, துறந்து - புகுதலைவிட்டு, வேறாய - (மக்சட்டன்மையில்‌) 
கேறுபட்ட, புல்மக்கள்‌ பக்கம்‌ - ழ்மக்களிடத்து, 8 புகுவாய்‌ - நீ 
சேர்வாய்‌, (ஆதலால்‌) நிலத்து - பூமியில்‌, நாமாத - மணக்காத, தகடே 
போல்‌ - புறவிதழையேபோல்‌ அவமதிச்கப்பட்டு, வினிர்து-இறர்‌ த, 
நீறு ஆ - சாம்பராகச்‌ கடலை, எ-று, 

போ-ரை, தாமரை மலரி லெழுந்தருளிய பொன்‌ பிர இமை 
போன்ற திருமகளே! பொன்‌ போலக்‌ குணமாறுத வில்லாத மேலோ 
ரிடத்தில்‌ புகுதலைவிட்டு மச்கட்‌ டன்மையில்‌ வேறுபட்ட இழ்மக்ச 
ளிடத்து நீ சேர்வாய்‌. ஆதலால்‌ பூமியில்‌ மணக்காத புறவி சழையே 
போல அவமதிக்கப்பட்டு இறந்த சாம்பமாகக்‌ கடவை என்பத. 

பெற்ற செல்வத்தைப்‌ பயன்படச்‌ செய்யவல்ல மேன்மச்களது 
வறுமையையும்‌, அதனைப்‌ பயன்படச்செய்ய வறியாத இழ்மச்களது 
செல்வத்சையும்‌ சண்டு மனம்‌ பொறாம லிவ்வாறு சேல்வியைச்‌ கூறு 
வாராயினார்‌. போலென்னும்‌ இடைச்சொலடியாடிய முதனிலை வினை 
யெச்சப்‌ பொருள்பட நின்றது. பாவை உவமையாகுபெயர்‌, விளிந்த 
பின்‌ நீறாதல்‌ வேண்டுமாதலால்‌ நீறுய்விளி என்பதைப்‌ பின்முன்னக 
கீறுத்தி விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டி உரைக்க. விளி ஆய்விகு தி புணர்ந்து 
கெட்ட ஏவலொருமை வினை, துறந்து, புகுவாயென்பன ர்க, 
ஏ பிரிநிலை. ்‌ 

0 Golden dame on the beautious (lotus) flower, with 
scentlesa external petals! Die and fall in ashes to the ground! 
You forsnke men who are pure as gold; ‘whereas you freely 
enter the homes of the worthless people. (6) 


267. தயவார்க ணல்குசவு காணின்று கொல்லோ 
பயலார்கட்‌ செல்வம்‌ பரம்பப்‌-—பயின்கொல்‌ 
வியவாய்காண்‌ வேற்கண்ணா யிவ்விரண்டு மாங்கே 
ஈயவாது நிற்கு நிலை, 

இ-ள்‌. வேல்‌ சண்ணாய்‌-வேல்போலுங்‌ சண்சளைபுடையாளே, 
ஈயவார்கண்‌ - உலகாடையை அழிந்து ஈடப்பவரிடத்த்‌'லள்ள, ரல்‌ 
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கரவு - ஒறுமை, நாண்‌ இன்றுகொல்‌- காணமிலதோ, பயவார்கண்‌ - 
(பிறர்க்கு) பயன்ப லில்லாரிடத்துள்ள, செல்வம்‌ - செல்வப்பொ 
ருள்‌, பாம்ப - நீங்காமல்‌ பெருகுதலால்‌, பயின்கொல்‌-பிரினோ, இ... 
விரண்டும்‌ - இங்வறுமையும்‌ செல்வமும்‌, ஆங்கு - அவ்விருகமையா 
ரிடத்து, ஈயவாது - சமக்கு இன்பமில்லனவா௫) நிற்கும்‌ நிலை - நிலை 
ச்திருச்கும்‌ இருப்பை, வியவாய்‌ - வியக்தகொள்‌, எ - று, 

பேச-சை. வேல்போலும்‌ கண்களை யுடையாளே! உலகரடை 
யை அதிர்து ஈடப்பஃரிடச்துள்ள வறுமை காணமிலதோ, மிறர்க்கு 
பயன்படுத வில்லாசிடத்துள்ள செல்வப்பொருள்‌ நீஜ்காமல்‌ பெருகு,ச 
லால்‌ பினோ. இவ்வறமையும்‌ செல்வமும்‌ அவ்விருவசையாசிடத்து;்‌ 
தமச்கு இன்பமில்லனவாட நீலைத்‌ இருக்கும்‌ இருப்பை வியர்துசொள்‌ 
என்பதி. 

மேன்பக்கள்‌ தன்னை மதியாமல்‌ தாம்‌ செய்யவேண்டிய ஒப்புரவு 
களைச்‌ பெப்தவருசலால்‌ அவரிடச்துள்ள வறுமைக்கும்‌, இழ்மக்கள்‌ 
ஓடபுமவுனேச்‌ செய்து சன்னைப்‌ பயன்‌ படுத்‌ துதலின்மையால்‌ ௮௨ 
ரிடச்துள்ள*செல்வத்தக்கும்‌ இன்பமிவதாயிற்று, இவ்விரண்டும்‌ ஐய. 
விரு. சிடத்தும்‌ கீங்சாமல்‌ கிற்பசைப்‌ பற்றி முறையே சாணமிலதோ 
பினோ எக. ஐயப்பவெனவும்‌ வியக்கப்‌ படுவனவுமாயின, பயகார்‌ 
எதிர்மறை வினைப்பெயர்‌; பயமென்னும்‌ பெயரடியாசப்‌ பிறந்த டய 
பகுதி, வ்‌ சந்தி, ஆ எதிர்மறை விகுதி, அனைத்து மொறாபகுதி, அர்‌ 
பல்லோர்‌ படர்சக்கைவிகு தி, விகுதி, ஆகாரச்சேடு முதற்குறை, பமம்ப 
காரணப்‌ பொருட்டாக செயவெனெச்சம்‌. சொல்‌இசண்டும்‌ ஐயம்‌. 
ஓ ஈற்றசை, வியவாய்‌ ஏவலொருமை விஇிவினை.ஈயவாது எதிர்மறை 
வினையபெள்சம்‌. சாண்‌ முன்னிலை யசைச்‌ சொல்‌. 

Has poverty that takes hold of righteous pcople,no shame? 
ls wealth which stick up ௪௦ fast to the ungenerons, glue? O 
woman of dart-like &ye! Look with wonder how these two 
unjustly resort 4௦ such places (where they ought not ta. 
80). () 
268. வலவைக எல்லாதார்‌ காலாறு சென்று 

' கலவைக ளுண்டு கழிப்பர்‌--வலவைகள்‌ 

காலா.றுஞ்‌ செல்லார்‌ கருனையாற்‌ ன்னு 
மேகாறு பாய விருந்து, 

௫இ-ன்‌. வலவைகள்‌ - (பிறர்க்கு உபசரித்தல்‌ முதலியவற்றைச்‌ 

செய்யக்‌) ௬ ,ழயவர்கள்‌, அல்லாதார்‌ - அல்லாத மேன்மச்சள்‌, சால்‌ .. 
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தங்கால்களால்‌, ஆறுசென்று - ரெட்‌ தார வழிஈடந்து, கலவைசள்‌ - 
(ம்முயற்சியால்‌ இடைத்த) சலப்பாதிய வுணவுகளை, உண்டு சழிப்‌ 
பர்‌ - உண்ணாகின்று காலங்‌ கழிப்பார்சள்‌, வலவைகள்‌ - (சாமுடைய 
செல்வத்தினால்‌ அவற்றைச்‌ செய்ய) கூடிய டழ்மச்சன்‌, கால்‌ - சங்‌ 
கால்களால்‌, ஆறும்‌ செல்லார்‌ - நெடுந்‌ தூர வழியும்‌ ஈடவாமல்‌, விரு 
ந்து - (பிறர்‌ இடும்‌) விறார்தினுணவை, மேல்‌ - சம்முடம்பில்‌, ஆறு 
பாய - இறபோல வியர்வை பாயாநிற்ச, கருணையால்‌ - பெரிச்கதிக 
ளோடு, தய்ப்ப - உண்பார்கள்‌, எ-று. 

பொ-சை, பிறர்க்கு, உபசரித்தல்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்யக்‌ 
கூடியவர்கள்‌ அல்லாத மேனமக்கள்‌ தங்கால்களால்‌ நெடுர்‌ துரஃழி 
நடந்து அம்மூயற்சியால்‌ இடைத்த சலப்பாடெெ உணவுகளை உண்ணா 
நின்று காலங்‌ கழிப்பார்கள. சாமூடைய செல்வத்தினலை அவற்றைச 
செய்யச்கூடியழமக்கள்‌ தங்கால்சளால்‌ நெடுந்தூரஉழியும ஈடவாமல்‌ 
பிறர்‌ இடும்‌ விருந்‌ தினுணவைத்‌ சமமுடம்பில்‌ ஆறுபோல வியர்வை 
பாயாநிற்கப்‌ பொரிச்சறிகளோடு உண்பராசள்‌ என்பது. 

வலவைகள்‌ ஒன்றைச செய்யமாட்டுவோர்‌. இது பண்படியாகப்‌ 
பிறந்த பெயர்‌ ; வல்‌ பகுதி, ௮ சாரியை, வ சந்தி, ஐ ஆண்பாற்‌ படர்‌ 
க்கை விகுஇ; இவவாறு முடிந்து கின்ற பெயர்கள்‌ விகுதி ஏற்றுப்‌ 
பலர்பாலுக்‌ குரியதாயிற்று, ஐ விகுதி பெண்பாலையும்‌ உணர்த்தலால்‌ 
வலவை ஆண்பால்‌ பெண்பால்களுக்குப்‌ பொதுவ யினும்‌ இங்குத்‌ 
தலைமைபற்றி ஆண்பாலுக்காயிற்று, இதில்‌ வன்மை செல்க முடை 
மையால்‌ பிறர்க்குபசரிக்கச்‌ கூடியவன்மை, உணவின்‌ சிரமைதோன்‌ 
நச்‌ கலவைகள்‌ என்றும, பெருஞ்‌ செல்வத்‌ இன ரென்பது தோன்றச்‌ 
காலாறுஞ்‌ செல்லார்‌ என்றும்‌, உடலுக்கு நேரும்‌ வருச சகல நோக்‌ 
காமல்‌, வயிற்றை நிரப்புத லொன்றையே ரோக்குலா ரென்பது 
தோன்ற மேலாறுபாய என்றும்‌, தம்‌ பொருளா லுண்ணாரென்ப ஐ 
சோன்றவிருந்து தய்ப்ப எனறும்‌ கூறினர்‌. ஆலுருபு “பெண்டகை 
யால்‌ பேரமர்ச்கட்ட'” என்பதிற்போல உடனிகழ்ச்சிப்‌ பொருளில 
வர்ததி. கலவை தொழிலடியாசப்‌ பிறர்தபெயர்‌; கல பகுதி, வ சந்தி, 
ஐ செயப்படு பொருண்மை விகுதி; உண்டென ற குறிப்பால்‌ உண 
வின்மேலது. புதுமையை உணர்சதும்‌ விருந்தென்பது முன்‌ அதிச்‌ 
இருத்தலால்‌ குறித்து வருவாரும்‌, அஃது இல்லாமையால்‌ குறியாமில்‌ 
வருவாருமாயெ பு தியவருச்குப்‌ பண்பாகுபெயசாய்‌ அவாபொருட்செ 
செய்யப்பட்ட உணவுக்குக்‌ காரண வாகுபெயராயிற்று. 

Men who are not devoid of shame, will ga to & diatant 
land on foot and feed on scraps. Shameless peop! ! will never 
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stir out but will (hang on others like parasites) spend their 
life in foasting with dainties at home perspiring profusely all 
the time. (8) 


269. பொன்னிறச்‌ செர்ரெற்‌ பொதியொடு பீள்வாட 
மின்னொளிர்‌ வானம்‌ கடலுள்ளுங்‌ கான்‌ றுஞுக்கும்‌ 
வெண்மை யுடையார்‌ விழுச்செல்வ மெய்தியக்கால்‌ 
வண்மையு மன்ன தகைத்து, 

இ-ள்‌. பொன்நிறம்‌ - பொன்னின ௫ நிறம்போலும்‌ நிறமுள்ள , 
செம்‌ செல்‌ - செர்ரெல்‌ விளையும்பயிர்‌, பொதியொட - மேல்‌ மூடிய 
சாளுடனே, பீள்வாட - கதிராயெ ௧ வாடாரிற்க, மின்‌ ஒளிர்‌ - 
மின்னீல்‌ விளங்குகின்ற, வானம்‌ - மேசம்‌, கடலுள்ளும்‌ - சடலினி 
பத்தும்‌, சான்று - நீரைக்‌ கக்‌, (பெய்த) உகுக்கும்‌ சிந்தும்‌, 
வெண்மை உடையார்‌ - புல்லறிவை யுடையார்‌, விழுச்‌ செல்வம்‌ - 
சிறப்பைச்‌ சருஞ்‌ செல்வம்‌, எய்‌ தியக்கால்‌-(முன்‌ வினையால்‌ தம்மை 
அடைந்தால்‌, வண்மையும்‌ - அவரது ஈகையும்‌, அன்ன தனத்த - 
௮துபோலும்‌ தன்மையத , எ-று, 

போ-ல.ர. பொன்னினது நிறம்போலும்‌ நிறமுள்ள செச்றெல்‌ 
விளையும்‌ பயிர்‌ மேல்‌ மூடிய தாளுடனே கதிராநிய கரு வாடாநிற்க 
மின்னல்விளங்ணன்றமேகம்கடலினிடத் தும்மீரைச கச்டிப்‌ (பெய்த) 
சிந்தும்‌. புல்லறிவை யுடையார்‌ ஏறப்பைத்தருஞ செல்வம்‌ முன்‌ வினை 
யால்‌ சமமை அடைந்தால்‌ அவரது ஈகையும்‌ அதுபோலும்‌ தன்மை 
யது என்பது. 

உ அன்னதகைத்தென்ற உலமையில்‌ செந்நெற்‌ பொதியொடு பீள்‌ 
வாட என்றதினால்‌ தமச்துரிய ஒப்புரவுசளைச்‌ செய்யவல்ல மேலோர்‌ 
வருந்தாநிற்க என்பதும்‌, கடலுள்‌ கான்றகுக்கு மென்றதினால்‌ பிறர்ச்‌ 
குப்‌ பயன்பதெலில்லாதீ பெருஞ்‌ செல்வத்தினர்க்கு ஈவாரென்பதும்‌, 
விமுச்செல்வ மென்றதனால்‌ இம்மை மறுமைக்குரிய எல்லாச்‌ இறப்‌ 
பையும்‌ தருவதென்பதும்‌ பெற்றாம்‌, வெண்மையுடையாராசலின்‌ 
விழுச்செல்வ மெய்‌இியதற்குக்‌ காரணம்‌ வருவிக்கப்பட்டது. வெண்‌ 
மை அதிவினது மேதிர்ச்சியின்மை, பொன்னிற மென்னும்‌ விசேட 
ஏம்‌ செர்கெலென்னும்‌ இயற்‌ பெயர்ப்பொருளை விசேடிக்கவந்த து, 
நெல்‌ சனையாகுபெயர்‌ சடலுள்ளுமென்ற உம்மை இழிவு எறப்பு. 
உண்மையுமென்ற உம்மை இறந்தது தழீஇயது. 

While the paddy of golden hue is parched to the very 
core and 81/8, the clonds gleaming with lightning pour forth 
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its treasures ou tho sea, When foolish people get enormous 
wealth, their liberal gifts aro similarly bestowed. (9) 


௨70. தியு மோதா ருணர்விலா ரோதாது 
மே ஈதி யனையா ௬ணர்வுடையார்‌--தூயகாக 
ஈல்கூர்ர்துஞ்‌ செல்வ ரிரவாதார்‌ செல்வரு 
ஈல்கூர்ந்தா ரீயா ரெனின்‌. 
டன்‌. உணர்வு இலார்‌ - (உலகத்தோ டொக்க ஈடத்தலை) 
அதிசலில்லாதவர்‌, ஒதியும்‌ - (பல அல்சளையும்‌|, கற்றறிர்தவராயி 
னும்‌, ஒதார்‌ - சல்லாதவரே, உணர்வு உடையார்‌ - (அர்கடையை) 
அறிதலுடையார்‌, ஒதாதும்‌ - கல்லாதவராயினும்‌, ஓதி அனையார்‌ - 
கற்றவனை ஒத்தவரே, இரவாசார்‌ - இசக்காச மானமுடையார்‌ 
சாய்து ஆச - (ஒருபொருளும்‌) இலதாக, நல்‌ கூர்க்தும்‌ - வறுமை 
யடைர்தவராயினும்‌, செல்வர்‌ - எல்லாச்‌ செல்வமூ முடையாரே, 
செல்வரும்‌ - செல்வ மூடையாரும்‌, ஈயார்‌ எனின்‌ - (இரப்பவர்ச்கு) 
சொடாராயின்‌, ஈல்கூர்ர்தார்‌ - வறியவடே, எ-று. 
போ-ரை. உலகத்தோ டொக்க ஈடத்தலை அதிசலில்லாசவர்‌ 
பல நூல்களையும்‌ கற்றறிர்தவராயினும்‌ கல்லாதவரே. அர்கடையை 
அறிதலுடையார்‌ சல்லாசவராயினும்‌ கற்றவனை ஒத்தவரே. இரச்‌ 
காத மானமுடையார்‌ ஒருபொருளும்‌ இலதாக வறுமை யடைந்தவ 
ராயினும்‌ எல்லாச்‌ செல்வமுடையாசே, செல்வ முடையாரும்‌ இப்‌ 
பவர்க்குக்‌ கொடாராயின்‌ வறியவரே என்பது. 


கல்வியறிவுச்குப்‌ பயன்‌ உலகத்தோ டொக்க சடத்தறும்‌, செல்‌ 
வத்துச்குப்பயன்‌ இரப்போர்க்தேலுமா தலால்‌ அவையில்லாஷச்‌ ஒதார்‌ 
என்றும்‌, ஈல்கூர்ந்தார்‌ என்றும்‌, ௮ந்நடையை யுடையர்ரை ஓதி 
யனையார்‌ என்றும்‌, மானங்‌ கெடாது வாழ்தலே உயிர்வாழ்தலா மாத 
லால்‌ மானங்கெட இரவாதாரைச்‌ செல்வர்‌ என்றுங்‌ கூறினர்‌. தேற்‌ 
ழேகாரங்கள்‌ விகாரத்தால்‌ தொச்கன. ஓதி தொழிலடியாகப்‌ பிற்‌ ச 
பெயர்‌; ஒது பகுதி, இ வினைமுதற்‌ பொருண்மை விகுதி, உகரக்‌ 
கேடு சர்‌. ஒதியனையா ரென்பதை ஓதினாலனையரெனப்‌ பசம்‌ பிரி 
தீது, எல்லாதால்களையுல்‌ கற்றாற்போல்வரென உரைப்பினும்‌ பொரு 
க்தும்‌. கற்காமல்‌ சல்வியதிவு பெறப்படாமையால்‌ அவர்‌ ஒ.இயனையா 
ரெனபபட்டார்‌. ஓதியும்‌, செல்கருமென்னு மும்மைகள்‌ உயர்வு 
9 ன்‌ மத்ற இரண்டும்‌ இழிவுறெப்புப்‌ பொருளன, 

™ Persons with no understanding, even though they try to 
learn scmething, learn not. ‘Men of understanding, thongh 
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not educated, are 88 men learned. They are rich, though 
miserably poor, who do not beg; the rich are poor if they do 
not dispense with their wealth freely, (10) 


, XXVIII~Absenoe of Charity. 
28 -.ஆம்‌ அதிகாரம்‌: ஈயாமை. 
அஃதாவது பொருளுடையார்‌ ஏற்போர்க்கு ஈதலைச்‌ செய்யா 
மையின்‌ பயனைக்‌ கூறுவது, நன்றியில்‌ செல்வச்சாலாகும்‌ தாமுண்‌ 
ணாமை, ஒளிகிறுக்காமை, புகழ்செய்யாமை, கேளிர்துயர்களையாமை, 
இரப்போர்க்யோமைமுதலிய பலவற்றுள்ளும்‌ மிசுவிழிக்த த ஈயாமை 
யாதலால்‌ அதனை எடுத்துக்‌ கூறுவாராயினார்‌. இதனால்‌ அதிகார 
முறைமை இனிது விளங்கும்‌, 
2711. தட்டார்க்கு ஈள்ளா தவர்க்கு முளவரையா 


லட்டது பாத்‌ துண்ட லட்டுண்ட--லட்ட 
தடைத்திருர்‌ அண்டொழுகு மாவதின்‌ மாக்கட்‌ 
கடைக்குமா மாண்டைக்‌ கதவு, 
இ-ள்‌. உளவரையால்‌ - (ஒருவர்‌ தமக்கு) உள்ளபொரு எளவி 
னால்‌, அட்டது - சகமத்த உணவை, ஈட்டார்க்கும்‌ - கற்றத்தார்க்‌ 
கும்‌, ஈள்ளாதவர்க்கும்‌ - விருந்‌ இனர்க்கும்‌, பாத்து - பகுச்துக்கொடு 
தீதி, உண்டல்‌ - உண்ணுதலே, அட்‌ உண்டல்‌ - சமைத்‌ தண்ண 
லாம்‌, அட்டது - சமைத்த உணவை, அடைத்து - (கதவை) மூடி 
வைத்து, “இருந்து - சணியராயிருர்து, உண்டு - உண்டு, ஒழுகும்‌ - 
இவ்வா, றுயிர்வாழ்‌ன்ற, ஆவது - (சாம்‌) பெருகுதற்குக்‌ காரணமா 
இய அறம்‌, இல்மாக்கட்கு - உண்டாகுத வில்லாத மக்களுக்கு, ஆண்‌ 
டைக்‌ கதவு - துறக்க வுலகத்தின்‌ கதவு, அடைக்கும்‌ - அடைக்கப்‌ 
படும்‌, எ-று, 
போ-ரை. ஒருவர்‌ தமக்கு உள்ளபொரு எளவினால்‌ சமைத்த 
உணவைச்சுற்றத்தார்ச்கும்‌ வீருந்தினர்க்கும்‌ பகுத்‌ துக்கொடுத்து உண்‌ 
ஹஜுதலே சமைத்துண்ணலாம்‌, சமைத்த உணவைக்‌ கதவை கூடி 
வைத்துத்‌ தனியராயிறார்து உண்டு இவ்வா றுயிர்வாழ்‌னெற (தாம்‌) 
பெறுகுதற்குக்காரணமாயெ அறம்‌ உண்டாகுதவீல்லா தமக்களுக்குத்‌ " 
திறக்க வுலகத்தின்‌*சதவு 'அடைக்கப்படம்‌ என்பது. 
ஈட்டாறொன்‌ றது பிறப்பின்‌ முறையாலாதிய சுற்றத்தாரையும்‌, 
மற்தவரையும்‌. நள்ளா தாரென்றது இருவகை விருந்தினரை, அட்‌ 
டத வினைநதல்‌ வினையைச்‌ (9சயப்படுபொருளின்‌ மே லேற்திச்‌ 
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கூற்ம்‌ வினையாகணையும்பெயர்‌, இவ்வாதன்‌ நிச்‌ செயப்பாட்ட வினை 
யாலணையும்‌ பெயரெனலுமாம்‌, இதில்‌ படு விகுதி முதலியன தொகு 
தீதலென்க. அடைக்குமென்பதும்‌ செயப்பாட்டுவினை. துறச்சச்தை 
ஆண்டை. என்றார்‌; அத சேய்மைத்தாதலால்‌, ஆவசென்பதும்‌ வினை 
யாலணையும்பெயர்‌, பாத்து இறந்தகால வினையெச்சம்‌ ; இதில்‌ பகுதி 
பகு என்பதன்‌ மரூஉ ஆகிய பா, 


Itis a real house keeping if you eat what you have cooked 
sharing the meal with those who are friends and those who are 
not, to the best of your ability. Those who shut their doors 
and reserve to themselves what has been cooked, and eat them, 
the doors of the other world will be shut against, ய 


212. எத்துணை யானு மியைந்த வளவினால்‌ 
சற்றறஞ்‌ செய்தா தலைப்படுவர்‌ மற்றைப்‌ [பா 
பெருஞ்செல்வ மெய்தியக்காற்‌ பின்னறித மென்‌ 
சழிந்தார்‌ பழிகடலத்‌ அள்‌. 
இ-ள்‌. எச்துணையானும்‌ - எவ்வளவானாலும்‌, இயைந்த அளவி 
னால்‌ - (தம்மால்‌) கூடியலளவினால்‌, று ௮ம்‌ - சிறிது ஈதலாஇய 
அறத்தை, செய்தார்‌ - செய்தவர்‌, தலைப்படுவர்‌ - (மக்களுள்‌) முதன்‌ 
மையாவர்‌, பெருஞ்செல்வம்‌ - பெருஞ்‌ செல்வத்தை, எய்‌.இயச்சால்‌ - 
அடைர்தள்ளபோது, பின்‌ - மூப்பின்காலத் தில்‌, அறிதும்‌ என்பார்‌ - 
(அறத்தை) செய்வோமெனக்‌ கருதுவோர்‌, பழி - (யாவராலும்‌) 
பழிக்கப்படுஇன்ற, கட.லத்துள்‌ - (துன்பமாகிய) கடலில்‌, அழிக்தார்‌ - 
சூழ்‌ அழிர்தலராவர்‌, எ-று, 
போ-ரை, எவவளவானாலும்‌ சம்மால்‌ கூடிய வளவினால்‌ சிறிது 
ஈதலாகிய அறத்தைச்‌ செய்தவர்‌ மக்களுள்‌ முசன்மையாவர்‌. பெருஞ்‌ 
செல்வத்தை அடைர்தள்ளபோது மூப்பின்‌ காலத்தில்‌ அறத்தைச்‌ 
செய்வோமெனக்‌ கருதுவோர்‌ யாவராலும்‌ பழிச்சுப்பஜென்‌ ற துன்ப 
மாய்‌ சடவில்‌ மூழ்டு அழிச்தவராவர்‌ என்பத, 


அழிர் சா ரென்றதினால்‌ கடல்‌ துன்பத்தின்மேலது. பழிதடல்‌ 
வினைத்தொசைகநிலை, பழி என்பது பெயராயின்‌ பழிச்கடலெனக்‌ ௬௪ 
ரச்‌ சந்திபெறும்‌. தத்து சாரியை, மற்றை அசைநிலை யிடைச்சொல்‌ ; 
ஈற்நிலுள்ள ஐ ஆண்டை என்பதிழ்போல இடைச்சொல்லைக்‌ குறி 
த்துவர்த சாரியை, தெளிவுபற்றி எதிர்காலம்‌ அழிர்தாரென இறர்த 
சாலமர்யிற்ற, 
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38 persons do lesser kinds of charity to the best of their 
power, they will attain to their excollence. But those who say 
“we will do aots of charity when we get much wealth” will be 
subjett to much blame in this world aud be ruined. (2 


573. துய்த்னச்‌ கழியான்‌ 'ஐறவோர்க்கொன்‌ நீகலான்‌ 
வைத்துக்‌ சழியு மடவோனை- வைத்த 
பொருளு மவனை ஈகுமே யுலகத்‌ 
தருளு மவனை ஈரும. 


இ-ள்‌. துய்த்து - (பல இன்பஙசளையும்‌) அஅபவித்து, கழி, 
யான்‌ - - இறவாமலும்‌, தறவோர்க்கு - துறவிகளுக்கு, ஒன்று உம - 
ஒரு பொருளையும்‌, ஈகலரன்‌ - எந்திறவாமலு 1, வைத்து - (வருக்இத 
தேடியபொருளை) வைத்து, கழியும்‌ - இறசுகன்ற, மடவோன - அறி 
வில்லானால்‌, வைச்சபொருளும்‌ - சேமித்‌ துடை ச்சப்டட்டபொருளும்‌, 
உலகதது - உலகத்தில்‌, அவனை - ௮சரேமிந்து வைசதவனை, நகும்‌ - 
(தேடிய உனது பொருளல்லேனென்று) அவமதிததச சிரிக்கும்‌, 
அருளும்‌ - கருணையும்‌, அவனை - அவ றிவிஃலலானை, நகும்‌ - (அறச 
செயலுக்குக்‌ காரணமாயெ எனனைப்‌ பெற்றில யென்று, அ௩மதித 
தச்‌ சிக்கும்‌, எ - ஐ. 


பொ ரை. பல இன்பக்களைபும்‌ அநுபவித்து இறகாமலும்‌ 
துறவிகளுக்கு ஒரு பொருளையும்‌ ஈர்இறவாமலும்‌ உருந்தித்‌ சேடிய 
பொருளைவைத்து இறக்கெற அறிவில்லானால்‌ சேமித்துலைக்கப்‌ 
பட்ட பொருளும்‌ உலச,ததில்‌ அச்சேமித்து வைத்தவனைச்‌ சேடிய 
உனது பொறா எல்லேனென்று அவமதித்துச்‌ சரிக்கும கருணையும்‌ 
அவ வறிவில்லானை அரசசெயலுக்குச்‌ சாசணமாகிய எனனைப்‌ பெற்‌ 
திலா யென்று அவமதித்துச்‌ சிரிச்கும்‌ என்பது. 


மடவோ னென்பதில்‌ ஐ சாரியை, ஒன்றென்பசனிற்றில்‌ இழிவு 
சிறப்போடு முற்றுப்‌ பொருளதாகிய உம்மை தொகுத்தலாயிற்று, 
இம்மை மறுமை பயன்களைத்‌ தருவது பெருளும்‌, இமமை மறுமை 
இரண்டிலுர்‌ துனையாவத அருளும்‌ ஆசலால ஈகுவன ஆயின. பொரு , 
கதம்‌ அருளும்‌ ஈகுமென்றது இயறறுதலில்லாத அஃ்றிணைட்பொருளை 
இயற்று போலக்‌ கூறும்‌ இலக்கணை, முன்னுள்ள உம்மை எதிரது 
சழீஇயதும்‌, பின்னது இறர்தது சழீஇயதமென்க, கழியுமென்‌ 
லும்‌ பெயரெச்சம்‌ காரியப்‌ பொருட்டாய்த்‌ தன்‌ சாரணமாயெ மட 
லோனென்னும்‌ பெயரின்‌ மடமையென்னு முசனிலை கொண்டி, 


962 கலையார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௨௭-ம்‌ 


The idiot who spends not his time in the enjoyment (of his 
wealth) and does not give anything to the pious, but simply 
hoards his wealth aud dies, his own wealth will deride So 
all that is gracious in this world. (9) 


974. கொதெ்தலுர்‌ அய்த்சலுர்‌ தேற்றா விடுக்குடை 
யுள்ளத்தான்‌ பெற்ற பெருஞ்செல்வ மில்லத்‌ 
அருவுடைக்‌ கன்னியரைப்‌ போலப்‌ பருவத்தா 
லேதிலான்‌ அய்க்கப்‌ படும்‌, 

இ-ன்‌. கொடுத்தலும்‌ - (அறத்தின்‌ பொருட்டு) ஈசலையும்‌, 
தய்த்தலும்‌ - (சான்‌) அதுபவித்தலையும்‌, தேற்றாத - செளியாச, இடு 
ச்கு உடைய - உலோபத்தன்மையை யுடைய, உள்ளத்தான்‌ - உள்ள 
முடையோன்‌, பெற்ற பெருஞ்‌ செல்வம்‌ - அடைந்துள்ள பெருஞ்‌ 
செல்வமே, இல்லத்து - (சன்னுடைய) குடியிற்பிறர்ச, உரு உடைய- 
நல்ல உருவமுடைய, கன்னியஎ ரப்போல - கன்னிய ரின்பத்தைப்‌ 

பிறரனுபவிப்பதுபோல, பருவச்தால்‌ - சகுந்சகாலத்தில்‌, ஏஇலான்‌ 5 

அயலானால்‌, துய்ச்சப்படும்‌ - அதுபவிச்கப்படும்‌, ௭ - று, 

போ - ரை. அறத்தின்‌ பொருட்டு ஈதலையும்‌ தான்‌ அதுபவித்த 
லையும்‌ தெளியாத உலோபத்‌ தன்மையையுடைய உள்ளமுடையோன்‌ 
அடைந்தள்ள பெருஞ்செல்வம்‌ தன்னுடைய குடியிற்‌ பிறந்த நல்ல 
உருவமுடைய சன்னணியரின்பத்தைப்பிறரனுபவிப்புதுபோலதீ தகுந்த 
காலச்‌ இல்‌ அயவானால்‌ அறுபலிக்சப்படும்‌ என்பது. 


ஒருவன்‌ சன்குடியிற்‌ பிறந்த கன்ணீபரைப்‌ பாதுகாத்து வந்து 
அசசின்பச்சைத்‌ தான்பெற இயைபில்லாமையால்‌ தக்சபருவச்தில்‌ 
பிறன்‌ பேறச்சருசலபோல, உலோபன்‌ தான்பெற்ற பொருளைப்‌ 
பாதுகாத்துவந்து அசனைக்‌ கொடுத்தலும்‌ தய்த்சலுயாயெ இயைபில்‌ 
லானாடுத்‌ சானிறந்த சாலச்தில்‌ பிறன்பெற இழப்பானென்பது, இல்‌ 
லத்துக்சன்னியரை உவமித்தது அவனதபொருபே இழித்தற்கென்க. 
தேற்றாச என்னும்‌ காரியப்‌ பொருட்டாயெ தன்வினைப்‌ பெயரெச்சம்‌ 
ஈறு தொகுத்தலாயிற்று, இது பிறவினைக்கும்‌ வரும்‌, இடக்கு தல்‌ 
விகுதி புணர்ந்த கெட்ட மாச்திரச்தில்‌ இடுக்கெனத்‌ திரிக்‌ச தாதலால்‌ 
முதனிலை ரிந்த சொழிற்பெயர்‌. இூல்குசல்‌ கருங்குதல்‌, இழு 
பொருளை அழித்தவில்‌ உள்ளம்‌ விரியாமல்‌ சருங்சலாஇய உலோப 
குணத்தை உணர்ச இற்று, 
The enormous wealth obtained by the man of straitened 
mind; who would not either give or enjoy, liko the fair virgin 
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inthe house, will in time be taken possession of by strangers 
for enjoyment.” (க) 


975. .எ.மிரீர்ப்‌ பெருங்கட லெய்தி யிருக்கு 
மறுநீர்சீ சிறுணெற்‌ அறல்பார்த்‌ அன்பா 
மறுமை அலியாதா ராக்கத்திற்‌ சான்றோர்‌ 
கழிகல்‌ குரவே தலை, 
இ-ள்‌. எறி- அலைகளை எறிகின்ற, நீர்‌ - நீரின்‌ மிகுதியை 
யுடைய, பெருங்கடல்‌-பெருவடிவின தாகிய கடலை, எய்தி இருர்தும்‌ஃ 
(ஒருவர்‌ தம்மருகே) பெற்றிருந்தும்‌, நீர்‌ அறு - நீரில்லாத, றெணெறு,. 
சிறுவடி.வின தாகிய ணெற்றினது, ஊறல்‌ - ஊற்று நீரை, பார்த்து - 
தேடிச்சென்று, உண்பர்‌ - உண்ணுவர்‌, (அதுபோல) மறுமை அறியா 
தார்‌ - மறுமை யின்பத்தை அறியாத இழ்மக்கள,து, அச்சத்தின்‌ - 
[பிறர்க்குப்‌ பயன்படாத) பெருஞ்‌ செல்வத்தினும்‌, சான்றோர்‌ - (தார 
த்திலுள்‌ எ)மேன்மக்களது, கழிரல்குரவே - மிக்ச வறுமையே, தலை- 
சிறந்ததாகும்‌, ௭ - று, 
போ-ரை. அலைகளை எறி௫ன்ற நீரின்‌ மிகு தியையுடைய பெரு 
வடிவினதாகய கடலை ஒருவர்‌ சம்மருசே பெந்றிருந்தம்‌ ரீரில்லாச 
று வடிவினதாகிய சனொற்றினது ஊற்று நீரைத்‌ சேடிர்சென்று 
உண்ணுடர்‌. அதபோல மறுமை யின்பத்தை அறியாத ஒழ்மக்கள்‌ து 
பிறர்க்குப்‌ பயன்படாத பெருஞ்செல்வத்‌ தினும்‌ தூரத்திலுள்ள மேன்‌ 
மக்களது மிக்க வறுமையே சிறந்ததாகும்‌ என்பது. 
லால்‌ மானரப்கெடாத இரவலர்‌ மேன்பக்கள்‌ வறுமை யடை 
கீதிராப்பினும்‌ அவரையே அடைந்து இரர்‌துண்பரென்பது இசை 
யெச்சம்‌. ஈல்குரவென்றது பொருளின துசருக்கத்தை. ஊறல்‌ தொழி 
லாகுபெயர்‌, ஐர்தனுருபு உறழ்‌ பொருளின்கண்‌ வந்தது, சான்றோர்‌ 
கல்குர வுற்ற காலச்தஞ்‌ செய்யும்‌ ஒப்புரவுகளைச்‌ செய்வராதலின்‌ 
அத தலையாயிற்று? ஏ பிரிநிலை. 


Though men stand ou the shore of the mighty sea with its 
dashing waves, they will wait for the stream slowly issuing 
fromfthe little well; and there drink. So the great poverty of 
the virtuous people ist preferable to the wealth of these who 
know not of/she world to come. த்‌] 


276. எனதென தென்றிருக்கு மேழை பொருளை 
யெனதென தென்‌ திருப்பென்‌ யானுர்‌அ தன தாயின்‌ 


964 ராஉடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௨௮-ஆம்‌ 


ருூனு மதனை வழ்ங்சான்‌ பயன்‌ அவ்வான்‌ 
யானு மதனை யது. 


ப 


இ-ள்‌. எனது எனது என்று - என்னுடைய பொருளே 
யென்று துணிந்த, இருக்கும்‌ - இருக்கின்ற, ஏழை - அறிவிலானது, 
பொருளை - செல்வப்பொருளை, யானும்‌-(வருர்தித்தேடாத) நானும்‌, 
எனது எனது என்று - என்னுடைய பொருளேயென்று தணிர்து, 
இருப்பேன்‌ - இருப்பேன்‌, சனது ஆயின்‌ - தன்னுடைய பொருளா 
யிருப்பின்‌, தானும்‌ - (வரார்‌ இத்தேழிய) தானும்‌, அதனை - அவ்வாறு 
துணிர்திருக்கும்‌ பொருளை, வழங்கான்‌ - (அறதீதின்பொருட்‌) வழங்‌ 
குதல்‌ செய்யான்‌, பயன்‌ - (அதனாலாம்‌) பயனாய இன்பங்களை, தவ 
வான்‌ - அறுபவியான்‌, யானும்‌ - (எனசே யென்று தணிர்த)நானும்‌, 
அதனை - அப்பொருளை, அது-வழங்கேன்‌ பயனாகிய இன்பங்களையும்‌ 
அஅபவியேன்‌, ௭ - று, 


போ-ரை. என்னுடைய பொருளே யென்று தணிந்து இருச்‌ 
இன்ற அறிவிலானது செல்வப்பொரு&- வருந்தித்‌ தேடாத நானும்‌ 
என்னுடைய பொருளேயென்று துணிந்து இருப்பேன்‌. சன்னுடைய 
பொருளாயிருப்பின்‌ வருந்தித்‌ தேடிய தானும்‌ அவ்வாறு துணிக்‌ திருக 
கும்‌ பொருளை அறத்தின்பொருட்டு வழங்குதல்‌ செய்யான்‌ ௮சனாலாம 
பயனாயெஇன்பங்களை அ௮பவியான்‌. எனதேயென்று துணிர்தநானும்‌ 
அப்பொருளை வழங்கேன்‌, பயனாயெ இன்பங்களையும்‌ அதுபவியேன்‌ 
என்பது. 


,  மொருளை வருந்தித்‌ சேடினவன்‌ தக்கவாறு அழிக்காமல்‌ வைச 
திருப்பானாயின்‌ அப்பொருளுக்கு அவன்‌ அர்மியனே என்பத கருத்து. 
எனது தனதென்பன பொருளடியாசப்‌ பிறந்த குறிப்பு வினைப்பெயர்‌ 
கள்‌, அகெகுகள்‌ துணிவுப்பொருளன நுசலிறுகளில நின்ற உம்மை 
கள்‌ இறந்சது தழிஜியதனோ? குழிவு சறப்புப்பொருளன, இடை 
யில்‌ நின்ற உம்மை எதிர து சழீஇ யதனோடு உயர்வு சறப்புப்பொரு 

ளது. அது என்னுங்‌ குறிப்பு வினைமுற்று தொகுதி யெருமையாய்‌ 
அழங்காமையையும்‌, பயன்றுஃ வாமையையுஞ்‌ சட்டி நின்றதாசலால்‌ 
செயப்படுபொருள்‌ குன்றாவினையாய்‌ அசனை என்னுஞ்‌ செயப்படு 
பொருள்‌ கொண்டது. 


Hhe wealth of which tho miser says “ It ts mine, It ம 
mine,” 1 shall also say of it, “it is mine; it is mine.’ Though 
it is his, he doos not spend it, he does not enjoy the fruit thero 
of my relation to it is also the same, (6) 
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217. வழங்காத செல்வரி னல்கூர்ர்தா ருய்ந்தா 

ரிழக்தா பெனப்பதெ லுய்ர்தா-ருமழந்ததனைக்‌ 

காப்புய்க்தார்‌ கல்லு தல முய்ந்தார்தங்‌ கைர்கோவீ 

யாப்புய்ந்தா ருய்ந்த பல. 

இ-ள்‌. உழீர்சதனை - வருந்திச்‌ சேடிய பொருளை, இழர்சார்‌ 

(அதபவித்சலும்‌ ஈதலு. மில்லாமையால்‌) இழர்தார்‌, எனப்படுதல்‌ : 
என்று (பிறரால்‌) இகழப்பதெல்‌, உய்ந்தார்‌ - தப்பினார்‌, காப்பு - (௪. 
ளர்‌ முதலியோர்‌ கொள்ளாவகை) காத்தல்‌, உய்ந்தார்‌ - தப்பினா 
தம்கை நோவ - தமது கைகள்‌ நோவும்படி, கல்லுதலும்‌ - (நிலத்தை 
தோண்டுசலும்‌, உய்ர்சார்‌ - தப்பினார்‌, யாப்பு - (அத்தோண்டிய குழ 
யில்‌) சோகிச்துவைத்தல்‌, உய்ந்தார்‌ - தப்பினார்‌, உய்ந்த - தப்பிய 
சொழில்கள்‌, பல - பல பாயி நக்ன்றன, ( ஐதலால்‌) ௩ல்‌ கூர்ந்தார்‌ 
வறுமை யடைந்சஃரே, வழங்காத - (அத்ன்‌ பொருட்டுப்‌ பிறு 
க்கு) ஈயாத, செல்வரின்‌ - செல்வ முடையாரினும்‌, உய்ர்‌,சார்‌- அன்ப 
மிலராயினர்‌, எ-று, 


போ-ரை வருக்தித ரேடிய பொருளை அஅடவிச்தலும்‌, ஈதலு 
மில்லாமையால்‌, இழர்தார்‌ என்று பிறரால்‌ இசழப்பமி சப்பினார்‌; 
கள்ளர்‌ முதலியோர்‌ கொள்ளாவகை காத்சல்தப்பினார்‌; / டத கைகள்‌ 
நோவும்படி. நிலச்சைசசோண்டுதலும்‌ தப்பினார்‌; அத்தோண்டி௰ குழி 
யில்‌ சேமித்துவைத்தல்‌ தப்பினார்‌, தப்பிய சொழில்கள்‌ பலவாயீ க்‌ 
கின்றன. ஆசலால்‌ வறுமை யடைர்சவரே அறு தின்‌ பொருட்டுப்‌ 
பிறர்க்கு " ஈயாத செல்வ முடையாரினும்‌ தன்பமிலராயிவர்‌ என்பத. 


ஜீய்ந்தாமெனப்‌ பலமுறை கூறியது கேட்போர்க்கு அவருய் தலை 
வ்றபுறுத்தற்சென்‌ 5. எனப்டடுகலும்ந் கார்‌ முதலிய நான்கும்‌ இணை 
உ ழவமைதி, உழக்தது வினை முதல்‌ வினையைக்‌ காரியத்‌ தினமேலேற்‌ 
றிக்‌ கூறும்‌ ஒன்றனப்டர்க்கை வினைப்பெயர்‌, காப்பு, யாப்பு இவற 
தின்‌ கல்லுதற்கு.ர்‌ கைந்கோ மிகுதி யாதலால்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்‌ 
புப்பொருள ௮. பல பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலவின்‌ படர்க்கைக்‌ குறி 
ப்பு வினைப்பெயர்‌, 


» The poor are better than the rich who do not spend (11௦ 

எவ்‌ in chaity) ; fpr they have (their wealth). They Lavo 

escaped the trouble of saving it, They have escaped the 

trouble of digging (a pit to hoard the wealth). They have 

escaped the pain of the hands (sccuring it from the plundcrers) 

‘Many are the troubles that {ne poor have escaped from. (2) 
28 
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278. தனதாகத்‌ தான்கொடான்‌ மாயத்‌ தவருர்‌ 
தீமதாய போழ்தே கொடாஅர்‌- தனதாக 
முன்னே கொடுப்பி னவர்கடியார்‌ தான்டீடியான்‌ 
பின்னை யவர்கொடுக்கும்‌ போழ்து. 


இ-ள்‌. தாயத்தவரும்‌ - ஞாதியரும்‌, தமது - (தான்‌ வருந்தித்‌ 
தேடிய பொருள்‌] தமக்குரிய பொருள்‌, ஆயபோழ்து - ஆயெ காலத்‌ 
தில்‌, கொடார்‌ - (சன்னைச்‌ குறித்து) சருமஞ்‌ செய்யார்‌, தனது ஆச- 
தன்னுடைய பொருளாம்படி, முன்னே - சான்‌ வாழ்ர்திறார்த காலச்‌ 
தில்‌, கொடுப்பின்‌ - (அறத்தின்பொருட்டு) கொடுப்பானானால்‌, அவர்‌ 
கடியார்‌ - அஞ்ஞாதியர்‌ மறுச்சார்‌, பின்னை - (தானிறந்த) பிற்காலத்‌ 
இல்‌, அவர்‌ - அத்தாயத்தார்‌, கொடுக்கும்போழ்து - (தமக்கு வேண்‌ 
டியபடி. அப்பொருளை) செலவிடுங்காலச்தில்‌, தான்‌ - வருந்திச்சேடிய 
தான்‌, கடியான்‌ - (வர்‌) மறுக்காள்‌, (ஆதலால்‌) தனத ஆக - தனக்‌ 
குரியதாம்படி, தான்‌ - வருந்தித்தேடியதான்‌, கொடான்‌ - (வாழுங்‌ 
காலத்தில்‌ அறச்‌ தின்பொருட்டு) கொகெகின்றிலன்‌, இதற்குக்‌ கார 
ணம்யாது, எ-று, 


போரை, ஞாதியரும்‌ தான்வருர்தித்‌ தேடிய பொருள்‌ சமக்‌ 
குரிய பொருள்‌ ஆடியகாலத்தில்‌ தன்னைக்குறித்‌ து.த்கருமஞ்‌ செய்யார்‌. 
தன்னுடை! பொருளாம்படி தான்‌ வாழ்ந்இருந்சசாலத்தில்‌ அறத 
,தின்பொருட்டுக்கொடுப்பானானால்‌ அஞ்ஞாதியர்‌ மறுக்கார்‌, தாணிறந்த 
பிற்சாலத்தில்‌ அத்தாயத்தார்‌ தமக்குவேண்டியபட அப்பொருளை 
செலவிடுங்காலத்தில்‌ வருந்தித்‌ சேடியதான்‌ வந்து மறுக்சான்‌, அச 
லால்‌ தனக்குரியதாம்படி வருந்தித்‌ தேடிய தான்‌ வாழுங்காலத்தில்‌ 
அறத்தின்‌ பொருட்டுக்‌ கொடுக்கின்றிலன்‌, இதற்குக்‌ சாரணம்யாது 
என்பது. 


ஆசலாலென்பது சொல்லெச்சம்‌, இதற்குக்‌ காரணம்‌ -யாதென்‌ 
பது இசையெச்சம்‌, உம்மை இறந்தது சழீஇ.ப எச்சவும்மை, கொடுட்‌ 
பானாயின்‌ அப்பொருளால்‌ இம்மையில்‌ புசமும்‌, மறுமையில்‌ சுவர்க்ச 
இன்பமும்‌ உண்டாதலால்‌ *தனது௮௧' என்றார்‌, 
1 


While the wealth was his, he gave not (to the 1001), His 
heirs, now it is theirs, give not. If he kai given while it was 
in his possession, they would not have reproved him, If they 
give (after his death) he cannot reprove them, (8) 


அதத்‌] ஈயாடபமை ' 907 


979, இரவலர்‌ கன்றாக ல்‌ ராவாக 
விரடுழ்‌ சுரப்பசாம்‌ வண்மை---விரசன்‌ மி 
உ வல்லவ ரூன்ற வடியாபோல்‌ வாய்வைத்துக்‌ 
கொல்லச்‌ சுரப்பதாங்‌, கழ்‌, 


இ-ள்‌. இரவலர்‌ - இரப்பவர்‌, கன்றுஆக - கன்றாகவும்‌, ஈவார்‌ - 
கொடுக்கும்‌ மேன்மக்கள்‌, ஆஆச - பசுவாகவும்‌, விரகன்‌ - உச்சாகத்‌ 
தோடு, சுரப்பது - (பொருளாஇியபாலை) சரந்திவது, வண்மைஜும்‌ - 
ஈகையாம்‌, வல்லவர்‌ - (கறக்க) வல்லவர்‌, ஊன்ற - (தம்‌ விரல்களால்‌ 
சுரையை) ஊன்றிக்‌ கறப்பதினால்‌, வடி.ஆபோல்‌ - (பாலை) ஒழுக்கு 
கின்ற பசுப்போல, கழ்‌ - €ழ்மகனாகய பசு, (கள்ளர்முதலிய கன்று 
கள்‌) வாய்வைத்து - (ட்டி முதலிய கருவிகளாகிய) வாயைவைத்து, 
கொல்ல - வருத்துவதினால்‌, விரகுஇன்றி - உற்சாசமில்லாமல்‌, சுரப்‌ 
பது - (பொருளா டியபாலை) சரக்கவல்லது, எ-று, 


போ-ரை. இரப்பவர்‌ கன்றாகவும்‌ கொடுக்கும்‌ மேன்மக்கள்‌ 
பசுவாகவும்‌* உச்சாகத்தோடு பொருளாகிய பாலை சுரர்தீவது ஈகை 
யாம்‌. சறக்சவல்லவயர்‌ தம்‌ விரல்களால்‌ சரையை ஊன்றிக்‌ கறப்பஇ 
னால்‌ பாலை ஒழுக்குசன்ற பசுப்போல, சழ்மகனாயெ பசு கள்ளர்‌ முத 
விய கன்றுகள்‌ கிட்டி முதலிய சல்வா வாயைவைத்து வருத்து 
வதினால்‌ உற்சாஈமில்லாமல்‌ பொருளாடியபாலைசுநக்சவல்லது என்பத 


எனவே விர௫ன்றிச்‌ சுரப்பது வண்மையன்றென்பது. இன்றி 
என்னுங்‌ குறிப்பு வினையெச்சம்‌ சரப்பதென்னும்‌ வினைப்பெயர்‌ 
கொண்டது. ஊன்ற, கொல்ல என்னும்‌ செயவென்வாய்பாட்‌ 
கினையெச்சங்கள்‌ காரணப்பொருளனவாய்‌ இறந்சகாலத்தன, ழ்‌ 
பண்பாகுபெயர்‌. ழ்மஃன்‌ தன்னை வருத்துவோர்க்சே யீவானென்‌ 
பது கருத்து, இரவலர்‌ சொழிலடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌; இர பகுதி, 
வ்‌ சந்தி, அல்புடை பெயர்ச்சி விகுதி பெற்றுமுடிர்த இரவல்‌ 
பகுதி. 

Liberality is that which yields its gifts spontaneously, the 
askers being as the calf and the givers as the cow; Meanness 
yields (very .little) when put into a strait and compelled, as a 
ctw with no gooc. inatirfct gives a very scanty suppl” when 
strong ones 1 ring pressure to bear upon it. (9) 


280. ஈட்டலுர்‌ அன்பமற்‌ தீட்டிய கொண்பொருளைக்‌ 
காத்தலு மாங்கே கடுந்‌ தன்பக்‌- காத்தல்‌ 
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குறைபடிற்‌ அன்பங்‌ கெடிற்றுன்பர்‌ இன்பக்‌ 
குறைபதி மற்றைப்‌ பொருள்‌, 

இ-ள்‌, ஈட்டலும்‌ - பொருளைத்தேடுதலும்‌, துன்பம்‌ - துன்பந்த 
௫௨௮, ஈட்டிய - தேடப்பட்ட, ஒள்பொருளை - ஒளியைத்தரவல்ல 
பொருளை, காத்தலும்‌ -(கள்ளர்முதலானோர்‌ கவரவொட்டாமல்‌)காத்‌ 
தலும்‌; ஆங்கு - அச்காக்குங்காலத்‌ தில்‌, கதென்பம்‌ - மிக்க துன்பத்‌ 
தைதசறாவது, காத்தல்‌ - சாச்சப்பட்டபொருள்‌, குறைபடின்‌ -(தன்‌ 
னளவில்‌) குறைந்தால்‌, துன்பம்‌ - (அக்குறைபாடம்‌) தன்பந்தருவது, 
கெடின்‌ - (முழுமையும்‌) அழிக்தால்‌, துன்பம்‌ - (அவ்வழிவும்‌) அன்‌ 
பந்தருவதி, (ஆதலால்‌ பொருள்‌ - செல்வப்பொருள்‌, இன்பத்துக்கு - 
துன்பங்களுக்கு, உறைபதி - தங்குமிடமாம்‌, எ 5 று, 

போ-ரை. பொருளைத்தேதெலும்‌ அன்பந்தறாவது, தேடப்பட்ட 
ஒளியைத்‌ தரவல்ல பொறாளைக்‌ கள்ளர்‌ முதலானோர்‌ கவரவொட்டா 
மல்‌ காத்தலும்‌ ௮ச்காச்குங்‌ காலத்கில்‌ மிக்க துன்பத்தைத்‌ தருவது, 
காச்கப்பட்டபொருள்‌ தன்னளவில்‌ குறைந்தால்‌ அக்குறைபாடும்‌ 
அனபர்தருவது, முழுமையும்‌ அழிர்தால்‌ அவவழிவும்‌ 'துன்பந்தரு 
வது.ஆதலால்‌ செல்வப்பொருள்‌ துன்பங்களுக்குத்‌ தங்குமிடமாம்‌ 
எனபது, 

ஈட்டுதல்‌ தருர்துன்பமொழிந்த மற்றைச்‌ துன்பங்களுண்டாவன 
தாம ௮றுபவிதசலும்‌ அறத்தின்பொருட்டுப்‌ பிறர்க்‌£ சலுஞ்‌ செய்யா 
தாா:கே* ஆதலால்‌ ஒருவர்‌ ஈட்டியபொருளைச்‌ தாமுமதுபவித்து, 
இரபபோர்க்குமீக எனபது கருத்து, ஈட்டல்முதலிய சான்குசொழி 
ஓம பொருள்‌ காரணமாக உண்டாவன ஆசலால்‌ அதனைத்‌ “தன்பக்‌ 
குறைப” என்றார்‌. காத்தல்‌ *எல்லாமெனல்‌ பொது? என்பதுடோ 
லச தொழிலாகு பெயராய்‌ நின்றது, த்பந்தருவதனை ச்‌ துன்ப 
மென்றது உபசாரவழக்கு. துன்பக்கு என்பதில்‌ அத்துச்சாரியை 
தொகுச்சப்பட்டது, ஐகாரச்சாரியை பெருதும்‌; அடதத மற்று 
இரண்டும்‌ அசைநிலை. 

Gathering of wealth is beset with difficulties. Even so 
the guarding of the wealth so gathered; if it diminishes, it gives 


pain. If 1t porishes it troublos the mind Wealth is the very 
abode of trouble, (19) 


Chapter XXIX—Poverty 
29 - ஆம்‌ அதிகாரம்‌: இன்மை, 
அஃதாவது பொருளில்லாமையினாலாம்‌ இழிவை யணர்த்துவது- 
மன்தியிக்‌ செல்வத்தாலாகும்‌ குற்றத்தை மேலையதிகாரத்தால்‌ கூறிச்‌ 


அதிகாரம்‌.] இன்மை, 269 


6 
செல்வ மின்‌ மையிஞலாகும்‌ குற்றத்தை இவ்வதிசாரத்தாற்‌ கறுன்ற 
மையின்‌ இஃது அதன்பின்‌ வைச்சப்பட்டது. 


281. அக்திட்ட கூறை யசரைச்சுற்தி வாழினும்‌ 

பத்தெட்‌ டைமை புலருள்ளும்‌ பாடெய்து 

மொத்த குடிப்பிறந்தக்‌ கண்ணுமொன்‌ ஜில்லாதார்‌ 

செத்த பிணத்திற்‌ கடை, 

இ-ள்‌. (இழிகுடியிற்‌ பிறர்தவன்‌) அத்துஇட்ட - செஞ்சாயம்‌ 

களட்டிய, கூறை - ஆடையை, அரைச்சுற்றி - அரையில்‌ சூழவுடுத்‌ ௫, 
வாழினும்‌ - வாழ்வதினும்‌, பத்தஎட்‌ூ - பத்தெட்டுப்‌ பணத்சை, 
உடைமை - உடையனாகுதலால்‌, பலருள்ளும்‌ - பலரிலும்‌, பாளெய்‌ 
அம்‌ £ பெருமையை அடைவான்‌, ஒத்த - (யாவர்க்கும்‌, உடன்பாடா 
இய, குடிப்பிறர்சக்சண்ணும்‌ - உயர்குடியிற்‌ பிறச்சாராயினும்‌, ஒன்று 
உம்‌ இல்லாதார்‌ - பொருள்‌ சிறிதும்‌ இல்லாதவர்‌, செத்தபிணத்தின்‌ - 
இறந்தமிணத்தினும்‌, கடை - கடைப்பட்டவர்‌, 


பொ-ரை. இ.திகுடியிற்‌ பிறர்‌ சவன்‌ செஞ்சாயம்‌ ஊடடிய 
ஆடையை அரையில்சூழவுடுத்து வாழ்வதினும்‌ பத்தெட்டபெபனாத்தை 
உடையனாகுதலால்‌ பலரிலு ம பெருமையை அடைவான்‌. யாவர்க்கும்‌ 
உடன்பாடாகிய உயர்குடியிற்‌ பிறந்தாராயினும்‌ றொருள்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லாதவர்‌ இறந்த பிணத்தினும்‌ கடைப்பட்டவர்‌ என்பது. 


உலகத்தில்‌ பலரும்‌ பொருளுடைமையை அன்றிக்‌ குல முடை 
மையைப்‌ பாராட்டாரென்பது கருத்து. பிணச்‌இற்குச்‌ செத்த என 
வேண்டாத கூறியது பொருளின்மையை இழித்சற்கு, பத்தெட்‌ 
டென்பன மிகர்செ பொருளென்பதற்குக்‌ காட்டியஎண்‌. இவவெண்‌் 
எண்ணலளவை யாகுபெயராய்ப்‌ பொருளையுணர்த்தின, அரை என்ப 
தும்‌ அவவாகுபெயர்‌. வாழ்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. உடைமை 
குறிப்புசசொழிற்பெயர்‌, 

If a man dresses himself (some what neatly) with a cloth 
dyed red, he will be considered to possess some wealth (some 
10 or 8 coins) and consequently gain respect among mon. The 
man devoid’ of wealth, though born in a good family, will br 
considered worse than a corpse. (1) 


282. நீரினு அன்ணிது கெய்யென்பர்‌ நெய்யினும 
யாரு மதிவர்‌ புகைநுட்பர்‌--தேரின்‌ 
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நிரப்பிடும்பை யாளன்‌ புகுமே புகையும்‌ 
புகற்கரிய பூழை அழைந்து, 

இ-ள்‌. கெய்‌ - நெய்யானது, நீரினும்‌ - சலத்‌இனும்‌, , அண்‌ 
ணித - தட்பமானத, என்பர்‌-என்ற ( அறிவுடையே.ர்‌) சொல்லுவர்‌, 
செய்யினும்‌ - செய்யினும்‌, புகைஐட்பம்‌ - புகை ட்பமாயிருத்தலை, 
யாரும்‌அறிவர்‌ - கற்றவரும்‌ கல்லாரும்‌ அதிவார்‌, சேரின்‌ - (இல்லா 
மையி னிழிவை) ஆராய்ந்தால்‌, ரிரப்பு - வறுமையினத, இடும்பை 
ஆளன்‌ - துன்பச்தை யாளுசலுடையான்‌, புகையும்‌ - அண்ணிய 
பசையும்‌, புகற்குஅரிய - நுழைசற்‌ கருமையாயுள்ள, பூழை - துவா 
ஈங்களிலும்‌, துழைந்துபுகும்‌ - அழைந்து செல்லுவான்‌, 

போ ஃ ரை, ரெய்யானது சலத்தினும்‌ தட்பமானது என்று 
அறிவுடையோர்‌ சொல்லுவர்‌, நெய்யினும்‌ புகை தட்பமாயிருத்தலைக்‌ 
கற்றவரும்‌ சல்லாரும்‌ அறிவார்‌, இல்லாமையி னிழிவை ஆராய்ந்தால்‌ 
வறுமையினது துன்பத்தை யாளூசலுடையான்‌ அண்ணிய புசையும்‌ 
தழைதற்‌ கருமையாயுள்ள துவாரங்களிலும்‌ அழைந்து செல்லுவான்‌ 
என்பது, ‘ 

கெய்‌ நீரினும்‌ நண்ணிதாதல்‌ அறிவுடையார்க்கே தோன்றுமாத 
லால்‌ *சீரினு நண்ணி௫ ரெய்யென்பர்‌” என்றம்‌, புகையினதுஅட்பத்‌ 
தை அதற்‌ ரொழில்புரியும்‌ பேதையரு மறிதலால்‌ “புகை அட்பம்‌” 
யாரு மறிவர்‌,என்றும்‌ கூறினார்‌. இன்மையின திழிவை வியந்துரைத்த 
லாக, நிரப்பிடும்பையாளன்‌ புகையும்‌ புகற்கரிய பூழைதழைர்து புகும்‌ 
என்றமையால்‌ இது சொழிலதிசயத்தின்பாற்படும்‌. நிரம்பென்னுர்‌ 
தன்வினைப்பகுதி, சல்‌ விகுதி புணர்ர்துகெட்ட மாத்திரையில்‌ நிரப்‌ 
பென முதனிலை திரிர்ச தொழிற்பெயர்‌ இன்மையை உணர்த்தலால்‌ 
மங்கலவழக்கு ; இல்லாமையாகிய குறைவுடாட்டை நிரப்புதலெனப்‌ 
பொருள்கொண்டு, இன்மை ஏதுவாக நிரப்புசலாகிய சொழிற்காரிய 
மூண்டாதலின்‌ காரியவாகுபெயரெனினும்‌ ஓக்கும்‌, இங்ஙனங்‌ கொள்‌ 
ளும்போது நிரப்பு பிறவினையாிய மு,சனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. நிரப்‌ 
பிடிம்பையாளு சலாவ நிரப்பிடும்பை நீங்கா துநிற்றல்‌. புகை தொழி 
லடியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌; புகு பகுதி, ஐ வினைமுதற்‌ பொருண்மை 
விகுதி, உகரக்கேசெரந்‌ தி. இதுபற்றியே ஆசிரியர்‌ “புகையும்‌ புகற்சரிய 
பூழை? எனவும்‌, கம்பராடர்‌ “புகைபுகாவாயிலும்‌ புகுவான்‌?” எனவுங்‌ 
கூறினர்‌. 

Ghee is considered lighter than water. The smoke is 


lighter than gheo. If you think of it, the man debased by 
poverty will enter haunts where smoke scarcely finds a way, (2) 
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283. கல்லோங்‌ குயர்வரைமேற்‌ காந்தண்‌ மலராக்கால்‌ 
செல்லாவாஞ்‌ செம்பொறி வண்டினங்‌--கொல்லைக்‌ 
, கலாஅற்‌ சிளிகடியுங்‌ கானக நாட 
இலா௮வர்க்‌ இல்லை தமர்‌. 
ட-ள்‌, கொல்லை - தினைப்புனத்தில்‌, கல்லால்‌ - கற்களினால்‌, 
இளி - (தனைக்க இரை அ[றிக்கவரும்‌, சளிசளை, கடியும்‌ - (குறப்பெ 
ண்கள்‌) ஓட்ஜென்ற, கானகம்‌ - காட்டைச்சார்ர்ச, நாட - குறிஞ்சி 
கிலத்தலைவனே, கல்‌ - கல்லாயெ, ஓங்குஉயர்வரைமேல்‌ - மிகவும்‌ உய 
ர்ச்து மலையில்‌, காந்தள்‌ - சாந்சளின்‌ மலர்கள்‌, மலராக்கால்‌ - 
மலராவிடின்‌, செம்பொறி - வெந்த புள்ளிகளையுடைய, வண்‌ 
டூனம்‌- வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌, செல்லாஆம்‌ - செல்லாசனகும்‌, 
(அதுபோல) இலார்க்கு - வறியவரிடத்து, தமர்‌ - உறவினர்‌, இல்லை- 
வந்துசேர்தவில்ர்‌, எ-று, 


போ-ரை. தினைப்புனத்தில்‌ கற்களினால்‌, தினைக்ச திரை அழிச்‌ 
கவரும்‌ ளொிகளைச்‌ ருறப்பெண்கள்‌ ஒட்டுகின்ற காட்டைச்சார்ந்க 
குறிஞ்சிகிலத்தலேவனே! கல்லாகிய மிகவும்‌ உயர்ந்தமலையில்‌ காந்த 
ளின்‌ மலர்களே ழுலராலிடின்‌ சிவந்த புள்ளிகளையுடைய வண்டின்கூட்‌ 
டங்கள்‌ செல்லாதன ஆகும்‌, அதுபோல்‌ வறியவரிடத்து உறவினர்‌ 
வந்து சேர்‌ தலிலீர்‌ என்பது, 


1 
்‌ 


மலராக்கால்‌ வண்டினம்‌ செல்லா என்ற உவமையால்‌ ஒருவர்‌ 
பொருளுடையாராயெ காலத்தில்‌ பலரும்‌ உறவினராகச்‌ சேர்வர்‌, 
பொருளிலராயெ காலத்தில்‌ சேராரென்புது கருச்து, செய்யு 
ளிசை நிறைக்‌கவந்த அளபெடை யிரண்டில்‌ பின்ன நான்குமாச்தி 
ரையதாதலால்‌ செய்யுள்‌ வழுவமைதி என்க. கல்வரை இருபெய 
ரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகைநிலை. கல்‌ கருவியாகுபெயர்‌, வரையென்‌ 
னும்‌ மூங்லென்பெயர்‌ மலைக்கானமையால்‌ தானியாகுபெயர்‌, வரை 
என்னும்‌ ௮ளவுப்பண்பு மூங்லுக்கானது பண்பாகுபெயர்‌. அளவெ 
ஷ்றது கணுவை, ஒங்குயர்‌ ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. வண்டினம்‌ ஒன்‌ 
'றன்கூட்டத்‌ தற்ழெமைப்‌ பொருளதாடிய ஆராம்வேற்றுமைத்‌ தொ 
கைரிலை. ்‌ 
° If the Fanthal does not bloom on the high hill.crays the 
crimson spotted beetle tribe seek it not. Lord of the woody 
regions ‘where fom they scare away parrots with stones ! 
The poor have no. kin. (3) 
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284, உண்டாய போழ்தி னஅடைர்தழில்‌ காகம்போற்‌ 
ரொண்டா யிரவர்‌ தொகுபவே_வண்டாய்த்‌ 
திரிதருல்‌ காலத்துத்‌ தீதிலிரோ வென்பா 
சொருவரு மிவ்வுலகத்‌ தில்‌. 

இ-ள்‌. இவவுலகத்து - இவவுலகத்தில்‌, உண்ஜெய போழ்தின்‌ - 

(செல்வப்பொருள்‌ ஒருவருக்கு) உள்ளசாசியகாலத்தில்‌, உடைர்தழி- 

(அவர்‌) இறப்பாராயின்‌, காகம்போல - காகங்கள்கூடிப்‌ புலம்புவது 

போல, ஆயிரவர்‌ - பலர்‌, சொண்டு - குற்றேவல்‌ செய்பவராக, தொ 

குப - கூடிப்‌ புலம்புவர்‌, வண்டாய்‌ - (செல்வப்பொருளில்லா தகாலச்‌ 
தில்‌) வண்டு சேனைநாடிச்‌ செல்வ துபோன்று, திரிதரும்காலத்து - 

(உணவை நாடி) திரியும்போது, தீது இவிரோ - சுகமுடைமீரோ, 

என்பார்‌ - என்று கேட்பவர்‌, ஒருவரும்‌இல்‌ - ஒருவருமிலர்‌, எஃ று, 

போ-ரை, இவவுலசுச்‌ தில்‌ செல்வப்பொருள்‌ ஒருவருக்கு உள்ள 
தசாயெ காலத்தில்‌ அவர்‌ இறப்பாராயின்‌ காகங்கள்‌ கூடிப்‌ புலமபுவது 
போல, பலா குற்றேவல்‌ செய்பவராகல்‌ கூடிப்‌ புலம்புவர்‌, செல்வப்‌ 
பொரு ளில்லாதகாலத்‌ தில்‌ வண்டு தேனைநாடிர்‌ செல்வதுபோன்று 
உணவை ராடித இரியும்போது சகமுடைமிரோ என்று கேட்பவர்‌ 
ஒருவருமிலர்‌ என்பது, 


காகங்கள்‌ டற்ற பறவைகள்போலாது தம்மில்‌ ஏன்றிறந்தரல்‌ பல 
கூடிப்‌ ட லம்புவனவா கலால்‌ சாசம்போலத்‌ தொகுப என்றார்‌. இது 
தொழிலுவமம. வண்டெனபதும்‌ இத. செலவரிறந்தாலும்‌ பலா கூடு 
வர்‌) வறியவர்‌ உயிர்‌ யாழினும்‌அஃவர.து வாழ்க்கையை வினாவுவா ரொரு 
வரு மிலரென்பது கருத்து. இசனால்‌ செல்வததினது மேன்மையும்‌, 
வறுமையின திழிவும கூறப்பட்டன. சொண்டு பண்பாகுபெயர்‌. 
ஆயிரவசென்பது மிகப்‌ பலரென்பசற்குக்‌ காட்டியதோ ரெண்ணுப்‌ 
பெயா, தீது பண்புப்பெயா ; முழுதென்பதிற்போல இதில்‌ துவ 
விகுதி பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. உடைக்‌ ஐழி இறந்தகால வினை 
யெச்சம்‌ 


When wealth is with one, myrriods will asse1able like the 
crows around the fallen corpse. When one in adverse circum. 
stances wauders like a beetle, no onv,in tho world will ask 
“Js it well with you ?” (4) 


285. பிறர்த குலமாயும்‌ பேராண்மை மாயுஞ்‌ 
சிறந்ததங்‌ கல்வியு .மாயுங்‌---க.றங்கருவி 
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சீன்மேற்‌ கழுஉங்‌ கணமலை ஈன்டை 
வின்மை தழுவப்பட்‌ டார்க்கு, 


இ-ள்‌. கறங்கு அறாவி - (பாயாகின்று) ஒவிக்ன்‌ ற அருவி, சல்‌- 
கற்களின ௫, மேல்கமூஉம்‌ - மேற்புறத்தைக்‌ கழுவுகன்ற, கணமலை - 
கூட்டமாகிய மலைகளைச்சாரர்த, ஈல்‌ காட - ஈன்மையாடுய குறிஞ்சி 
நிலத்தலேவனே, இன்மை ; வறுமையினால்‌, சமுவப்பட்டார்க்கு-சாரப்‌ 
பட்டவர்க்கு, பிறந்த குலம்‌ - (தாம) 'பிறர்த குடிப்பிறப்பின்பெருமை, 
மாயும்‌ - ஒழியும்‌, பேராண்மை - (பிறர்‌ செய்தற்கு) அரியவற்றைச்‌ 
செய்யும்‌ வல்லமை, மாயும்‌ - ஒழியும்‌, றந்த - (ீங்குதவில்லாத) றெ 
ப்புள்ள, தம்‌ கல்வியும்‌ - தமது கல்வியறிவும, மாயம்‌ - மழுக்கமடை 
யும்‌, எற, 


போ -ரை, பாயாநின்று ஒலிக்கின்ற அருவி கற்களினது மேற்‌ 
புறத்தைக்‌ சமுவுன்ற கூட்டம யெ மலைகளைச்‌ சார்ந்த ஈன்மையா 
இய குறிஞ்சி நிலத்தலைவனே! வற ையினால்‌ சாரப்பட்டவாச்குத்தாம 
பிறந்த குடிபீபிறப்பின்‌ பெருமை ஒழியும. (பிறர்‌ செய்தற்கு) அரிய 
வற்றைச்‌ செய்யும்‌ வல்லமை ஒழியும. நீங்குதலில்லாத சிறப்புள்ள 
தமது கல்வியறிவும்‌ மரழக்சமடையும்‌ எனபத. 


பொருளுடைமையை யன்றிக்‌ குடிப்பிறப்பை பா.ராட்வொரறிய 
ராதல்‌ பற்றிக்குலமு ம்‌, பொருளின்மை காணமாக இடமுமேவலும்‌ 
வாய்க்காமைபற்றிப்‌ பேராண்மையும, கவலைபெருகுதல்பறறிக்‌ கல்வி 
யறிவும மாய்உனவாயின, கஃவி உயிரினிடச ஐக்‌ இடந்து எழுபிறப்பி 
னும்‌ உதவுதலால தம்சலவி என்றும, அதுபறயி௪ சிறந்த என அடை 
கொதெதங்‌ கூறினா. குலம்‌, கல்வி காரணவாகுபெயர்‌, கழூஉம்‌ 
சொல்லிசை அளபெடை, 


Lord of ihe ploasant land of clustering hills which axe 
washod bY resounding water-falls! When men are held in 
poverty’s embrace, their race will be obscured, their manly 
prowess is gone, their rare learnmg is nothing, (6) 


286. உள்கூர்‌ யா “லுழைஈசைஇச்‌ சென்றார்கட்‌ 
குள்ளே ரிருந்துமொன்‌ ரூற்றுதா--னுள்ளூ 
சிரர்அப்ர்கொள்‌ னே கழியாது தானபோய்‌ 
விருர்‌தின£ீனாதலே ஈன்று, 
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6 - ன்‌. உள்‌ - வயிற்றில்‌, கூர்‌ - மிகுகின்ற, பசியால்‌ - பியி 
னால்‌, ஈசைஇ -(ஒன்றைப்பெற) விரும்பி, உழைசெல றார்கட்கு - தன்‌ 
னிடத்துச்‌ சென்றவர்க்கு, உள்ணர்‌ - ஊருக்குள்‌, இருந்தும்‌ - (செல்‌ 
வமுடையனாக) இருந்தும்‌, ஒன்றுஉம்‌ஆற்றாதான்‌ - சிறிதும்‌ உபகரி 
யாதவன்‌, உள்ஊர்‌ - ஊரினுள்‌, இருந்து - (ஈதலாகிய அறஞ்செய்யா 
தவனாக) இருக்து, கொன்னே - (அறனாயெ) பயனில்லாமல்‌, உயிர்‌ 
கழியாது - உயிர்சழிர்துபோகாமல்‌, தான்‌ - (ஈகையில்லாத) தான்‌, 
போய்‌ - (பிறர்‌இல்லில்‌) சென்ற்‌, விருந்தினன்‌ ஆதலே - விருர்‌ தின 
இ உண்கெழிதலே, ஈன்று நன்மையுடையது, எ-று, 

போ-ரை. வயிற்றில்‌ மிகுன்ற பசியினால்‌ ஒன்றைப்பெற விரு 
ம்பித்‌ சன்னிடத்துச்‌ சென்‌ றவர்க்கு ஊருக்குள்‌ செல்வமுடையவனாக 
இருந்தும்‌ சிறிதும்‌ உபகரியாதவன்‌ ஊரினுள்‌ (ஈதலாசெ அற்ஞ்செய்‌ 
யாதவனாக) இருர்‌து அறனாயெ பயனில்லாமல்‌ உயிர்‌ கழிக்துபோகா 
மல்‌ ஈகையில்லாத தான்‌ பிறர்‌ இல்லில்‌ சென்று விருந்‌ இனனாச உண்டு 
கழிதலே ஈன்மையுடையது என்பது. 


உடம்பில்‌ பலவகை உணவுகளும்‌ தங்குதற்கு உள்ளிடமு 
டைய உறுப்பாதலால்‌ வயிற்றை உள்‌ என்றார்‌. உள்‌ என்னும்‌ இடப்‌ 
பெயர்‌ கூர்பசியா லென்றதினால்‌ வயிற்றுக்காயிற்றெனினும்‌ பொருர்‌ 
லும்‌, கொன்‌ பயனின்மையுணர் ததும்‌ இடைச்சொல்‌, செல்வமுடைய 
ஒருவன்‌ தன்பா விரப்பவர்க்கு ஈயானாயின்‌ அசனால்‌ பாவமும்‌ பழிப்‌ 
பும்‌ உண்டாதல்போல இரத்தலினால்‌ உண்டாகாமையால்‌ விருந்தின 
னாதல்‌ ஈன்றாயிற்று, முன்னுள்ள ஏ ஈற்றசை. உள்ளூரிருக்துகொன்‌ 
னே கழிதல்‌, விருந்தினனாதல்‌ இவ்விரண்டில்‌ பின்னதைப்‌, பிரித்த 
மையால்‌ பின்னுள்ள ஏ பிரிநிலை, ஈ.ள்ளூென்பது பின்முன்னாக 
மாறிரின்ற உறுப்புத்‌ தற்கிழமைப்‌ பொருளது யெ ஆரும்வேற்றுமைத்‌ 
தொகை, இஃது இலக்கணப்போலி, 


To those who have come to receive somgthing 60 appease 
their anger, if the man in the locality does not render necessary 
help, it is bettor for him to waste his life thus in his placz, 
than to go and live in distant place as & guest. (6) 


௩ 
297: நீர்மையே யன்றி நிரம்ப வெழுந்ததங்‌ 
கூர்மையு மெல்லா மொருங்கிழப்பர்‌ கூர்மையின்‌ 
முல்லை யலைக்கு மெயிற்றாய்‌ நிரப்பென்னு 
மல்ல லடையப்பட்‌ டார்‌, 
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௫- ன்‌. கூர்மையின்‌ - (சாம்மிக்க) கூர்மை யுடைமையால்‌, 
முல்லை - முல்லையரும்புகளை, அலைக்கும்‌ - வெற்றிகொள்ளும்‌, எயிற்‌ 
றாய்‌ - பற்களையுடையாளே, நிரப்புஎன்னும்‌ - வறுமையென்று சொல்‌ 
லப்படும்‌, அல்லல்‌ - தூன்பத்‌இனால்‌, அடையப்பட்டார்‌ - அடையப்‌ 
பட்டவர்‌, நீர்மையே௮ன் தி - ஈற்குணங்களையே அல்லாமல்‌, நிரம்ப 
எழுந்த - குறைவில்லாமலூயர்ந்த, சம்கூர்மையும்‌ - தமதுகூரறிவை 
யும்‌, எல்லாம்‌ - மற்றகுடிப்பிறப்பு ஈற்செய்கை முதலிய யாவற்றை 
பும்‌, ஒருங்கு இழப்பர்‌ - ஒருசேர இழர்துவிவெர்‌, ௭ ஈ ற. 

போ-ரை, தாம்மிக்கச்‌ கூர்மையுடைமையால்‌ முல்லை யரும்பு 
களை வெற்றிகொள்ளும்‌ பற்களை யுடையாளே! வறுமையென்று 
சொல்லப்படும்‌ துன்பத்தினால்‌ அடையப்பட்டவர்‌ ஈற்குணங்களையே 
அல்லாமல்‌ குறைவில்லாம லுயர்ந்த தமது கூரறிவையும்‌ மற்ற குடிப்‌ 
பிறப்பு நற்செய்கை முதலிய யாவற்றையும்‌ ஒரு சேர இழர்துவிவெர்‌ 
என்பது. 


நீரப்பென்னுமல்லலெ௫ க்‌ காரணத்தைக்‌ காரியமாக உபசரித்‌ 
தார்‌ முல்லை முதலாகுபெயர்‌. நிரம்பவெழுந்த கூர்மையாவது எல்லா 
நூ த்பொருளையு முட்டின்றியுணரும்‌ அறிவு. ஏ பிரிநிலை. 

0 maiden waose teeth vie in sharpness with the jasmine- 
buds! When poverty assails men, they lose all their attzi- 
buts of goodness at once and the acuteness of their mina 
gained from ample stores of learning. (7) 


288. இட்டாற்றுப்‌ பட்டொன்‌ திரந்தவர்க்‌ காற்றாது 
முட்டாற்றுப்‌ பட்டு முயன்றுள்ளார்‌ வாழ்தலி 
னெட்டாற்றுச்‌ சென்று நிரை மனையிற்‌ கைர்நிட்டுங்‌ 
கெட்டாற்று வாழ்க்கையே நன்று, 


இ-ள்‌. முயன்‌ஆ - (ஒருவன்‌ பொருள்பெற) முயன்று, இட்டு 
ஆற்றுப்பட்டு - ஈதலாகிய வழியில்‌ சான்றின்ற, ஒன்று - யாதாயினு 
மொருபொருளை, இரந்தலர்க்கு - (சன்னிடச்த) இரந்தவர்களுக்கு, 
ஆற்றாது - (ஈதலை) செய்யாமல்‌, மூட்டுஆற்றுப்பட்டு - (பொருளின்‌) 
குலறவாடிய வழியினின்று? உள்ஊர்வாழ்தவின்‌ - ஊருக்குள்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வதினும்‌, நெஜெற்றுச்சென்று - தூரவழிப்போய்‌, நிரைமனை 
யில்‌ - முறையாயுள்‌ ளவீடுகளில்‌, கைநீட்மெ - தன்கைகளைநீட்டி ஏற்‌ 
இன்த, கெட்டுஆற்றுவூழ்க்கையே - இன்மையாகிய வழியில்‌ வாழ்‌ 
தலே, ஈன்று - நன்னீமயுடையத, எ-று. 
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பொ-ரை, ஒருவன்‌ பொருள்பெற முயன்று ஈதலாடய வழியில்‌ ' 
தான்‌ கின்று யாசாயிலு மொருபொருளைச்‌ தன்னிடத்து இரந்தவர்க 
ளுக்கு ஈதலைச்‌ செய்யாமல்‌ பொருளின்‌ குறைவாகிய வழியினின்று 
ஊருக்குள்‌ உயிர்வாழ்வதினும்‌ தூரவழிப்போய்‌ முறையரயுள்ள வீசெ 
ளில்‌ தன்கைகளை நீட்டி ஏற்கின்ற இன்மையாயெ வழியில்‌ வாழ்தலே 
கன்மையுடையது என்பது. 


ஒருவன்‌ பொருள்சேடி இரப்பவர்க்குக்கொடுத்து வாழத்தனக்கு 
இயலாதாயின்‌ அவன்‌ இரர்‌ தண்ணல்‌ ஈன்றென இன்மையிணிழிவு 
இதனாற்‌ கூறப்பட்டது, இட்ட, செட்டு என்பன இரண்டும்‌ இட, 
கெடு என்னும்‌ முதணிலைகள்‌ சல்‌ விகுதி புணர்ர்து செட்டமாத்தி 
ரையில்‌ தன்னொற்றிரட்டி கின்றமையால்‌ முதனிலை இரிர்ச, தொழிற்‌ 
பெயர்கள்‌, இட்டாற்றுப்‌ பட்டென்னும்‌ இறந்சகால வினையெச்சம 
ஆற்றாதென்னும்‌ மறைவினையெச்‌ சத்‌ இன்‌ முதனிலையோடு முடிந்து 
கை தனி யை ஆசலின்‌ சைர்ீட்டென நகரமிக்கது. நீட்மென்னும 
பிறவினையாகிய பெயமெச்சம்‌ சன்‌ காணமாகிய செட்டாறென்னும 
பெயர்கொண்டு, 


The life of begging ina distant vlace is preferable t: 
tho beggarly one lend in one's birth place where he is not 
alle to give somotlmg to those who now come to beg ot 
you. (6) 


289. கடகஞ்‌ ரெறிர்கதங்‌ கைசளால்‌ வாங்கி 
யடகு பதித்துக்கொண்‌ டட்கேகுடைகல றா 
வுப்பிலி வெக்தை தின்‌ அள்ளு வாழ்பவே 
அப்புரவு சென்றுலந்தக்‌ கால்‌, 


இ-ள்‌. தப்புரவு - அதுபவிக்கப்பமெ பொருள்கள்‌, சென்ற 
நீங்கின தினால்‌, உலர்சக்கால்‌ - (ஒருவர்‌) இன்மை யுடையாரானாய, 
(செல்வமுடைய காலத்தில்‌) கடகம்‌ - கடசமென்னும்‌ பூண்கள 
செறிந்த - நெருங்கியிருந்ச, தம்கைகளால்‌ - தமதுகைகளால்‌, வாஙக 
(சிறுதூற்றினை) வளைத்து, அடகுபறி துக்கொண்டு - இலைகளைப 
பறி துச்சொண்டு, அட்டு - பாகஞ்செய்து, குடை. - குடைவாகப 
பிடித்த தமதுகையே, கலன்‌ஆக - பாசதிரமாச; உப்புஇலி - உப்பில்‌ 
லாத.தாகய, வெந்தை - வெந்த இலைக்கறியை, தின்று - உண்டு, உள 
அற்று - ஊச்கமழிர்து, வாழ்ப - டயிர்வாழ்வார்‌; ௭ - று, 


அதிகாரம்‌.] இன்மை. டச்‌ 


போ-ரை, அதுபவிச்சப்படும்‌ பொருள்கள்‌ நீங்கனெதினால்‌ ஒரு 
வர்‌ இன்மையுடையாரானால்‌ செல்வமுடையசாலத்தில்‌' கடசமென 
லும்‌ பூண்கள்‌ நெருங்கி இருந்த தமது கைகளால்‌ ஏறுதாற்றினை 
வத்து இலைகளைப்‌ பறித்துக்கொண்டு பாகஞ்செய்து குடைவாக... 
பிடித்த தமது கையே பாத்திரமாக உப்பில்லாகதாசெய வெந்த இலைக 
கதியை உண்டு ஊக்கமழிர்‌து உயிர்‌ வாழ்வார்‌ என்பது, 


இதனாலும்‌ இன்மையினிழிவு. கூறப்பட்டது. வெந்தை தொழி 
லடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌; வே பகுதி, ச்‌ சந்தி, த்‌ விரித்தல்‌, ஐ வினை 
முசற்‌ பொருண்மை விகுதி, பகுதி ஏசாரம்‌ எசரமானது குறுச்சல்‌, 
சந்தித்தசரம்‌ ஈசமமானது மெலித்தல்‌, இச்சொல்லை ஒன்றன 
படர்க்கை இறந்தகால வினைப்பெயசெனச்சொண்டு தகரவுயிர்மெம 
தொகுத்ததென்பாறாமுளா; அங்ஙனமானால்‌ ஈற்தில்நின்ற ஐ இரண்‌ 
டனுருபாகல்வேண்டும்‌; ஆயின்‌ வெக்சைத்தின்று எனத்தகரச்‌ சந்தி 
பெறவேண்டும்‌; அது பாடமன்டையால்‌ என்னலாகாதென்க, துப்பு 
ரவு தொழிற்பெயர்‌, த பசூதி, ப்‌ சந்தி, பு புடைபெயர்ச்சி விகுதி, 
உரவென்பது அ௮ப்பொருட்டாகயெ விகுதி. இது விகு திமேல்‌ விருதி 
மாய்வந்தது. ஒப்புரவு என்பதும்‌ இது, சென்று காரணப்பொருட்டா 
இப செயகெனெச்சச இரிபு, 


When fortune is gone, the hands that were weaving 
golden bracelets, now cull the herbs of the forest and cook the 
meal; and then eat the mess unseasoned from a palm leaf for a 
dish. Tus pressed by poverty they live. 194 (9) 


290. “ஆர்த்த பொழிய வணிகளர்‌ வண்டினம்‌ 
பூத்தொழி கொமபின்மேற்‌ செல்லாவாம்‌-தீர்‌த்தருவி 
தாழா வுயாதறப்பிற்‌ றண்குன்ற நன்னாட 
வாழாதார்க்‌ கில்லை தமர்‌, 


இ-ள்‌. நீர்த்து - நீர்வளமுடையதாகெய, அருவி - அருவியா 
னது; தாழாத - இடையறாமல்‌ பாய்கின்ற, உயர்‌றெப்பின்‌ - உயர்ந்த 
சிறப்பினையுடைய, தண்குன்ற ஈல்நாட - குளிர்ச்‌சயொடிய ஈல்ல மலை 
ட்டானே, ஆர்த்நபொறிய - நிறைந்த புள்ளிகளையுடைய, அணிக 
ளா - தழகுவிஈங்குகன்ற, வண்டினம்‌ - வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌, 
பூத்து - (பருவகாலத இல்‌] மலர்ந்து, ஒழி - மாறிய, கொம்பின்மேல்‌ - 
கொம்பினில்‌, சென்ன - சேரா, (இதிபோல)வாழாதார்க்கு - பொரு 
ளில்லாதாரிடத்து, சமர்‌ - உறவினராவார்‌. இல்லை - இலர்‌, எ-று, 
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218 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌,  [௧௦-தம்‌ 


போரை, நீர்வளமுடையதாகய அருவியானது இடையறாமல்‌ 
பாய்கின்ற உப்பர்ர்த சிறப்பினை யுடைய குளிர்ச்சயொடிய ஈல்ல மலை 
நாட்டானே! நிறைந்த புள்ளிகளை யுடைய அழகு விசங்குகின்ற 
வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌ பரு௨காலத்தில்‌ மலர்ந்து மாறிய கொம்பினில்‌ 
சேரா, அதுபோலப்‌ பொருளில்ல,தாரிடத்து உறவினராவார்‌ இல்‌ா 
என்பது, 

ஆர்த்த வலித்தல்‌, பொறிய சனையடியாகப்‌ பிறந்த குறிப்புப்‌ 
பெயசெச்சம்‌; அவவினைப்பெயரெனக்கொண்டு, அதனோடு வண்டின 
மென்பது இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புததொகை நிலையாகப்‌ புணார்த 
தெனினும்‌ பொருந்தும்‌. வாழாதார்‌ என்பதில்‌ வாழாமை பொருளின்‌ 
மையை யுணாச்திற்று, இதனைச்‌ செல்வத்துக்கு வாழ்க்சையெனப்‌ 
பெயர்‌ வழங்கலாலுமுணாக. நான்கனுறாபு ஏழாவசனிடப்‌ பொரு 
ளது, 

Lord of the good cool uigh hilly land, where bounteous 
sjreams flow down unceasingly! The humming beetles all 
hnght in hue gathor not on the brauch of the flower tree that 
has 008800 to blossom, (10) 


Chapter XXX—Honour 
30-ஆம்‌, அதிகாரம்‌: மானம்‌. 
அஃதாவது உயர்குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ இன்மையடைந்சகாலக்தும்‌ 
சமது நீலையில்‌ சாழ்வுபடாமையும்‌, ஊழினால்‌ சாழ்வு ரேரிடின்‌ உயி 
வாழ விரும்பாமையுமகிப தனமை, மானங்‌ நெதெற்குரிய இன்மை 
வர்தகாலத்தும்‌ அத்தன்மை கெடாரென்ப துணர்ததற்கு இஃது இன்‌ 
மையின்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்டது, 
201. திருமது௮க யாகத்‌ திறனிலார்‌ செய்யும்‌ 
பெருமிதங்‌ கண்டக்‌ கடைத்து-—மெரிமண்டிக்‌ 
கானர்‌ தலைப்பட்ட தீப்போற்‌ கனலுமே 
மான முடையார்‌ மனம, 
இ-ள்‌. இரு - செல்வப்பொருள்‌, மதுரைஆச - வலியதுணையா 
கச்சொண்டு, திறன்‌ இல்லார்‌ - (குடிப்பிறப்பாகெ) ௨ சையில்லாசவா, 
செய்யும்‌ - செய்னெற, பெருமிதம்‌ - இறுமாப்பாய செயல்களை, 
கண்டச்‌ கடைத்தும்‌ - கண்டாலும்‌, கானத்தலை - காட்டில்‌, எரி 
உண்டி!- இப்பொருந்துதலால்‌, பட்ட - உண்டாயெ, தீப்போல - 


அுதிகராம்‌.] மானம்‌, 819 


. 
பெருக்தீப்போல, மானம்‌உடையார்மனம்‌ - மானத்தை உடையாரது 
மனம்‌, சனலும்‌ - சொதிக்கும்‌, எ-று, 


பபொ-ரை, செல்வப்பொருள்‌ வலிய துணையாசச்‌ கொண்டு 
குடிப்பிறப்பா௫ப வகையில்லா தவர்செய்கன்ற இருமாப்பாடுய செயல்‌ 
களைக்கண்டாலும்‌ காட்டில்‌ தீப்பொருர்‌ துதலால்‌ உண்டாகிய பெரும்‌ 
திப்போல மானத்தை உடையர்ரது மனம்‌ கொதிக்கும்‌ என்பத. 

திறனின்மை அதிகாரத்தால்‌ இழிகுடிப்பிறப்புச்சாயிற்று. செய்‌ 
யுமென்றசனால்‌ பெருமிசம்‌ செயலின்மேலது. தாம்செய்யாமையே 
யன்றி எனப்‌ பொராள்‌தரலால்‌ உம்மை இறந்தது தழீஇயதனோடு 
இழிவு றெப்பின்கண்‌ வர்சது. கானத்தலை சர்தவின்பப்‌ பொருட்டுச்‌ 
கானந்தலை யெனமெலிச்தலாயிற்று, கண்டக்‌ சடைச்துமென்பதில்‌ 
து பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. மண்டி. செயவெனெச்சத்‌ திரிபு. 

The mind of the men of honourable feeling will kindle into 
flame and rage like the forest-firc, when they behold the 
haughty acts of the peopl. destitute of virtuous habits, whose 
only strength is thei. wealth. (1) 


299, என்பா யுனு மிபல்பிலார்‌ பின்சென்று 


தம்பா நிரைப்பரோ தம்முடையார்‌--தம்பா 
டுசையாமை முன்னுணரு மொண்மை யுடையார்க்‌ 


குரையாரோ தாழுற்ற ரோய்‌. 


இ-ள்‌. தம்‌ உடையார்‌ - தம்மைத்‌ சமக்குரியராச வுடையார்‌ 
தம்பா - சமதில்லாமையின்‌ வருத்தச்சை, ௨ ரையாமைமுன்‌ - சொல்‌ 
லாமைக்கு முன்னே, உணரும்‌ - அறிந்து நீக்கவல்ல, ஒண்மைஉடை 
யார்க்கு உம்‌ - கூரறிவுடையார்க்கும்‌, தாம்உற்றரோய்‌ - தாம்‌ (இன்‌ 
மையால்‌) அடைந்த வருத்தத்தை, உரையாரோ - சொல்லுமியல்பின 
ரல்லர்‌, (அங்ஙனமாச) என்புஆய்‌ - (கம்முடம்பு தசையின்றி) எலும்‌ 
புடையதரீகி, உடனும்‌ - இளைக்கினும்‌, இயல்பு இல்லார்பின்‌ - (ஒரு 
வர்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்பாலுணரும்‌) இயல்பில்லாதவர்க்குப்‌ பின்‌, 
சென்று - போய்‌, தம்பாடு - தமதில்லாமையின்‌ வருத்தத்தை, உரைப்‌ 
பரேரீ - சொல்லியிரப்பாரோ இரவார்‌, எ-று, 

போ-ரை. தம்மைத்‌ தமச்குரியராக வுடையார்‌ தமதில்லாமை 
யின்‌ வருத்தத்தைச்‌ சொங்லாமைக்கு முன்னே அறிந்து நீக்சவல்ல 
கூரறிவுடையார்க்கும்‌ தாம்‌ இன்மையால்‌ அடைந்த வருத்தத்தைச்‌ 
சொல்லு மியல்பின்‌ரல்லர்‌, அக்ஙனமாக கங்மடம்பு தரையின்றி 
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எலும்புடையசாடு இளைக்கினும்‌ ஒருவர்கருத்தைக்‌ குறிப்பாலுணரும்‌ 
இயல்பில்லாதவர்க்குப்பின்‌ போய்த்சமதில்லாமையின்‌ வருத்தத்தைச்‌ 
சொல்வியிரப்பாரோ இரவார்‌ என்பது, 


தம்மை யுடைமையாவது பிறரவமதிக்கும்படி ௮வராணைக்‌ குட்‌ 
பட்டுயிர்‌ வாழாமை, உடையார்ச்‌ கென்டதினிற்றில்‌ உயர்வு றப்‌ 
பும்மை தொகுத்தலாயிற்று, ஓ இரண்டில்‌ முன்னது எதிர்மறை; பின்‌ 
னது உயர்வு சிறப்பு, இவ்வாறு கொள்ளாமல்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருள 
சாசக்கொண்டு உரையாரோ என்பதற்கு உரைப்பாபென வுரைச்சின்‌ 
“அற்றம்‌ - மறைச்குர்‌ துணையார்க்‌ குரைப்பவே தம்மைத்‌, துறக்குந்‌ 
துணிவிலாதார்‌'” என்பதனோடு மூரணுசலாலும்‌, இப்பொருளால்‌ 
மானத்தின்‌ பெருமை தோன்றாமையாலும்‌ உரைக்கலாகாதென்க, 
ஒண்மையென்னுங்‌ காரியத்இின்பெயர்‌ ௮றிவென்னுங்‌ காரணத்தின்‌ 
மேலது, மானமுடையார்‌ தமதின்மையை யார்க்கு மூரையாரென்‌ 
பதி கருத்து. 

Will men of honour who are’ nasters of themselves go 
after useless men to tell of their sufferi: gs even though they 
are reduced to a mere skeleton? Do they not communicate 
them to the persons of righteous souls ‘hat understand their 
suffering before they speak ? (8) 


293. யாமாயி னெம்மில்லங்‌ காட்டுதுர்‌ தாமாயின்‌ 
காணவே கற்பழியு மென்பார்போ--னாணிப்‌ 
புறங்கடை வைத்திவர்‌ சோறு மதனான்‌ 
மறந்திட செல்வர்‌ தொடர்பு. 


இ-ள்‌. யாம்‌ ஆயின்‌ - வறுமையுடைய யாம்‌ (அவர்க்கு) உணவு 
தந்தால்‌, எம்‌ இல்லம்‌ - எம்‌ மனையாளை, காட்தெம்‌ - (அவர்‌) காண 
இசைவோம்‌, தாம்‌ ஆயின்‌-தாம்‌ (எமக்கு) உணவுதர்தால்‌, காணவே - 
(சம்மனையாளை யாம்‌) பார்க்கவே, கற்பு அழியும்‌ - கற்புநிலை கெடு 
வாள்‌, என்பார்‌ - என்று கருதி, சாணி- (மனையினுட்‌ கொண்டு 
போக) கூச), புறங்கடை - தலைவாயிவில்‌, வைத்து - (எம்மை) வை 
த்து, சோறும்‌ - சோற்றையும்‌, ஈவர்‌ - ஈவார்‌, அதனால்‌ - அவ்வாறு 
நடத்துசலால்‌, செல்வர்‌ - செல்வருடைய, தொடர்பு : நட்பை, மறர்‌ 
திகெ - (8) மறக்சச்கடவாய்‌, எ-று, : 


போ-ரை, வறுமையுடைய யாம்‌ அவர்க்கு உணவு தர்தால்‌ எம்‌ 
மனையாளை அவர்காண இசைவோம்‌, தாம்‌ எமக்கு உணவு தர்தால்‌ 
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ச 

சம்மனையாளை யாம்‌ பார்க்கவே கற்புநிலை செடுவாள்‌ என்று கருதி 
மனையினுட்‌ கொண்டுபோகச்‌ கூசித்‌ தலைவாயிலில்‌ எம்மை வைத்து 
சோறீறையும்‌ ஈவார்‌. அவ்வாறு நடத்துதலால்‌ செல்வருடைய நட்பை 
மறக்கச்சடவாய்‌ என்பது, 

மானஙல்கெடாத இரவலன்‌ மானங்கெட்ட இரவலனை நேரக்குச்‌ 
கூறியதாச இச்செய்யுள்‌ செய்யப்பட்டது. ஒருவர்‌ தம்மை மதியாதா 
ரில்லச்தி லஓண்ணலாகாதென்பது கருத்து, பின்‌ ஈவர்‌ சோறுமென்‌ 
றதனால்‌ ஆயினென்னும்‌ வினையெச்ச மிரண்டும்‌ அவ்வினையின்‌ 
பொருள்‌ படின்‌ றன, இல்லமென்னும்‌ இடத்தின்பெயர்‌ ௮வ்வாகு 
பெயராய்ச்‌ தலைமைபற்றி மனையாளை உணர்த்தியது. செல்வரது 
பெருமிசர்‌ தோன்ற ஈவார்‌ என்றும்‌, அவர்க்கு வறியாரிடத்து ஈட்‌ 
பின்லை தோன்றச்‌ சோறென்ற மாத்திரையி லமையாது, சோறும்‌ 
என இழிவு இெப்பும்மை சந்துங்‌ கூறினர்‌. ஏ தேற்றம்‌. போல்‌ 
ஒப்பில்பே। வி, 

‘At least we shall show yon our house; to our ladies if they 
800 yon, 18 would be the destruction of their womanly 168620 
as though they thought and remarked like this, they seat ns 
at the back door and give us meal. Thercfore lot us dismiss 
all iden of forring friendship with tho rich. (3) 


204. இம்டையு நன்றா மியனெ றியுங்‌ கைவிடா 
அம்மையு ஈல்ல பயத்தலால்‌--செம்மையி 
ஞ்னங்‌ கமழுங்‌ க துப்பினாப்‌ ஈன்றேகாண்‌ 
மான முடையார்‌ மதிப்பு, 

(இ-ள்‌, கானம்‌ - கத்தூரி, கமழும்‌ - மணக்இன்ற, சுதுப்பினாப்‌ - 
கூந்தலை யுடையாளே, மானம்‌உடையார்‌ - மானத்தை யுடையார்‌ து, 
மதிப்பு - கொள்கை, இம்மையும்‌ - இப்பிறப்பிலும்‌, ஈன்று - புகழைச்‌ 
தருவது, இயல்நெறியும்‌ - நல்லொழுக்கத்தையும்‌, கைவிடாது - சிறி 
இம்‌ விடாமல்‌, செம்மையின்‌ - (௮அவ்வொழுச்கத்‌ இல்‌) கோணுசலின்‌ 
கையால்‌, உம்மையும்‌ - மறுமையிலும்‌, ஈல்ல - இன்பங்களை, பயத்ச 
லால்‌: படக ன நன்றே- (யாவர்க்கும்‌ ஒப்பமுடிர்த)சல்லதே, எ-று. 

* பெரரை, சுத்தாரி மணக்கன்ற கூர்தலை யுடையாளே ! 
மானத்தை யு ௦டயாரது சொள்கை இப்பிறப்பிலும்‌ புகழைத்‌ ௪௬ 
வது; சல்லொழுக்கத்தைபும்‌ சிறிதும்‌ விடாமல்‌ அவ்வொழுக்கத்‌இல்‌ 
கோணுதலின்மையால்‌ மறுமையிலும்‌ இன்பங்களைத்‌ சருவ தினால்‌ 
(யாவர்க்கும்‌ ஒப்பமுடி.ச்த) நல்லதே என்ப. 
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முதலில்‌ ஈன்மையைத்‌ சருவதனை நன்று என்றார்‌; இம்மைப்பேறு 
புகழாதலால்‌, உடையாரது கைவிடாமைச்‌ சொழில்‌ அவர்‌ மதிப்பின்‌ 
மேலேற்றப்ட்டது, சைவிடாது உகரவீற்று ௪ திர்மறை வினையெச்‌ 
சம்‌, கோணுகல்‌ சவறுதல்‌. காண்‌ முன்னிலையசைச்சொல்‌, 


0 Lady whose looks diffuse the odour of fragrant musk! 
Behold it is very gqod to cultivate that which is esteemed by 
men of honour; for in this world it is good, and since it leads to 
strict adherence to the virtuous ways, it willalso be productivo 
of good in the world yonder. (4) 


295. பாலமு மேனைப்‌ பழியும படவருவ 
சாயினுஞ்‌ சான்றவர்‌ செய்கலார்‌—சாத 
லொருகா ளொருபொழுதைத்‌ துன்ப மவைபோ 
லருகவை யாற்றுத ர லின்று. 


இ-ள்‌. சாசல்‌-இறத்சலென்பஅ, ஒருநாள்‌ - ஒருதினச்‌ தில்‌, ஒரு 
பொழுதை - சிறிதுபொழுது ௮தபவிர்கக்சுடவதா இய, ஐன்பம்‌- து 
ன்பர்‌ தருவ, அவைபோல - பாவமும்பழியு மூண்டாம்‌ செயல்கள்‌ 
போல, ௮ருஈவை-நீக்குசலரிய அப்பழிபாவமாழிய குற்றச்சை, ஆற்று 
தல்‌ இன்று - செய்சலிலது, (ஆசலால்‌) சான்‌ றவர்‌ - சல்வியறிவொழு 
க்கங்சளா ல்நிறைந்தமானிகள்‌, பாவமும்‌ - (விடாமல்பின்செல்வதாகி 
ய) பாவமும்‌, ஏனைப்பழியும்‌ - அஃதல்லாச (இவவுலகதச்‌துநிலைப்பதா 
வய) பழியும்‌, பட-உண்டாம்படி, வருவ - வரும்தீச்செயல்களை, சாயி 
ணும்‌ - (செய்யாமையால்‌) இறத்சல்நேருமாயனும்‌, செய்சலார்‌ - 
செய்யார்‌, ௭ - று. 


போ-ரை, இறத்தலென்பது ஒரு தினத்தில்‌ சிறிதபொழுது ௮ 
அபவிக்சக்கடவதாடகிய துன்பந்‌ தருவது; பால்மும்பழியு முண்டாம்‌ 
செயல்கள்போல நீச்குசலரிய அப்பழிபாலமாகய.குற்றத்சைச்செய்‌ 
தலிலத. ஆதலால்‌ சல்வியறிவொழுக்கங்களால்‌ நிறைந்ச மானிகள்‌ 
விடாமல்‌ பின்செல்வதாயெ பாவமும்‌ ௮ஃதல்லாத இவவுலசத்து ரீலை 
ப்பதாக பழியும்‌ உண்டாம்படி. வரும்தீச்செயல்களைச்‌ செய்யாமை 
யால்‌ இறத்தல்‌ நேருமாயினும்‌ செய்யார்‌ என்பது, 


மறுமையினுர்தொடர்தல்பற்றிப்‌ பாவத்தை முழபடக்கூதினர்‌. 
ஏனை 'பிறிதென்னும்‌ பொருள்படும்‌ இடைச்செரல்‌, வருவ என்றது 
இலக்கணை ; அதுவினைப்பெயர்‌, பழிபாவங்களூண்டாஞ்‌ செயலைச்‌ 
செய்ய மேரின்‌ உயிர்விவெர்‌ என்பது கறுத்து. 
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Men of honourable feeling nover stoop tn do things that 
entail sin & fiult, even if death were nn alternative. Death 
will Be painful for one day and for a short time only. There Is 
notling that works irrepairable evil like sinful deeds. (5) 
296. மல்லன்மா ஞாலத்து வாழ்வரு ளெல்லாஞ்‌ 

செல்வ செனினுங்‌ கொடாதவர்‌ ஈல்கூர்க்தார்‌ 
நல்கூர்ந்தக்‌ கண்ணும்‌ பெருமுத்‌ தரையரே 
செல்வரைச்‌ சென்றிரவா தார்‌. 

இ. ள்‌. மல்லல்‌-வளப்பமிக்க, மா ஞாலத்து - பெரியபூமியில்‌, 
வாழ்பவருள்‌ எல்லாம்‌ - செல்வமுடையாருளெல்லாம்‌, செல்வர்‌ எனி 
லும்‌*- இறந்தசெல்வராயிலும்‌, கொடாதவர்‌ எ - (அறத்‌ தின்பொரு 
ட்டு) கொடுக்குந்தன்மை யில்லாதவரே, நல்கூர்ந்தார்‌ - வறியவர்‌, 
நல்கூர்ந்கக்கண்ணும்‌ - வறுமையடைந்திருப்பினும்‌, செலஅரை - 
(குதிப்பறிந்தியாத) செல்கரிடத்த, சென்று இரவாதார்‌ ஏ - போர்‌ 
இரக்குர்‌சுன்மை யில்லாசலீரே, பெருமுத்தமையர்‌ - பெருமூத்தரை 
யரோடொத்த செல்வீர்‌, எ-று, 

போ-ஓர. வளப்பமிக்க பெரியபூமியில்‌ செல்வமுடையாரு 
ளெல்லாம்‌ சிறரித செல்வராயினும்‌ அறத்‌ இன்பொருட்டுக்‌ கொடுக்கு 
ந்தன்மையில்லாஜவரே வறியவர்‌, வறுமையடைர்‌ £ இருப்பினும்‌ 'குறி 
ப்பறிந்தீயாத செல்வரிட_ச்துப்போய்‌ இரக்குர்‌ தன்மையில்லாதவரே 
பெக்‌ சலம்‌ செல்வர்‌ என்பது. 

பெருமுத்தரையரே என்னும்‌ பிரிநிலை ஏகாரத்தைக்‌ "சொடாத 
வர்‌, இரவாசாசென்பவற்றோடு கூட்செ. செல்வமுடைமையின்‌ பய 
னெய்தாமை பற்றிக்‌ சொடாதவமே வறிஞரென்றும்‌, மறுக்குஞ்‌ 
செல்வரிடச்திரத்தலால்‌ மானங்கெடுநின்‌றமை பற்றி இரவாதவரே 
செல்வரென்றுய கூறினர்‌. இரண்டனுருபை எழாவதாக்குக, 

Anfongst those that live in this vast and enduring world, 
men of wealth if they do not help the poor are poor indeed. 
Those who do not go after the rich becauso of their poverty to 
bep of then will be considered very pnre. (6) 


297. கடையெல்லாங்‌ காய்பசி யஞ்சுமற்றேனை 
யிடையெல்லா ,மின்னாமை யஞ்சும்‌--புடைபரர்த 
கிற்புருவ வேனெடுங்‌ கண்ணாய்‌ தலையெல்லாஞ்‌ 
சொற்பழி யஞ்ச விடும்‌. 


௫84 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௩ ௦-ஆம்‌ 


இஃள்‌. புடை - (தமக்கு) மேற்புறத்தில்‌, பரந்த - பரவியு 
ள்ள்‌, வில்புருவம்‌ - வில்போலும்‌ புருவங்களையுடைய, வேல்‌ கெடு 
கண்ணாய்‌ - வேல்போலும்‌ ரெடியகண்களையுடையாளே, கடை ௭3 
லாம்‌ - (குடிப்பிறப்பு முதலியவற்றால்‌) சடையாயினு ரெல்லாரும்‌, 
காய்ப - (சம்முடம்பு) இளைத்தற்றாக்‌ காரணமாகிய பசியை, ௮ஞ்‌ 
சும்‌ - அஞ்சி உயிர்வாழ்வர்‌, மற்று ஏனை - அவரல்லாத, இடை எல்‌ 
லாம்‌ - இடையாயினா ரெல்லாரும்‌, இன்னாமை - “ (அரசனால்‌ செய்ய 
ப்படும்‌) தண்டத்தினை, அஞ்சும்‌ - அஞ்ச உயிர்வாழ்வர்‌, தலை எல்‌ 
லாம்‌ - தலையாயினாரெல்லாரும்‌, சொல்பழி - (பி.றரால்கூறப்படும்‌) 
பழிச்சொல்லை, அஞ்சிவிமெ - அஞ்சியே உயிர்வாழ்வர்‌; எ - று. 

போ-ரை. தமக்குமேற்பு றத்தில்‌ பரவியுள்ள வில்போலும்‌ புரு 
வங்களையுடைய வேல்போனும்‌ நெடிய சண்களையுடையாளே ! குடிப்‌ 
பிறப்பு முதலியவற்றால்‌ சடையாயினா ரெல்லாரும்‌ தம்முடம்பு இளை 
த்தற்குக்‌ காரணமாகிய டசியை அஞ்சி உயிர்வாழ்வர்‌. அவரல்லாத 
இடையாயினா ரெல்லாரும்‌ அரசனால்‌ செய்யப்படும்‌ சண்டத்தினை 
அஞ்சி உயிர்வாழ்வர்‌. சலையாயினாசெல்லாரும்‌ பிறரால்‌, கூறப்படும்‌ 
பழிச்சொல்லை அஞ்சியே உயிர்வாழ்வர்‌ என்பது. 

புருவம்‌ கண்ணுக்கு மேற்புறத்து நின்று அவற்றை அழகுபெறச்‌ 
செய்தலால்‌ புருவத்தைக்‌ சண்ணுச்குடைமையாக்கக்‌ கூறினர்‌. கடை, 
இடை, தலை மூன்றும்‌ பண்பாகுபெயர்‌. சாயென்றும்‌ வினைத்தொ 
கை ஆகூழ்‌ போகூழ்‌ என்பவற்றில்‌ ஆகு, போகு என்பன போலக்‌ 
காரியப்‌ பொருளதாடிப்‌ பசியென்னுங்‌ காரணப்பெயர்‌ கொண்டது. 
துன்னாமையென்னுங்‌ காரியந்தன்‌ சாரணச்‌இன்மேனின்றது. எல்‌ 
லாமெனவே அம்மூவர்க்கும்‌ முறையே பரியையஞ்சுதலும்‌, இன்னா 
மையை யஞ்சுசலும்‌, சொற்பழியை யஞ்சதலும்‌ இயல்பென்பது 
பெற்றாம்‌, இம்மையில்‌ நிற்பதாயெ பழியை அஞ்சி விதெலைக்கூறவே 
பாவத்தை அஞ்சி விடுதலைச்‌ கூ. றவேண்டா தாயிற்று. 

0 thon of dart-like eyes with eyebrows extending. far like 
a bow! Men of the lowest class dread burning hunger; the 

middle class dread what is unpleasant; those ‘who belong to 

the highest class fear words that impute blame. - (8) 


ஓூ8. நல்லர்‌ பெரிதளியர்‌ ஈல்கூர்ச்தா சென்றெள்ளிச்‌ 
செல்வர்‌ சறுநோக்கு கோக்குங்கால்‌--கொல்ல 
னுலையூ௮ர்‌ தியேபோ லுள்கனலுங்‌ கொல்லோ 
தலையாய சான்றோர்‌ மனம்‌, 


அதிகாசக்‌.] மானம்‌, 285 


இஃ ஸ்‌, ஈல்லர்‌ - (இவர்‌ யாவர்க்கும்‌) நல்லவர்‌, பெரிது - மிகு 
தியாக, ௮ளியர்‌-(யாவரிடத்தும்‌) அன்புடையார்‌, ஈல்கூர்ர்தாரென்று - 
(இதுபோழ்து) வறியராயினாசென்று, எள்ளி - அவமதித்துப்‌ பேசா 
நின்ற்‌, செல்வர்‌ - செல்வர்கள்‌, சிறுரோக்கு - அருகுபார்கையால்‌, 
நோக்குங்கால்‌ - பார்ச்குங்காலத்தில்‌, தலையாய - முதன்மைபெற்ற, 
சான்றோர்மனம்‌ - (குடி.ப்பிறப்புக்‌ சல்வி முதலியவற்றால்‌) குறைவில்‌ 
லாரதுமனம்‌, கொல்லன்‌ - கருமானால்‌, உலை - உலைக்களத்தில்‌, 
ஊதும்‌ - ஊதப்படுசலா லெரிசன்ற, தியேபோல - நெருப்பேபோல, 
உள்‌ - உள்ளே, கனலும்கொல்லோ - கொ தியாரிற்குமோ யாம்‌ துணி 
யோம்‌, எ-று, 

போ-ரை, இவர்‌ யாவர்க்கும்‌ ஈல்லவர்‌. மிகுதியாக யாவரிடத்‌ 
அம்‌ அன்புடையார்‌. இதுபோழ்து வறியராயினாரென்று அவமதித்து 
ப்பேசா நின்று செல்வர்கள்‌ அருகுபார்வையால்‌ பார்க்குங்காலச்தில்‌ 
முதன்பைபெற்ற குடிப்பிறப்புக்‌ கல்வி முதலியவற்றால்‌ குறைவில்‌ 
லாரது மனம்‌ கருமானால்‌ உலைக்களத்தில்‌ ஊதப்பதெலா லெரி௫ 
ன்ற நெறாப்பேபோல உள்ளே கெதியா நிற்குமோ யாம்‌ ணி 


யோம்‌ என்பது, 


செல்வர்‌, ஈல்லர்‌, பெரிதளியரென்பன மனத்தோடு பொருந்தக்‌ 
கூறாதன ஆதலால்‌ எள்ளுதலாயின. ஊதுமென்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ 
யென்னும்‌ செயப்படுபொருள்‌ கொண்டது. உள்கனலுங்கொல்‌ 
என ஐயத்துள்‌ ஒருதலையே கூறினார்‌; மானமுடையா ராதலால்‌ கன 
லாமை நெபான்லமய தென்பதற்கு, ஐ இரக்கப்பொருள த கோக்கு 
முசனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, ஊதுந்தியே என்னும்‌ பிரிநிலை ஏகாரத்‌ 
சால்‌ ஈல்லர்பெரிதளியர்‌ நல்கூர்த்சாரென்றெள்ளாகின்று சறுநோக்கு 
நோக்குந்தோறும்‌ உள்கனலா நிற்குமென்பது பெற்றாம்‌, 

When men of real worth see the rich men’s glance of 
ம்‌ த்க்‌ and condescension as they say in a contemptuous 
way, “Those are ‘good people-persons now reduced to atrait cir- 
cumatances-poor people!’ does not their mind kindle into flame 
like the fire by breath of the bellows in the black-smith’s 
furnace? : (8) 
209. நச்சியார்‌ஃ தியாமை நாணன்று நாணாளா 

மச்சத்தா ஞ.ணுத னாணன்றா--மெச்சத்தின்‌ 
மெல்லிய ராடித்தம்‌ மேலாயார்‌ செய்தது 
சொல்லா” திருப்பது நாண்‌, 


286 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௬௦-ம்‌ 


இ-ள்‌. ஈச்சியார்க்கு - (மானமுடையார்‌ தம்மிடத்தொன்றை) 
விரும்பி வர்தேற்போர்க்கு, ஈயாமை - உதவப்‌ பெறாமையாலாகும்‌ 
நாணம்‌, நாண்‌ அன்று - நாணமன்று, நாள்‌ சாளும்‌ - இனமும்‌, அச்‌ 
சத்தால்‌ - (இல்லாமைபற்றித்‌ இயவற்றைச்‌ செய்தற்கு) அஞ்சசலால்‌, 
காணுதல்‌ சாண்றுன்று - நாணுதல்‌ ராணமன்று, எச்சத்தில்‌ - சந்ததி 
யில்‌, மெல்லியர்‌.ஆ௫ - (ஒருவர்‌ கல்வியறிவு ஒழுக்க மு தவியவற்தில்‌) 
எளியராயிரும்து, தம்மேலாயார்‌ - தம்தாசை மூதாதை முதலியோ 
ரால்‌, செய்தது - செய்யப்பட்ட மேலான காரியத்தை, சொல்லாதி 
ருப்பது நாண்‌ - (தம்கல்வி முதலியவற்றால்‌ பிறர்ககு) உணர்த்தா 
திருத்தலாலாம்‌ நாணம்‌ நாணமாம்‌, 

போ-ரை, மானமுடையார்‌ தமமிடத்தொன்றை விரும்பி 
வந்தேற்போர்க்கு உதவப்பெறாமையாலாகும்‌ நாணம்‌ ஈாணமன்று. 
இனமும்‌ இல்லாமைபற்றித்‌ தீயவறறைச்‌ செய்தற்கு அஞ்சுதலால்‌ 
காணுதல்‌ நாணமன்று. சந்ததியில்‌ ஒருவர்‌ கல்வியறிவு ஒழுக்க முத 
வியவற்றில்‌ எளியராயிரார்து சம்‌ தாதை மூதாதை முதலியோரால்‌ 
செய்யப்பட்ட மேலான காரியத்தைத்‌ தம்‌ கல்விமுதவியவ ரால்‌ பிறர்‌ 
க்கு உணர்த்தா திருத்தலாலாம்‌ சாணம்‌ காணமாம்‌ என்பது. 


நச்சியார்ச்‌ யோமையாலும்‌, அச்சத்தாலுட்‌ உண்டாம்‌ நாணச்தி 
னும்‌ மேலாயார்செய்தது சொல்லா திருத்தலாலாகும்‌ நாணம்‌ மிச்ச 
ரென்பது, ஈயாமை, சொல்லா திருப்பசென்பன கரரியத்தைக்‌ கார 
ணமாகக்கூறிய உபசாரவழக்கு. சம்மேலாயார்‌ செய்ததைச்‌ சொல்‌ 
இசலாவ௫* தம்கல்வியறிவு ஒழுக்கமுசலியவற்றை வியர்‌ ஐசு .றுவோர்‌ 
தம்மேலாயார்‌ செய்தமேலான காரியத்தையும்‌ வியந்து உடன்கூறுவ 
ராதலால்‌, அவற்றையுடையராக சம்மைச்செய்தல்‌, காண்‌ முதனிலை 
தசொழிற்பெயர்‌, மெல்லிய. ராசி என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ சொல்லா 
திருப்பதென்னும்‌ வினைப்பெயரின்‌ முதனிலையா யெ சொல்லென்பத 
னோ முடிந்தது, ஒருவர்‌ இறப்பினும்‌ எஞ்சிநிற்பது சந்சதியாசலின்‌ 
அதனை எச்சம்‌ என்றார்‌. நாணம்‌ மானமூடையார்‌ 3 குரிய,சாதலால்‌ 
இங்குக்கூ ப்பட்டது, 

It is no shame not to bn able to give something to those 
who beg of us, The shrinkirg on account of fear is not shamo, 
To be~ome reduced in other ways & not 40 be able to speak 
out the great deeds done by (one's) forefathers, is bame, (9) 


300. கடமா தொலைச்சிய கானுறை வேங்கை 
மிடம்வீழ்க்த அண்ணா திறக்கு-மிடமுடைய 
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வானசக்‌ கையுதினும்‌ வேண்டார்‌ விழுமியோர்‌ 
மான மழுங்க வரின்‌, 


இ-ள்‌. கடமா - யானையை, தொலைச்சிய - வெற்றிகொண்ட, 
சான்உறை - காட்டில்‌ வாழ்டின்‌ 5, வேங்கை - புலி, இடம்வீழ்க்சது - 
(தன்னால்‌ அறையுண்டு) இடப்புறத்தில்‌ விழுந்த மிருகத்தை, உண்‌ 
ணாது இறக்கும்‌ - (அதனை) உண்ணவிரும்பாமல்‌ செல்லும்‌, (அது 
போல) விழுமியோர்‌ - (குடிப்பிறப்பு முசவியவற்றில்‌) சிறந்தோர்‌, 
இடம்‌ உடைய - பரந்த இடத்தையுடைய; வான்‌ அகம்‌ - சுவர்க்கம்‌, 
கைஉதினும்‌ - (முயற்சியில்லாமல்‌) டைப்பதாயினும்‌, மானம்‌ அழுங்க - 
தீம்மானம்‌ கெடும்படி, வரின்‌ - இடைப்பதாயின்‌, வேண்டார்‌ - பெற 
விரு பார்‌, எ-று, 


போ-ரை. யானையை வெற்றிகொண்ட காட்டில்வாழ்கின்‌ ற 
புலி தன்னால்‌ அறையுண்டு இ:_ப்பூறத்தில்‌ விழுந்த மிருகத்தை 
(அதனை) உண்ணவிரும்பாமல்‌ செல்லும்‌, அதுபோலக்‌ குடிப்பிறப்பு 
முதலியவற்றில்‌ சிறந்தோர்‌ பரர்தஇடசதையுடைய சுவர்க்கம்‌ முயற்சி 
யில்லாமல்‌ இடைப்பதாயினும்‌ தம்‌ மானங்கெடும்படி டைப்பதாயின்‌ 
பெற விரும்பார்‌ என்பது. 


மசமுடையதாதலால்‌ யானைக்குக்‌ கடமா காரணம்பற்றி வந்த 
பெயர்‌, இதனைச்‌ கடம்‌ ஆ எனப்‌ பசம்பிரித்து, காட்டுப்‌ பசுவெனப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவாருமுண்டு, ஏழாம்வேற்றுமைப்‌ புணர்ச்சியில்‌ மகர்‌ 
கெடாது நில்லாசாசலாலும்‌, காட்டுப்‌ பசுவைக்‌ கொல்லுசல்‌ புலிக்கு 
வெந்றியன்றா மாதலாலும்‌ அதுபோலியுரையென்ச, மிக்க வெற்றி 
யுடைய தென்ப தணர்த்தறகுக்‌ கடமா தொலைச்சிய என்றும்‌, 
இயற்கை ௨லியுடைய தென்பதுணர்ச்தற்குக்‌ கானுறை என்றும்‌ 
புலியை விசேடிசதனர்‌. வீழ்ந்தசென்னும்‌ இறந்தகால வினைப்பெயர்‌ 
உண்ணாதெனபதிலால்‌ மிருக,5 தின்மேல்‌ நின்றது. தொலைச்சிய வென்‌ 
பது இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌; கொலை பகுதி, தீ சந்தி, த்‌ இறந்த 
கரல விடைந்லை, இன்‌ சாரியை, ௮ பெயசெச்சவிகு இ, சாரியை மீற்‌ 
றுனகரக்கேடு கடைக்குறை, யகரத்தோற்றம்‌ சம்தி. தகரத்துக்குச்‌ 
சகமீம்போலி, 


The tigér wandering in the jungle that slays the wild cow, 
would not eat but vasses by what has fallen in iis way(i.e corpse). 
So men of honour though heaven is offered would not care for 
it if it is to be optained by the loss of honour, (10) 


நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௬ ௪-சூம்‌ 
Chapter XXX]-—The dread of Begging 
31-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: இரவச்சம்‌. 


அஃதாவது மானங்கெடவரும்‌ இரத்தலுக்கு அர்சதலை யுணர்தீ 
துவது, இதனால்‌ ௮ தகாரமுறைமை இனிதுவிளங்கும்‌. 


301. தம்மாலே யாவரிர்‌ நல்கூர்ந்தா செஞ்ஞான்றுந்‌ 
தம்மாலா மாக்க மிலரென்று--தம்மை 
மருண்ட மனத்தார்பின்‌ செல்பவோ தாமுர்‌ 
தெருண்ட விவி னவர்‌. 
டு -ள்‌, இர்நல்கூர்ர்தார்‌ - இவ்வறியவர்‌, ஈம்மாலே.ஆவர்‌ - ஈம்‌ 
மாலே வாழ்வார்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எந்காளிலும்‌, தம்மால்‌ஆம்‌ ஆக்கம்‌ - 
சம்மாலாசின்ற வாழ்ச்கை, இலர்‌ என்று - இல்லாரென்றுகரு தி, 
தம்மை - தமது குடிப்பிறப்பு முதலியவற்றை, மருண்டமனச்தார்‌ 
பின்‌ - அறியாத மனமுடையார்பின்‌, தொண்ட அ௮றிவினவர்‌தாமும்‌ - 
(உடலினது நிலையின்மையையும்‌ மானச்‌இனது நிவைபுடைமையை 
யும்‌) தெளிச்த அறிவினையுடையாரும்‌, செல்பவோ - (ஒன்றைப்பெற 
வேண்டி) செல்வார்களோ, எ-று, 
போ-ரை. இவவறியவர்‌ நம்மாலேவாழ்வார்‌ எஃநாளிலும்‌ தம்மா 
லாகின்ற வாழ்க்கை இல்லாரென்று கருதித்‌ தமது குடிப்பிறப்பு முத 
வியவற்றை அறியாத மனமுடையார்பின்‌ உடலினது நிலேயின்மை 
யையும்‌ மானத்தினத நிலையுடைமையையும்‌ தெளிந்த அறிவினை 
புடையாரும்‌ ஒன்றைப்‌ பெறவேண்டிச்‌ செல்வார்களோ என்பது. 
இங்கு ஆகுதல்‌ வாழ்தல்‌, பின்னின்ற தம்‌ பொருளாகுபெயர்‌, 
இ எதிர்மறை, உம்மை உயர்வு சிறப்பு, 
Will men of clear understanding follow ‘the vain people 
who lose their head and in bewilderment, say (of their sappli- 


ants) ‘These poor people depend entirely on us ; they are" with- 
out resources in themselves’. டய 


802. இழித்தக்க செய்தொருவ னர வுணலின்‌ 
பழித்தக்க செய்யான்‌ படுத்த பலரோ 
விழித்திமைக்கு மாத்திரை யன்றோ வொருவ 
காழித்துப்‌ பிறக்கும்‌ பிறப்பு, 
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இ-ன்‌. அழிர்து - (உடல்‌) அழிந்து; ஒருவன்‌ பிறக்கும்‌ பிறப்பு - 
ஒருவன்‌ பிறக்கின்ற பிறப்பு, விழித்து - கண்ணை விழித்து, இமைச்‌ 
கும்‌ - இமைக்கின்ற, மாத்திரை அன்றோ - சாலத்‌தினளவின சன்றோ, 
(ஆதலால்‌) இழிக்கத்தக்சசெய்து - (அறிவுடையோரால்‌) இழித்தச்‌ 
கூறத்தகுர்த செயல்களைச்‌ செய்து, ஒருவன்‌ ஆர உண்ணவின்‌ - ஒரு 
வன்‌ (ஐம்பொறிசளாலும்‌ அதபவிக்கப்படம்‌ பொருள்களை) நிரம்ப 
அஅபவிப்ப தினும்‌, பழிச்‌ ஈத்‌ சக்க - (அவரால்‌) பழிக்கத்தகுந்ச செயல்‌ 
களை, செய்யான்‌ - செய்யானாடு, 'பூததல்‌ தவறோ - அவற்றை அன 
பவிக்சப்‌ பெறாமல்‌ வருர்துதல்‌ குற்றமுடையதோ, எ-று, 

போ-ரை. உடல்‌ அழிந்‌ த ஒருவன்‌ பிறக்கின்ற பிறப்பு கண்ணை 
விழித்து இமைக்ன்ற காலத்‌ தினனவினசன்றோ. ஆதலால்‌ அறி 
வுடையோடரால்‌ இழித்துக்‌ கூறத்சகுர்ச செயல்களைச்செய்து ஒரு 
வன்‌ ஐம்பொறிகளாலும்‌ அறுபவிக்கப்‌ பமேபொருள்களை நிரம்ப 
அஅபவிப்பதினும்‌ (அவரால்‌) பழிச்கசதகுந்த செயல்களை செய்யானாக 
அவற்றை அதுபவிச்கப்‌ பெரமல்‌ வருந்துதல்‌ குற்றமுடையதோ 
என்பது. 

நிலையாமையுடைய உடலைப்‌ பாதுகாத்சவினும்‌ நிலைத்தலுடைய 
மானங்‌ கெடாமல்‌ படித்தல்‌ குற்றமுடைய தன்றென்பது கருதது. 
இழிக்க பழிக்க என்பன ஈறுதொகுத்தல்‌ பெற்றன. தவறுடைய 
தனைத்‌ தவறென்றது ஓர மசபுவழுவமைதி. அழிதது வலித்தல்விசா 
ரம்‌, இச்சனைவினை பிறக்குமெனனும முதல்வினைகொல்டது. ஓ 
இரண்டும்‌ அ.திமறை. மாததிரை காலததின்மேலது. 

Is not a man’s dcath and birth measured by the twinkling 
of an &ye ? Will it bo considered a fault if aman rather 
choose to suffer hunger (and brave death) dowing no act blame- 
worthy than to feed stomach-full doing things that bring on 
disgrace. (2) 
808 இல்லாமை கந்தா விரவு துணிந்தொருவர்‌ 

செல்லாரு மல்லர்‌ இறுநெறீ-— புல்லா 
வகமபுகுமி னுண்ணுமி னென்பவர்மாட்‌ டல்லான 
முகம்புகுத லாற்றுமோ மேல்‌, 

என்‌. ஒருவர்‌ இல்லாமை - ஒருவர்‌ தமது வறுமை, கந்து ஆக - 
பற்றுக்கோடாக, இரவுதணிர்து - இரத்தலுக்குச்‌ துணிவுசொண்டு, 
சிறுநெறி - ௮ச்சிதியவழியில்‌, செல்லாரும்‌ அல்லர்‌ - செல்லாசலரு 
மல்லர்‌, புல்லா - (சண்டமாத்திரையில்‌ தம்மை) சழுவி, .அசம்புகு 

௨௮9 
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மின்‌ - எம்வீட்டில்‌ புகுங்கோள்‌, உண்ணுமின்‌ - உஸ்‌.ணுங்கோள்‌, 
என்பவர்மாட்டு அல்லால்‌ - என்றுபசரிக்குஞ்‌ செல்வடிடத்துப்‌ புகுத 
யல்லாமல்‌, (இவ்வாறுபசரியாதவரிடத்த) முசம்புகுசல்‌ உம்‌ * தம்மு 
கம்‌ காட்டுதலையேனும்‌, ஆற்றுமோ - செய்வாரோ, மேல்‌ - மேன்மக்‌ 
கள்‌, எ-று, ச 


போ-ரை. ஒருவர்‌ சமது வறுமை பற்றுக்கோடாக இரச்தலுச்‌ 
குத்‌ துணிவுகொண்டு அச்சிறிய வழியில்‌ செல்லாதவரு மல்லர்‌. 
சண்டமாத்திரையில்‌ தம்மைத்தழுவி எம்வீட்டில்‌ புகுங்கோள்‌, உண்‌ 
ணுங்கோள்‌, என்றுபசரிக்குஞ்‌ செல்வரிடத்துப்‌ புகுதலல்லாமல்‌ இவ்‌ 
வாறுபசரியாசவரிடச்துத்‌ தம்முகம்‌ காட்டுதலையேனும்‌ செய்வாரோ 

சீமன்மக்கள்‌ என்பது. 

இந்தன்மையாரிடத்துச்‌' சென்றிரத்தலால்‌ மானங்கெடாமை 
யின்‌ அது இரவாமையோ டொச்தல்பற்றி, அவர்பாலீரப்பர்‌ என்றார்‌, 
புகுசலுமென்னும்‌ இழிவு சிறப்பும்மை விசாரத்தால்‌ சொகுத்சலா 
யிற்று, மேல்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 

People aro not wanting in this world who, with povorty as 
their claim, take to a life of mendicancy. But will the noble. 
minded care to enter into the houso of any one but those who 
with humility say “Enter my dwolling and eat of my food”. (8) 


504. திருத்தன்னை நீப்பினுர்‌ தெய்வஞ்‌ செறினு 
மூருத்த மன த்தோ டுயர்வுள்ளி னல்லா 


லருத்தஞ்‌ செதிக்கு மறிவிலார்‌ பின்சென்‌ 
றெருத்திறைஞ்சி கிலலா தா மேல்‌, 


॥ 


இ-ள்‌. இரு - திருமகள்‌, கன்னை நீப்பினும்‌ - தன்னை துறந்த 
லும்‌, தெய்வம்‌ - ஊழ்‌, செறினும்‌ - கோபித்செதிர்ப்பினும்‌, உள்ளின்‌ - 
(சம்‌ வாழ்க்கையைச்‌ குறித்சொன்றைச்‌ செய்ய) கருதினால்‌, உருத்த 
மனத்தோடு -(அவற்றால்‌, சோர்வடையாத மனமுடையா ரயய்‌, உயர்வு 
அல்லால்‌ - உயர்வாகிய தொன்றைக்‌ கருதுதலல்லாமல்‌, அருத்தம்‌ - 
சேடியபொருளை, செறிக்கும்‌ - (பிறர்க்யோமல்‌) சேமித்துவைக்கும்‌, 
அறிவில்லார்பின்‌ - பேதையரிடத்து, சென்று - (ஒன்றைப்பெற) 
போய்‌, எருத்து இறைஞ்சி - பிடர்வளைத்து, நில்லாத - நிற்கக்கரு 


தான்‌, மேல்‌ : மேனமகன்‌, எ-று. 


போ-ரை, இருமகள்‌ தன்னைத்‌ துறந்தாலும்‌, ஊழ்கோபித்‌ 
தெதிர்ப்பினும்‌ தம்‌ வாழ்ச்சையைச்‌ குறித்தொன்றைச்‌ செய்யச்‌ கரு 
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தினால்‌ அவற்றால்‌ சோர்வடையாத மனமுடையராய்‌ உயர்வா 
தொன்றைக்‌ சருஅதலல்லாமல்‌, தேடிய பொருளைப்‌ பிநர்க்யோமல்‌ 
சேமிதீதுலைச்கும்‌ பேதையரிடத்து ஒன்றைப்‌ பெறப்போய்ப்‌ பிடர்‌ 
வளைத்து நிற்கக்‌ சருதான்‌ மேன்மகன்‌ என்பது. 


எதிர்மறை உம்மைகள்‌ இவனது ஒழுக்கங்கண்டு திருவும்‌, தெய்‌ 
வமும்‌ நீத்தலும்‌, செறுத்தலும்‌ செய்தவினருமை விளக்க. உயர்வு- 
பண்பாகுபெயர்‌, உருத்தல்‌-எழுதல்‌, ஜூன்‌ றனுருபு விசேடணப்பொரு 
ளது. அறிவிலார்‌ ஒருசொல்லின்‌ தன்மையது. மேலோன்‌ மானங்‌ 
கெட இரவானென்பது கருத்து. 


The high-souled men, even when they are deserted by the 
goddgss of fortune (though they have become poor), though 
they have incurred the displeasure of the gods,will‘endure their 
lot fixing their mind on things above but never stoop to stand 
in உ suppliant position in the train of the foolish who hoard 
their wealth. i (1) 


305. கரவாத திண்ணன்பிற்‌ கண்ணன்னார்‌ கண்ணு 
மிரவாது வாழ்வதாம்‌ வாழ்க்கை--யிரவிளை 
யுள்ளுங்கா அள்ள முருகுமா லென்கொலோ 
கொள்ளுங்காற்‌ கொள்வார்‌ குதிப்பு, 


இ-ள்‌ இரவினை - (உடையார்முன்‌ இல்லார்‌ சென்ற) இரந்து 
நிற்றலின்‌ 'சொமெையை, உள்ளுங்கால்‌ - நினைந்தால்‌, உள்ளம்‌ ௨௦ 
கும்‌ - கம்முள்ளம்‌ கரைந்துருகும்‌, கொள்வார்‌ குறிப்பு - ஏற்பவரு 
டைய கருத்து, கொள்ளும்கால்‌ - ஏற்குங்காலத்து, என்‌ஓ - யாதா 
குமோ, (ஆதலால்‌) வாழ்ச்சை-(ஒருவர்‌) உயிர்வாழ்க்கை, கரவாத - 
(தமக்கு) இல்லையென்று மறுக்கவறியாத, திண்‌அன்பின்‌ - மாறாத 
அன்‌ பய்‌ கண்‌ அல்னார்கண்ணும்‌ - கண்ணைஒத்த இயல்பின 
ரிடத்தும்‌, இரவாது - (ஒன்றையும்‌) ஏற்காமல்‌, வாழ்வது ஆம்‌ - வாழ்‌ 
தீலாகும்‌, எ-று. 
பேர்‌-ரை.. உடையார்முன்‌ இல்லார்‌ சென்று இரந்து நிற்றலின்‌ 
சொடுமையை' நினைந்தால்‌ எம்முள்ளம்‌ கரைந்துருகும்‌, ஏற்பவரு 
டைய கருத்து ஏற்குங்காலத்து யாதாகுமோ. ஆதலால்‌, ஒருவர்‌ உயிர்‌ 
வாழ்ச்கை தமக்கு இல்லையென்று மறுச்சவறியாத மாறாத அன்பினை 
யுடைய கண்ணை ஒத்த இயல்பினறிடச்தும்‌ ஒன்றையும்‌ ஏற்காமல்‌ 
வாழ்தலாகும்‌ என்பது. 


292 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [சு௧-ஆம்‌ 


எனவே இரவு தன்னைக்‌ சருதுவோர்க்கும்‌, மேற்கொள்வோர்ச்‌ 
கும்‌ துன்பம்‌ விளைததலால்‌, கரவாத திண்ணன்பின்‌ கண்ணன்னாரி 
டத்தும்‌ இரவாமைக்கு ஏது கூறினாராயிற்று, கொள்ளல்‌ வற்றல்‌. 
அன்பு செய்யப்படார்க்கு ஒரு துன்பம்‌ ரேசிட்டவிடத்து; அன்பை 
மும்‌ தி வெளிப்படுப்பது கண்ணாதலால்‌ கரவாத இண்ணன்பிஞார்க்கு 
அஸ்து உவமையாயிற்று, கரவாத திண்ணன்பினரீடத்தும்‌ இரததல்‌ 
ஆகாதென்னும்‌ பொருள்பட நின்றமையால்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு. 
அன்பினென்பதில்‌ இன்னென்னுஞசாரியை யீற்றுனகரம்‌ சந்தவின்‌ 
பப்பொருட்டுத்‌ இரிந்தது, ஒ இரக்கப்பொருள து, கொல்‌ அசை, 

To live asking nothing even of friends who would never 
say ‘no’ and who are as dear to us as our eyes, is happy life. 
When the mind dissolves in shame at the very thougat of 
beggary,when people bog of others, what are their thoughts? (5) 


806. இன்னா வியைக வினிட வொழிகென்று 
தனனையே தானிரப்பத்‌ தீர்வதற்‌--கென்னைகொல்‌ 
காதல்‌ கவறறு மன தீதினாற்‌ கண்பாழ்பட்‌ 
டேதி லவரை யீரவு. 


இ-ள்‌. இன்னா - (வறுமையாலாம்‌) அன்பத்சை, இயைச 
பொருர்சச்சடவை, இனிய -(செல்வப்‌ பொருளாலாம்‌) இன்பங்களை, 
ஒழிசஎன்று - விலசக்கடவையென்று, சன்னை யேதான்‌ இரப்ப -(ஒரு 
வன்‌) தன்னையேதான்‌ இரந்த சேட்டுக்கொள்கூசனால்‌, தீர்வதற்கு - 
நீக்குமியல்பின சாகிம வறுமைக்காக, காதல்‌ - (அதுபவிக்கப்பம்‌ 
பொருளின்‌) ஆசையினால்‌, கவற்றும்‌ - கவலைப்படுத்‌ தஇன்ற, மணத்இி 
னல்கண்‌ பாழ்பட்டு - மனத்‌ தினால்‌ சண்ணொனிமழுய்‌ி, ஏ.திலவரை - 
பிறரிடத்து, இரவு - இரத்தல்‌, என்னை - என்ன, எ.று, 

(போஃரை, வறுமையாலாம்‌ துன்பத்சைப்‌ பொருர்தக்சுடலை, 
செல்வப்‌ பொருளாலாம்‌ இன்பங்களை விலகச்கடவை மென்று ஒரு 
வன்‌ தன்னையே சான்‌ இரந்து கேட்டுக்கொள்வசனால்‌ நீங்குமிபல்‌ 
பின தாகிய வறுமைக்காச ௮ுபவிக்சப்படும்‌ பொருளின்‌ ஆசையினால்‌ 

கவலைப்படுத்துன்‌ ற மனத்தினால்‌ பட்லு மழுங்க பிறரிடத்து 
இ.ரதீசல்‌ என்ன என்பது, 

தன்னையே தானிரச்தலென்றது தான்‌ வறுமைச்‌ இன்பத்தைப்‌ 
பொறுத்து இன்பத்தை விரும்பாமையை இசசெய்யுள்‌ இசதொழிதற்‌ 
குபாயங்‌ கூறிய்டடி, ஏ பிரிகீலே. இரக த வீனைப்பெயர்‌, இஞ்தேற்று 
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கின்ற சான்சனுருபு பொருட்டுப்‌ பொருள து. சண்பாழ்‌ பதெலாவது 
ஏற்கப்பவோர்‌ முகத்தை நோக்குகையில்‌ உள்ளத்திற்‌ றோன்றும்‌ 
நாண்ததீரில்‌ கண்ணொளி அருகுதல்‌, ஆலருபு ஏதுப்பொருளது. 
எதிலவரை யென்பதில்‌ இரண்டாவது ஏழரவதனிடப்பொருள து. 
Let one bep of himself saying “Let troubles come in and 
joys depart! Why should a man, with a view to got rid of 
poverty, go and beg of strangess, himself troubled by a covetous 
mind and his eyes wasted with weeping. (0) 


307. என்றும்‌ புதிபார்‌ பிறப்பினு மிவ்வுலகத்‌ 
தென்று மவனே பிறக்கலான்‌— குன்‌ ஜின்‌ 
பரப்பெல்லாம்‌ பொன்னொழுகும்‌ பாயருவி நாட 
விரப்பாரை யெள்ளா மகன்‌. 


இ-ள்‌. குன்றின்‌ - மலையினஜ்‌; பரப்பு எல்லாம்‌ - பரந்த இட 
மெல்லாம்‌, பொன்‌ ஒழுகும - பொன்னோடு விழுின்ற, பாய்‌ அருவி 
நாட - பாயுமியல்புள்டா அருவி நீரையுடைய குறிஞ்சிநிலத்தலைவனே, 
இவவுலகத.அ - இவவுலகத்தில்‌, புதியார்‌ - புதிய உயிர்சள்‌, என்றும்‌ - 
ஒவவொருசாளுர்‌, பிறப்பினும்‌ - பிறந்தாலும்‌, இரப்பாரை - இரப்ப 
வரை, எள்ளாதமகன்‌ அவனே - அவமதியாத மகனாகிய அவனே, 
என்றும்‌ பிறக்கலான்‌ - ஓவவொருநாளாம்‌ பிறசதலுடையான்‌, எ-று, 

போ-ரை. மலையினது பந்த இடமெல்லாம்‌ பொன்னோடு விழு 
இன்ற பாயுமியல்புள்ள அருவி நீரையுடைய குறிஞ்சிர்லத்தலேவவே ! 
இவவுலசத்தில்‌ புதிய உயிசள்‌ ஒவவொருகாளும்‌ பிறந்தாலும்‌ இசப்ப 
வரை அஙமதியாத மகனாகிய அவனே ஒவவொரு நாளும்‌ பிறத்தலு 
டையான்‌ என்பது. 

பிறப்பினது புதிமையால்‌ உயிர்கள்‌ புதியார்‌ எனப்பட்டன. 
“இசைத்தலு முரியவேறிடத்தான்‌? என்பசனால்‌ அவை உயர்‌ திணை 
யாயின, உயிர்சளென்றது மச்களுயிசை. எள்ளாமையாவது இரப்‌ 
பார்ச்கு ஈதல்‌ இசையாதாயினும்‌ அவருக்கு முகமலர்ர்து இன்சொற்‌ 
கூடி உபசரித்தல்‌, இச்செயல்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ சாண்போர்க்குப்‌ 
புதுமையசாகத்‌ சோன்றலின்‌ அப்புதுமைத்‌ தோற்றத்தை உடை 
யான்மே லேற்றியும்‌,' புதியார்‌ பிறப்பினோ அவன்‌ பிறப்பிடை 
வேற்றுமை தோன்ற தேற்றேசாரரந்தர்து அவனே பிறச்சலான்‌ என்‌ 


௫ம்‌ கூறினார்‌. பிறச்சலான்‌ அல்லீற்றத்‌ தொழிலடியாகப்‌ பிறந்த 
ப்யர்‌, 
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0 Lord of the hilly regions where gold is borne down by 
the rush of tbe streams! Though in this world men are con- 
tinnally born, that very man is ever born who does not ‘scorn 
the poor beggars. (7) 
308. புறத்துத்தன்‌ னின்மை 'நலிய வகத்துத்தன்‌ 

னன்ஞான நீக்கி நிறீஇ யொருவனை: 
மீயா யெனக்கென்‌ நிரப்பானே லந்நிலையே 
மாயானோ மாற்றி விடின்‌. 

இ-ன்‌. புறத்து - புறத்தில்‌, தன்‌இன்மை - தன்வறுமை, ஈலிய - 
(உடலை)வருத்துவ தினால்‌, அகத்து - அகத்தில்‌, தன்றல்ஞானம்‌ - தன்‌ 
3ல்லமிவை, நீக்கிநிறீஇ - நீக்கி(தன்னிடத்துத்‌ தோன்றாமல்‌) நிற த்தி, 
ஒருவனை - செல்வப்‌ பொருளுடைய ஒருவணிடத்த, ஈயாய்‌ எனக்கு 
என்று - எனக்கு ஈயென்று சொல்லி, இரப்பானேல்‌ - (மானந்திரா 
இரவலன்‌) இரக்ச உடன்பவொனாயின்‌, மாற்றிவிடின்‌ - (அச்செல்‌ 
வன்‌) இல்லையென மறுத்துவிட்டால்‌, அந்நிலையே - அப்பொழுதே, 
மாவானோ - உயிர்‌ நீங்காம லிருப்பனோ, இரால்‌, எ-று, 

போ-ரை. புறத்தில்‌ தன்வறுமை உடலை வருத்துவ இனால்‌ 
அகச்தில்‌ தன்‌ நல்லறிவை நீச்‌(சன்னிடத்துத தோன்றாமல்‌) நிறுத்தி 
செல்வப்‌ பொருஷ்டைய ஒருவனிடத்து எனக்கு ஈயென்று சொல்லி 
மானந்திரா இரவலன்‌ இரக்க உடன்பவொனாயின்‌ அச்செல்வன்‌ 
இல்லையென மறுத்துவிட்டால்‌ அப்பொழுதே உயர்‌ நீங்காமலிருப்‌ 
பனோ இரான்‌ என்பது, 

நன்ஞானநீக்கி நிறுத்துதலாவது இரத்தல்‌ இழிவுள்ளதென்று 
நல்லறிவு உதிப்பினும்‌ அதனை மேற்கொள்ளாது விதெல்‌. 'மாய்தலா 
வது இனியாது செய்வோமென்‌ நேங்கிச்‌ எத்த நிற்றல்‌. ஓ 
எதிர்மறை, 

Poverty has wasted bis outward frame ; 1408 wisdom he has 
laid aside ; and 60 deciding, begs of some stranger, saying, 

“‘pive me’’—If then he is refused the alms, muss he not the 
very moment die ? (8) 


809. ஒருவ ரொருவரைச்‌ சார்ந்தொழுக ட 
வழிபடுதல்‌ வல்‌ லத லல்லால்‌--பரிசழிர்து 
செய்மீரோ வென்னானு மென்னுஞ்சொற்‌ கின்னாதே 
பையத்தான்‌ செல்லு செறி, 


[7 
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இ-ள்‌. ஒருவர்‌ - வறியாசொருவர்‌, ஒருவரை - பொருட்செல்வ 
முடைய வொருவரை, சார்ந்து - அடைந்து, வழிபட்டு - அடங்க, 
ஒழுச்ல்‌ ஆற்றல்‌ - நடத்தலைச்‌ செய்தல்‌, வல்லுதல்‌ அல்லால்‌ - வலியு 
டைமை யாகுதலல்லாமல்‌, பரிசு அழிந்து - தமது தன்மையாகிய 
மானமழிர்து, என்னானும்‌ - ஏதர்யினு மோருதவியை, செய்யீரோ - 
(அவரை ரசோச்‌இ)செய்யமாட்டீரோ, என்னும்சொற்கு - என்று இரச்‌ 
இன்ற சொல்லினும்‌, பைய - அடக்கமாக, செல்லும்ரெறி - நடக்கும்‌ 
அவ்வொழுக்கம்‌, இன்னாதே - இயதோ அன்று, எ-று. 

போ-ரை, வறியாரொருவர்‌ பொருட்செல்வமுடைய வொரு 
வரை அடைந்து அடங்கி ஈடத்தலைச்‌ செய்தல்‌ வலியுடைமை யாகு 
தலல்லாமல்‌ தமது தன்மையாகிய மானமழிந்து ஏதாயினு மோருத 
வினீப ௮வரைசோக்கசெய்யமாட்டீரோ என்று இரக்கின்‌ றசொல்ல்‌ 
னும்‌ அடக்கமாக நடக்கும்‌ அவவொழுக்கம்‌ தியதோ அன்று என்பது. 


இரர்துண்‌ யோர்வாழ்தலினும்‌? ஒருவர்ச்கடங்கி ஒழுகி, அதனாற்‌ 
படைத்த பொருளாலுண்கெவொழ்‌ தல்‌ தியதன்றென்பதுகருச் து. ஆற்றி 
வழிபதெலென்பதனில்‌ சொல்‌ பின்முன்னாக நிறுத்தி விகுதி பிரீத்‌ 
அக்கூட்டி உரைக்க, வல்லுதல்‌ பண்புப்பெயமடியாகப்‌ பிறந்த தல்‌ 
லீற்றுத்‌ தொழிற்பெயர்‌. குவவுருபு ஜர்தாவதன்‌ உறழ்பொருளில்‌ வர்‌ 
தது. நெறி சட்ப்பொருளது. அல்லாலென்னுழ்‌ மறைக்குறிப்பு 
வினையெச்சம்‌ *இன்னாதென்னும்‌ அவ்வினை முற்றுக்தொண்டல. 
ஏ எதிர்மறை, 


Men may form close friendship with others (the rich) ஊம்‌ 
remaig as their defendants, and this may be allowed. But is 
it moreepainful to be in that condition than to beg saying 
(lost to all Sense of shame) “will you not do something for 


me”? (9) 


310. புழமைகர்‌ தாகப்‌ பசைந்த வழியே 

இழமைதான்‌ யாதானுஞ்‌ செய்க மெமை 

பொரு௮ ரவரென்னிற்‌ பொத்தித்தர்‌ நெஞ்சத்‌ 

தருஅச்‌ சுவெதோர்‌ தீ. 

இ-ள்‌. பழமை -.தொன்றதொட்ட ஈட்பு, கந்துஆக - (இரக்கச்‌ 

செல்லலுக்கு) பற்றுக்மோடாச, பசைந்தவழி - (ஒருவர்‌ மற்றொரு 
வரை) விரும்பிவந்து அடைந்தால்‌, இழெமை - உரிமை தோன்றத்‌ 
சரும்பொரளை, டாதானும்‌ - எவ்வளவு சிறிதாயினும்‌, செய்க - உப 
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சரிச்சச்‌ சடவர்‌, இழெமை 4 அவ்வுரிமை தோன்றத்தரும்‌ பொருளை; 
அவர்‌ -அல்வீரப்போர்‌, பொறார்‌என்னின்‌ - (விரும்பி) ஏற்றுச்சொள்‌ 
'ளாவிட்டால்‌, (அச்செயல்‌) தம்‌ நெஞ்சத்து - உபகரித்தவர்து மனத்‌ 
தில்‌, பொத்தி - புறத்தே தோன்றாமல்‌ வைக்கப்பட்‌ட, ௮ருமல்‌ * நீங்‌ 
சாமல்‌, சவெது ஓர்தி - சவெதாயெ ஓர்‌ நெருப்பாம்‌, எ-று. 

போ-ரை, தொன்றுதொட்ட ஈட்பு (இரக்கச்‌ செல்லலுக்கு) 
பற்றுக்கோடாக ஒருவர்‌ மற்றொருவரை விரும்பிவந்து அடைந்தால்‌, 
உரிமைதோன்றத்‌ தரும்‌ பொருளை எவ்வளவு சிறிதாயினும்‌ உபகரிக்‌ 
கக்கடவர்‌, அவ்வுரிமை தோன்றத்‌ தரும்பொருளை அவ்விரப்போர்‌ 
வரும்பி ஏற்றச்கொள்ளாவிட்டால்‌ அச்செயல்‌ உபசரித்தவரது மனத்‌ 
தில்‌ புறத்தே தோன்றாமல்‌ லைக்சப்பட்டு நீங்காமல்‌ சுடுவதாகய ஓர்‌ 
நெருப்பாம்‌ என்பது. 

ழெமையைப்‌ புலப்படுக்கும்‌ பொருளைக்‌ இழமையென்றத காரிய 
வாகுபெயர்‌. பழமை பண்பாகுபெயர்‌. இரப்பவர்‌ இடைத்தமட்டில்‌ 
மடழ்கவென்பது கருத்து. விளக்குமுத விய இிப்போலத்‌ தண்ணீர்‌ 
முதலியவற்றால்‌ தணித்தலும்‌, நீக்கலும்‌ இன்ன மயால்‌ ஓர்‌ தியென்றார்‌ 
பொறுச்சாமையை. பொறுத்தல்‌ ஏற்றல்‌. 

If people come to you for help depending 0. you because 
of old intimacy, rou must do something for them. If thoy don’t 
accept it, it will be a fire heaped up and burning in your 
bosom. (10) 


Chapter XXXII—Knowledge of the audience 
92-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: அவையறிதல்‌. 


அஃசாவத சடையின இயல்பை யதிர்‌ துரைத்தலைக்‌ கூறுவது. 
அறிவுடையொருவன்‌ சன்னாலுரைச்சப்படும்‌ பொருளை அறியவல்லார்‌ 
கூடிய சடையிற்‌ கூறிற்பயன்‌ படமொதலின்‌, சானுரைப்பதற்கு முன்‌ 
அவையின இயல்பை அறிதல்‌ கடமையாதலாலும்‌, ௮ங்கனமறியா 
கரைச்கன்‌ அவமதிப்புண்டா மாதலாலும்‌ மானமுடையான்‌ அயிர்‌ 
துரைச்ச வென்பதுணர்த்தற்கு இங்கு வைக்கப்பட்டது, 
811. மெய்ஞ்ஞானக்‌ கோட்டி யுறழ்வழிவிட்‌ டாங்கோ 
ரஞ்ஞானர்‌ தந்திட்‌ ட்துவாங்‌ கறத்துழாய்க்‌ 
கைஞ்ஞானங்‌ கொண்டொழுகுங்‌ சாரதி வாளர்முன்‌ 
சொன்ஞாளஞ்‌ சோர விடல்‌. 
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இஃன்‌. மெய்ஞ்ஞானம்‌ - (தூற்பொருள்‌ களை ஜயந்நிரிபில்லாமல்‌ 
உள்ளவாறுஸர்ந்த) மெய்யறிவையுடைய, கோட்டி - சபையிலுள்ள 
புலவர்‌, உறழ் வழிவிட்டு - ஒக்குமெனக்கொள்ளும்‌ முறையைவிட்மி, 
ஆங்கு - அச்சடையில்‌, ஓர்‌ அஞ்ஞானம்‌ - தமது ௮றிவின்னமயாலாகிய 
சோர்பொருளை, தர்திட்‌ - (சாணமின்றி) எடுத்துச்சொல்லி, அது - 
அப்பொருளை, அங்கு - அச்சொல்வ தில்‌, அறத்துழாய்‌ - மிகுதியும்‌ 
பண்ணி, சைஞ்ஞானங்கொண்டு - (குற்றமென்பாரை அறைதல்‌ மத 
விய சொழிலாடிய) கையினது "புலமையால்‌, ஒழுகும்‌ - (வெற்றி 
கொண்டு) ஈடக்கன்ற, கார்‌அறிவு ஆளர்முன்‌ - மயக்சமாகய அறிவை 
ஆளுசலுடையார்‌ முன்பு, சொல்ஞானம்‌ - (அறிவுடைய வொருவன்‌) 
சொல்லுதற்குரிய அறிவாகிய பொருளை, சோ: விடல்‌ - மெல்லவிட்‌ 
டெஹிச, எ-று, 

போ-ரை, தூற்பொருள்களை ஐயர்திரிபில்லாமல்‌ உள்ளவா 
றுணர்ந்த மெய்யநிவை யுடைய சபையிலுள்ள புலவர்‌ ஒச்குமெனச்‌ 
கொள்ளும்‌ முறையைவிட்டு, ௮ச்சடையில்‌ தமது அறிவின்‌ மையாலா 
இயதோர்‌ பொருளை சாணமின்றி எடுத்துச்சொல்லி, அப்பொருளை 
அச்சொல்வதில்‌ மிகுதியும்பண்ணி, குற்றமென்பாரை அறைதல்‌ முத 
விய தொழிலாகிய சையினது புலமையால்‌ வெற்றிகொண்டு, ஈடச்‌ 
இன்ற மயச்சமாகிய அறிவை ஆளுதலுடையார்‌ முன்பு அதிவுடைய 
வொருவன்‌ சொல்லுதற்குரிய அறிவாகிய பொருளை மெல்ல விட்‌ 
டொழிச என்பது. 

செழல்லா தொழிதலைக்‌ காரறிவாளர்‌ இங்கிதத்தால்‌ அறிவாரா 
யின்‌ இகழ்வராதலால்‌ அதவும்‌ தோன்றாமல்‌ சோரவிடல்‌ என்றார்‌, 
கைஞ்ஞான மென்பதற்கு அற்பபுத்திமெனப்‌ பொருள்‌ கூறவாரு 
மூளர்‌; அதி பொருளன றென்பதும்‌, யாம கூறியதே பொருளென்‌ 
பதும்‌ வரும்பாட்டால்‌ நன்‌ குவிளங்கும்‌, குற்றகிரம்பிய அறிவாதலால்‌ 
அவழறிவு சாரறிவெள்ப்பட்டது, 

அழை utterewords of wisdom before heretics who having 
abandoned the way of the wise assembly, having laid down 
uuwholesome rulgs of their own, for diligent propogation, live 
in accordancp with their own shallow understanding. (1) 


819. நாப்பாடஞ்‌ சொல்லி ஈயமுணர்வார்‌ போற்செ திக்கும்‌ 
- இப்புலவர்‌ சேரார்‌ செறிவுடையார்‌- தீப்புலவன்‌ 
கோட்டியுட்‌ குன்றக்‌ குடிப்பழிக்கு மல்லாக்காற்‌ 
ரேட்புடைக்‌ கொள்ளா வெழும்‌, 
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இ-ள்‌. சாப்பாடம்சொல்லி- (பொருளுணர்ச்சியீன்றி) நாவா 
நிபாடஞ்செய்த மூலத்சைச்சொல்லி, ஈயம்‌ உணர்வார்போல - அப்பா 
டத்தின்‌ பொருளை யறிர்தவர்போல, செறிக்கும்‌ - (பிறர்க்கு அப்‌ 
பொருளை) அறிவுறுத்‌ துகன்ற, இப்புலவன்‌ - கல்வியறிவில்லான்‌, 
கோட்டியுள்‌ - சடையில்‌, குன்ற - தோற்பானாயின்‌, குடிபழிக்கும்‌ - 
(சன்னைவெற்றி கொண்டவரது) குடிப்‌ றப்பைப்பழித்‌ கரைப்பான்‌, 
அல்லாக்கால்‌ - அது செய்யாவிடின்‌, தோள்புடைக்கொள்ளா - 
சோளைத்தட்டா நின்று, எழும்‌ - (போர்க்கு) எழுவான்‌, (ஆதலால்‌) 
செறிவு உடையார்‌ - (அகமதிப்புக்‌ கஞ்சி) அடங்கி ஒழுகுசலுடை 
யார்‌, இட்புலவன்‌ சேரார்‌ - அசதிப்புலவனைச்‌ சேர்தலில்லார்‌, ௭ - று, 

போரை. பொருளுணர்ச்சி யின்றி நாவாற்‌ பாடஞ்செய்த 
மூலத்தைச்சொல்லி அப்பாடததின்‌ பொருளை யறிர்‌ சவாபோலப்‌ பிற 
ஈக்கு அப்பொருளை அறிவுறுத துசின்‌ ற கல்வியறிவில்லான்‌ சபையில்‌ 
தோற்பானாயின்‌ தன்னை வெற்றிக்‌ கொண்டவர்‌ து குடிப்பிறப்பைப்‌ 
பழித்தரைப்பான்‌. அது செய்யாவிடின்‌ தோளைத்தட்டா நின்று 
போர்க்கு எழுவான்‌. ஆதலால்‌ அவமதிப்புக்‌ கஞ்சி அடக்‌ ஒழுகுத 
அடையார்‌ அத்திப்புலவனைச்‌ சேர்தவில்லார்‌ என்பது. 

நாப்பாடம்‌ சாவினாற்செய்யும்‌ பாடமென்பதாசலால மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை. படிதசலுக்கு இகழ்மு,சலிய கருவிகளுள்‌ சற்‌ 
தது நாவாதலால்‌ நாப்பாடம்‌ என்றார்‌. யாகாவாராயினு நாகாக்க?” 
என்றதும்‌ இதுபற்றி, கொள்ளாகின்றென்பது கொள்ளா எனத்திரிக்‌ 
கீழ, புடை முதனிலைத்‌ சொழிற்பெயர்‌. நீப்புலவனென்பதுல்‌ திமை 
இன்மையை உணர்த்தியது, 

Well-disciplined men never approach men of evil earning 
who repeat by rote some formulas pretending to havo under- 
stood them. If the man of evil learning is worsted in the 
assembly, he will begin abuse the family of his opponents 
or will spring up and challenge them to fight. (2) 


918. சொற்றாற்றுக்‌ கொண்டு சுனைத்தெழுதல்‌ காமுறுவர்‌ 
கற்றாற்றல்‌ வன்மையுந்‌ தாந்தேறார்‌—கற்ற 
செலவுரைக்கு மாறதியார்‌ தோற்ப மதியார்‌ 
பலவுரைக்கு மாந்தர்‌ பலர்‌, 

இ-ள்‌. சுனைத்து எழுதல்‌ - (சமது நாவில்‌) இனவு உண்டா 
வதினால்‌, சொற்று - (எவற்றையேனும்‌) சொல்லி, ஆற்றுக்கொண்டி. 
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(அத்தினலை) தீணித்தலைக்சொள்ள, காமுறுவர்‌ - விரும்பி, கற்று - 
(தூல்களை முறையில்‌) கற்று, ஆற்றல்‌ - (அவற்றின்பொருளை இதற்கு 
இன்னீதாகுமெனச்‌ சொல்லுதலை) செய்தலினது,; வன்மையும்‌ - 
இறத்தையும்‌, தாம்சேறார்‌ - தாம்‌ தெளியாமலும்‌, கற்ற - தாம்‌ அறி 
ந்தவற்றை, செல - (கேட்போருடைய மனத்தில்‌) பதியும்படி, உரை 
க்கும்‌ ஆறு - எடித்துச்சொல்லும்‌ முறையை, அறியார்‌ - அறியாம 
லும்‌, தோற்பது அறியார்‌-(இன்னதற்கு இதைக்கூறின்‌) தோல்விய 
டைவோமென்பதை அறியாமலும்‌, பல உரைக்கும்‌ மாந்தர்‌ - (ஒன்‌ 
றைச்‌ சல சொற்களா லுணர்த்தாமல்‌) பலசொற்களா லுணர்த்து 
மக்கள்‌, பலர்‌ - பலருளர்‌, எ-று, 


பொ-ரை. தமது நாவில்‌ தினவு உண்டாவதினால்‌ எவற்றை 
யேனும்‌ சொல்லி அச்‌, இனவைச்‌ சணித்தலைக்கொள்ள விரும்பி நூல்‌ 
களை முறையில்‌ கற்று அவற்றின்‌ பொருளை இதற்கு இன்னதாகுமெ 
னச்‌ சொல்லுதலை செய்சலினத £றத்தையும்‌ தாம்‌ செளியாமலும்‌, 
தாம்‌ அறிந்தவற்றை கேட்போருடைய மனதில்‌ பதியும்படி எடுத்‌ தச்‌ 
சொல்லும்‌ முறையை அறியாமலும்‌, இன்னதற்கு இதைக்‌ கூறின்‌ 
தோல்வியடைவோ மென்பசை அறியாமலும்‌ ஒன்றைச்சிலை சொற்க 
ளா லணர்கதாமல்‌ டல சொற்களா லுணர்த்து மக்கள்‌ பலருளர்‌ 
என்பத . 


கற்றாற்றல்‌ வன்மையும்‌ சாந்சேறி, சற்ற செலவுரைம்குமாறறி 
ந்து லெவுரைக்குமாந்தர்‌ உண்டாயிருச்சலின கருமைகுறித்‌ தப்‌ பலர்‌ 
என்றார்‌. ஆற்றென்பத। முசனிலைஃ தொழிற்பெயர்‌, சுனைச்தென்ப 
தில்‌ இ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, காரூறுகர்‌ முதலிய வினைமுற்று 
நான்கும்‌ ,வினையெச்சமாயினும்‌, முசவிலுள்ளது சனித்தும்‌, மற்ற 
மூன்றும்‌ அடக்கியும்‌ உரைக்குமென்னும்‌ வினைகொண்டன. 


Many are the mén who are anxious to risoup (in debate) 
from meye love ர talk ; who do not comprehe1d the power 
of learning; who do not know how to utter with force what 
they have learnt ; and,who know not what defeat means, (3) 


914. கற்றதூஉ மின்றிக்‌ கணக்காயர்‌ பாடத்தால்‌ 
-பெற்ற்தாம்‌ பேதையோர்‌ சூத்திரம்‌--மற்றகனை 
நல்லா ரிடைப்புக்கு நாணாஅ சொல்லித்தன்‌ 
புல்லதிவு காட்டி விடும்‌, 


800 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. (௩௨-ஆம்‌ 


இ-ள்‌, பேதை- அறிவிலான்‌, கற்றதும்‌ இன்றி - பொருள்‌ 
கேட்ணெர்ந்தது மில்லாமல்‌, கணக்காயர்‌ பாடத்தால - எழுத்து 
கடை பயிற்றுவோர்‌ கற்பித்த பாடத்தினால்‌, ஓர்‌ சூத்திரம்‌ - ஒரு 
செய்யுள்‌, பெற்றது ஆம்‌ - முசபாட மாச்கப்பட்டதாம்‌, அதனை - 
அச்செய்யுளை, ஈல்லாரிடை - குற்றமற்ற அறிவுடையார்‌ கூட்டச்‌இல்‌, 
புக்கு - புகுந்து, நாணாது - சாணமில்லாமல்‌, சொல்லி - (அர்‌ நல்‌ 
லோர்‌ பேசும்‌ பொருளுக்குப்‌ பொருத்த மில்லாமல்‌) சொல்லி, தீன்‌ 
புல்‌ அறிவு - தனது ௮றிவின்மையை, காட்டிவிடும்‌ - வெளிப்படுத்தி 
விடவொன்‌, எ-று, 

போ-ரை அறிவிலான்‌ பொருள்கேட்டுணர்ச்தது மில்லாமல்‌ 
எழுத்து ஈடை பயிற்றுவோர்‌ கற்பித்த பாடத்தினால்‌ ஒரு செய்யுள்‌ 
முகபாடமாக்கப்‌ பட்டதா மச்செய்யுளே குற்றம2ற்ற அறிவுடையார்‌ 
கூட்டத்தில்‌ புகுர்து ராணமில்லாமல்‌ ௮ச்ஈல்லோர்‌ பேசும்‌ பொருளு 
க்குப்‌ பொருத்த மில்லாமல்‌ சொல்லித்‌ தனது அறிவின்மையை 
கெளிப்படுத்தி விவொன்‌ என்பது. 


காணாது சொல்லுதற்குப்‌ புல்லறிவு கா ஈணமாயினும்‌, பேதை 
யானவன்‌ பொருத்த மில்லாத செய்யுளைச்‌ சொல்லியபின்பே ௮வ 
வறிவு பிறராலறியப்‌ பசெலால்‌, காட்டிவிதெற்குச்‌ சொலலுதல்‌ சாட்‌ 
சக்காரணமாதல்‌ பற்றிச்சொல்லி யென்பது காரணப்‌ பொருட்டா 
க.ப இறந்ககால வினையெச்சம்‌, கற்றது, பெற்றது வினைப்பெயர்கள்‌ , 
பேதை பண்பாகுபெயர்‌, சூத்திரமென்பது இங்குப்‌ பொதுப்படச்‌ 
செய்யுளும்‌ காயிற்று, 

The man who did not learn (much) and knew only ௩ sutra 
from the teacher, will enter a Jearned assembly, wil! give it 
out regardless of the loss honour and exhibit his hollow under - 
standing. ; (4) 


315. வென்திப்‌ பொருட்டால்‌ விலங்கொத்து மெய்கொள்‌ 
கன்றிக்‌ கறுத்தெழுந்து காய்வாரோஃடொன்றி [ளார்‌ 
உரைவித்‌ தகமெழுவார்‌ காண்பவே கையுள்‌ 
சுரைவித்துப்‌ போதுந்தம்‌ பல்‌, ( 

௫-ன்‌. விலங்கு ஒத்து - மிருகத்தை ஒத்த, மெய்‌ - (சதி 
வுடையோர்‌ கூறும்‌) உண்மைப்‌ பொருளை, கொள்ளார்‌ - உணராமல்‌, 


கன்றி - புழுங்கி, கறுத்து - கோபக்குறிகாட்டி, எழுந்து - எழுர்து 
கின்று, வென்றி - அவரை வெல்லுதலாகிய, பொருட்டால்‌ - பொரு 
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சாமைம்‌ த கஞ்‌ சொல்வினால, காய்வாரோடு - கோபித்துப்‌ பேசுமிய 
ல்பினரிடத் த, ஒன்றி - கூடி, வித்தகம்‌ - நல்லறிவை, உரை - 
சொல்ல, எழுவார்‌ - முயல்வோர்‌, கையுள்‌ - தம்கையில்‌, சசைவித்‌ 
துப்போலும்‌ - சுரையின்‌ விதை ஓக்கும்‌, தம்பல்‌ - தம்பற்களை, சாண்‌ 
பவே - காணா தொழியார்‌, ௭ - து. 


பேோர-ளை, மிருகத்தை ஒத்து அமிவுடையோர்‌ கூறும்‌ உண்‌ 
மைப்பொருளை உணராமல்‌ புழுங்கிக்‌ கோபக்குறிகாட்டி எழுந்து 
நின்று அவரை வெல்லு தலாய பொருளமைந்த கடுஞ்சொல்லினால்‌. 
கோபித்தப்‌ பேசு மியல்பினரிடத்துக்‌ கூடி ஈல்லறிவைச்‌ சொல்ல 
முயல்வோர்‌ தம்‌ கையில்‌ சுரையின்‌ விதை ஒக்கும்‌ சம்பற்களை காணா 
தொழியார்‌ என்பது, 
கடுஞ்சொல்‌ சேட்டமாத்திரையில்‌ நல்லறிவாளர்‌ அடங்குதலை 
யே புல்லறிவாளர்‌ தமக்கு வெற்றியெனச்‌ கொள்ளுதலால்‌ அவா 
கூறுங்‌ சடுஞ்சொல்லை வென்றிப்‌ பொருட்‌ என்றும்‌, சாம்‌ கூறுவது 
பொருத்த மிலது, ஈல்லறிவாளர்‌ கூறுவது பொருத்தமுளசெனப்‌ பகு 
த்துணர்‌ வில்லாமையால்‌ விலங்கொத்து என்றுங்கூறினர்‌. புல்லறிவா 
" எர்க்கு அறிவுறுத்துவேோோ அடையும்‌ பயன்‌ அவமதிப்பென்பது ௧ 
த்த. விலங்கு (ரதனிலத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. உரை என்னும்‌ முத 
னிலை வினையெசசப்பொருள படஙின்றது. ஏ தேற்றம்‌, 


Those who enter into disputation with men who’ care for 
mere viggory and not for truth, and consequently fret and 
{ume with anger hke beasts, shall see their tecth knockod dov 1 
and péaced in theirehands like tho seeds ef“tho gourd. (5) 


316. பாடமே யேறதிப்‌ பயன்றெரித றேற்றாத 
மூடர்‌ முனிதக்க சொல்லுங்கால்‌ - கேடருஞ்சர்ச்‌ 
சான்றோர்‌ சமழ்த்தனர்‌ நிற்பவே மற்றவரை ்‌ 
ஈன்றாட்‌ இறப்பப்‌ பரிந்து, 
இ-ள்‌. பாடமே ஓதி - மூலபாடமொன்றையே படித்து, பய 
ன்ஜெரிதல்‌ தேற்றாத - (அப்பாடச்சின்‌) பொருளை ஆராய்தலை உண 
ராத, மூடர்‌ - புல்ஷறிவரளர்‌, முனிதக்க - அருவருக்கத்தக்க பொருள்‌ 
களை, சொல்லிங்கால்‌ 4 சொல்லா நிற்கையில்‌, கேட அரு£ிர்‌ - கெடுத 
லில்லாச சிறப்பினையுடைய, சான்றோர்‌ - (கல்வியறி வொழுச்சங்க 
ளால்‌) நிறைச்சோர்‌, அவரை - அம்கூடரை, ஈன்றாட்கு - பெற்றவ 
ரூச்கு, இறபஃ்பப்பீரிக்து - (மசுப்பேற்றின்‌ பயனைப்‌ பெற்றிலளே 
26 
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யென்று) மிகவும்‌ இரக்கமுற்ற, சமழ்த்தனர்‌ - வருந்திச்‌ கேட்டுக்‌ 
சொண்டு, நிற்ப - வாளா இருப்பர்‌, எ-று, . 


பொ-ரை, மூலபாடமொன்றையே படித்து, அப்பாட த்தின்‌ 
பொருளை ஆராய்தலை உணராத புல்லறிவாளர்‌ அருவருக்கத்தக்க 
பொருள்களை சொல்லா நிற்கையில்‌ செசெலில்லாத சறப்பினையுடை 
யசல்வியதிவொழுக்கங்களால்‌ நிறைக்தோர்‌ அம்மூடரைப்‌ பெற்றவளு 
க்கு மகப்பேற்றின்‌ பயனைப்‌ பெற்திலளே யென்று மிகுதியும்‌ இரக்க 
முற்று வறாந்திக்‌ கேட்செகொண்டு வாளா இருப்பர்‌ என்பத, 

பாடமோதுதலே அமையுமெனக்‌ கொண்டவராதலால்‌ பயன்‌ 
தெரிதல்‌ தேறாதவராயினர்‌. வருத்தமாவது மூடர்‌ கூறுவனவற்றைக்‌ 
ட்பதற்கு மனமொவ்வாமையாலாம்‌ வருத்தம்‌, மூடர்‌, இழிப்பினால்‌ 
ஒருமைப்பால்‌ பன்மைப்பாலாயிற்று, சொல்லுங்கால்‌ நிகழ்கால வினை 
யெச்சம்‌ ; இதில்‌ கால்விகுதி காலங்காட்டியத, 

When fools who have read much but not digested them, 
utter words which would provoke anger, the blameless great of 
undying fame, will stand by ashamed pity ng the mother that 
gave birth to such sons. (6) 


817. பெறுவது கொள்பவர்‌ தோள்போ னெறிபட்டக்‌ 
கற்பவர்க்‌ கெல்லா மெளிய.நூன்‌ மற்ற 
முறிபுசை மேனிய ௬ுள்ளம்போன்‌ ியார்க்கு 
மதிதற்‌ கரிய பொருள்‌, 


இ-ள்‌. நூல்பொருள்‌ - சுல்வி நூலினது பொருள்கள்‌, பெறு 
வது கொள்பவர்‌ - (சொடுப்பவைச்‌ கொள்ளாமல்‌) விலையைக்கொள்‌ 
இன்ற கேசியர்து, சோள்போல - தோளைப்போல, செறிபட்டு - 
வழிபாட்டுமுறையில்‌ நின்று, கற்பவர்க்கு எல்ல! ம்‌ - கற்கு மியல்புடை 
யார்க்செல்லாம்‌, எளிய - எளி திலுணரப்‌ படுவனகாம்‌, மூறிபுரை ல 
மாந்தளிரை ஒத்த, அம்மேனியர்‌ - மேன்மையாகிய மேனியையுடைய 
அவ்கேரியொது, மற்று உள்ளம்போன்று - உள்ளத்‌ இனிலைமைடைப்‌ 
போல, யார்க்கும்‌ - வழிபாட்டு முறையில்‌ நின்று சல்லாதவர்க்‌ 
செல்லாம்‌, அறிதற்கு அரிய - அறிர்துசொள்ளுசற்கு அருமையா 
யுள்ளனவாம்‌, எ-று, ட்‌ 

பேரை, சல்வி நாலினது பொழுள்கள்‌ கொடெ்பவலரக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ விலையைக்‌ கொள்சின்ற வேசியரது சோளைப்போல, 
வழிபாட்டிமுறையில்‌ நின்று சற்கு மியல்புடையார்க்‌ செல்லாம்‌ எளி 
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இிலண்ரப்‌ படுவனவாம்‌, மார்சளிரை ஒத்த மேன்மையாயெ மேணி 
யையுடைய அவ்வேசியர துஉல்‌ எத்தினிலமையைப்போலலஒழிபாட்டு 
முறையில்‌ கின்று சல்லாதவர்ச்‌ கெல்லாம்‌ அதிர்துகொள்ளுசற்கு 
அருமையாயுள்ளனவாம்‌ என்பது, 

தூலென்பதனீற்றில்‌ தொசையாகநின்ற ஆராவதற்குப்‌ பயனிலை 
பொருளாதலால்‌இதனை ௮அதனேகூட்சகெ. பெறுவசென்றது தம்மை 
யனுபவிக்கும்‌ போகச்துக்கு ஈடரகக்கொள்ளும்‌ பொரூளை யாதலால்‌ 
அதற்கு விலையெனப்‌ பொருள்‌ சொல்லப்பட்டது. உள்ளம்‌ தோளி 
னது எண்மையைப்‌ போலாமையால்‌ மற்று பிறிதென்னும்‌ பொரு 
ளது. போன்று போல என்பதன்திரிபு. ஆசிரியர்க்கு வழிபாடுசெய்து 
கல்லாதவர்க்கு நூல்‌ பயன்படுத லிலசென்பது கருத்து. 

"Like the charms of harlots that sell their love for what 
they get, the sacrcd books ean be casily got at by those who 
like to learn them, whereas the meaning thereof will be as deep 
as the mind of the harlot gnd will be very hard to find. (7) 


916. புத்தகமே காலத்‌ தொகுத்தும்‌ பொருடெரியா 
ருய்த்‌,தக மெல்லா நிறைப்பினு மற்றவற்றைப்‌ 
போற்றும்‌ புலவரும்‌ வேறே பொருடெரிக்து 
தேற்றுல்‌ புலவரும்‌ வேறு, 


இ-ன்‌. புத்தகமே - நூல்களையே, சாலத்தொகுத்தும்‌ - மிகச்‌ 
சேர்த்து, பொருள்தெரியரர்‌ - (அவற்றின்‌) பொருளை உணராதவர்‌ 
உய்த்து - முயன்று கொண்டுவந்து, ௮சம்‌எல்லாம்‌ - தம்லிருமுமை 
கியம்‌, 'சிறைப்பினும்‌ - நிறைத்துவைத்தாலும்‌, அவற்றை - அவற்றின்‌ 
பொருளை, போற்றும்‌ புலவரும்‌ - (கேட்டு) மறவாமல்‌ சிந்திக்கும்‌ புவ 
வரும்‌, வேறே - வேறேயாவர்‌, பொருள்தெரிந்து - (அவற்றின்‌ 
பொருளை ஆராய்ந்சறிர்து, தேற்றும்‌ புலவரும்‌ வேறு ஏ - (பிறர்க்கு) 
அதிவுறுத்துனெற புலவரும்‌ வேறே யாவர்‌, எ-று, 

போ-ரை, நூல்களையே மிசச்சேர்த்தும்‌ அவற்றின்‌ பொருளை 
உணராதவர்‌ முயன்று சொண்டுவந்து தம்‌ வீடமுழுமையும்‌ நிறைத்து 
வைப்பாராயினும்‌, அவத்றின்‌ பொருளைக்‌ கேட்டு மறவாமல்‌ எர்‌.திச்‌ 
கும்‌ புலவரும்‌ வேறேயர்வர்‌, அவற்றின்‌ பொருளை ஆராய்ர்தறிந்து 
பிறர்க்கு அதிவுறுத்துன்ற புலவரும்‌ வேறேயாவர்‌ என்பது. 

போற்றும்‌ புலவசென்றது ஈள்‌ மாணுக்சர்சளை; பொருடெரிர்து 
தேற்றும்‌ புலவரென்றது ஈல்லாசிரியரை. இவ்விறுதிறத்த[ரு மல்‌ 


804 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [கவத 


லாரே பொருடெரியா சாசலால்‌ இவ்விருவரையும்‌ வேற என்றார்‌. 4 
இரண்டும்‌ பிரிநிலை. ஈற்றிலுள்ள வேறென்பதனோடுக்‌ கூட்டுக மற்ற 
வினை மாற்றப்‌ பொருளது. முன்னுள்ள உம்மை எதிரது சீழீஇிய 
தும்‌; பின்னது இறர்தது தழீஇயதுமாம்‌, 

Men may collect books and fill up shelves after shelven 
but those who merely take care of books are of one class ant 
those who understand their contents and expound them tc 
others are of another sort, (8, 


219. பொழிப்பகல அட்பநூ லெச்சமிர்‌ நான்‌ சன்‌ 
கொழித்தகலங்‌ காட்டாதார்‌ சொற்கள்‌--பழிப்பின்‌ 
னிரையாமா சேர்க்கு நெடுங்குன்ற நாட 
வரையாமோ மூலிற்கு நன்கு. 


இ-ள்‌. ஆமாகிளை - காட்பெ பசுவின்‌ கூட்டத்சை, சேர்க்கும்‌ - 
(சன்னிடத்‌த) கூட்டுச்‌ ற, நெடுங்குல்‌ றம்‌ - வளமிகுந்த மலையை 
சார்க்ச, சாட - குறிஞ்சிநிலத்‌ தலைவனே, பொழிப்பு - தொகுத்துரை, 
அகலம்‌ - அகலவுரை, நுட்பநூல்‌ - நட்பவுளை, எச்சம்‌ - எச்சவுரை, 
(ஆய) இர்நான்‌ இன்‌ - இந்கான்குசையாலும்‌, கோழிக்கு - ஆராய்ந்து, 
அசலம்‌ காட்டாசார்‌ - வீரிவுரையை உணர்த்தாதவருடைய, சொற்‌ 
கள்‌ - பயனில்‌ சொற்கள்‌, நூலிற்கு - ஒரு நூலுக்கு, பழிப்பு இல்‌ - 
(அறிவுடையோரால்‌) நிந்திக்கப்பதெலில்லாச, நன்கு உரை ஆதம - 
௩ன்மையாகய உரையாகுதவில்லை, எ-று, 


போ-ரை, காட்பெயசுவின்‌ கூட்டத்தைத்‌ சன்னிடச்து4 கூட்டு 
இன்ற வளமிகுர் த மலையைச்‌ சார்ந்த சுறிஞ்சி நிலத்தலவனே ! 
சொகுத்துரை, அகலவுரை, அட்பவுரை, எச்சவுரை அய இர்நான்‌ 
குரையாலும்‌ ஆராய்ந்து வீரிவுரையை உணர்த்தாசவருடைய பய 
னில்‌ சொற்கள்‌ ஒரு நூலுக்கு 'அறிவுடையோரால்‌ நிக்திச்சப்பதே 
வில்லாத நன்மையாடிய உரையாகுதவில்லை என்பது. 


தான்‌ புல்‌, நீர்‌, நிழலின்‌ வளமுடைமையால்‌ ஆமா முல்லையை 
விட்டுத்‌ இரளாகத்‌ தன்னிடத்துச்‌ சேர்வதாயிருப்ப, சேர்க்கு நெடும்‌ 
குன்ற மென்றது அதன்‌ வளத்தைச்‌ றெப்பித்தற்கு. சேர்ச்குமென்‌ 
லும்‌ பிறவினை சன்‌ வினையாமெனச்‌ கூறுவாரு மூவர்‌, இந்கான்கு 
வகையினாலுல்‌ கூறவல்லார்‌ ஈல்லதிவாளபென்பது கருத்து. பொழிப்‌ 
பென்பத-மூலபா டம்‌, தனிமொழிகளாசப்பிரித்துப்‌ பொருரூரைத்‌ 
தல்‌, மேற்கோள்‌ சாட்டல்‌ என்பவற்றால்‌ உரைச்கும்பொருள்‌, அசல 
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மென்பது ஒருவனுரையிடப்‌ புகுந்த தூலிலும்‌, வேறொருழாலிலும்‌ 
கூறப்பட்டபொருள்சளில்‌ இஃது இங்ஙனங்கூறப்பதெல்‌ முறையோ 
எண வீனாவி, இங்ஙனம்‌ வினாவுதலால்‌ தோன்றும்‌ மாறுபடு பொரு 
சேர்சாட்டி, யுரைத்தல்‌, ஐட்பம்‌ - இன்னின்ன ஏதுக்சளினாலென 
ஏதுக்களைச்சாட்டி அம்மாறிபடு பொருளைக்களைதல்‌, எச்சம்‌ - மாறு 

* படுபொருளைச்‌ களைந்து, சான்‌ துணிர்த பொருளை யுசைத்தல்‌- 
இவற்றை “பாடங்‌ கண்ணழி வுதாரண மென்றிவை, நாடிற்‌ றிரிவில 
வாகுதல்‌ பொழிப்பே, தன்னூன்‌ மருங்கினும்‌ பிறநூன்‌ மருங்கினும்‌; 
தன்னிய கடாவின்‌ புறர்தோன்று விகற்பம்‌, பன்னிய வசலமென்ம 
னார்‌ புலவர்‌, ஏதுவி னாங்கவை துடைத்த னுட்பம்‌, தடைத்தக்கொள்‌ 
பொருளே யெச்சமென்ப'” என்பவற்றானுமுணர்க, உரையும்‌ நூலா 
தீலூல்‌ அட்பநூவென்றார்‌. 

0 Lord of tho long chain of hills where gather togothor 
the herds of faultless wild kine! Can a commentary’to ௩ book 
be properly so called which does not deal with it in all the four 
divisions such as summary (concise summary=பொரழிப்பூ), 
amplification  (paiaphrase=அகலம), exposition in details 
(critical notes=ட்பம்‌), ஊம்‌ supplementary information (நரல்‌ 
எச்சம்‌), (9) 


920. இற்பிறப்‌ பில்லா ரெனைத்துநால்‌ கற்பினுஞ்‌ 
சொற்பிறரைக்‌ காக்குங்‌ கருவியரோ--விற்பிறக்‌ 5 
சல்லி வாளர்‌ நவின்றதா தேற்றுதார்‌ 
புல்லறிவு சாமறிவ இல்‌. 

டுள்‌, இல்பிறந்த - உயர்குடியில்‌ பிறர்ச, ஈல்‌ அறிவாளர்‌ - 
குற்றமற்ற அறிவையாளுச லுடையோரால்‌, கவின்‌ நறால்‌ - சொல்‌ 
லப்பட்டனவற்றின்‌ தரு ச்சை, சேற்ராசார்‌ - தெளியாதவராடு, புல்‌ 
அறிவுஉம்‌ - தமது சிற்றறிவையும்‌, தாம்‌ அறிவதுஇல்‌ - தாம்‌ அறிர்து 
கொள்ளும்‌ இயல்பில்லார்‌, (ஆதலால்‌) இல்பிறப்பு இல்லார்‌ - உயர்‌ 
குடிப்‌ பிறப்பில்லாதவர்‌, எனைச்துரால்‌ சற்பினும்‌ - எவவளவு அல்சு 
ளைச்‌ கற்றாராயினும்‌, சொல்‌ - (அவர்‌ வாயிற்பிறக்கும்‌) சொல்‌, 
பினை - உயர்குடியிற்‌ பி ிறந்தகற்று வல்லவரது சொற்களை, ன்‌ 

“சடுச்சவல்ல, கருவி - அருவியேயாம்‌, எ-று, 

போரை, உயர்கும யில்‌ பிறந்த குற்றமற்ற அதிவை யாளுத 

ஓடையோரால்‌ சொல்லப்பட்டனவற்றின்‌ சருத்தைத்‌ தெளியாதவ , 

சாத்‌ தமது சிற்றறிவையும்‌ தாம்‌ அறிச்துகொள்ளும்‌ இயல்பில்லார்‌. 


₹06 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௬௬-ஆம்‌ 


அதலால்‌ உயர்குடிப்‌ பிறப்பில்லாதவர்‌ எவ்வளவு நூல்களைச்‌ கற்றா ரா 
யினும்‌ அவர்வாயிற்‌ பிறக்கும்‌ சொல்‌ உயர்குடியிற்‌ பிறந்த கற்று வல்ல 
வாது சொற்களைத்‌ சடுக்கவல்ல கருவியேயாம்‌ என்பது. 


பிறர்‌ கருத்தாவாகுபெயர்‌. உம்மை உயர்வுிறப்பு: புல்சஜிவென்‌ 
ய்தனிற்றில்‌ இறந்ச தழீஇய எச்சவும்மை தொகுத்தல்‌ பெற்றது. 
இற்பிறப்‌ பில்லார்‌ சொல்‌ இற்பிறந்த கற்றுவல்லோமது சொற்களைத்‌ 
ததெதலென்றது இற்பிறப்பினர்‌ கூறும்‌ சொற்கள்‌, அழமுடைமை 

“யால்‌ அவை தமக்குப்‌ புலப்படாமைபற்றி அலமதிப்பராதலால்‌ அதற்‌ 
கஞ்சி, அவர்வாய்‌ பேசாதடங்குதலை, மூல்‌-கருத்து, “காதல காதலறி 
யாமை” என்னுங்குறளில்‌, “நூல்‌? என்பது இப்பொருட்டாதல்‌ 
சாண்க, 

Will those who aro not born of a high family, however 
earned they may be be fit to guard othors from faults of 
speech ? Men of high birth பட are learned will not care to 
show that they are aware of the defici~ncies of those who do not 
niderstand the work they talk about. (10) 


Chapter XXXIII—Insufficient knowledge 
99-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: புல்லறிவாண்மை. 
இனி இற்பிறப்பில்லாசது குணஞ்செயல்களை நான்கதிகாரங்ச 
ளால்‌ கூறத்தொடங்கு, முதற்கண்‌ புல்லறிவாண்மை கூறுனெருர்‌, 
அஃதாவது புல்லிய அறிவினை ஆளுதலா இய தன்மை, அத தாம்‌ சற்‌ 
றறிவினரா யிருந்தே தஃமைப்‌ பேரறிவின ராக மதித்து, உயர்ந்தோர்‌ 
கூறும்‌ உறு திமொழியைப்‌ பொருளாகக்‌ கொள்ளாமை. 


821. அருளி னறமுறைக்கு மன்புடையார்‌ வாய்ச்சொல 
பொருளாகக்‌ கொள்வர்‌ புலவர்‌--பொருளல்லா 
வேழை யதனை யிகழ்க்துரைக்கும்‌ பாற்குழை, 
மூழை சுவையுணரா தாங்கு. 

இ-ள்‌. அருளின்‌ - (அறஞ்செய்யாது கெவொரை ரோக்‌) 
கருணையினால்‌, அறம்‌ உரைக்கும்‌ - அதநெதியைச்‌ கூறுன்ற, அன்பு 
உடையார்‌ - அன்பை யுடையாரது, வாய்ச்சொல்‌ - உாயினிடச்துண்‌ 
டாஞ்‌ சொல்லை, புலவர்‌ - அறிவுடையார்‌, பொருளாசச்‌ கொள்வர்‌ - 
பயன்‌ தருவதாக ஏற்றுச்‌ கொள்வார்‌, பொருள்‌ அல்லாத -(அறிவுடை 
யோரால்‌) ஒரு பொருளாக மதிக்சப்படாச, மழை - அறிவிலி, 
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மூழை - துநாவுந் துடுப்பு, பால்கூழை - பாயசத்தை, சுவை உணரா 
தீது ஆங்கு உ சுவை யறியாததுபோல, அதனை - அச்சொல்லை, 
இகழீந்து உரைக்கும்‌ - (உணரும்‌ வவியின்மையால்‌) அகமதித்‌ தப்‌ 
பேச்வன்‌, எற, 

௫. 


பொ-ரை.,௮ றஞ்செய்யா து கெவொரை நோகச்‌ கருணையி 
றல்‌ அறநெறியைக்‌ கூறுன்ற அன்பை யுடையாரது வாயினிடத்‌. 
இண்டாஞ்‌ சொல்லை அறிவுடையார்‌ பயன்‌ தருவதாத ஏற்றுக்கொள்‌ 
வார்‌. அறிவுடையோரால்‌ ஒரு பொருளாக மதிக்கப்படாத அறிவிலி 
சழாவுர்‌ துடுப்பு பாயசத்தை சுவையறியாததுபோல அச்சொல்லை 
உணரும்‌ வலியின்மையால்‌ அவமதித்துப்‌ பேசுவன்‌ என்பது. 


' அருளும்‌ அன்பும்‌ ஒரு சேரவுடையா ராதலின்‌ மறங்கூற ௮.3 
யாரென்பதுணர்ச்சற்கு வாயெனவேண்டாது கூறினர்‌. அருள்‌ பிறர்‌ 
கேட்டைச்‌ குறிதது, உண்டாம்‌ இரக்கம்‌, அன்பு சம்பர்சமூடையார்‌ 
மேல்வைக்கும்‌ விருப்பம்‌, உணரும்‌ வலியின்மை யென்பது உவமை 
யாற்‌ பெற்றாம்‌, “(அறிவினிமை இன்மையுளின்மை'” அதலின்‌ ஏழை 
பண்பாகுபெயராய்‌ அறிவிலான்மேல்‌ நின்றது. ன்‌ 

Men of understanding will 1006176 as something worthy 
words that dome from sympathetic men who disoourso on 
vwirtuc, Just gs the ladle cannot know the flavour of tho rice 
boiled in milk, empty men will spurn them {aad cannot 
appreciate them). (1) 


322. அவ்விய மில்லா" ரறத்தா அரைக்குங்கால்‌ 

செவ்விய ரல்லார்‌ செலிகொடுத்துங்‌ கேட்கலார்‌ 

கவ்வித்தோ பின்‌னுங்‌ குணுங்க/காய்‌ பாற்சோற்றின்‌ 

செவ்வி தொளறெற்றா தாங்கு, 

இ-ள்‌. தோல்கவ்வித்‌ இன்னும்‌ - (அசுத்தமாயெ தோலைச்‌ 

கெளவித்‌ இன்னுமியல்புள்ள, குணுங்கர்‌ நாய்‌ - சண்டாளருடைப 
றாய்கள்‌ , பால்சோற்றின்‌ - பாயசத்இினது, செவ்விகொளல்‌ - (மணஞ்‌ 
சுவைமுசலிய) தன்மையை அறி தகொள்ளுதலை, தேற்றாச துங்கு - ! 
உணராதத்போல அவவியம்‌ இல்லார்‌ - பிறர்பேற்றைக்கண்டு ம 
ழாத இயல்பில்லாதகர்‌, அறத்துஆறு - அறத்தினெறியை, உரைக்குங்‌ 
கால்‌ - சொல்லாகிற்கையில்‌, செவ்வியர்‌ அல்லார்‌ - ஈற்குணத்தின 
ரல்லாதவர்‌, செவிகொடுச்தும்‌ - (மனம்புறத்தில்‌ டக்க) காசைக்‌ 
டுசாடுத்சாயினும்‌, சேட்கலார்‌ - கேட்டல்‌ செய்யார்‌, எ-று. 
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போரை. அசுத்தமாகி தோலைக்செளவித்‌ இன்னுமியல்புள்ள 
சண்டாளருடை ய நாய்கள்‌ பாயசச் தனது மணஞ்சுலை முதலிய சன்‌ 
மையை அறிர்துகொள்ளுதலை உணராததுபோல; பிறர்‌ பேற்றைச்‌ 
கண்டு மசழொத இயல்பில்லாதவர்‌ ௮றத்தினெறியை சொல்லாநிற்கை 
' யில்‌ ஈற்குணத்‌ தின ரல்லாதவர்‌ (மனம்‌ புறத்தில்டெக்க) வல்‌ 
சொடுத்தாயினும்‌ கேட்டல்‌ செய்யார்‌ என்பது, 


கொடுத்துமென்னும்‌ இழிவுறெப்பும்மையால்‌ மனம்‌ புறத்திற்‌ 
டெக்சைபெற்றாம்‌. மனம்புறத்திற்‌ டெக்கச்‌ செவிசொடுத்துக்‌ கேட்‌ 
“டல்‌ கேட்பார்‌ போன்றிறாச்தல்‌, இன்னுமென்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ 
தாயென்னும்‌ கருத்தன்பெயர்‌ கொண்டது. செவ்வி என்னும்பண்புப்‌ 
பெயரில்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியாிய இசாவுயிர்ப்‌ புணர்ச்யொல்‌ 
('சம்மென்லும்முசணிலை ஈற்றுமகரம்‌ வகரமாகத்திரிர்து இரட்டியது. 
அவ்வியம்‌, சய்வி என்பவற்றில்‌ ஒளசா த்துக்கு அகரவகரங்கள்‌ பேலி 
யாச வந்தன. 


When men of ungrudging soul exnound the ways of virtue, 
those who arc not right-minded will not even care to listen to 
the teaching just as the currier's dog that keeps on biting 
keather docs not appreciate the flavour of milk and r'ce. 3 


323. இமைக்கு மளவிற்றம்‌ மின்னுயிர்போ மார்க்க 
மெனைத்தானுக்‌ தாங்கண்‌ டிருக்துர்‌--இனை த்துணையு 
ஈன்‌ தி புரிகல்லாகாணின்‌ மடமாக்கள்‌ 
பொன்‌ நிலென்‌ பொன்றாக்கா லென்‌ 

இ-ள்‌. இமைக்கும்‌ அளவில்‌ - இமைக்குக்சொழில்‌ நிகழுங்‌ 
காலத்தில்‌, சம்‌ இன்‌ உயிர்‌ - தம்முடைய இணியவுயிர்‌, போமமார்ச்‌ 
கம்‌ - உடம்பினின்று நீய்கும்முறைமையை, எனைத்தாலும்‌-எவ்வளவு 
சிறிதாயினும்‌, சாம்‌ சண்டிருந்தும்‌ - (சாட்சிப்பிரமாணமாக) தாம்‌ 
கண்டிவைத்தம்‌, இனை ச்துணையும்‌ - இனையளவாயிலும்‌, ஈஷ்றிபுரிச 
லாத - (அறிவுடையோர்க்கு) ஓவ்வுசலுடையகருமங்களைச்செய்யாச, 
நாண்‌ இல்‌ - நாணுதலின்மையாயெ, மடமாக்கள்‌ - புல்லறிவாளா, 

-பொன்றில்‌ என்‌ - சாவாராயின்‌ வருங்கேடுயாது, பொன்றாக்கரல்‌ 

என்‌ - சாவாதயிரோடிருப்பாராயின்‌ வரும்மயல்‌ யாது, எ-று, 

போ-ரை. இமைக்குர்தொழில்‌ கிசமுற்காலச்தில்‌ தம்முடைய 
இனியவுயிர்‌ உடம்மினின்‌,று நீங்கும்‌ முறைமையை எவ்வளவு சிறி 
தாயினும்‌ காட்சிப்‌ பிரமாணமாகத்‌ தாம்‌ கண்வெத்தும்‌ இனையன 
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வாயினும்‌ அறிவுடையோர்க்கு ஒவ்வுசலுடைய கருமங்களைச்‌ செய்‌ 
யாத நாணுசலின்மையாடிய புல்லதிவாளர்‌ சாவாராயின்‌ வருங்‌ கேடு 
யாது? சாவா துயிரோ டிருப்பாராயின்‌ வரும்‌ பயன்‌ யாது? என்‌ 
பத 

என்‌ இரண்டும்‌ இன்மைகுறித்து நின்றன, சுண்டிருத்தலாவது 
'பிதருயிர்‌ நீங்குதலைத்‌ தாம்‌' கண்கூடாகப்‌ பார்த்தறிதல்‌. உயிரினும்‌ 
காண்‌ சிறந்ததெனக்‌ கொள்‌ ளாமல்‌ உயிர்‌ செர்ததாகக்கொண்டவராத 
லால்‌ தம்‌ மின்னுயிர்‌ என்றும்‌, கருத்திற்பதிய வுணர்தல்‌ ஒரோஃழி 
ஒரோகாலத்தாதலின்‌ எனைத்தானுங்‌ கண்டிருந்தும்‌ என்றங்கூறினர்‌, 
புரிகலாத என்னும்‌ காரியப்பொருட்டடாயெ மறைவினைப்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌ சன்சாரணமாக௫ய நாணின்மை கொண்டது. இவவெச்சத்தில்‌ 
ஈறுதொகுத்த லென்க, காண்‌ தம்முடைய குடிப்பிறப்பு முசலியவற்‌ 
றுக்கு ஒவ்வுதவில்லா த கருமத்தைச்செய்ய நாணுதல்‌; ஆதலின்‌ ஈன்றி 
இவ்வுசலுடைய கருமத்தின்மேலஅ, மடம்‌ - அறியாமை, புல்லறிவா 
ளர்‌ கெடினும்‌, வாழினும்‌ உலூற்குப்‌ பயனிலதென்பது கருத்து, 


What if they I've or dio—the stupid shameless people who 
do no good not even so much as & grain of millet, though they 
know how cheir lif» 80 swoet to them passes away in the 
twinkling of an eye 7 (3) 


324. உளராள்‌ சிலவா ஓயிர்க்கேம மின்றால்‌ 
கலர்மன்னுர்‌ தூற்றும்‌ பழியால்‌-—பலருள்ளுங்‌ 
கண்டாரோ டெல்லா ஈகா௮ தெதனொருவன்‌ 
றண்டிச்‌ தனிப்பகை கோள்‌, 


இ-ள்‌. உளராள்‌ - உடலோகெடி வாழுாள்‌; சில - இல 
வாயிராக்னெறன, ஒயிர்ச்கு - (அச்சிலகாளையுடைய) தன்னுயிர்ச்கு, 
ஏமம்‌ இன்று - (இடுக்கணேறிடின்‌) சாத்தவிலத, பலரும்மன்‌ தூற்‌ 
றும்‌ - பீலராலும்‌” மிகுதியும்‌ பழிக்கப்பம்‌, பழி - பழியைத்தறாவது, 
(ஆதலால்‌) ஒருவன்‌ ஒருவன்‌, சண்டாரோடு எல்லாம்‌ - தன்னால்‌ 
காணப்பட்ட ஏல்லாரிடத்தம்‌, ஈகாது - இணியமுகத்தனாய்‌ ஈட்புச்‌ 
கொள்ளாமல்‌, சண்டி - (அன்பை) முற்றும்ஜிட்டு, சனிப்பசை 2 
சனியனாகுதற்‌ சேதுவா தய பகையை, பலருள்ளும்‌ - பலரிடத்தும்‌, 
கோள்‌ - கொள்ளுதல்‌, எவன்‌ - யாது, எ-று, 

போ-ரை. ' உடலோகெடடி வாழுகாள்‌ லெவாயிருக்சனெ்‌ றன, 
அச்சிலநாளையுடைய தன்னுயிர்க்கு இடுக்கணேரிடின்‌ காத்தலிலது, 
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பலராலும்‌ மிகுதியும்‌ பழிக்சப்பம்‌ பழியைத்‌ தருவது தலால்‌ ஒரு 
வன்‌ தன்னால்கரணப்பட்ட எல்லாரிடத்தும்‌ இனியமுக த சனாப்ஈட்புக்‌ 
சொள்ளாமல்‌ அன்பை முற்றும்விட்த்‌ சனியனாகுதற்‌ சேதுவாகய 
பகையைப்‌ பலரிடத்தும்‌ கொள்ளுதல்‌ யாது என்பது. 
உளநாள்‌ ல என்பது யாவர்க்கும்‌ பொதுவா தலால்‌ அதனை 
முன்னும்‌, உடலோகெடி வாழ்‌சலுக்குரிய தாதலால்‌ ஏமம்‌ அதன்‌ 
பின்னும்‌, பின்னொழுகும்‌ ஈல்லொழுக்சத்தாம்‌ கீங்குதலுடைமையால்‌ 
இறுதியில்‌ பழியையும்‌ வைத்தார்‌. தந்தேவிவெதாதலால்‌, பழியைத்‌ 
தீருங்காயே பகைகோள்‌ பழியெனச்சாரணம்‌ காரியமாக வுபசரிக்கப்‌ 
பட்டது. இவ்காறொழுகுவானுச்கு ஈட்பினரில்லாமையால்‌ பின்னி 
ன்ற பலர்‌ அயலவரை உணர்த்தியது, ஏமமின்று, பழியைத்‌ தருவ 
மென்பவற்றிற்குச்‌ கருத்தன்பகைகோள்‌, மன்‌ மிகுதிப்‌ பொருது, 
The days (Life) are few;Life haa no safe guard;guilt blamed 
by many is rife; that being 80, why should, amid many 
men, without cheerfully exchanging greetings sulk apart and 
encouruge hatred. (4 
825. எய்தி யிருக்த வவைமுன்னர்ச்‌ சென்றெள்ளி 
வைதா னொருவ னொருவனை-—சைய 
வயப்பட்டான்‌ வாளா விருப்பானேல்‌ வைதான்‌ 
வியத்தக்கான்‌ வாழு மெனின்‌. 
இ-ள்‌. எய்தி இரார்த - (அறிவுடையோர்‌) கூடியிருர்ச, 
அவைமுன்னர்‌ - சபையினிடத்து, ஒருவன்‌ சென்று - புல்லறிவாள 
னொருவன்போய்‌, ஒருஎனை எள்ளி - ஒருவனை அவமதித்த, 
வைதான்‌ - கிந்தித்தான்‌, வைய - நிர்‌ இச்கையில்‌, வயப்பட்டான்‌ - 
கிர்‌ திச்சப்பட்டவன்‌, வானா இருப்பானேல்‌ - மாறொன்றுஞ்‌ செய்யா 
திறாப்பானாயின்‌, வைதான்‌ - கிந்தித்தவன்‌, வாமூமெனின்‌ - வாழ்‌ 
வுடையானாயிருப்பாஞனால்‌, வியக்சத்தச்சான்‌ - (அறிவுடையோரால்‌) 
அதிசயிச்கத்‌ தகுர்தவன்‌, எ - று, 
போ-ரை, அறிவுடையோர்‌ கூடியிருந்த சபையிளிடத்துப்‌ புல்‌ 
லறிவாள னொருவன்போய்‌ ஒருவனை அவமதித்து நிந்தித்தான்‌. நிர்‌ 
திக்கையில்‌ நிர்‌ இக்கப்பட்டகன்‌ மாறொன்றுஞ்செய்யாதிருப்பானாயின்‌ 
நிக்தித்தவன்‌ வாழ்ஏுடையானா அிருப்பானானால்‌ ௮றிவுமடயோரால்‌ 
அதிசயிக்கத்‌ தகர்‌, சவன்‌ என்பது, 
ஒருவன்‌ மாறுசெய்யச்‌ சராதுதல்‌ தன்னை ஒருவன்‌ எள்ளிஙைத 
வை வைக்சேட்டபின்பே ஆசலின்‌ வையகயப்பட்டான்‌ என்றும்‌, 
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வைதான்‌ நேடடைதல்‌ இண்ணமாசலின்‌ வாழுமெனின்‌ என்றும்‌, 
அவன்‌ வாழ்‌ சலரிதாதலின்‌, வியத்தச்சான்‌ என்றுங்‌ கூறினர்‌. முன்னர்‌ 
எழனுற்பு. வையப்பட்டானென்பதில்‌ ஙகரத்‌ இன்‌ முன்னின்ற ஐசா 
ரத்துக்கு அகரம்‌ போலியாகவரந்தது. வியக்கத்தக்கா னென்பதில்‌ 
அினையெச்சத்தீறு தொகுத்தது. £ 

A man entered an assembly that had gathered together 
and reviled one of the audiense, if the man roviled remains 
patient it is to be wondered if the reviler wero to survive. (5) 


980. மூபப்புமேல்‌ வாராமை முன்னே யறவினையை 
யூக்கி யதன்கண்‌ முயலா தா-னூக்கப்‌ 
புறத்திரு போகென்னு மின்னாச்சொலில்லுட்‌ 
டொழுத்தையாற்‌ கூறப்‌ படும்‌, 
இ-ள்‌. மூப்பு - முதுமைப்பபூவம்‌, மேல்லாராமை முன்னே - 
ஏழாமைக்கு முன்னே, அறவினையை - அறமாதிய செயலை, ஊக - 
செய்யத்தொடங்ட, அதன்கண்‌ - அவவறத்தில்‌, மூயலாதான்‌ - மேய்‌ 
ஓதலில்லாசுவன்‌, (சன்‌ சூப்பில்‌) இல்லுள்‌ - தன்மனையில்‌, தொழுத்‌ 
தையால்‌ உம - ஏவல்‌ செய்பவளாலும்‌, நூக்‌9தள்ளப்பட்டு, புறத்து 
இரு - ஒரு புறததில்‌ இரு, போக என்னும்‌ - வழி விலகுக என்று 
சொல்லப்படும்‌, இன்னாத சொல்‌ - துன்பக்தருஞ்‌ சொற்களினால்‌, 
கூறப்படும்‌ - சொலலப்பகொன்‌, ஏறு, 
பொ-ரை, முதுமைப்டருவம்‌ எழாமைக்கு முன்னே அறமா! 
செயலைச்‌ செய்யத்தொடக்கி அவவறத்தில்‌ முயலுதவில்லா தவன்‌ தன்‌ 
மூப்பில்‌ தன்‌ மனையில்‌ ஏவல்‌ செய்பவளாலும்‌ தள்ளப்பட்ட ஒருபுறத்‌ 
இல்‌ இருவழிவிலகுக என்று சொல்லப்படும்‌ துன்பந்தருஞ்‌ சொற்களி 
னால்‌ சொல்லப்பவொன்‌ என்பது. 
மூப்பு ஒருஜனது மன முதலிய அசக்கருவிகளையும்‌, மெய்‌ முத 
லிய ஐம்பொதிகளையும்‌ வலி குறையச்‌ செய்யாநின்று ஒங்குசலால்‌ 
மூப்பு மேல்வராமை என்று கூறினர்‌. இன்னாச்‌ சொல்‌ இல்லுள்‌ 
தொழுச்சையாழ்‌ ற்‌ கூறப்பதெலைச்‌ சொல்லவே மற்றையோரால்‌ 
சொல்லப்பதெலைச்‌ சொஜ்லவேண்டாதாயிற்று, இழிவு சிறப்பும்மை 
விசாரத்தால்‌ தொக்கது, தொகையாசு நின்ற மூன்றனுருபு கருவிப்‌ 
பொருள து. விரிர்துரின்ற அவ்வுருபு கருத்தாப்‌ பொருளது. 


, If one, bofore becoming old does not uudertake to do deeds 
of chanty, will ‘be pushed about in the house, addrzssed in 
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harsh language, and asked to got to one side or the ote’ or to 

go out even by the maid servants. (6) 

827. தாமேயு மின்புறார்‌ தக்கார்க்கு ஈன்றாற்றா 
ரேமஞ்சார்‌ ஈன்னெ றியுஞ்‌ சேர்கலார்‌--தாமயக்கி 
யாக்கத்துட்‌ நேகி யவத்தமே வாழ்காளைப்‌ 
போக்குவார்‌ புல்லதிவி னார்‌. 

இ-ள்‌. புல்‌ அதிவினார்‌ - புல்லறிவாளர்‌, சாமேயும்‌ - தாமே ஆயி 
னும்‌, இன்பு உணர்‌ - (பொருளாலாகும்‌) இன்பத்தை யனுபவியார்‌, 
தக்கார்க்கும்‌ - உறிவொழுக்கங்களால்‌ சகு.இயுடையார்ச்கும்‌, ஈன்று 
அற்றார்‌ - ஈதலாகிய ஈல்லறத்தைச்‌ செய்யார்‌) ஏமம்சார்‌ - (உயிர்க்கு) 
காவலாதலமைந்த, நல்ரெறியும்‌ - தறலறத்திலும்‌, சேர்சலார்‌ - சேர்‌ 
தீலிலர்‌, தாம்மயஙி - தாம்‌ (உடல்செல்வ முசலியன நிலையாமையை) 
உணராமல்‌, ஆக்கத்துள்‌ - செல்வக்களிப்பில்‌, தூங்கி - (மறுமைக்கு 
வேண்டியவற்றை) செய்யாதிருந்து, அவத்தமே - பயனில்லாத முயற்‌ 
சியிலே, வாழ்சாளைப்‌ போக்குவார்‌ - தம்‌ அயுளைக்‌ கழிப்பார்‌, எற. 

போ-ரை, புல்லதிவாளர்‌ தாமே ஆயினும்‌ பொருளாலாகும்‌ 
இன்பததை யனுபவியார்‌. அறிவொழுக்கங்களால்‌ சகுசியுடையார்க்‌ 
கும்‌ ஈதலரசிய ஈல்லறதீதைச்‌ செய்யார்‌, உயிர்க்குக்‌ சாவலாசலமைந்த 
அறவறச்திலும்‌ சோதலிலா, தாம்‌ உடல்‌ செல்வமுதலியன நிலையா 
மையை உணராமல்‌ செல்வச்சளிப்பில்‌ மறுமைக்கு வேண்டியவற்‌ 
றைச்‌ செப்யா திருந்து பயனில்லாத முயற்சியிலே தம்‌ ஆயுபோச்‌ கழிப்‌ 
பார்‌ என்பது, 

ஈயப்பதெல்‌ அறிகொழுச்ச மூடையாரிடத்ததாயின்‌ பயன்பதெ 
லால்‌ அவரைத்‌ தக்கார்‌ என்றும்‌, இம்மையில்‌ புகழும்‌, மறுமையில்‌ 
இறக்கமும்‌ தருதலால்‌ ஈதலை நன்று என்றுங்‌ கூறினர்‌, தூங்கல்‌ ரன்‌ 
முயற்சி பின்மையின்‌ மேல்‌ நின்றது. 

Men of soauty wisdom never enjoy any sweets of life, 
never dispense charity to worthy men, draw not near the path 
of virtne but absorbed in the acquisition of wealth pass 11012 
days in vain, (7) 
828. சிறுகாலை யேதமக்குச்‌ செல்வுழி வல்சி 

யிறுகிறுகத்‌ கோட்கோப்புக்‌ சொள்ளா-.-ரிறுறுஇப்‌ 
பின்ன மிலா மென்திருக்கும்‌ பேகையார்‌ கைகாட்டும்‌ 
பொன்னும்‌ புளிவிளங்கா யாம்‌, 
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டன்‌. சிறுதாலையே - - இளமைப்பருவத்தில்‌ தானே, தமச்கு 
தம்பொருட்டு, செல்உழி - செல்லும்‌ தறச்சவழிக்குரிய, வல்‌ . ஈத 
லாயெ அன்னத்தால்‌, இறுச இறுக - சிறிது சிறிதாச, சோட்கோப்பு - 
ஆற்றுணாகை, கொள்ளார்‌ - செய்துகொள்ளாமல்‌, இறு இற - 
(இஷமையில்‌ மனம்‌) மிகு.இயுங்‌ கடினமா, பின்‌ அறிவாம்‌ என்று 
இருக்கும்‌ - மூப்பில்‌ (ஈதலை) செய்துகொள்வோ மென்திருக்கும்‌, 
பேசையார்‌ - புல்லறிவாளர்‌, கைகாட்டும்‌ - (சாங்சாலத்தில்‌ நாவெழா 
மையால்‌) சையால்‌ குறித்துக்‌ சாட்டப்படும்‌, பொன்னும்‌ புளிவிளல்‌ 
சாய்‌- ஆம்‌ - (மனைவி முதலியோரால்‌) பொன்னும்‌ ட டக்க பல்ப்‌ 
எண்பிக்கப்படும்‌, எ-று, 

போரை. இளமைப்‌ பருவத்தில்சானே தம்‌ பொருட்டுச்செல்‌ 
லும்‌ துறக்சவழிக்குரிய ஈதலாயெ அன்னத்தால்‌ சிறுது சிறிதாக ஆற்‌ 
றுணாவைச்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ இளமையில்‌ மனம்‌ மிகுதியும்‌ சடின 
மாக மூப்பில்‌ ஈதலைச்‌ செய்துகொள்‌ வோ மென்றிருக்கும்‌ புல்லறி 
வாளர்‌ சாங்காலத்தில்‌ ராவெழாமையால்‌ கையால்‌ குறித்துக்‌ சாட்டப்‌. 
படும்‌ (மனை முதவியோரால்‌)பொன்னும்‌ புளிவிளங்சாயாக எண்பிச்‌, 
கப்படும்‌ என்பது. 

இறுறுக, இறறெகி என்னும்‌ வினையெச்சங்களில்‌ முறையே 
அகரவிகு தியும்‌, இகரவிகுதியும்‌ தொகுக்கப்பட்டன... முன்‌ அடிக்கு 
விரையாமைப்‌ பொருளது. பின்‌ அடிக்கு மிகுதிப்‌ பொருள த, தமக்‌ 
சென்னும்‌ நான்சனுருபு கொள்ளாரென்னும்‌ வினையையும்‌, இதுஇ 
யென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ இருச்குமென்னும்‌ வினையையுல்‌ கொண்‌ 
டன. கைதாட்டும்‌ பொன்னும்‌ புளிவிஎங்காயாடும்ன்தது தச்சார்க்கு 
ஈத்வின்‌ பெரருட்டுச்‌ தாம்‌ வைத்திருந்த பொன்னின்‌ திரளைக்‌ 
சொண்டு வரும்படி ஒருவன்‌ தன்‌ காவிழுர்‌ தகாலையில்‌ பெருவிரல்‌ 
முதலிய மூன்று "விரல்சஸால்‌ குறிப்பித்தசாலை, இனி இவர்‌ பேச.வ 
இல்லே யென்னுர்‌ தணிவினால்‌ புளிவிளங்காய்‌ வேண்டுமென்சிரு 
ரெனப்‌ பிறறீக்கு எணிபித்தலை. ஆசலால்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலேயே 
, ஈதலாஜிய அறத்தைச்‌ செய்ச என்பது கருத்து, 

People in their youth, do not care to take food (of charity) 
for their journoy to the other world tying tight their wallet 
on their shouldars ; butsthey tie tightly (their treasure bags) 

and say ‘we will learn, afterwards. The gold these fools in the 

last days in tho grasp of death, indicate with their hands, when 

they are speechless, will be (interpreted by tho by standers 

a he requires) sour uilam fruit, மி 
27 
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329. வெறுமை யிடத்தும்‌ விழுப்பிணிப்‌ போழ்து 
மறுமை மனத்தாரே யாகி மறுமையை 
யைச்தை யனைத்தானு மாற்றிய காலததுச்‌ 
சிர்தியார்‌ சிற்றறிவி னார்‌, 

இன்‌, சிற்றறிவினார்‌ - புல்லறிவாளர்‌, வெறுமை இடத்தும்‌ஃவறு 
மையடைந்த காலத்திலும்‌, விழுப்பிணப்‌ போழ்தும்‌ - மிக்ச பிணி 
யடைர்த காலத்திலும்‌, மறுமை - மறுமைக்குரிய அறத்தைச்‌ செய்‌ 
யும்‌, மனத்தாரே ஆஃ - கருத்துடையாரே யாயிருந்து, காலத்து ._ 
(அவ்விரண்மொழிர்த) காலத்தில்‌, ஐர்தை அனைத்தானும்‌ - சிறுக 
இனவ்வளவினதாயினும்‌, மறுமையை - மறுமைக்குரிய அறத்தை; 
ஆற்றிய - செய்ய, ஏர்‌ இயொர்‌ - கருததலிலராவர்‌, எற, ' 

பொ-ரை, புல்லறிவாளர்‌ கறுமையடைந்த காலச்‌ இலும்‌ மிக்க 
பிணியடைக்த சாலத்திலும்‌ மறமைக்குரிய அறத்தைச்‌ செய்யும்‌ கருத்‌ 
அடையாரே யாயிருர்தும்‌ அவவிரண்டு மொழிச்தசாலத்தில்‌ றக 
னவவளவினதாயிலும்‌ மறுமைக்குரிய அறத்தைச்செய்யச்‌ கருது, தலில 
ராவர்‌ என்பது, 

புல்லறிவாளர்‌ வறுமை பிணிகள்‌ வர்த காலத்‌ திலன்றி, மற்ற 
காலத்தில்‌ அறஞ்செய்யச்‌ கருதுதலுஞ்‌ செய்யாரென்பத கருத்து: 
ஐர்கை திதென்பதற்குக்‌ காட்டியதேர ரள, மறுமை சாரிய 
வாகுபெயர்‌, 

Ilen of poor understanding think of their next birth, when 
they are in pove-tv-stricken condition and when they are suffer- 
ing from dangerous diseases, Put when they are in aiflenent oir- 
cumstances, they never think fo: a moment of charity that will 
decide their position in the next birth. (9) 


8380. என்னேமற்‌ ஜிவ்துடம்பு பெற்று மறகினையார்‌ 
கொன்னே கழிப்பர்தம்‌ வாழ்காள்‌--யன்னோ 
வளவிறர்த காதற்றம்‌ மாருயி ரன்னார்ச்‌ 
கொளவிழைக்குங்‌ கூற்றமுங்‌ கண்டு, 

ஓன்‌. அன்னோ - ஐயோ, அள்வு இறந்த - அளவைச்சடர்த 
காதல்‌ - அன்பைவைத்ச, தம்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ அன்னார்‌ - தம்முடைய அரு 
மையாதிய உயிரை ஒத்தவரை, தொள்ள - தான்சொள்ளுதற்கு. 
இழைக்கும்‌ - (வேண்டும்‌ காரணங்களை) செய்த, கூற்றமும்‌ சண்டு 
யமனது செயலையும்‌ சண்‌9, இவ்வுடம்பு * பெறுசலரிய மானுட! 
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த்க்‌ பெற்றும்‌ “ (முன்னை ஈல்வினையால்‌) பெத்றுவைத்தும்‌, அறம்‌ 
நினையார்‌ - (மறுமைச்குரிய) அறஞ்‌ செய்தலைக்‌ சருதாமல்‌, தம்‌ வாழ்‌: 
நாளை -,சம்ருடைய ஆயுளை, சொன்னே - பயனில்லாமலே, கழி 
பர்‌ - சழிக்ன்‌ றனர்‌, என்னே - இகத யாதொ,எஃறு, 


* போ-ரை. ஐயோ! அளவைக்‌ கடர்த ௮ன்பைவைத்த சம்மு, 
டைய ௮ருமையாயெ உயிரை ஒத்தவரைத்தான்கொள்ளுதற்கு வேண்‌ 
ல்‌ காரணங்களைச்‌ செய்த யமனதி செயலையுங்‌ கண்டு பெறுதலரிய 
மானுடவுடம்பை முன்னை ஈல்விணையால்‌ பெற்றுவைத்தும்‌ மறுமைக்‌: 
குரிய அறஞ்‌ செய்தலைச்‌ கருதாமல்‌ தம்முடைய ஆயுளைப்‌ பயனில்‌ 
லரமலே கழிக்கின்றனர்‌ இஃது யாதோ என்பது. 

மீனுடப்பிறப்பு அதம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடென்னும்‌ நான்கு 
உறுதிப்‌ பொருளையும்‌ பெறுதற்குரியதாதலால்‌ இவவுடம்‌ பென்ப தில்‌ 
இசாச்சுட்டு உயர்வைக்‌ குதித்து கின்றது, பெற்று மென்பதினால்‌ 
காரண ம்‌ நல்வினை யென்பது பெறப்பட்டது. இவ்வுடம்பு முன்னை 
ஈல்வினைப்‌ ஏயனெனச்‌ கருதாமல்‌, மறுமைக்குரிய அறத்தைவீட்பெ 
பயனில்‌ செய்கையைச்‌ செய்தலை சோக்க என்னே என இரங்குவா' 
ராயினா, கொள்ளுதற்கு வேண்டுங்கா.ரணஞ்‌ செய்தல்‌ ரோய்‌ முதவி 
யவற்றை முன்னே செய்தல்‌, இழைக்கும்‌ இயல்பினால்‌ இறந்தகாலம்‌ 
எதிர்காலமா கவர்த காவவழுவமை இ. 

What & pity itis these men though their soul has the for- 
tune of being put in in உ human frame never think of charity 
and spend their days in vain. Pity it is these are 80 even whey 


they 868 that Yama seizes away those who are near and dear to 
thom, (10) 


Chapter XXXIV—Folly 
34-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: பேதைமை. 
்‌ J 
அஃசொவது யாதொன்றையும்‌ அறியாமை. இஃது முன்‌ போந்த 
புல்லறி வாண்மைக்குக்‌ காரணமென்ப தணர்த்தத்கு அதன்பின 
வைக்தப்பட்டது. 
$31. கொஃஞ கு$ையேத்திச்‌ இமடப்ப வாமை 
நிலையறியா தர்ரிர்‌ படிந்தாடி யற்றே 
கொலைவல்‌ பெருக்கூற்றக்‌ சோட்பார்ப்ப விண்டை 
வலையகத்துச்‌ செம்மாப்பார்‌ மாண்பு. 


916 சாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௪ ௪-ஆம்‌' 


௫-ன்‌. கொலைகல்‌ - உயிலரச்‌ கவருர்‌ தொழில்‌ வல்ல, பெரு 
கூற்றம்‌ - மிச்சயமன்‌, கோள்பார்ப்ப - (சம்முவிசை) கொண்டுபோ 
தலைப்‌ பாசாகிற்க, (அஃ துணராமல்‌) ஈண்டைகலை அசத்த - இங்‌ 
வுலகத்தின்‌ அவாலாயெ வலையினிடத்து, செம்மாப்பார்‌ மாண்பு 
மயங்க யிருப்பவரது இழிதன்னம, கொலைஞர்‌ - புலாத்‌ ன்பவர்‌, 
வலை - உலை நீர்ப்பாத்திரத்தை, ஏற்றி - அடுப்பன்மேல்‌ வைத்து, 
இமடப்ப - இ யெரிக்சையில்‌, ஆமை - (ஓப்பாத்திரத்தில்‌ விட்ட) 
ஆமை, நிலை அறியாது - (அர்சீரில்‌ தன்னைவிட்ட) நிலைமையை அறி 
யாமல்‌, அம்ரீர்படிச்‌ து - தனக்குச்‌ சேட்டைத்தரும்‌ உலை நீரில்‌ முழு, 
ஆடினால்‌ அற்று - விளையாடினாற்‌ போல்வது, ௭ - று. 

பொ-ரை, உயிரைக்‌ சவருக்தொழில்‌ வல்ல மிக்ச யமன்‌ தம்மு 
யிரைச்‌ சொண்டு போதைப்‌ பாராநிற்க ௮ஃ துணராமல்‌ இவ்வுலகத்‌ 
இன்‌ அவாவாிய வலையினிடத்து மயல்‌ யிருப்பவரது இழிதன்மை, 
புலாற்தின்பவர்‌ உலை நீர்ப்பாத்சிரத்தை அடுப்பின்மேல்‌ வைத்துத்‌ 
இியெரிக்கையில்‌ அப்பாத்திரத்தில்‌ விட்ட ஆமை அந்நீரில்‌ தன்னை 
விட்ட நிலைமையை அறியாமல்‌ தனக்குக்‌ கேட்டைத்தரும்‌ அர்நீரில்‌ 
முழு விளையாடினாற்போல்வது என்பது. 

அவா தன்னுட்‌ பட்டோரைப்‌ புறதீரே செல்லவீடாமையால்‌ 
அதனை வலை என்றோர்‌, வலை அப்பொருட்டாதல்‌ ஈண்டையென்ற 
விசேடணத்தால்‌ பெற்றாம்‌. கொலைஞரென்றது அினற்பொருட்டுக்‌ 
கொல்லுவோரை யாதலால்‌ அதற்குப்‌ புலால்‌ இன்பவரென்ப துரை 
ச்சப்பட்டத; மாண்பு இழிவின்மேல்‌ நின்றதோர்‌ குதிட்புச்சொல்‌, 
கூத்றுவனுக்குச்‌ கொலையென்‌ றது ஆயுளின்‌ முடிவில்‌ உயிரைச்‌ கவர்‌ 
தலை. அது ஒருவராலும்‌ மறுச்சப்படாததும்‌, மற்றையோர்‌ மூயற்சியி 
னும்‌ பெரிதுமாதலால்‌ கொலைவல்‌ பெருகூழ்றம்‌ எனப்பட்டான்‌. 

The greatness of the folly of men who joy entangled in 
life's net while death waits to seize them, is something like the 
tortoise sporting about in the kettle pnt on fie withcut know- 
ing what would become of it ina few minutes more. (0 


332, பெருங்கட லாடிய சென்றா ரொருக்குட 
னோசை யவிர்தபின்‌ னாடு த-மென்‌ றற்றா 
லிற்செய்‌ குனறவினை நிச்ச யறவிளை 
மற்றறிவா மென்‌ திருப்பார்‌ மாண்பு, 
இன்‌. இல்‌ - தம்‌ கும்பத்தை, செய்‌ ௪ பாதுசாத்திற்‌ குரிய; 
குதைவீனை நீ்‌ - குறைவாயெ செயல்களைச்‌ செய்திமுடிச்கி, அற 
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வினை - தறவறத்துச்‌ குரிய செயல்களை, மத்று அதிகாம்‌ என்று 
பின்செய்வோ' மென்று ௧௬.௫), இருப்பார்‌ மாண்பு - செய்யா இருப்‌ 
பாரத. இழிசன்மை, பெருகடல்‌ - பெரியசடலில்‌, ஆடியசென்றார்‌ - 
முழுகும்படி சென்றவர்‌, ஒசை அவிர்தபின்‌ - (௮லைசளாலுண்டாம்‌) 
ஒலியடங்யெபின்‌, உடன்‌ - விரைந்து, ஒருங்கு - முற்றும்‌, ஆ0 
தம்‌ என்றால்‌ அற்று - முழுகுவோமென்று கருதி அது செய்யாதிரு 
ந்சாற்போலும்‌, எ று, ' 


போஃரை, தம்‌ குடம்பத்தைப்‌ பாதுகாத்தற்குரிய குறைவாக 
செயல்களைச்‌ செய்துமுடித்துத்‌ துறவறத்துக்குரிய செயல்களைப்‌ பின்‌ 
செய்கோமென்று கருதிச்‌ செய்யா இருப்பாரது இழிதன்மை பெரிய 
கடலில்‌ முழுகும்படி. சென்றவர்‌ ௮லைகளாலுண்டாம்‌ ஒவியடங்பயெ 
பின்‌ விரைந்து முற்றும்‌ முழுகுவோமென்று கருதி அது செய்யா 
இிருர்தாற்போலும்‌ என்பது. 

காரணங்கெடாது நிற்க, அனால்‌ தோன்றும்‌ சாரியங்தெடா 
தாதலால்‌, அவாக்கெடாது நிற்க, அதனால்‌ தோன்றும்‌ சாரியக்கு 
றைவு செடாசென்பார்‌, அதற்கு அலையினாலாம்‌ ஓசையை உலயித்த 
னர்‌, உவமிக்கவே ஒசையவித விலதாயினாற்போலக்‌ குறை ரீக்சலி 
ல்லை யென்பதாயிற்த , உவமையில்‌ முற்றுமென்றதைப்‌ பொருளில்‌ 
கூட்டி அதற்குக்‌ குறை முடித்தபின்‌ மிக்க சாள்சளெனவுரைக்க, 
துறவறத்துக்கு।/ய செயல்களாவன தவவொழுக்கங்கள்‌, மற்று வினை 
மாற்றுப்‌ பொருளது, 

To tay that one wouli practise virtue after getting rid uf 
the dgmestic toils and cares, is something iike the statement of 


the people who go out to bathe in the great sea and gay, “Let us 
bathe after the roar of the ‘waves subsides”, 6. 


9389. குலர்‌ தவம்‌ ல்வி குடிமைஷப்‌ பைச்தும்‌ 
விலங்கால லெய்தியச்‌ கண்ணு--ஈலஞ்சான்ற 
மையறு தொல்‌ ௬லக மறியாமை 
கெய்யிலாப்‌ பாற்சோற்றி னேர்‌, 

. இ-ள்‌.” குலம்‌ - உயர்ர்த வருணமும்‌, தவம்‌ - விரதவொழுக்க 
மும்‌, கல்வி -சல்லியறிவும்‌, குடிமை - உயர்‌ குடிப்பிறப்பும்‌, மூப்பு - 
(யாவுநுணர்ந்து ஒழுகத்தக்க) வயதின்‌ முதிர்ச்சியும்‌, ஐர்தும்‌ - ஆடிய 
இங்லைர்தையும்‌, விலக்காமல்‌ - (இவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌) ஒழியாமல்‌, 
ஏய்தியக்‌ சண்ணும்‌ - (ஒருவன்‌) பெற்ற விடத்தும்‌, ஈலம்‌ சான்ற - 


518 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௪-இம்‌ 
ஈன்மை யமைந்த, “மை அறு - மாசற்ற, தொல்ரிர்‌ - பழைய சிறப்ப 
மைந்த, உலசம்‌ அறியாமை - உயர்ந்தோ£து ஒழுக்கத்தை அறிந்து 
ஒழுகுதவில னாகுதலால்‌, (௮ப்பேறு) செய்‌ இல்லாத - நெய்யில்லாத; 
பால்‌ சோற்றின்‌ சேர்‌ - பாலால்‌ சமைத்த சோற்றை ஒக்கும்‌. எ - று, 


போ-ரை, உயர்ந்த வருணமும்‌ விரத வெயழுச்சமும்‌, சல்வி 
யறிவும்‌, உயர்‌ குடிப்பிறப்பும்‌, யாவுமுணர்ர்‌ த ஒழுக; தச்சு வயதின்‌ 
முதிர்ச்சி, ஆயெ இவ்வைர்தையும்‌ (இவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌) ஒழியாமல்‌ 
ஒருவன்பெற்ற விடத்தும்‌ ஈன்மை நிறைந்த மாசற்ற பழைய சிறப்‌ 
பமைந்த உயர்ந்தோர.து ஒழுக்கத்தை ௮திந்து ஒழுகுதவிலனாகுதலால்‌ 
அப்பேறு ரெய்யில்லாத பாலால்‌ சமைத்த சோற்றை ஓக்கும்‌ என்பது, 

குலமுதலிய ஐந்தையுஞ்‌ சறப்பச்‌ செய்வதாதலால்‌ ஈலஞ்ச/ன்ற 
என்றும்‌, குற்றமற்ற அறிவினையுடைய உயர்ந்சோரால்‌ தொன்று 
தொட்டு ஒழுகுவதாகய சிறப்புடையதாதலால்‌ மையறு ,தொல்சீரல 
கம்‌ என்றும்‌, குலமுதலிய வைந்தையும்‌ பெற்றானாயினும்‌ அவற்றைப்‌ 
பயன்படுத்துவது உலகமறிதலாதலால்‌ அஃதில்லாவழி அவை பயன்‌ 
படாமைபற்தி நெய்யில்லாக பாற்சோற்றை அவற்றிற்‌ குவயித்துங்‌ 
கூறினர்‌. உலகமென்னும்‌ பலபொரு ளொருசொல்‌ இங்கு உயர்ந்தோ 
ரைக்‌ கண்ணாகத்‌' தானுடைமையால்‌ அகரை யுகார்த்‌இ, கருத்தா 
வாருபெயராய்‌ அவரொழுக்கத்தை உணர்த்தியது. 

Though a man is of good family, practises virtue, has 
acquired learning, is of a respectable clan, 18 of a ripe old age, 
and as such he is faultless in those tve points, yet if he does 
not know the ways of this world, it is sometning like thu rice 
boiled in milk devoid of ghee. ' (3) 


334. கன்னனி ல்ல கடையாய மாக்களின்‌ 

சொன்னனி தாமுணராவாயினு-மின்னினியே 

நிற்ற லிருத்தல்‌ மெத்த லியங்குதலென்‌ 

அற்றவர்க்குத்‌ தாமுதவ லான்‌, 

இ-ள்‌. ஈணிசொல்‌ - (ஒருவர்‌) மிகுதியுஞ்‌ சொல்லுதலை, தாம்‌ 

உணரா ஆயினும்‌ - தாம்‌ கேட்ணெரமாட்டா ஆயினும்‌, உற்றவர்க்கு-. 
தம்மை நெருங்னெவர்க்கு, இன்னினியே - செருங்யெ காலத்து, நிற்‌ 
தல்‌ என்று - நிற்குதறுக்கும்‌) இருத்தல்‌ என்று - இருத்தலுச்கும்‌, டெ 
த்தல்‌ என்று - படுத்தலுச்சும்‌, இயங்குதல்‌ என்று - சடத்தஜரச்கும்‌, 
தாம்‌ உதவலான்‌ - தாம்‌ உடகாரமாத மூடைமையால்‌, சடை ஆயமா 
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* 
சீசனின்‌ - சடைப்பட்ட பேதையரினும்‌, சவ்‌ - கருங்கற்பாறைகள்‌, 
கணி கல்ல “ பிகுதியும்‌ சல்லன ஆம்‌, எ-று, 
போ-மை. ஒருவர்‌ மிகுதியும்‌ சொல்லுத$லத்‌ தாம்‌ கேட்ணெர 
மாட்டா ராயினும்‌ தம்மை ரெருஙகனைவர்க்கு ரெருங்கெ சாலத்து 
நிற்குதலுக்கும்‌, இருத்தலுக்கும்‌, படுத்தலுக்கும்‌, ஈடத்தலுக்கும்‌, தாம்‌ 
உபகாரமாத லுடைமையால்‌ கடைப்பட்ட பேதையரினும்‌ கருங்கற்‌ 
பாறைகள்‌ மிகுதியும்‌ ஈல்லன ஆம்‌ என்பது, 
பேதையார்‌ மக்கட்‌ பிறப்பினரா யிருந்தும்‌, அறிவுடையோர்‌ 
கூறுவதைக்‌ கேட்ணெ ராமையும்‌, உற்றவர்க்கு ஒருவகையாலும்‌ உத 
வாமையும்‌ உடையாராதலால்‌, உற்றவர்க்குத்‌ தம்மானுசவச்‌ கூடிய 
உபகாரஞ செய்யுங்‌ கற்பாறையினும்‌ இழிர்தவரென்பது கருத்து, 
Stones are much better than the low class of men; though 
they are devoid of understanding what is being told, yet they are 
of use to men to stand upon, to git on, to lie over, 10 be removed 
to places desired. (க) 


335. பெறுவஜென்‌ ஜின்‌ றியும்‌ பெற்றானே போலச்‌ 
க.றுவுகொண்‌ டேலாசார்‌ மாட்டுக்‌--கறுவினால்‌ 
கேர்த்தின்னு கூறி வுரையாக்காற்‌ பேசைக்கு 
நாத்தின்னு ஈல்ல சுனைத்து. ம்‌ 

இ-ள்‌. “பெறுவது ஒன்று - மேல்பெறப்படுவதாசிய ஒர்பயன்‌, 
இன்றியும்‌ - இலனாயிருந்தும்‌, பெற்றானேபோல - பெற்றுக்கொண்‌ 
டானேபோலக்கருதி, கறுவுகொண்டு - சணியாத சினமுடையானாழ்‌? 
ஏலாதார்‌ மாட்டும்‌ -சன்பகையை) பொருள்‌ செய்யாத உயர்ச்தோ 
சிடத்துழ்‌, கறுவினால்‌ - தணியாத சினத்தினால்‌, இன்னா- தன்பர்தருஞ்‌ 
சொற்களை, சோத்து - முறைபடுத்தி, கூறி - சொல்வி, உரையாச்‌ 
கால்‌ ஃ (அச்சொற்கனுக்கு) பொருள்‌ விளக்கானாயின்‌, பேதைக்கு - 
பேதையாயினானுக்கு; ஈல்ல்‌ சுளைத்து - ஈல்லதினவு, நாத்தின்னும்‌ - 

நாவை கீருத்தும்‌; ஆதலால்‌ கூறியுரையா தொழிவானலன்‌, ௭ - ற 

பொ-ரை. மேல்பெறப்‌ பவெதாயெ ஓர்‌ பயன்‌ இலனயிருச்‌ 

தும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டானே போலச்‌ கருதித்‌ தணியாத ஆ 

, யாரேய்த்‌ தன்பகையைப்‌ பொருள்செய்யாத உயர்தோரிடத்தும்‌ சணி 
யாத சினத்தனால்‌ துன்பக்‌ தருஞ்‌ சொற்களை முறைப்படுத்திச்சொல்லி 
அச்சொற்களுக்குபு பொருள்‌ விளக்கானாயின்‌ பேதையாயினாலுக்கு 
ஈல்ல இனவு காவை வருத்தும்‌; ஆதலால்‌ கூறி யுசையா தொழிவான 
என்‌ என்பத. 


920 சாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [க ௪-ஆம்‌ 


ஈற்றில்‌ தந்திரைத்தது குறிப்பெச்சம்‌, உயர்ச்சோரை இன்னா 
கூறி உரைத்தலே பேறெனக்‌ கருதும்‌ இயல்பின ஞதலால்‌, பெற்றா 
னென்பது அணிவினால்‌ எதிர்காலம்‌ இறர்தசாலமாக வர்தகால வழுவ 
மைதி, ஈறுகெட்ட இன்னா என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ தன்னைத்‌ தரும்‌ 
சொல்லுச்‌ கானமையால்‌ சாசியவாகுபெயர்‌, பொருள்‌ விளக்குதலா 
வது இன்னின்ன ஏதுக்களால்‌ இச்சொல்கள்‌ முறையாகவைத்துக்‌ 
கூறப்பட்டன வெனல்‌, எனவே யாதொன்றம்‌ அறியானாயினும்‌ இவ்‌ 
வாறுகூறி யுரைத்தல்‌ வல்லனென்பது பெற்றாம்‌, கருதி என்பது 
சொல்லெச்சம்‌, 

H the foo! even though he has nothing to gain, as if he 
does gain something, becoming angry, with these who disdain 
fo talk to him, cannot give out a string of evil words, his 
tongue will be gnawed by a grievous itching. (5) 


336. தங்கண்‌ மரபில்லார்‌ பின்சென்று தாமவரை 
யெங்கண்‌ வணக்குது மென்பவர்‌--புன்கேண்மை 
நற்றளிர்ப்‌ புன்னை மலருங்‌ கடற்சேர்ப்ப 


கற்கிள்ளிக்‌ கையிழக்‌ தற்று, 


இ-ள்‌. ஈல்‌சனிர்ப்புன்னை - பயெதளிர்களை யுடைய மரங்கள்‌, 
மலரும்‌ - பூப்பதற்கடமாடுய, கடல்சேர்ப்ப - கெய்தனிலச்துத்‌ தலை 
வனே, தன்கண்‌ - (ரல்லொழுக்ச முடையா ராம) ச்ம்மிடத் துள்ள, 
மரபு - இடைவிடாத ஈல்லொழுச்சம்‌, இல்லார்பின்‌ - இலர்ரயினாரி 
டத்து, சென்று - போய்‌, தாம்‌அவரை - தாங்கள்‌ ஈல்லொழுக்கமில்‌ 
லாத பேதையரை, எங்சண்‌-எம்முடைய ஈல்லொழுக்கத்தில்‌, வணச்‌ 
குதும்‌என்பவர்‌ - இசைவிப்போமென்று முயல்பவரது, புல்சேண்‌ 
மை - சிறுமையாடய அன்பின்செயல்‌, சல்‌இள்ளி - (ஒருவன்‌) கருங்‌ 
சல்லைக்கள்ளி, கையிழந்தால்‌ அற்று ௫ சை வவி முதலியவற்றை இழர்‌ 
தாற்‌ போல்வது, எ ௨று, i 


போ-ரை, பயெ தளிர்சளையுடைய புன்னைமாங்கள்‌ பூப்பதற்‌ 
டெமாயெ நெய்தணிலத்துத்‌ தலைவனே! (கல்லொழுக்ச முடையா 
ராஜிய) தம்மிடத்துள்ள இடைவிடாத கல்லொழுக்கம்‌: இலராவினா . 
ரிடத்துப்போய்த்‌ தாங்கள்‌ ஈல்லொழுச்சமில்லாத பேருதயரை எம்‌ 
முடைய ஈல்லொமுக்கத்தில்‌ இசைவிப்பே-மென்று முயல்பவரது 
ஏிறுமையாயெ அள்பின்செயல்‌ ஒருவன்‌ கருங்கல்லைச்‌ சளிக்‌ 
கைவலி முதலியவற்றை இழர்தாற்‌ மீபோல்வது என்பத, 
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"மூறைமைப்பொருட்டாயெ மசபென்பது இடைவிடாத ஒழுச்‌ 
சத்தின்‌ மேலது, மரபில்லாரிடத்துச்‌ செய்தமையால்‌ கேண்மை 
புன்மையுள்ள தாயிற்று, வணக்குதுமென்பவர்‌ சேண்மை யெனற 
மையால்‌ அதற்குச்‌ காரணம்‌ ஆவர்கெடாதவண்ணர்‌ தோன்றிய அன்‌ 
பேயன்றி," அதனாற்பெறும்‌ பொருளின்‌ விருப்பன்றென்பது பெற்‌ 
ரூம்‌. சையிழந்தற்றென்‌ற உவமையால்‌ தமதன்பின்‌ செயல்‌ பயன்‌ 
படாமையே அன்றி, வுப்பேதையரால்‌ அவமதிப்பும்‌ பெறுவரென்‌ 
பது கருத்து. எம்‌ காரணவாகுபெயர்‌. i 

௦0 Lord of tho sea-shore where the punnat with its luxuri- 
ant foliage flowers! Tho poor intimacy enjoyed by those who 
follow after utterly unconjenial men and say we will bend them 
to dur will, is like losing ono’s hand by digging into a rock. (6) 
227. ஆகா தெனினு மகத்துரெய்‌ யுண்டாகின்‌ ்‌ 

போகா தெறும்பு புறருசுற்தும்‌-—யா அல்‌ 
கொடாஅ ரெனினு முடையாரைப்‌ பற்றி 
விடாஅ ௬லகத்‌ தவர்‌. 

௫- ன்‌. காது எனினும்‌ - (தமக்கு) இடைத்தலிலதாயினும்‌? 
அகத்து - உள்ளிடத்‌.த, கெய்உண்டு௫ன்‌ - நெய்‌ உளதானால்‌, 
எறும்பு - எறும்புகள்‌, போகாது - விட்டு நீககுதலீல்லாமல்‌, புறம்சுற்‌ 
அம்‌ - (அப்பாததிரத்தின்‌) புறத்தில்‌ சுற்றாகிற்றாம்‌, (அதுபோல) 
யாதும்‌ சொடார்‌ எனினும்‌ - ஒரு சிறிதும்‌ உதவுதவில்லாராயினும்‌, 
உடையாரை - செல்வரை, உலகத்தவர்‌ - வறியவர்‌, பத்தி - சார்ந்த, 
விடார்‌ - சீங்குதலிஎரர்‌, எ-று, 


போ-ரை. தமக்குச்‌ இடைத்தலிலதாயினும்‌ உள்ளிடச்து நெய்‌ 
உளதானால்‌ எறும்புகள்‌ விட்டு நீங்காமல்‌ அப்பாத்திரத்தின்‌ புறத்தில்‌ 
சற்றா கிற்கும்‌. அதுபோல ஒரு சிறிதும்‌ உதவுதவில்லா ராயினும்‌; 
செல்வரை வறியவர்‌ சார்ந்து நீங்குதவிலர்‌ என்பது, 

உடையார்‌ உலசகழக்கு. வறியர்‌ பலராதலால்‌ அவரை உலகத்‌ 
அவர்‌ என்றார்‌ பிறர்க்கு சவுத வில்லாமை உணர்ச்தும்‌ உடையாரைப்‌ 
பற்றிவிடாமையால்‌ அது பேதைமையாயிற்று, உலகத்தவரென்பதை 
ஒரு சொல்லாகச்‌ கொள்ளாமல்‌, உலகத்து அவரென இரு சொல்லா 
சச்சொண்டு, உலசத்இில்‌ கறியயரென உரைத்தலு மொக்கும்‌. 
மேலே உடைய/ரெவாறமையால்‌ அவரென்பது வதியருக்காயிற்‌ 
றென்க. அங்கனமன்றி, பேதைமையைக்‌ குறித்து வறியாரெனக்‌ 
கூற சாணி, அவரென்று ரென்னலுமாம்‌, 


322 சாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௧௪-தம்‌ 


If the jar contain ghee even though the ants cannot get 
at it, yet they will swarm around the outside ; so the people of 
this world will cling to and not leave the wealthy though they 
will givo these nothing. (7) 


338. நல்லவை காடொறு மெய்தா ரறஞ்செய்யா 
சில்லாதார்க்‌ ியொதொன்று மீசலா--ரெல்லா 
மினியார்தோள்‌ சேரா ரில௪சபட வாழார்‌ 
முனியார்கொ ரும்வாழு நாள்‌, 

இ-ள்‌. (பேதையார்‌'சாள்தொறும்‌ - இனமும்‌, ஈல்‌அவை - குற்ற 
மற்ற அறிவொழுக்க முடையாரது சபையை, எய்தார்‌ - சேர்தலீலர்‌, 
௮-ம்‌ செய்யார்‌ - (நூல்கள்‌ விதித்த) அறத்தைச்‌ செய்தலிலார்‌, இல்‌ 
ர்‌ சு வறியவர்க்கு, யாது ஒன்றும்‌ - யரதொரு பொருளையு ॥, 
ஈகலார்‌ - ஈதலிலர்‌, எல்லாம்‌ இனியார்தோள்‌ - ஈற்குண செயலகக்‌ 
ளெொல்லாமுடையசல்லமனைவியரது தோள்களை, சேரார்‌-சேர்தவீலர்‌, 
தாம்‌ வாழும்சாள்‌ - (இவற்றைச்‌ செய்யாம 9) தாம்‌ வாழ்‌ன்ற காளை, 
முனியார்கொல்‌ - வெறுத்துக்கொள்ளாரோ, எ-று, 
பொ-ரை. பேதையார்‌ இனமும்‌ குற்றமற்ற அதறிவொழுக்க 
மூடையாசது சபையைச்‌ சேர்தலிலர்‌, நூல்கள்‌ விதித்த அறத்தைச்‌ 
செய்தலிலர்‌, வறிய௩ர்ச்கு யாதொரு பொருளையும்‌ ஈகலிலர்‌ ஈர்குண 

1. ற்செய்சைசளெல்லாமுடைய நல்ல மனைவியரது தோள்களை சேர்த 

வீலர்‌. இகற்றைச்‌ செய்யாமல்‌ தாம்‌ வாழ்சின்ற நாளை வெறுச்துச்‌ 

கொள்ளாரோ என்பது. 

தாம வாழுகாளை முனியுமுணர்வின ராயின்‌ ஈல்லவை எய்தல்‌ 
முதலிய ஐந்தனையும்‌ செய்யாதிராரென்றபடி, ஈல்லவையை அடை 
வராயின்‌ அவ்வகையாசால்‌ உரைச்சப்படும்‌ உறுதிசொழிசனால்‌ 
அறஞ்செய்தல்‌ முதலிய சான்கையும்‌ அடைவரென்பதைச்‌ குதிட்பித்‌ 
தற்கு அதனை முதலிலும்‌, அது முதலிய கான்சையும்‌ செய்பவர்‌ இம்‌ 
மையில்‌ அடையும்‌ பயனின்னசெனச்‌ குதிப்பித்தற்கு இசையட வாழ்‌ 
தலை ஈற்றிலும்‌ வைத்தனர்‌. 

, No good they gain each day ; nor do they deeds of virtue ; 

nor do they enjoy sweet embraces of the Inved ones. They live 

here devoid of any fame, Are they not disgusted with their 

life? : (8) 

£39. விழைச்தொருவர்‌ தம்மை வியப்ப வொருவர்‌ [ரல்‌ 
விழைந்திலே மென்‌ திருக்குங்‌ சேண்மை--தழங்குகு 


அதிகாரம்‌.] பேதைமை. 422 
பாய்திரைசூழ்‌ வையம்‌ பயப்பினு மின்னாதே 

,  யாய்தல மில்லாதார்‌ மாட்டு, 

இ-ள்‌. ஆய்சலம்‌ - (பலதூல்களையும்‌) ஆராய்ச்‌ தணராம்‌ மதம்‌ 
இல்லாசார்மாட்டு - இல்லாத $ீபதைியாரிடதிது, ஒருவர்‌ வியர்‌ து-ஒரு 
'வர்‌ நன்குமதித்து, தம்மை, விழைய - அவர்£ட்பை விரும்ப, ஒருவர்‌ - 
அச்சல்லறிவில்லாத ஒருவர்‌, விழைதல்‌ என்று - யாம்‌ விரும்‌ 
பிலே மென்று, இருக்கும்‌ கேண்மை - விரும்பாதிருக்கும்‌ ஈட்பு, . 
சழங்குகுரல்‌ - மிகுதியும்‌ ஒலிக்கின்ற ஒவியையுடைய, பரய்‌. இரை... 
சூழ்‌ - பாய்‌ன்ற அலைகளை எறியும்‌ கடலாற்‌ குழப்பட்ட, வையம்‌ - 
பூமியை முழுதும்‌, பயப்பினும்‌ - முன்சருவதா £9ருப்பினும்‌, இன்‌ 
ஞதே - பின்‌ துன்பக்‌ தருவதே ஆம்‌, எ-று, 

போ-ரை, பல மூல்களையும்‌ ஆராய்ச்துணரும்‌ சல்லறிவு இல்‌ 
லாத பேசையாரிடத்து ஒருவர்‌ ஈன்குமதித்‌,து அவர்‌ ஈட்பை விரும்ப 
அர்ரல்லதிவில்லாத ஒருவர்‌ யாம்‌ விரும்பிலேமென்று வாளா இருக்‌ 
கும்‌ ஈடிபு மிகுதியும்‌ஒலிஃ ன்‌ ற ஒலியையுடைய பரய்ன்ற அலைகளை 
எறியும்‌ கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியை முழுதும்‌ முன்‌ தருவதாயிருப்‌ 
பினும்‌ பின்‌ துன்பச்‌, சருவதே ஆம்‌ என்பது, 

எனவே ஆய்கல முடையார்‌ ஈட்பு ஒருபொருளையும்‌ பயவாதாயி 
னும்‌ பின்‌ உறுதி பயக்குமாசலின்‌ ௮சைக்கொள்ச என்பதாயிற்று, 
விழைந்து வியப்ப என்பதில்‌ மொழிகளைப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுத்தி, 
விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டி உரைக்க, சொற்கள்‌ டெந்தபடியே உரைக்‌ 
இன்‌ காரணகாரியமுறை பிறழ்ந்து குற்றமாய்‌ முடியுமாசலின்‌, வியக்‌ 
தல்‌ காரணம்‌, விழைதல்‌ அதன்காரியம்‌. 

* “78 a man cultivates with affectionate deference the friend. . 
ship of another, and if the latter does not care for it and say 
“We entertain Affection for none, friendship with such though 
it cap give ope this world which the sea with its noisy chime 
of leaping billows girds around, would be only affliction. (9) 


840: கற்றனவுங்‌ கண்ணகன்ற சாயலு மிற்பிறப்பும்‌ 
பக்கத்தார்‌ பாராட்டப்‌ பாடெய்துந்‌ தானரைப்பின்‌ 
மைத்துனர்‌ பல்கி மருந்திற்‌ தணியாத -, 
பித்தனென்‌ தெள்ளப்‌ படும்‌. [ 

இ-ள்‌. கத்றனவும்‌ - தன்னால்‌ , கற்கப்பட்ட சாற்புலமைசளும்‌, 
கண்‌ அசன்ற எங்கும்‌ பரக்தள்ள,. சாயலும்‌ - தன்‌ மேன்மையும்‌, 


924 ஈாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [கஇஃதும்‌ 


இல்பிறப்பும்‌ - தன்‌ உயர்குடிப்‌ பிறப்பும்‌, பச்சத்தார்‌ - பிறரால்‌, 
பாராட்ட - ஈன்குமதித்துப்‌ பேசப்பதெலீனால்‌, பாளெய்தும்‌ - (ஒரு 
வன்‌)பெருமை அடைவான்‌, சான்‌உரைப்பின்‌ -(அவற்னற உடை.ய) 
தானே சன்குமதித்தப்‌ பேசுவானாயின்‌, மைத்துனர்‌ - விளையாடு 
வோர்‌, பல்‌ - பலருளராக, (அவர்களால்‌) மருந்‌ இன்‌ - மருந்தினால்‌; 
தணியாத பித்தன்‌என்று - ராச பித்தரோயுடையா னென்று 
சொல்லி, எள்னப்பம்‌ - அவமதிச்கட்பவொன்‌, எ-று, 

போ-ரை. தன்னால்‌ கற்கப்பட்ட அற்‌ புலமைகளும்‌ எங்கும்‌ 
பரந்துள்ள தன்‌ மேன்மையும்‌ தன்‌ உயர்குடிப்‌ பிறப்பும்‌ பிறரால்‌ 
கன்குமதித்துப்‌ பேசப்பதெலினால்‌ ஒருவன்‌ பெருமை அடைவான்‌. 
அவற்றை உடையதானே ஈன்குமதிச்துப்‌ பேசுவானாயின்‌ விளையா 
வோர்‌ பலருனராகி (அவர்களால்‌) மருந்தினால்‌ தீராத பித்த ரோயுடை 
யானென்று சொல்வி அவமதிக்கப்பவொன்‌ என்பது, 

இல்‌ உயர்ந்ததன்‌ மேல்‌ கின்றது. பக்கத்தாரென்றது தானல்லாத 
பிறரை, ஒருவனோடு முறைபற்றி வீளையாட்செ செய்தற்குரியார்‌ 
மைத்தனராதல்பற்றி விளையாடுவோரசை அ௮வரென்றார்‌. பித்து 
தன்‌ காரியமாகிய ரோய்க்கானமையால்‌ காரணவாகுபெயர்‌, 

The learning of a man, his world-renowned exoellence, his 
nobility of birth “rill gain for him respect when by standers 
celebrate them. But if he blows his own trumpet his young 
kinsmen crowding around will deride him as one afflicted, with 
a mania incuzable. (10) 


Chapte, 5227-1001 
95-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: €ழ்மை, 
அஃதாவது இருபத்தோ ரதிகாமங்களில்‌ புல்லறிவாண்மை, 
பேதைமை அல்லாதனவற்றாற்‌ கூறிய கல்வி முதலியன யாவுமில்‌ 
லாத €ழோரது தன்மையை யுணர்த்துவது. ஆசலின்‌ இஃதிறுதிக்‌ 
கண்வைக்கப்பட்டது, 

94 1. கப்பி சடவதாக்‌ காலைத்தன்‌ வாய்ப்பெயினுங்‌ 
குப்பைகளைப்‌ போவாக்‌ கோழிபோன்‌- -மிக்க 
கன்ம்பொதிந்த அல்வகிரித்துச்‌ HC கீழ்தன்‌ 
மனம்புரிக்த வாறே மிகும்‌. 

இ-ள்‌. சாலை - நினெடிச்குங்‌ சால £ தில்‌, கடவது ஆச - (உடை 
யான்‌ செய்யும்‌) சடமையுடையதாக, சப்பி - நொய்யை, தன்வாய்ப்‌ 


அதிகராம்‌.] பேதைமை, 325 


பெய்யினும்‌ - தன்வாயில்‌ மிகுதியும்‌ இட்டாலும்‌, குப்பை -குப்‌ 
பையை, இளை - சீக்குந்தொழில்‌, போவாத - நீங்குதவில்லாத, கோழி 
பேரல - கோழியைப்போல, மிச்கசனம்‌ - மிக்க உயர்வா யெபொருள்‌, 
பொதிந்த - சன்னுளடங்கெ, நூல்‌ - நூற்பொருளை, விரித்து-பரக்ச 
எடுத்துச்சொல்லி, காட்டினும்‌ - (அறிவுடையோர்‌ இளமையில்‌) 
தெளிவாகத்‌ தெரிவித்தாலும்‌, டழ்‌ - ீழ்மகன்‌, தன்மனம்‌ புரிந்த - 
தன்மனம்‌ விரும்பிய, ஆறேயிகும்‌ - வழியிலொழுகுதலே மிரு 
வான்‌, எ-று. 

போ-ரை, இனெடுக்கும்‌ காலத்தில்‌ உடையான்‌ செய்யும்‌ 
கடமையுடையதாக ,கொய்யை தன்வாயில்‌ மிகுதியும்‌ இட்டாலும்‌ 
குப்பையைச்‌ சீக்குக்தொழில்‌ நீங்குசவில்லாச கோழியைப்போல, 
மிக்க உயர்வாயெ பொருள்‌ தன்னுளடங்கயெ நூற்பொருளைப்‌ பரக்க 
எடுத்துச்‌ சொல்லி அறிவுடையோர்‌ இளமையில்‌ செளிவாகத்‌ செரி 
வித்தாலும்‌ 8ழ்மசன்‌ தன்மனம்‌ விரும்பிய வழியிலொழுகுதலே மிகு 


வான்‌ என்பது, 


சுறுதொகுத்தளாய்‌ நின்றபோல என்னுஞ்‌ செயவெனச்சம்‌ மிகு 
மென்னும்‌ வினைகொண்டது. உவமையிற்‌ கூறிய காலை என்பது 
பொருளுக்குங்கூட்ட்‌, அதற்கு இளமையென உரைத்தாம்‌ நூல்கேட்‌ 
ட.லுக்குரிய காலமதுவாதலால்‌, இளை முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, 
இளைப்போவா என்பதைக்‌ இளைப்பு ஒவாத எனப்பல, த்தல்‌ ஓழி 
,சலில்லாஈ என உரைத்தலுமாம்‌. 


Just as the fowl, though each morning it is served duly 
with® broken grain, resort to the rawbish heap and cease- 
lessly.scratch in it ; the low even though they are shown the 
works of learning fall of woighty wisdom,they will all the more 
go on in the way im which they find delight, (1) 


342. காழாய கொண்டு கசட்ற்றார்‌ தஞ்சாரற்‌ 
ரூழாது போவா மெனவுரைப்பின்‌--£ழ்கா 
அறங்குவா மென்றெழுந்து போமா மஃதன்றி 
தட்டம்‌ படத்‌ அரைத்து 
இ-ள்‌. சாழ்‌ஆய்சொண்‌ 0 - கலங்கு தவில்லாச அறிவினால்‌, ௧௪0 
அற்றார்‌ தம்சாரல்‌ - (ஐயம்‌திரிபாடிய) குற்றம்‌ நீங்கிய பெரியோரி 
டத்து; தாழாது - காலம்‌ வீணில்கழியாமல்‌, போவாம்‌ என - நாமிரு 


வோரும்‌ போவோமென்று, உரைப்பின்‌ - (மேன்மசன்‌) , சொல்வா 
28 


326 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௩௫-ஆம்‌ 


யின்‌, €ழ்‌ - ழ்மகன்‌, உறங்குவாம்‌ என்று - நீயும்‌ நானும்‌ தூங்‌ 
குவோமென்று சொல்லி, எழுந்துபோம்‌ - எழுந்துபோவான்‌, அஃது 
அன்றி- அவ்வாறுசொல்லுதல்‌ அல்லாவின்‌, மற்றுஒன்‌, ஐஉரைக்த ன்‌ 
(சான்‌ போவாமைக்குக்‌ காரணம்‌) வேறொன்று சொல்லி, மறங்கும்‌ - 
பிணங்குவான்‌, எ-று, 

போரை. சலங்குசலில்லாச அறிவினால்‌ ஐயம்‌ திரிபாடிய குற்‌ 
றம்‌ நீங்யெ பெரியோரிடத்துக்‌ காலம்‌ வீணில்‌ கழியாமல்‌ நாமிருவோ 
ரும்‌ போவோமென்று மேன்மகன்‌ கொல்வானாயின்‌ £ழ்மகன்‌ நீயும்‌ 
நானும்‌ தூங்குவோமென்று சொல்லி எழுந்து போவான்‌; அவ்வாறு 
சொல்லுதல்‌ அல்லாவிடின்‌ தான்‌ போவரமைக்குக்‌ காரணம்‌ 
வேறொன்று சொல்லிப்‌ பிணங்குவான்‌ என்பது. 

மசத்தினுள்ளீெர்ச்தும்‌ காழென்பது கலங்குதலில்லாத அறி 
வுக்காயிற்ற; ஒருவனுக்‌ குள்ளீமிபோல்வது அதுவாசலால்‌. சாரல்‌ 
சொழிலாகு பெயர்‌. மேன்மகன்‌ கசடற்றாரிடத்திச்‌ செல்லாத 
சாலம்‌ பயனில்‌ பொழுதாசக்‌ கருதுசல்போலக்‌ €ழ்மகன்‌ அவரிடத்‌ 
துச்‌ செல்லுங்காலம்‌ அப்பொழுதாசக்‌ கருதுவனென்பது. கசடற்றார்‌ 
ச்ஞ்சாரல்‌ தாழாது போதல்‌ உறுதிப்பொருளைக்‌ கேட்டற்கேயென்‌ 
பது விளங்குதலால்‌ அதனைக்‌ கூறாது விட்டனர்‌. போலாம்‌, உறுங்‌ 
குவாமென்பன முன்னிலையானை உளப்படுச்திய தன்மைப்பன்‌ மை, 

if you say to the base man—* Let us go tu the lcarned 
withont delay,’ ho will rise up saying—* Let us slumber” or 
will perhans demur and change the topic. (2) 


343. பெருகடை தாம்பெரினும்‌ பெற்றி பிழையா 
கொருஈடைய ராகுவர்‌ சான்றோர்‌ பெருநடை 
பெற்றக்‌ கடைத்தும்‌ பிறங்கருவி தட 
வற்றா மொருஈடை £ழ்‌. 

இ-ள்‌. பிறங்கு - நிறைஇன்ற, அருவிரல்சாட அருவியையுடைய 
சல்லகுறிஞ்சி நிலச்தலைவனே, சான்றோர்‌ - (கல்வியறிவு சேள்விக 
சால்‌) நிறைந்தமேலோர்‌, பெருஈடை - பெருமித ஈடைகச்குச்‌ காரண 
மாப செல்வத்தை, சாம்பெறினும்‌ - தாம்பெற்றகாலத் தும்‌, பெற்றி - 
தம்‌ இயல்பு, கிழையாது - பிறழாமல்‌, ஒறாஈடை யர்‌ ஆகுவர்‌ - ஒரு 
வகைப்பட்ட ஒழுச்சமுடையரா யிருப்பர்‌, கழ்‌ - கீழ்மகன்‌, பெரு 
டை - ௮ச்செல்வத்சை, பெற்றக்‌ சடைததும்‌ - பெற்றானாயிலும்‌, 
ஒரு௩டை - (மூன்னையதின்‌) வேறாயெ ஒமுச்சத்தில்‌, வற்று௮ம்‌ - வல்‌ 
லவனாவான்‌, எ-று, 
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* போரை, நிறைகின்ற அருவியையுடைய ஈல்ல குறிஞ் நிலத்‌ 
தலைவனே! ஈல்வியறிவு கேள்விகளால்‌ நிறைந்த மேலோர்‌ பெருமித 
நடைக்குக்‌ சாரணமாகிய செல்வத்தைத்‌ தாம்பெற்ற காலத்தும்‌ த்‌ 
இய்ல்பு பிறழாமல்‌ ஒருவகைப்பட்ட ஒழுக்கமுடையரா யிருப்பர்‌, ழ்‌ 
மகன்‌ அச்செல்வத்தை பெற்றானாயினும்‌ முன்னையதின்‌ வேறாகிய 
ஒழுக்கத்தில்‌ வலலவனாவான்‌ என்பது. 

பெறினு மென்ற உம்மை பெராதகாலத்தன்றி எனப்‌ பொருள்‌ 
தலால்‌ இறந்தது தழீஇயதும்‌, பெற்றக்கடைத்து மென்ற உம்மை 
பெறாமையை உணர்த்தி நிற்றலால்‌ ௭ இர்மறையுமென்க. ஒரு கடை 
யென்பவற்றின்‌ ஒன்றென்னும்‌ வரையறைப்‌ பண்புப்பெயர்களில்‌ 
முன்னத வேறுபடாமையையும்‌, பின்னது வேறுபடுதலையு முணார்த்‌ 
ன. பெற்றிபிழையா தொருநடையரமாகும்‌ உயர்வுபற்றிச்‌ சான்றோ 
ரென ஒருமைப்பால்‌ பன்மைப்பாலாயிற்று, காரணமாகிய செல்வச்‌ 
தைச்‌ காரியமாகிய பெரு£டையென்றது உபசாரவழக்கு, சாரண 
முண்டான விடத்தும்‌ மேலோர்‌ தம்மியல்பு வேறுபடார்‌; கீழோர்‌ 
வேறுபவேரென்பது கருத்து. 

Lord of the fertile land of swelling streams! If worthy 

‘ men gain some additional honour, their good nature does not 
change but yo on in the samo path of virtue. If the base 
obtain some promotion, their conduct too likewise changes not 
(i. 6. promotion does not inany way betier them). (3) 


344. தினையனை,த்தே யாயிலுஞ்‌ செய்தநன்‌ அண்டால்‌ 
பனையனைத்‌ தா வுள்ளுவர்‌ சான்றோர்‌ பனையனை த்‌ 
தென்னஞ்‌ செயிஓ, மிலங்கருவி ஈன்னாட 
நன்றில நன்றறியார்‌ மாட்டு, 


ஓ.ன்‌, இலங்கு - (நீரின்மிகுதியால்‌) விளங்குகின்ற, அருவி 
நல்காட - அருவியும்‌ நல்‌எகுறிஞ்சி நிலத்தலைவனே, சான்‌ 
ரோர்‌- (கல்வியறிவு கேள்விகளால்‌) நிறைந்த மேலோர்‌, செய்தசன்று - 
(ருவமரல்‌) செய்யப்பட்ட ஈன்றி, இனை அனைத்தே ஆயினும்‌ - தினை 
யினளவினதா யிருப்பினும்‌, உண்டால்‌ - (சம்மிடச்து) உளதானால்‌, 
, பனைஅனைத்து ஆச - (இத) பனையினளவினதாக, உள்ளுவர்‌ - கருது 
வார்‌, சன்று. ன்றிமறவாமையாலாம்‌ பயனை, அதியார்மாட்டு - உணர 
மாட்டாத £ழ்மக்களிட,து, என்றும்‌ - நாடோறும்‌, பனை அனைத்து 
பனையினளவின தாகிய நன்றியை, செய்யினும்‌ - (ஒருவர்‌) செய்தாரா 
யினும்‌, ஈன்றுஇல - அவைபயன்படுதவில்லனை, எ-று, 
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போரை, நீரின்‌ மிகுதியால்‌ விளங்குசன்ற அருலியையுலடய 
நல்ல குறிஞ்சி நிலத்தலேவனே! கல்வி யறிவு கேள்விகளால்‌ நிறைந்த 
மேலோர்‌ ஒருவரால்‌ செய்யப்பட்ட கன்றி இனையினளவினதா யிறாப்‌ 
பினும்‌ தம்மிடத்து உளதானால்‌ ௮.௮ பனையினளவினதாசக்‌ கருது 
வார்‌. ஈன்றிமறவாமையாலாம்‌ பயனை உணரமாட்டாத இழ்மக்களிட 
த்து காடோறும்‌ பனையினளவினதாயெ. நன்றியை ஒருவர்‌ செய்தா 
சாயினும்‌ அவை பயன்படுத லில்லன என்ப, 

நாடோறும்‌ செய்தல்பற்றி ஈன்றி பலவாயின, என்றுமென்ப 
தில்‌ உம்மை முற்றும்மையாசலால்‌ எகரவினா எஞ்சாமைப்பொருள அ, 
பின்னுள்ள ஈன்றிரண்டும்‌ பயனென்னும்‌ பொருளன. ஏ பிறிர்லை. 


Lord of the fertile land of bright flowing torrents! The 
great will consider the favour done to them oven though it be 
as small as a grain of millet, to be as large as a palm tree. On 
the other hand tho ungrateful will never think of the favours 
dono to them even though they be as great as palm tree, as 
angthing of moment, (4) 


345. பொற்கலத்‌ சாட்டிப்‌ புறந்தரி.னு ஈாய்பிற 
செச்டும்‌ கமையாது பார்த்திருக்கு--ம£ சீர்‌ 
பெருமை புடைத்தாக்‌ கொளினுக்கீழ்‌ செய்யுங்‌ 
கருமங்கள்‌ வேறு படும்‌. 


இ-ள்‌. பொன்கலத்து-பொன்னாறசெய்த பாத்திரத்தில்‌, ஊட்டி- 
(நல்லுணவுகளை) உண்பிர்து; புதக்சரினும்‌ - (உடையோன்‌ தன்னை) 
பாதுகாக்கினும்‌, காய்‌ பிறா எச்சிற்கு - நாய்‌ பிறருடைய எச்‌லொடிய 
பொருளைப்‌ பெறுதற்கு, இமையா து பார்த்திருக்கும்‌ - இமைக்காமல்‌ 
(அவன்‌ முகத்தை) பார்த்திருக்கும்‌, அச்சர்‌ - அச்செயல்போல, பெ 
ருமை உடைத்து ஆக - பெருங்குணமுடையானாக, கொள்ளினும்‌ - 
(பிறர்‌ மதித்துத்‌ தன்னை) ஏற்றுக்கொண்டாலும்‌, கீழ்செய்யும்‌ - €ழ்‌ 
மகனால்‌ செய்யப்படும்‌, கருமங்கள்‌ வேறுபடும்‌ - காரியங்கள்‌ (அவ 
வாற மதித்து ஏற்றுக்கொண்டதற்கு) மாறாகவிருக்கும்‌, எ-று. 


போ-ரை, பொன்னாற்செய்த பாச்திரச்சில்‌ ஈல்லுணவுகளை உண்‌. 
பித்து (உடையோன்‌ தன்னை)ப்‌ பாதுசாச்சினும்‌ சாம்‌ பிறருடைய 
எச்லொயெ பொருளைப்‌ பெறுதற்கு இமைச்காமல்‌: அவர்‌ முகத்தைப்‌ 
யார்ச்திருக்கும்‌, ௮ச்செயல்போல்‌ பெருங்குணமுடையானாகப்‌ பிறர்‌ 
மதித்துத்‌ தன்னை ஏற்றுச்சொண்டாலும்‌ சீழ்மகளல்‌ செய்யப்படும்‌ 
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காரியங்கள்‌ அவ்வாறு மதித்து ஏ ற்துக்சொண்டதற்கு மாறாக விருக்‌ 
கும்‌ என்பது. 


, பிறர்‌ சன்னை மதித்து ஏற்றச்கொண்டாலும்‌ ஈாய்போலக்‌ ழோ 
பினோன்‌ தன்ணியல்பு கெடானென்பது. பிறர்‌ மதித்து ஏற்றுக்கொள்‌ 
ரதலாவது மேலோர்‌ சம்மோடொச்சவைத்து அளவளாவுதல்‌. 


The dog even though food is given to it in a golden trough 
and protected, will always cigarly wait for the refuse of others. 
So even though the low people are received and treated with 
consideration as if they were possessed of greatness, the deeds 
of such will be otherwise, (அ 


346. சக்கரச்‌ செல்வம்‌ பெறினும்‌ விழுமியோ 
ரெக்காலுஞ்‌ சொல்லார்‌ மிகுதிச்சொ--லெக்காலு 
முக்திரிமேற்‌ காணி மிகுவதேற்‌ சீழ்தன்னை 
யிக்திரனா வெண்ணி விடும்‌, 


இடன்‌. விழுமியோர்‌ - மேலோர்‌, சக்கரச்செல்வம்‌ - (உலகஞ்மு 
தும்‌) தமதாணைக்குட்படுத்தஞ்‌ சிறப்பை, பெறினும்‌ - பெற்றா ராயி 
னும்‌, மிகுதுச்சொல்‌ - வாம்புகடக்ச கடுஞ்சொல்லை, எக்காலும்‌-சொ 
ல்லுதற்குச்‌ காரணமுண்டா கிய காலத்‌ இலும்‌, சொல்லார்‌-சொல்லார்‌ 
கள்‌, கீழ்‌ - ழேமக்கள்‌, முந்‌ திரிமேல்‌ - முந்திரியளவு பொன்னுக்கு 
மேல்‌, காணிமிகுவசேல்‌ - காணியளவு பொன்‌ மிகுவதானால்‌, எக்கா 
லும்‌ - சான்‌ உலூலுள்ள காலவரையும்‌, தன்னை இந்திரன்‌ ஆச - 
தன்னைச்‌ தேவராசனாக, எண்ணிவிடம்‌ - நி&ைத்தேவிடவொன்‌, எ-று. 

போரை, மேலோர்‌ உலகமுழுதுக்‌ சமதாணைச்‌ குட்படுத்துஞ்‌ 
சிறப்பைப்‌ பெற்றாராயினும்‌ வரம்புகடக்ச கடுஞ்சொல்லைச்‌ சொல்லு 
தற்குக்‌ காரணமுண்டாகயே காலத்திலும்‌ சொல்லார்கள்‌, £€ழ்மகன்‌ 
முந்‌ திரியளவுப்‌ பொன்னுக்குமேஷ்‌ சாணியளவு பொன்‌ மிகுவதானால்‌ 
தான்‌ &லலெள்ள காலவரையும்‌ தன்னைத்‌ தேவராசனாக நினைத்தே 
விடுவான்‌ என்பது, 

சக்கரம்‌ எங்குஞ்‌ செல்லும்‌ ஆணையை உணர்த்தவந்த குறிப்புச்‌ 
சொல்‌. சொல்லா ரென்றமையால்‌ மிகுதிச்சொல்‌ கடுஞ்சொல்லின்‌ 
மேலதாயிற்று முந்திரி மிகச்‌ சிறிய அளவைக்கும்‌, காணி அதனின்‌ 
மிச்ச ஒர்‌ சிற்றாவைஃகும்‌ காட்டப்பட்டன. காணி பெறுதலுக்கு 
முன்னே என்பார்‌ எதிர்காலத்தில்‌ மிகுவதேல்‌ என்றும்‌, இந்‌ திரனா. 
வெண்ணாசல்‌ தேற்றமென்பார்‌ எண்ணிவிம்‌ என்றுங்‌ கூறினர்‌. 
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The great even if they come in possession of great riches 
(of Indra), will never utter a word unbecoming, Whereas the 
low if they have & small fraction added to their scanty 
wealth, will consider themselves as great as Indra. (0) 
947. மைதிர்‌ பசும்பொன்மேன்‌ மாண்ட மணியழுத்திச்‌ 
செய்த தெனினுஞ்‌ செருப்புத்‌, சன்‌ கா ற்கேயா 
மெய்திய செல்வத்த ராயினுங்‌ இழ்சளைச்‌ 
செய்தொழிலாற்‌ காணப்‌ படும்‌, 
இ-ள்‌. மைதீர்‌ - குற்றமற்ற, பசு பொன்மேல்‌ - பசும்பொன்‌ தச 
ட்டின்‌ மேற்புறத்த, மாண்ட மணி அழுத்தி - மாட்சிமைப்பட்ட மணி 
கள அழுத்த, செய்தசேனும்‌ - செய்யப்பட்டசாயினும்‌, செருப்பு - 
செருப்பு, தன்‌ சாற்சே ஆம்‌-செய்சவன்காலுக்குப்‌ பூணப்பசெலுக்கே 
உரியதாம்‌, (அதுபோலச்‌) செல்லம்‌ எய்‌ தினர ரயினும்‌ - (பிறந்தபோ 
தே இறந்த) செல்வப்பொருளை அடைந்த ரர்யிருப்பினும்‌, கீழ்சளை - 
£ீழ்மக்களை, செய்தொழிலால்‌ - அவர்‌ செய்யுர்‌ சொழிலால்‌,, காணப்‌ 
படும்‌ - கண்டே யறியலாம்‌, எ-று, 
போ-ரை, குற்றமற்ற பசும்பொன்‌ தகட்டின்‌ மேற்பறத்து மாட்‌ 
சிமைப்பட்ட மணிகளை அழுத்தி செய்யப்பட்டசாயனும்‌ செருப்பு 
செய்தவன்‌ காலுக்குப்பூணப்படுசலுக்கே உரியதா. அதுபோலப்‌ பிற 
ந்தபோதே சறக்ச செல்வப்பொருளை அடைர்சவராயிருப்பினும்‌ €ழ்‌ 
மக்களை அவர்‌ செய்யுட்‌ தொழிலால்‌ சண்டே யறியலாம்‌ என்பது. 
எய்‌.இய செல்வச்தர்‌ என்பதில்‌ சொற்களைப்‌ பின்முன்னாக நிற: 
சுதிவிகுதி பிரித்துக்‌ கூட்டி உரைக்க, உவமையில்‌ பொன்மேல்‌ மணி 
அழுச்திச்‌ செய்த சென்றமையால்‌ பொருளில்‌ பிறந்தபோதே யென்‌ 
பது வருவிக்கப்பட்டது. காற்கே என்னும்பிரிகிலை ஏகாரத்சால்‌ மற்ற 
வுறுப்புக்குப்‌ பயன்‌ படாசதுபோலக்‌ ழேசள்‌ மேலோரால்‌ நன்குமதி 
யாமைக்கே உரியரென்பது பெற்றாம்‌. €ழ்கள்‌ சொல்லால்‌ அட்.றிணை 
யாதலால்‌ ௮க்‌€ழ்களை எய்‌.தி செல்வத்த ரென்றது எய்திய செல்வத்ச 
ராஞ்‌ சிறப்புக்கரு இ. இஃது தணைவமுவமதி, 
‘The slipper ர though wrought with choicest gems.in 
gold, scrves but for one’s foot. Though tli bse be in prosper- - 
ous cbndition their low nature will show itsolf in their actions. 


348. ககெகெனச்‌ சொல்வற்றாங்‌ சண்ணோட்ட மின்றா 
மிடுக்கண்‌ பிதர்மாட்‌ டுவக்கு--மடுத்தடுத்து 
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வேச முடைத்தாம்‌ விறன்மலை ஈன்னாட 
வேமுமா மெள்ளுமாற்‌ கழ்‌. 
இ-ள்‌. விறல்மலை-வெற்றிகொண்ட மலையைச்சார்ந்த, ஈல்காட- 
ரீல்லகாட்டுச்‌ தலைவனே, ழ்‌ - ழ்மகன்‌, கடுக்கென - கடுமையாக, 
சொல்வற்று ஆம்‌-(ஒருவரை) சொல்லுசலில்வல்லவனாவன்‌, சண்ணோ 
ட்டம்‌ இன்று ஆம்‌: (யாவரிடத்தும்‌) சாட்சிய மில்லானாவன்‌, பிறர்‌ 
மாட்டு-மிறறிடச்து நேரிட்ட, இடுக்கண்‌ - அபாயத்தைக்‌ கண்டி, உவக்‌ 
கும்‌ ஆம்‌ - மஇழ்வானாவன்‌, அடுத்தடுத்து - இடையிட்‌ டிடையிட்டு, 
வேகம்‌ உடைத்து ஆம்‌ - (சச்சு காரணமின்றியும்‌) கோபமுடையா 
ஓவன்‌, ஏகும்‌ ஆம்‌ - (தன்னை நன்குமதியாரிடத்தம்‌) செல்லுவா 
னன்‌, எள்ளும்‌ஆம்‌-(சன்குமதியாமைகண்‌0) இகழ்வானாவன்‌, ௭-7, 
போ-ரை. வெற்றிகொண்ட மலையைச்சார்ந்த நல்ல நாட்டுத்‌ 
சலைவனே ! $ீழமசன்‌, சுமையாக ஒருவரை சொல்லுசலில்‌ வல்லவ 
னாவன்‌. யாவரிடச்தும்‌ சாட்சிணி மில்லானாவன்‌, பிறரிடத்து ரேரி 
ட்ட அபாயத்தைக்‌ ஈண்டு பசிழ்வானாவன்‌. இடையிட்‌ டிடையிட்டுத்‌ 
சக்க காரணமின்றியும்‌ சோபமுடையானாவன்‌, தன்னை நன்குமதியா 
. நிடத்தும்‌ செல்லுவானாவன்‌. நன்குமதியாமை கண்டு இகழ்வானாவன்‌ 
என்பது, 
இழ்மகன்‌ செய்தொழில்‌ இவையென இசனாற்‌ கூறியவாறு, 
சொல்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அடுக்குப்‌ பன்மைப்பொருள து, 
மலை மற்ற நிலங்களைப்போலாஅ மழைபெயலில்லாக்‌ காலத்தும்‌ வளம்‌ 
சருதல்பற்றி அது விறல்சொள்வசாயிற்று. 
ictorious lord of the good mountsin land! The man of 
low nafurc is mighty ia higter words, is devoid of Kindliness, 
takes delight in others’ sorrows, 18 full of sudden wrath, will 
range up and dow and talk ill of others. (8) 


349. பழையளிவரென்‌ று பன்னாட்பின்‌ னிற்பி 
அழையினிய ராகுவர்‌ சான்றோர்‌--விழையாதே 
கள்ளுயிர்க்கு நெய்தற்‌ கனைகடற்‌ றண்சேர்ப்ப 
இடம்ப. லி யவர்‌. 

இ-ள்‌. கள்‌ வர்க்கு! ம்‌ தேனைத்தருனெ்ற, செய்தல்‌ - செய்தற்‌ 
பூக்களையுடைய, கனை கமீல்‌ - ஒலிக்கின்ற கவின; தண்சேர்ப்ப - 
குளிர்ச்சியாக துறையையுடையானே, சான்றோர்‌ - கல்வியறிலொ ) 
முக்கங்களால்‌ நிறைந்த மேலோர்‌, பல்நாள்‌ - பலநாள்‌, பீன்‌ நிற்பின்‌- 
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(தமக்கு ஒருவர்‌) அடங்ட நடப்பாராயின்‌, இவர்‌ பழையர்‌ என்று-இவர்‌ 
சொன்றுதொட்டுவந்ச நட்பினரெனக்கொண்டு, உழை இனியர்‌ ஆகு 
வர்‌ - அவரிட,த்து விருப்பமூடையாராவர்‌, ழோயவர்‌ - இழ்மக்கள்‌, 
விழையாது - (பலநாள்‌ தம்பின்‌ கிற்பவரிடத்து) விருப்பமிலரா௫, 
என்ளுவர்‌ - அவமதிப்பாராவர்‌, எஃறு, 


போ-ரை, தேனை த்தருன்ற ரெய்தற்பூக்களையுடைய ஒலிச 
இன்ற கடலினது குளிர்ச்யொடிய துறையையுடையானே! சல்வியறி 
வொழுச்சங்களால்‌ நிறைந்தமேலோர்பலநாள்‌ தமக்கு ஒருவர்‌ அடங்கி 
நடப்பாராயின்‌ இவர்‌ சொனறுதொட்டுவந்த ஈட்பினரெனக்கொண்டி 
அவரிடத்து விருப்பமுடையாராவர்‌, கீழ்மக்கள்‌ பலநாள்‌ சம்பின்‌ 
நிற்பவரிடத்து விருப்பமிலராஇ அவமதிப்பாராவர்‌ என்பது, 


இனிமை விருப்பத்துக்காயிற்று, ஆயவர்‌ ஆகுவரென்பதுபோல 
ஆக்கவினை யன்ற ; பல்லோர்‌ படர்க்கை சாட்டவந்த வினை யிலக்‌ 
ணைப்பெயர்‌. மேலோர்‌ தமக்கு அடங்கி யொழுகுவாரிடத்து விருப்ப 
முடையாராவர்‌, நழ்மக்கள்‌ தம்மிடத்து ஒருவர்‌ அவவாறெொழுடின்‌ 
அஃதவர்க்குக்‌ கடமையெனக்‌ கருத அவமதிப்பரென்பது கருத்து. 

Lord of the resounding sen’s cool shore, where the Ney- 


thal breathes fragrance all round! The great, if men wait in 
their train for some days, will say ‘ These are our men” and 


will make the place congenial to thom, the low in similar 
circumstances show no affection to such men bnt simply: despise 
them. (9) 


350. கொய்புற்‌ கொடுத்துக்‌ குறைத்தென்‌ அர்‌ நிற்பினும்‌ 
வையம்பூண்‌ கல்லா சிறுகுண்டை--யைபக 
ளெய்திய செல்வதத ராயினுங்‌ இம்களைச்‌ 
செய்தொழிலாற்‌ காணப்‌ படும்‌. 


இ-ள்‌. என்று 5 - இளமைசொடங்க, கொய்புல்‌ திற்றி - அர்ந்த 
புல்லேத்‌ தின்பிச்து, குறைத்து - மீர்‌ மொண்டு, கொடுப்பினும்‌-பருகு 
விப்பிலும்‌, வையம்‌ - சேரில்‌, பூண்‌ - பூண்டிழுக்ரு ம்தொழிலை, கல்லா- 
அறியமாட்டா, றுகுண்டை-சறுமையாயெ எருதுகள்‌, (அதுபோல 
செல்வம்‌ எய்‌தினராயினும்‌ - பிறந்தபோதே சிறர்த'செல்லப்பொருளை 
அடைர்தவராயிருப்பினும்‌, ழெசளை - டீழ்மச்களை, செய்சொழிலால்‌ -- 
அவர்‌ செய்யுந்‌ தொழிலால்‌, காணப்படும்‌ - சண்டேயறியலாம்‌, எ-று. 
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உபா-ரை, இளமை தொடங்கி அரிர்ச புல்லைத்‌ இன்பித்து நீர்‌ 
மொண்டு பராகுவிப்பினும்‌ சேரில்‌ பூண்டிழுக்கு்‌ தொழிலை அறிய 
மாட்டா சிறுமையாகிய எருதுகள்‌. அதுபோல, பிறந்தபோதே இறர்‌ப 
செல்வப்பொருளை அடைந்தவராயிருப்பினும்‌ ழ்மக்களை அவர்‌ செய்‌ 
யுர்‌ தொழிலால்‌ கண்டே யறியலாம்‌ என்பது, 


பொருளில்‌ ஏய்திய டுசல்வச்ச ரென்பத ற்கேற்ப என்று 
மென்பதற்கு இளமைதொடங்‌9, என்றாம்‌, குறைத்தல்‌ - நீர்மொள்‌ 
எல்‌, கொடுத்துத்‌ இிற்றி னென்பதைப்‌ பின்‌ முன்னாக நிறுத்தி, 
விகுதிபிரித்து உரைச்ச, இது ஓராசிரியர்செய்த நூலன்றாமாதவின்‌ 
பின்னிரண்டடியும்‌ அதுவாதமென்னல்‌ பொருந்தாதாயினும்‌, பது 
மனாரென்னும்‌ பழையவுரைகாரர்‌ செய்யுள்களை முறைப்படத்தியதாத 
லான்‌, அவர்‌ €ழ்களை உணர்தற்குச்செய்சொழில்‌ சாட்சிப்பிரமாணமா 
யிருத்தல்பற்றி அறுமதித்தாரென்க. 

Hear me,o sir! The little calves will not learn to bear 
the yoko and draw the chariot, though they are given cut, 
grass and carefully attended to. Though the low have gained 
wealth their nature will be seen in the deeds thoy do. (10) 


Chapter XXXVI—Baseness 
36-ஆம்‌; அதிகாரம்‌: கயமை. 
மேலைபதிகாரத்தின்‌ பொருளே இதற்கும்‌ பொருள்‌, மேலையதி 
காரத்தில்‌ ழோரது தன்மை கூறிக்‌ குறைவறாமையால்‌, அதனையே 
சயமையெனப்‌ பெயரிட்டுக்‌ கூறுகின்றமையின்‌ அவ்வதிகாரத்சைம்‌ 
சாரலவைத்தனர்‌. இேழ்மை இயற்சொல்லும்‌, சயமை வழக்காய்த்‌ திரி 
சொல்லுமாதல்கருதி அதனை முன்வைத்தனரென்க, 
31. ஆர்த்த வறிவின ராண்டினைய ராயினுங்‌ 
௫ 
காத்தோம்பித்‌ தம்மை யடக்குப--மூத்தொழறாஉர்‌ 
தீத்தொதிலே கன்றித்‌ திரிதர்‌ தெருவைபோல்‌ 
போத்தருர்‌ புல்லஜிவி னார்‌. 
இ-ள்‌. ஆர்த்த - (கற்றல்கேட்டல்களால்‌) நிரப்பிய, ௮திவினர்‌- 
அதிவினையுடையார்‌ ஆண்டு இளையர்‌ ஆயினும்‌ - வயது சிறிய ரயிருப்‌ 
பினும்‌, காத்த - ழம்‌ புலன்களில்‌ பொறிகள்‌ செல்லவொ.ஃடாமல்‌) 
தடுத்து, ஒம்பி-(செய்தற்குறிய அறத்சை) வழுவாமற்செய்து, தம்மை 
அடக்குப - (இவ்வாறு) தம்மை அடங்கி ஒழுசச்செய்வர்‌, புல்‌ அறிவி 
னார்‌ - (அச்சற்றல்‌ கேட்டல்களால்‌) அறிவுமிரப்பு,சலில்லார்‌, ரூத்தொ 
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றும்‌ - வயது முதிருந்தோறும்‌, இரிதந்து - (பயனில்லாமல்‌) திரிர்து; 
தித்தொழிலேகன்றி - தியசெய்கையே மிகுக்து, எருவைபோல-கொ 
ுக்கைபோல, பொத்து அறார்‌ - அறிவின்மை நீங்குதலிலர்‌, எ-று, 
போரை. கற்றல்‌ கேட்டல்களால்‌ நிரம்பிய அறிவினையுடையார்‌ 
வயது சிறியராயிருப்பினும்‌ தியபுலனகளில்‌ பொறிகள்‌ செல்லவொட்‌ 
டாமல்‌ தடுத்து செய்தற்குரிய அறத்தை வழுவாமற்செய்து இவ்வாறு 
சீம்மை அட்டு ஏழுசச்செய்வர்‌. அக்கற்றல்‌ கேட்டல்களால்‌ அறிவு 
நிரப்புசலில்லார்‌ வயது முதிருந்தோறும்‌ பயனில்லாமல்‌ இரிந்து தீய 
செய்கையே மிகுந்து கொறுக்கைபோல அறிவின்மை நீங்குசவிலர்‌ 
என்பது. 
ஆர்த்த என்னும்‌ பிறவினைப்‌ பெயரெச்சம்‌ அறிவினரென்னும்‌ 
வினைக்குறிப்புப்‌ பெயரின்‌ முதனிலையோடு முடிந்தது. இளைய ரென்‌ 
பதில்‌ இளமைப்பண்பு சிறுமையை யுணர்த்தியது. மூ முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. ஏ - பிரிகீலே, பொத்து - ௨ட்புரை. அது அறிவின்‌ 
“மையின்மேலத, போத்தென நீட்டல்‌ பெற்றது, 


The really wise, though young in yeas, will guard them- 
selves in stern self-repression, The low unwise people as they 
grow older in ycars, grow also in their wicked deed and can 
never get themselves 17௦6 from hollowness. (1) 


952. செழும்பெரும்‌ பொய்கையுள்‌ வாழினு மென்றும்‌ 
வழும்பஅக்க கில்லாவார்‌ தேரை வழும்பில்‌ சீர்‌ 
தூல்கற்றக்‌ கண்ணு நுணுக்கமொன்‌ தில்லாதார்‌ 
தேர்கிற்கும்‌ பெற்றி யரிஅ. 

இ-ள்‌. செழுபெரு பொய்கையுள்‌ - நீர்வளமுள்ள பெரிய 

குளத்தில்‌, தேரை வரழிலும்‌ - தவளைகள்‌ வாழ்வன ஆயினும்‌, என்‌ 

அம்‌ - எக்காலத்திலும்‌, வழும்பு - (சம்முடலில்‌) வழுக்குதலாடிய 
அழுக்கை, அறுக்க இல்லா - நீக்கிக்கொள்ள வவியில்லன, (அத 
போல) வழும்பு இல்$ர்‌ - தவறுதலில்லாத சிறப்பையுடைய, ரால்‌ 
கற்றக்‌ கண்ணும்‌ - பொருள்‌ வளமுள்ள பெரு நூல்களைக்‌ கற்றாராயி 
னும்‌, அணுக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாதார்‌ - கூரிய வறிவு சிறிது மில்லா. 
தவர்‌, தெர்‌நிற்கும்‌ - (அர்‌. நூல்களின்‌ பொருள்‌ சனை) ௮ ராய்ந்து துணி 
யும்‌, பெற்றி அரிது - தன்மை (அவர்க்கு) இலதாகும்‌, எ-று,  ' 
போ-ரை. நீர்வளமுள்ள பெரிய குளத்தில்‌ தவளைகள்‌ வாழ்‌ 
வன ஆயினும்‌ எக்காலத்திலும்‌ தம்முடவில்‌ வமுக்குதலாயெ ஓழு 
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ச்கை நீக்கிக்கொள்ள வலியில்லன, அதுபோல, தவறுதவில்லாச சிற 
ப்பையுடைய பொருள்வள முள்ள பெரு நூல்களைச்‌ கற்றாராயினும்‌, 
கூரியு வறிவு சிறிது மில்லாதவர்‌ அந்நால்களின்‌ பொருள்களை ஆரா 
ய்ந்து துணியும்‌ சன்மை அவர்க்கு இலதாகும்‌ என்பது. 

ஆசலால்‌ மளக்குற்ற மொழித்த விலர்‌ என்றபடி) இது வழும்‌ 
பறுக்கல்லா என்பதற்‌ செயவந்த இசையெச்சம்‌. உவபையைச்‌ 
செழும்‌ பெருவென விசேடிச்தல்ம பொருளுக்குங்‌ கொள்ளப்பட்‌ 
டது. எதிர்மறையிலும்‌, உடன்பாட்டிலும இல்‌ என்னும்‌ இடைநிலை 
ஆற்றற்‌ பொருண்மையது. 

The frog though it lives in a big overflowing tank uever 
getserid of its sliminess So for those devoid of fine perception, 
no amount of learning good books will be of any use. (3) 


353. கணமலை ஈன்னாட கண்ணின்‌ ரெருவர்‌ 
குணனேயுங்‌ கூறர்‌ கரிதால்‌--ருணனமுங்கக்‌ 
குற்ற முழைரின்று கூறுஞ்‌ சிறியவர்கட்‌ 
கெற்றா லியன்றதோ நா. 
இ-ள்‌. கண மலை - கூட்டமாகிய மலைகளைச்‌ சார்ந்த, ஈல்காட 
நல்ல குறிஞ்சிநிலைத்தலை௨னே, கண்‌ இன்றி - புறத்தில்‌, ஒருவர்‌ 
ஒருவருடைய, குணனேயும்‌ - (ஈற்செயலைக்‌ கூறா சொழிசலன்றி) 
ஈற்குண ,மொன்றையுமே, கூறந்கு அரிது - சொல்லுதற்கு இலத. 
குணன்‌ அழுங்க - (அவருடைய) ஈற்செயல்‌ மாசறும்படி, குற்றம்‌ - 
குற்றமான செயலையே, உழை நின்று - அவர்‌ அருகே நின்று, கூறும்‌ 
சிறியலர்கட்கு - (பலரறிய) சொல்லும்‌ டழ்மக்களுக்கு, நா - நாவா 
னது, எற்றால்‌ - (சசையினாலன்றி) எப்பொருளினால்‌, இயன்‌ றதோ - 
செய்யப்பட்டசோ, ஆறியோம்‌, எ-று, 
பேர-ரை. கூட்டமாகிய மலைகளைச்‌ சார்ந்த நல்ல குறிஞ்சிரிலச்‌ 
தலைவனே ! புறத்தில்‌ ஒருவருடைய நற்செயலைக்‌ கூறா சொழித 
லல. றி நற்குண மொன்றையுமே சொல்லுதற்கு இலது. அவருடைய 
நற்செயல்‌ மாசறும்படி குற்றமான செயலையே அவர்‌ அருகே கின்று 
பலர்றியச்‌ சொல்லும்‌ நீழ்மக்களாக்கு ராவானது தசையினாலலஃ. றி எப்‌ 
பொருளினால்‌ செய்யப்பட்டசோ அறியோம்‌ என்பது, 
தசையால்‌ செய்யப்பட்டதாயின்‌ ஈற்குணநற்செயல்களைச்கூறுவ 
ரென்பது குறிப்பெச்சம்‌. அறிமோமென்பது சொல்லெச்சம்‌. கண்‌ 
பொருளாகு பெசரய்ப்‌ பார்வையை உணர்த்தலால்‌, சண்‌ இன்றி 
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என்பதற்குப்‌ புறச்திலெனப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது, இன்று 'இன்றி 
என்பதன்‌ திரிபு. அரிசென்னுங்‌ குறிப்புவினைக்கு நா வினைமுதல்‌. 
பின்‌ குணமென்னுங்‌ காரணப்பெயர்‌ தன்‌ காரியமாயெ செயலின்‌ 
மேல்‌ கினறது, எற்று என்னென்னும்‌ வீனாப்பெயரி னடியாசப்‌ பிற 
ந்த வினைச்‌ குறிப்புப்பெயர்‌, ஓ இழிவுறெப்பு. 

Lord of tho fortile land of mountain chains! It is hard 
ta stand bofore a man and proclaim even his praise. How 
then can one’s evil tongue depreciate a man’s good qualities 
and proclaim his defects in his very presence? (3) 


254. கோடேர்‌ தகலல்குற்‌ பெண்டிர்தம்‌ பெண்ணீர்மை 
சேடியர்‌ போலச்‌ செயழேற்றார—கூடிப்‌ 
புதுப்பெருக்கம்‌ போலத்தம்‌ பெண்ணீர்மை காட்டி 
மதித்திறப்பர்‌ மறரை யவர்‌. 


இ-ள்‌. கோடு ஏந்து - வரம்புயர்ந்த, அகல்‌ அல்குல்‌ - அகன்ற 
வடிவின சாய அல்ருலேயடைய, பெண்டிர்‌ - குலமகளிர்‌, தம்‌ பெண்‌ 
நீரமை - தமது பெண்ணுக்குரிய அலங்காரத்சை, சேடியர்போல - 
சம்‌ பாங்கர்‌ தமக்குச்‌ செய்தல்போல, செயல்‌ தேற்றார்‌ - செய்து 
கொள்ளுசலை அறியார்‌, மற்றையவர்‌ - பரத்தையர்‌, புஅப்பெருச்சம்‌ 
போல - புதுநீாப்‌ பெருக்குப்போல, தம்‌ பெண்நீர்மை - தமது பெண்‌ 
ணுக்குரிய அலங்கா ரத்சை, காட்டி - (செல்வர்களுக்குத்‌ ,தாமேசெ 
ப்து) காட்டி, மதிப்பித்து - (கம்மை) ஈன்குமதிப்பித்து, கூடி - (அவ 
ரோடு) மருவி, இறபடார்‌ - (அவர்செல்வப்பொருளை முற்றும்‌ பெற்று) 
பிரிவா, எ-று. 

போ-ரை, வரம்புயர்ந்த அகன்ற வடிவினதாயெ அல்குலையு 
டைய குலமகளிர்‌ தீமதி பெண்மைக்குரிய அலங்கா ரத்தைச்தம்‌ பாய 
இயர்‌ தமக்குச்‌ செய்தல்போலச்‌ செய்துகொள்ளுதலை அறியார்‌, பரத 
தையர்‌ புது நீ£ப்‌ பெருக்குப்போலத்‌ தமது பெண்ணுக்குரிய அலங்‌ 
சாரத்தைச்‌ செல்வர்களுக்குத்‌ தாமே செய்துசாட்டி ச தம்மை ௩ன்கு 
மதிப்பித்து அவரோடு மருவி அவர்‌ செல்வப்பொருளை முற்றும்‌ 
பெற்றுப்‌ பிரிவர்‌ என்பது, 

பின்‌ மற்றையவரென்‌ றமையால்‌ பெண்டிரென்பதுகுலப்பெண்‌ 
மாமேலது. இனிமையாகக்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்றுவது அலங்கார 
மாதலால்‌ அதனை நீர்மை என்றார்‌, அதையடுத்துமின்‌ ற பெண்ணென்‌ 
னும்‌ விசேடணம்‌ பிறி இினியைபு நீக்யெ விசேடணம்‌. புதுநீர்ப்பெறா 
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ச்கு நான்‌ பந்த ஆற்றினது நீரையுங்கொண்டு செல்வதுபோலப்‌ பரத்‌ 
தையர்‌ தாம்சேர்க்த செல்வர்களுடைய பொருளைச்‌ கவர்ர்த சொண்டு 
பிரிவீரென்பது படகின்றமையால்‌ புதுப்பெறாச்கம்‌ தொழிலுவமம்‌ 

நல்ல்திவாளர்‌ தமது கல்வி நூற்புலமையைப்பற்றிப்‌ பச்சத்தார்‌ பாரா 
ட்டித்‌ தம்மைப்‌ புகழ்ந்துரைப்பதுபோலத்‌ தாமறியா ரென்பதும்‌, 
பில்லறிவாளர்‌ தம்மைப்‌ பிறர்‌ ஈன்குமதிக்கும்பழு தம்மைத்‌ தாமே 
புகழ்ந்து பொருள்‌ சவர்வரென்பதும்‌ படநின்றமையால்‌ இத பிறிது 
மெழிசலென்னும்‌ அணி, மதிப்பித்தென்பதில்‌ பிவ விகுதி தொகுச்‌ 
தீத. 

Chaste women would not make an exhihltion of thsir 
charms as is the case with tha prostitutes. Like tho everflow- 
ingefountain, tho wantong make a display of their charms and. 
vannt their beauty as they pass. (4) 


855. தளிர்மேலே கிற்பினுர்‌ தட்டாமற்‌ செல்லா 
வுளிரீரார்‌ மாதே. கயவ--ரளிநீரார்க்‌ 
கென்னானுஞ்‌ செய்யா ரெனைத்தானுஞ்‌ செய்பவே 
யின்னாங்கு செய்வார்ப்‌ பெறின்‌. 

இ-ள்‌. அளி நீரார்க்கு-(பிறர்‌ துன்பத்தைத்‌ சர்‌ தன்பம்போலக்‌ 

௧௬.) இரங்கு இனிய குணமுடையார்க்கு, என்னானும்‌ செய்யார்‌ - 

யாதோருபகாரச்சையாயினுஞ்‌ செய்யார்‌, இன்னாங்கு - தமக்கு இடக்‌ 

கண்‌, செய்வார்ப்பெறின்‌ - செய்பவரைப்‌ பெறுவா ரானாம்‌, எனைத்‌ 
தானும்‌ செய்பவே - எவ்வளவு பெரிய உபகாத்தை யாயினுஞ்‌ 
செய்யா தொழியார்‌, (ஆதலால்‌) கயவர்‌ - இழோர்‌, தளிர்மேலே நிற்‌ 
பினும்‌ - * சளிரின்மேல்‌ நீன்றதாயினும்‌, தட்டாமல்‌ செல்லாத - (ஒரு 
வன்‌) தட்டாமல்‌ இறங்காத, உளி நீரார்‌ - உளியின்தன்மை யுடையா 
ராவர்‌, எ-று, 

பேரீ-ரை, பீறர்‌ துன்பத்தைத்‌ தன்‌ துன்பம்போலக்‌ கருதி 
இரங்கும்‌ இனியகுண முடையார்க்கு யாதோ ருபசாரச்சை யாயி 
னுஞ்‌ செய்யார்‌. தமக்கு இடுக்கண்‌ செய்பவரைப்‌ பெறுவாசானால்‌ 
எவ்வளவு பெரிய உபகாரத்சையாயினுஞ்‌ செய்யாதொழியார்‌. ஆச 
லால்‌ €ழோர்‌ தளிரின்றேல்‌ நின்றதாயினும்‌ ஒருவன்‌ தட்டாமல்‌ 
இறங்காத உளியின்தன்மை யுடையாராவர்‌ என்பது. 

செய்யாரென்னும்‌ மறைவினையால்‌ என்‌ என்பது சிறுமையை 
யும்‌, செய்ப வென்னும்‌ விதிவினையால்‌ எனைத்தென்பது பெருமை 
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யையு முணர்த்தலால்‌ அவற்றை அடுத்த உம்மைகள்‌ முறையே இழி 
வும்‌ உயர்வுங்‌ குறித்துகின்றன. இன்னாங்கு செய்வார்ம்குச்‌ செய்ச 
லென்றது அவர்‌ பறிக்க இழத்தலையாதவீன்‌ செய்ப வென்பது 
இலக்கணை, 


The base people are like the chisel which, even though it 
be over the petals of a flower, moves not without being struck 
(hy the mallet). On those who are ever courteous, the base 
people never confer any boon, but give everything to those who 
use voilent means. (5) 


956. மலை முள்ளுங்‌ குறவன்‌ பயந்த 
விளைநில முள்ளு முழவன்‌--சிறந்தொருவர்‌ 
செய்தான்‌ அுள்ளுவர்‌ சான்றோர்‌ கயக் கன்னை 
வைததை யுள்ளி விடும்‌. 


௫ - ள்‌, குறவன்‌ மலைஈலம்‌ - குறவன்‌ மலையினது வளப்பத்சை, 
உள்ளும்‌ - கருதிக்கொண்டிருப்பான்‌, உழவன்‌ - உழூகன்‌, பயந்த - 
பயனைத்‌ சந்த, விளைநிலம்‌ - விளைவை தரு மியல்புள்ள நிலச்சை, 
உள்ளும்‌ - கருதிக்சொண்டிருப்பான்‌, (அவர்‌ கருதல்போல) சான்‌ 
றோர்‌ - கல்வி யறிவு சேள்விகளால்‌ நிறைந்து மேலாயினோர்‌, ஒருவர்‌ 
இறந்து செய்த - ஒருவரால்‌ (அன்பு) மிகுர்து செய்யப்பட்ட, ஈன்‌று- 
ஈற்செயலை, உள்ளவர்‌ - சருசிச்கொண்டி ப்பார்‌, கயம்‌ - ழ்மகன்‌, 
சன்ன வைதசை - (பிறரால்‌) சன்னை கையப்பட்ட நிர்தையை, 
உள்ளிவிமெ - கருதா ஈலிரான்‌, எ-று, 


பொ-ரை, குறவள்‌ மலையினது ளைப்பத்தைக்‌ கருதிச்கொண் 
டிருப்பான்‌. உழுஈன்‌ பயனைச்‌ சந்த விளைவைச்தரு மியல்புள்ள 
நிலச்சைக்‌ கருதிக்கொண்டிருப்பான்‌. அலர்‌. கறுதல்போல, கல்வி 
யறிவு கேள்விகளால்‌ நிறைர்‌கு மேலாயினோர்‌ ஒருவரால்‌ அன்பு 
மிகுந்து செய்யப்பட்ட ஈற்செயலைக்‌ கருதிம்கொண்டிருப்பார்‌. £ழ்‌ 
மகன்‌ பிறரால்‌ தன்னை வையப்பட்ட நிர்தையைக்‌ கருதாமலிசான்‌ 
என்பது, ்‌ 
.. எடுத்துக்காட்‌ வெமையால்‌ சான்ோர்க்கு ஒருவர்‌ செய்த ஈன்‌ 
றுள்ளுசலும்‌, ழேமசனுக்கு ஒருவர்‌ வைத யுள்ஸாசலும்‌ இயல்‌ 
பென்பது. சான்றோரையும்‌ உடன்‌ கூறியது சழ்மகனது இழிவு 
கேதான்றற்கு, வறப்பினும்‌ வளர்‌ தருதல்பற்றி மலைலமென வாளா 
கூறினர்‌. 
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ப 
The hil! man thinks of the beauty of the hills;the husband— 
man thinks of the fields that have yielded him abundant crops; 
the good think of the boons conferred on them by their borie- 
factors ; the mind of the base is fixed on the rebukes he has 
received. . (6) 


357. ஒருஈன்றி செய்த்வர்க்‌ கொன்றி யெழுக்த 
பிழை.நாறுஞ்‌ சான்றோர்‌ பொறுப்பர்‌--கயவர்ச்‌ 
கெழு.நாறு ஈன்‌ பிசெய்‌ தொன்றுதீ தாயி 
னெழுநாறுக்‌ தீதாய்‌ விடும்‌. 


இ-ள்‌. சான்றோர்‌ - மேலாயினோர்‌, ஒரு நன்றி செய்தவர்க்கு 
உம்‌ - தமக்கு ஒருபசாரச்ரைச்‌ செய்தவர்க்கும்‌, ஒன்றி எழுர்த-இடை. 
விடாமல்‌ அவரிடச்துத்‌ சோன்றிய, பிழை அறும்‌ - நூறு பிழைகளை 
யும்‌, (முன்‌ செய்த நன்றியைக்‌ கருதி) பொறுப்பர்‌ - பொறுத்துக்‌ 
கொள்வார்‌, கயவர்க்கு - ழோயினோர்க்கு, எழுநூறு நன்றி செய்து - 
(ஒருவர்‌, எழுநூறு உபகாரங்களைச்‌ செய்து, ஒன்று - (பின்‌ அவர்‌ 
செய்யும்‌) ஒருசெயல்‌, தீது ஆயின்‌ - (தமக்கு) இதமல்லாததானால்‌, 
'எழுதூறும்‌ - வ்வெழுநூறு உபகாரஙகளும்‌, நீது ஆய்விடும்‌ - இத 
மல்லாசதுபோல ஆக மலிரா, எ-று. 


போ-றை. மேலாயினோர்‌ தமக்கு ஒருபகாரத்தைச்‌ செய்தவர்க்‌ 

கும்‌ இடைவிடாமல்‌ அவரிடத்துத்‌ தோன்றிய நூறு பிழைகளையும்‌ 

செய்த நன்றியைக்‌ கருதிப்பொறுத்துக்கொள்வார்‌. ழோயினோர்‌ 

ரவர்‌ எழுநூறு உபகாரங்களைச்‌ செய்வ பின்‌ அவர்‌ செய்யும்‌ 

ரு பல தமக்கு இதமல்லாசதானால்‌ அவ்வெழுநூறு உபகாரங்க 
2 இதமல்லாததுபோல ஆசாமலிரா என்பது. 


தீதுபோல ஆய்விபிசல்‌ கயவரால்‌ முற்றும்‌ மறச்சப்படுதல்‌. செய்‌ 
தவர்க்‌ சன்ன இதில்‌ இழிவு சிறப்பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, 
ஒன்றல்‌ "ஒன்றனை ஒன்றுசார்தல்‌. எழுதூறு நன்றிசெய்தவர்‌ நன்றல்‌ 
எதைச்‌ செய்யா ராதலால்‌ ஒன்று என்றும்‌, அவ்வொருசெயல்‌ இவர்‌ 
செய்வினையால்‌ இசமல்லாததாய்‌ முடிந்தமையின்‌ இதாயின்‌ என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. தீது பண்படியாகப்‌ பிறந்த குறிப்பு வினைப்பெயர்‌, பின்‌ 
உள்ள எழுமாறு சுட்ப்பொருளது, தூறு, எழுநூறென்பன மிகப்‌ 
பலீ என்பதற்குக்‌ காட்டபப எண்‌. 
The great will put up with a hundred and one wrongs on the 
part of one who,has dona them good 0006; whereas the low 
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man, to whom nothing but good has been done on seven bun 

dred occasions, if once some wrong be done inadvertently, will 

consider the previous good as something bad. (7) 

998. ஏட்டைப்‌ பருவத்து மிற்பிறந்தார்‌ செய்வன 
மோட்டிடத்துஞ்‌ செய்யார்‌ முழுமக்கள்‌--ே கோட்டை. 
வயிரஞ்‌ செறிப்பினும்‌ வாட்கண்ணாய்‌ பன்‌ ஜி 
செயிர்வேழ மாகுத லின்று. 

இ-ள்‌, வாள்‌ கண்ணாய்‌ - வாள்போலுங்‌ கண்களை யுடையாளே, 
கோட்டை - தன்‌ சந்தங்களில்‌, வயிரம்‌ செறிப்பினும்‌ - பூணைப்‌ பூட்‌ 
டினும்‌, பன்றி - பன்றியான த, செயிர்‌ - (போர்முகத்தில்‌; சோபி 
க்கு மியல்புள்ள, வேழம்‌ ஆகுதல்‌ - யானைபோலப்‌ போர்செய்ய வல்‌ 
இதல்‌, இன்று - இலது, (அதுபோல) இல்‌ பிறந்தார்‌ - உயர்‌ குடியிற்‌ 
பிறந்த அறிவுடையோரால்‌, ஏட்டைப்‌ பறாவத்தும்‌ - (பொருளிள்மை 
யால்‌) தளர்வு வந்தகாலத்தும்‌, செய்வன - செய்யப்படுஞ்‌ சிற்றறங்‌ 
களை, முழுமக்கள்‌ - இழி குடியிற்‌ பிறந்த அறிவிலோர்‌, மோட்டிடத்‌ 
தும்‌ - பொருளுடைமையாதிய உயர்ந்த நிலையீல்‌ நின்றகாலத்தும்‌, 
செய்யார்‌ - செய்ய அறியார்‌, எ-று, 

பொோ-ரை. வாள்போலுங்‌ கண்களை யுடையாகே ! சன்‌ தந்தங்‌ 
களில்‌ பூணைப்‌ பூட்டூனும்‌ பன்றியானது போர்‌ மூகத்டுல்‌ கோபிக்கு 
மியல்புள்ள யானைபோலப்‌ போர்‌ செய்ய வல்லுதல்‌ இலது. அது 
போல, உயர்‌ குடியிற்‌ பிறந்த அறிவுடையோரால்‌ பொருளின்மை 
யால்‌ தளர்வு கந்தகாலத்தும்‌ செய்யப்படுஞ்‌ சிற்றறங்களை இழி குடி 
யிற்‌ பிறந்த ௮றிவிலோர்‌ பொருளாடைமையாயே உயர்ந்த நிலையில்‌ 
நின்றகாலத்தும்‌ செய்ய அறியார்‌ என்பது. 

உவமையால்‌ அறஞ்செய்தல்‌ கயவர்க்கு இல்லல கரு 
தீது. ஐ வேற்றுமை மயக்கம்‌, மேழுமக்கள்‌ இற்பிறந்தாரை வடிவாகிய 
ஒருவாற்றால்‌ ஒத்தல்போலப்‌ பன்றி யானையை ஒத்தலின்‌ அதனை 
எடுத்துங்‌ கூறினர்‌. 

0 woman of bright eyes ! the wild boar even through ita 
tusks are ringed and armed will never become a warlike 
elephant, Worthless men even in time of prasporidy will ot , 
do deeds which men of noble birth perform evn in their’ 
poverty. : (8) 
௨59. இன்றாது மிர்நிலையே யா த மினிச்சிறிது 

கின்றது மென்று நினை,த்திருக்‌- தொன்‌ தி 
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யுரையின்‌ மடுழ்ர்‌ததம்‌ முள்ளம்‌ வேறாகி 


மரையிலையின்‌ மாய்ந்தார்‌ பலர்‌. 


இ-ள்‌. இன்று - (ஒருசாலத்தில்‌) இதபொழுது, ஆதும்‌ என்று- 
அறவு பூண்போமென்றும்‌, இச்கிலையே - (ஒருகாலத்தில்‌! நாம்‌ நின்ற 
; இல்வாழ்ச்சைபிலேயே, ஆதும்‌ என்று - துறவு பூண்போமென்றும்‌, 
இனிச்‌ சிறிது நின்று - (ஒருகாலத்தில்‌) இனிச்‌ லெகாலம்‌ இல்வாழ்ச்‌ 
சையில்‌ நிலைத்த, ஆதும்‌ என்று - துறவு பூண்போமென்றும்‌, நினை 
தீத - எண்ணமிட்டு, இருந்து - (துறவுக்குரிய முயற்சி) இல்லாதவ 
சாய்‌, ஒன்றி - (இல்வாழ்க்கையில்‌) பெயராமல்‌ நின்று, உரையின்‌ - 
(மேல்‌ நினைத்தபடி) வாயாற்‌ சொல்லுசலால்‌, ப௫ழ்ந்து - (துறவு 
பூண்டவராக) மடழச்சியடைர்து, தம்‌ உள்ளம்‌ வேறா - தமது கறா 
தீதிப்‌ பயன்படாமல்‌, மரை இலையின்‌-(சீரைவிட்டு நீயகாத) தாமரை 
யிலை அழிவதுபோல, மாய்ந்தார்‌ - (துறவு பூணாமல்‌) அழிந்தவர்‌, 
பலர்‌ - பலராவர்‌, எஃறு, 

பொ-ரை, ஒருகாலத்தில்‌ இதுபொழு.து திறவு பூண்போமென்‌ 
றும்‌ ஒருசால,ச்தில்‌ சோம்‌ கின்ற இவ்வாழ்ச்கையிலேயே அறவு பூண்‌ 
போமென்றும்‌, ஒருகாலச்தில்‌ இனிச்‌ சிலகாலம்‌ இல்வாழ்க்சையில்‌ 
நிலைத்துத்துச வுபூணபோமென்றும்‌ எண்ணயிட்தெதறவுக்குரிய முயி 
பட்சி இல்லாதவராய்‌ இல்‌ வாழ்க்சையில்‌ பெயராமல்‌ நின்று மேல்‌ 
நினைத்தபடி வாயாற்‌ சொல்லுதலால்‌ துறவு பூண்டவராக மகிழ்ச்சி 
யடைந்து தமது கருத்துப்பயன்படாமல்‌ நீரைவிட்டு $யகாத தாமரை 
யிலை அழி௨துபோலத்‌ அறவு பூணாமல்‌ அழிந்தவர்‌ பலராவர்‌ என்‌... 

என்றென்னும்‌ எண்ணிடைச்சொல்லை முன்னின்ற அதமென்‌ 
னும்‌*இரண்டனோபிர்‌ கூட்டு, இல்வாழ்க்கையில்‌ துறவு பூணலா 
வதயான்‌ எனதென்னு மிருபற்று மொழிதல்‌, இர்கிலையே, இனிச்‌ 
சிறிதுகின்று என்பீவற்றாலும்‌, உவமையாலும்‌ அறவு பூணல்‌ வருவிக்‌ 
சப்பட்டது. ஆது மூன்றும்‌ சணித்தன்மைப்‌ பன்மை, இவ்வாறு கரு 
தியும்‌ சொல்லியும்‌ பின்‌ செய்யாமையால்‌ இது கயமையாயிற்று. 


“Ifo day, this very moment, or a few minutes hence, ௦ 
shall gain our purpose”—so many think and speak and take 
delight i in the t- sought but soon their eagar minds are changed 
And thoy have perished like a lotus leaf. (9) 


360. நீருட்‌ 'பிறர்து நிறம்பிய தாயினு 
மீரங்‌ கடையகத்‌ தில்லாகு--மொரு 
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நிறைப்பெருஞ்‌ செல்வத்து நின்றக்‌ கடைத்து 
மழைப்பெருங்க லன்னா ரடைத்து. 

இ-ள்‌. நீருள்‌ பிறந்து - நீரில்பிறர்‌ து, நிறம்பசியத ஆயினு ௦ - 
நிறம்‌ பசுமையுள்ளசா யிருப்பினும்‌, கிடை - நெட்டிச்செடி, அகத்து- 
தன்னுள, சாம்‌ இல்‌ ஆகும்‌ - ஈரம்‌ இலசாயிருக்கும்‌, (அதுபோல) 
நிறை - நிறைவையுடைம, பெருஞ்செல்யத்து- பெருஞ்செல்வத்‌ தில்‌, 
ந்ன்றக்‌ கடைத்தும்‌ - இருர்தவிடதஅம்‌, அறைப்பெருங்கல்‌ அன்‌ 
ஞர்‌ - பாறையாக பெருங்கல்போல இளகுதலில்லாக கயவரை, 
உடைத்து - இவவுலகம்‌ உடையத்‌, எற, 

பொ-ரை, நீரில்‌ பிறந்து நிறம்‌ டசுமையுள்ளதா யிருப்பினும்‌ 
கெட்டிச்செடி சன்னுள்‌ ஈாம்‌ இலதாயிருக்‌ சம்‌; அதுபோல நிறைவை 
யுடைய பெரும்செல்வச்தில்‌ இ! விடத்தும்‌ பாறையாகிய பெறாய 
கல்போல இளகுசலில்லாக கயலரை இவஃவுலகம்‌ உடையது 
என்பது, 

உயமையில்‌ நிறம்‌ பசியசென்றது ஆடையணி முதலியவற்றால்‌ 
தம்மை அலங்கரிப்பவ ரென்பசையும்‌, நீருட்மிரந்து ஈரங்டையகத்‌ 
தென்றது நிறைப்பெருஞ்‌ செல்வத்து ரீன்றதற்குப்‌ பயன்‌ இரப்பலர்‌ 
முதலியோர்க்‌ குபசரித்த ஓக்குக்‌ காரணமாகிய ரள டைமை யென 
பதையும்‌ குறிப்பிசத ற்கென்க. உலகில்‌ இத்சன்மையர்‌ பலராதலால 
அவரை யுடைத்து என்றார்‌. நிறைவாவது அமையுமெனத்‌ தங்கருத்‌ ௮ 
முற்றல்‌. ஒரும்‌ அசை. 

Though born jn water and looks green, the pith of the 
water-rush never takis In moisture Though born in wealthy 
circumstances, the minds of tho bass are as hard as rock. (10) 


Chapter XXXVII - Miscellaneous Topics 
87-ஆம்‌ அதிகாரம்‌, பன்‌ னெறி, 


அஃதாவது பலவாகிய கெறிகளைக்கூறுவது. “முன்கூ றப்பட்ட 

அதிகாரங்கள்‌ வீடுபேற்றிற்குரிய ஆண்பாலாரையும்‌ பின்கூறப்படும்‌ 
அதிகாரங்களிரண்டும்‌ பெண்பாலாரையும்பற்றி நின்றன ஆதலால்‌ 
அவவிருடாலாரையும்‌ பற்றி நின்ற இஃது இங்கு வைக்கப்பட்டது. 
361. மழைதிளைக்கு மாடமாய்‌ மாண்பமமைச்தீ காப்பா 

யிழைவிளச்கு நின்‌ திமைப்பினெ ன்னாம்‌--விழைதகக 

மாண்ட மனையாளை யில்லாதா னில்லகங்‌ 

காண்டற்‌ கரியதோர்‌ காடு, 


அதிகாரம்‌] பன்னெறி, 343 


இ-ள்‌. விழைசச்ச - (அறிவுடையோர்‌ யாவரும்‌) ஈன்கு மித்‌ 
தற்குத்‌ தகுதியாயின, மாண்ட - நற்குண ற்செய்கையுள்ள, மனை 
யாளை - இல்லாளை, இல்லாதான்‌ - உடையஞயிராதவனத; இல்‌ 
லகம்‌ - வீடு, மழை திளைக்கும்‌ - மேகங்கள்‌ சவழ்வதற்குரிய, மாட 
மாய்‌ - மேல்நிலைகளையுடையதாடு, மாண்பு அமைந்த - (கள்ளர்‌ முத 
லீ£னோர்‌ அழைதலரிய) பெருமையமைர்ச, க -ப்பாய்‌ - காவலாளரை 
யுடைதாய்‌, இழைவிளக்கு-,இரிநூல்விளக்கு, கின்று - (பகலிரவுகளில்‌) 
நிலைத்து, இமைப்பின்‌ - (தன்னில்‌) பிரசாசச்சல்‌, என்‌ ஆம்‌ - என்ன 
பயனுடையதாகும்‌, காண்டற்கு அரியது - (அதி “டையாரால்‌) காணு 
சலுக்குக்‌ கூடாததாதிய, ஒர்காடு - இகொடு போலும்‌, எ-று, 

போ-ரை. அறிவுடையோர்‌ யாவரும்‌ ஈன்குமதிச்தற்குச்‌ தகுதி 
பாலின நற்குண நற்செய்கையுள்ள இல்லாளை உடையவளுயிராதவ 
னது வீட, மேகங்கள்‌ சலழ்‌பதற்குரிய மேல்‌ நிலைளையுடையதாகிக்‌ 
கள்ளர்‌ முதலானோர்‌ அழைதசலறிய பெருமையமைர்ச சாவலாளரை 
யுடையசாய்ச்‌ இரிநால்‌ விளக்கு பகலிரவுகளில்‌ நிலைத்‌ சன்னில்‌ 
பிர காசிழ்சால்‌ என்ன பயனுடையகாகுர்‌; அறிபடையாரால்‌ காணுக 
அக்குக்‌ டப்பு இகோடு போலு 5 என்பது, 


மழை கிளைக்கு மென்றது மாடச்தினுபர்வைக்‌ குறிப்பித்சதாச 
லால்‌ குணவ இசயவணி, மழை திளைக்கு.॥ எ. ல்‌ றகனால்‌ மாடம்‌ மே 
ஸணிலையையும்‌, சீரண்டற்கமிய த என்றசனல்‌ கா இிசொட்டையும்‌ 
உணர்த்தின. உறவினர்‌ விரும்‌ இனர்‌ முசவியோர்‌ வந்து சேரப்பெரு 
மையாஷ்‌ அவபவில்விற்கு 





இட௫ிகொடுவமையாயிற்று, இழைவிளக்கு 
நின்று விளங்கல்‌ மங்கலக்‌ *குநிகளிலொன்ற இமைப்பினென்ப 
தில்‌ இமைத்தல்‌ தன்காரணமாடிப ஒளி செய்சலின்‌ மே னின்றது. 
fhe palace towers high to the clouds. It is guarded by a 
band of watchmen. Jewolls shino bright like lamps. What 
then? If the owuer of the house has not a wife of dainty 
excclloyce, the 10109௦ is & desert hard to explore. ய 


962. வமுக்கெனை த்து மில்லாத வாள்வாய்க்‌ டெந்து 
மிழுக்கனைத்‌ தாம்பெனுவ ரா யி-னிழுக்கெனை ததுஞ 
செய்குறாட்‌ பாணி சிறிதேயச்‌ சின்மொழியார்‌ ' 
கையுறாப்‌ பாணி பெரிது. 


இஃள்‌. வழுக்கு - (கூரின்மை முதலிய) குற்றங்கள்‌, எனைத்துமட 
இல்லாச-எவ்வளவு சிறிது முடை யசல்லாத; வாள்வாய்‌ - வாளினது 


944 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும, [௬௪-ஆம்‌ 


வாயில்‌ இருப்பதுபோல, டர்தும்‌ - (கற்பினொழுக்கத்தில்‌) அசையா 
திருந்தும்‌, இழுக்கை - (அவ்வொழுச்சத்தினின்று) ,வறாதலை, தாம்‌ 
பெறுவர்‌ ஆயின்‌ - பின்‌ தாம்‌ பெறுவாரானால்‌, அச்சில்‌ மொழியார்‌ - 
தவறு தலைப்பெற்ற மேன்மையாகிய மொழிகளையுடைய பெண்டிர்‌, 
இழுக்கு - அத்தீவறுதலை, எனைத்தும்‌ - எவவளவு சிறிதும்‌, செய்குறா 
தபாணி - செய்யாமல்‌ சம்மைக்காதச்த காலம்‌, சிறிதே - (பெரிதேயா 
யினும்‌) சிறிதே ஆம்‌, கைஉறாதபாணி - கர்பொழுக்கத்தில்‌ பொருச்‌ 
தாதகாலம்‌, பெரிதுஏ - (சிறிதேயாயினும்‌) பெரிதே ஆம்‌, எ-று. 
போ-ரை. கூரின்மை முசலிய குற்றங்கள்‌ எவவளவு சிறிது 
முடையசல்லாத வாளினது வாயில்‌ இருப்பதுபோலக்‌ கற்பினொழுக்‌ 
கச்தில்‌ அசையாதிருந்தும்‌ அவயபொமுக்கததினின்று தவறுதலை பின்‌ 
தாம்‌ பெறுவாரானால்‌ தவறுசலைப்பெற்ற மென்மையாகிய மொழி 
சளையுடைய பெண்டிர்‌ அத்சவறுசலை எவவளவு சிறிதும்‌ செய்யாமல்‌ 
,சம்மைச்‌ காத்தகாலம்‌ பெரிதேயாயினு ॥ சிறிசே ஆம்‌. கற்பொழுக்கத்‌ 
தில்‌ பொருந்தாத சாலம சிறிசேயாயினு ! பெரிதே ஆம்‌ எனப௫, 
,  சுற்பினொழுச்கத்தில்‌ சலறாதகாலம்‌ பெரிசேய।யினும்‌, சிறித 
தவறியபின்‌ இருமைப்பயனையுந்‌ சராமையால சிறிதும்‌, தவறிய சாலம 
சிறிதெயாயினு்‌ அச்சிறிது பெரிதும்‌ ஆயின, சேற்றேகாரதச்தைப்‌ 
பெரிதென்‌ பதனோசஃங்‌ கூட்செ, வழுக்கு முதனிலைக தொழிற்பெயர்‌. 
இழுக்கு மூஎனிலத திரிகஈ கொழிர்பெயர்‌, கூரினமை முதலிய 
குற்றங்கள்‌ கூரின்மை, ஒரு பொருளைத்‌ அண்டிக்குக்தோறும கூர 
மழுங்கல்‌, கோணுசல்‌, முறிசலெனபன. தாம்‌ பெறு ராயினென்‌ 
னும்‌ பழம்பாடச்தைத தாமபெறார யினெணப்‌ புதிசாகப்பாடமாற்றி 
உரைப்பாருமுசர்‌. அங்ஙனமாயின்‌ இழுக்கெனேசதுஞ்‌ செப்குறாப்‌ 
பாணிசிறிதேயெனச்‌ கூறலேண்வெதிலலை மாகலாலு !. இழுக்கனேப்‌ 
பெராருக்குக்‌ கையுறாப்பாணி பெரிசென்னல்‌ ஒருவார்றாலும்‌ இயை 


யாமையாலும்‌ அதுபாடமன்மை அறிக, 


Kven though surrounded by n faultless guard of swords, 


1f once they gain freedom in little timo they are stained with 
overy fault; and long is the time those soft voiced maidens 
spurn evory law of right, (2) 


362. எறியென்‌ தெதிர்கிற்பாள்‌ கூற்றஞ்‌ ெகாலை 
யட்டில்‌ புகாதா எரும்பிணி-- யட்ட தனை 
யுண்டி யுதவாதா ளில்வாழ்பே யிம்மூவர்‌ 
கொண்டானைக்‌ கொல்லும்‌ படை, 


அதீகாரம்‌.] ்‌ பன்னெறி, 945 


இ-ள்‌. ஏறி என்று - (கணவன்‌ சற்றடித்தபோது என்னை) 
வாளால்‌ வீடென்று சொல்லி, எதிர்‌ நிற்பாள்‌ - எதிரில்‌ சலியாமல்‌ 
நிற்குமியல்பினள்‌, கூற்றம்‌ - (கொண்டவனுக்கு இறு இியைச்சரும்‌) 
யமனும்‌,சறுகாலை - விடியற்காலத்தில்‌, அட்டில்‌ - மடைப்பள்ளியில்‌, 
புசாசாள்‌ - (சமையற்றொழில்‌ செய்ய) புகாதவள்‌, அரும்பிணி -(கண 
வனுக்கு) மருட்தால்‌ தணியாத ரோயாம்‌, அட்டதனை - சமைத்த 
பொருளை, உண்டி. - (ரணவனுச்கு) உணவாக, உசவாசாள்‌ - இடாம 
லுண்பவள்‌, இல்வாழ்பேய்‌ - வீட்டில்‌ வசிக்கன்‌றபேயாம்‌, இம்மூவர்‌ - 
இத்தன்மையராகிய மூன்றுபெண்டிர்களு.! , கொண்டானை -' தம்மை) 
கொண்ட கணவனை, கொல்லும்‌ படை - உயிர்‌ வருத்துதற்குரிய 
ஆயுதமாவர்‌, எ-று, 


' பொ-ரை, கணவன்‌ சற்றடிச்சபோது என்னை வாளால்‌ வீசெ 
ன்று சொல்லி எதிரில்‌ சலியாமல்‌ நிற்கு மியல்பினள்‌ கொண்டவனு 
க்கு இறுதியைத்‌ தரும்‌ யமனாம்‌; விடயற்காலச்‌ தில்‌ மடைப்பள்ளியில்‌ 
சமையற்‌ நறெொழில்செய்யப்‌ ட'காதவள்‌ கணவனுக்கு மருந்தால்‌ சணி 
யாத நேரீயாம்‌; சமைத்த பொருளை கணவனுக்கு உணலாக இடா1ம 
லுண்பவள்‌ வீட்டில்‌ வசக்கின்ற பேயாம்‌. இத்தன்மையாகிய மூன்று 
பெண்டிர்களும்‌ தம்ளமக்கொண்ட கணவனை உயிர்‌ வருத்தற்குரிய 
ஆயுதமாவர்‌ என்பது. 


பேயென்‌ றமையால்‌ உதலாதாளென்பதற்கு உதவாமலுண்பவ 
ளென்ப ,திரைச்கப்பட்டது. கணவன்‌ அரசனாற்்‌ கொலையுண்ண 
வேண்மென்னுங்‌ கருத்தால்‌ எறியென்று நிற்பவளைக்‌ கூற்றம்‌ என்‌ 
றும்‌, சூலமறிந்துணவு தராமைபற்றி நோய்‌ கேருமாதலால்‌ அட்டில்‌ 
புகாதானே அரும்பிணி என்றும்‌, கணவன்‌ பசியை நோக்காமையால்‌ 
உண்டியுதவாதாளைப்‌ பேய்‌ என்றும்‌, மரமுதவியவற்றில்‌ வாழும்பே 
யோடு இப்பேயிடை, வேற்றுமை தோன்ற இல்வாழ்‌ என அடை 
கொடுத்தும்‌, இம்மூவரால்‌ கொண்டவருயிர்‌ துன்புற்று வருந்தலால்‌ 
அவரைக்‌ கொல்லும்‌ படை என்றுங்‌ கூறினர்‌. றெகாலை என்றது 
கணவன்‌ உணவுகொள்ளுங்‌ காலத்துக்கு முன்‌ சமைக்குந்தொழில்‌ 
முற்றுங்சாலத்தின்‌ மூற்பங்கை. கூவரென்பதனீத்றில்‌ முற்றும்மை 
தொகுத்தலாயிற்று. கொண்டான்‌ பன்மையினொருமை வந்த பால்‌ 
வ்முவமைதி, கொல்லல்‌: 'வருத்தல்‌, அட்டில்‌ ஒரு சொற்றன்்‌ மத்து: 
இஃது உருவசவுருவுசவஎரி, 


The wife that stands and stares at her husband aud ask 
hitn to strike (hor) is Yama. Disease is she who does not enter 
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the kitchen (and attend to cooking), Devil Domestic i3 she who 
cooks and gives no alms. These three are swnrds to slay 
their lords. 0) 


864. கடியெனக்‌ கேட்டுங்‌ கடியான்‌ வெடிபட 

வார்ப்பது கேட்டு மதுதெளியான்‌—பேர்த்துமோ , 

ரிற்கொண்‌ டினிதிரூ௨ மேமுறுத லென்பவே 

கற்கொண்‌ டெதியுந்‌ தவறு, 

இ-ள்‌. சடியென - (புலவர்மணத்தை) கடியென்ற சொல்ல, 

கேட்டும்‌ - (அறிவிலான்‌) டேட்டிநந்தம்‌, கழியான்‌ - (மணத்தை) 
கடியாசவனாய்‌; வெடிபட. - அச்சமுண்டாம்படி, ஆர்ப்பது - (சாப்‌ 
பறை தொண்டொண்டெ டென்‌) ஒவிப்பசை, கேட்டும்‌ - கேட்டிருர்‌ 
தம்‌, அது தெளியான்‌ - ௮வ்வொலிப்‌ பொருளைச்‌ செளியா சவனாய்‌, 
பேர்த்‌ தம்‌ - அவ்வி ண்டையுங்‌ கேட்டமின்னும்‌, ஒர்‌ இல்கசொண்டு - 
ஒருமனையாளைப்‌ பெற்ற, இணிது இரூஉம்‌ - கவலையிலணாம்‌ இருக்‌ 
கும்‌, எழுறுதல்‌ - ரயக்சுச்தை அடைதல்‌, கல்கொண்டு - சான்‌ ஒரு 
கல்லைப்பெற்று, எறியும்‌ - (சண்மேல்தானே) எறிந்துகொள்ளும்‌, 
தவறு - குற்றம்‌, என்ப - என்று சொல்வர்‌ அறிவுடையோர்‌. எ-று, 


பொ-ரை, புலவர்‌ மணத்தைக்‌ கடியென்று சொல்ல அறிவி 
லான்‌ கேட்டிருந்தும்‌ மணத்தைக்‌ கடிபாதவனாய்‌ அஎ சமுண்டாம்படி 
சாப்பறை தொண்டொண்‌ எடாடென ஒலிப்பதை கேட்டிருக்தும்‌ 
அங்யவொலிப்பொருளைத்‌ செளியாதவனாய்‌ அவ்விரண்டையும்‌ கேட்‌ 
டபின்னும்‌ ஒருமனையாளைப்பெற்றுக்சுவலையிலனாக இருக்கும்மயக்கத்‌ 
தை அடைசல்‌ தான்‌ ஒரு சல்லைப்பெற்றுத்‌ தன்மேல்‌ தானே எறிந்து 
கொள்ளும்‌ குற்றம்‌ என்ற சொல்வர்‌ அறிவுடையோர்‌ என்பதற்‌, 


வெடிபட என்ற இனால்‌ ஆர்ப்பசென்பதற்றாச்‌ சாப்பறை என்பது 
வினைமுதசலாக வருவிக்கப்பட்டத. ஒலிக்குமொலி சொண்டொண்‌ 
டொடென்பது யாக்கை நிலையாமையில்‌ - ௫ க ஆம்‌ செய்யுளால்‌ 
பெறப்பட்டது. ஏமுறுசல்‌ கந்கொண்‌ டெறியுந்தவறுபோலத்‌ சப்‌ 
பாமல்‌ தனக்கு நாசத்தைத்‌ தருமென்பஅ. 


Even though he has heard that marriage (is another namo: 
for) dread, he dreads it not; he hears tho funeral drum, fearful 
as it is, it gives him no sense. To take u wifb and dwell amidst 
domestic enjoyments, is punishing oneself with a piece of stonc. 
Bo say tho wise, ரி 
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365: தலையே தவமுயன்‌ அ வாழ்த லொருவர்ச்‌ 
இடையே யினியார்கட்‌ டங்கல்‌--சடையே 

்‌ புணராதென்‌ றெண்ணிப்‌ பொருணசையாற்‌ றம்மை 
புணரார்பின்‌ சென்று நிலை, 


, இ-ள்‌. ஒருவர்க்கு - ஒருவருக்கு, தவம்‌ - சவவொழுக்கத்தில்‌, 
முயன்று - மூயற்சிசெய்யா நின்று, வாழ்தல்‌ - உயிர்‌ வாழ்தல்‌, 
தலையே - முதன்மையா கிய செய்கையே, இனியார்கண்‌ - தவஞானங்‌ 
களால்‌ பெரியராயினாரிடத்து, தங்கல்‌ - கூடிவாழ்‌. ல, இடையே - 
இடையாடய செய்கையே, புணராது என்று எண்ணி - (பொருள்‌ 
ஈம்மிடத்து) சார்சலிலசென்று கருதி, பொ௱ள்‌ ஈரையால்‌ - பெரு 
ளின்‌ விருப்பத்தால்‌, தம்மை - தமது குடிப்பிறப்பு முதலியவற்றை, 
உணீரார்பின்‌ - அறிர்துகொள்ளாச £€ழோர்க்குப்‌ பின்னே, சென்ற 
நிலை - போய்ரின்று வாழ்தல்‌, கடையே - கடையாகிய செய்‌ 
கையே, எ-று, 


போ-ரை. ஒருவருக்குத்‌ தவவொழுக்கத இல்‌ முயற்சி செய்யா 
கின்று உீயிர்வாழ்சல்‌ முதன்மையாடிய செய்கைச்ய, தவ ஞானங்க 
ளால்‌ பெரிய ராயினாரிடத்துக்கூடிலாழ்‌சுல்‌ இடையாகயெசெய்கையே, 
பொருள்‌ நயமிடச்து *சார்சலிலசென்று ௧.2 இிப்பொருளின்விருப்பத்‌ 
தால்‌ தமது குடிப்பிறப்பு முசலியவற்றை அறிக்‌ தசொள்ளாச ழோ 
ர்ச்குப்‌ பின்னேபோய்‌ நின்று வாழ்சல்‌ கடையாகிய செய்கையே 
என்பது, 
தம்மையடுத்துக்‌ கேட்டார்க்குப்‌ பிறவிக்‌ கடலி லழுந்தாமல்‌ 
வீடென்னுக்‌ கரைபெறுசற்குரிய உறுதிமொழிகளை இனிதரைத்சல்‌ 
பற்றி அவரை இனியார்‌ என்பார்‌, ஏ மூன்றும்‌ பிரிநிலை, முயன்று 
முயலாநின்றென்பதன்‌ இரிபு. தலைமுதலிய மூன்றும்‌ பண்பாகு 
பெயர்‌, தனனாலாம்‌ பயனாகிய சவமுயன்‌ ற வாழ்‌்ரலில்லாமையால்‌ 
இனியார்‌ ச ட்ட. க்ணி! ட என்பதற்‌ 
இணியருணமுஞ்‌ செய்கையுமுடைய்‌ மனைவியாரிடத்து எனவுரை த்த 
இமாம்‌; அஃதாவது இல்லறம்‌, சம்பொருள, குஃபயர்‌, 
The’ best thing is a life spent in doing penance, The middle 
coyrsc is fo live with dear ones around; the worst thing 18 to 
‘ follow those, who understand us not. iu A subservient way thro’ 
desire of wealth thinking that wo have not enough, (5) 


966. கல்லாக்‌ கழிப்பர்‌ தலையாயார்‌ நல்லவை 
& அவ்வாச்‌ கழிப்ப ரிடைகள்‌-—கடைக 


ச்‌ 
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ளினிதண்ணே மாரப்‌ பெறேம்யா மென்னு । 
முனிவினாற்‌ கண்பா டிலர்‌. வ்‌ 
இ-ள்‌. தலையாயார்‌ - தலையாயினார்‌, கல்லா - (அழிவு நூல்களை) 

கற்றறியா நின்று, கழிப்பர்‌ - (தம்வாழ்நாளை) போச்குவார்‌, இடை 
கள்‌ - இடையாயினார்‌, ஈல்லவை - (தீயவழியில்‌ வராத) இன்பங்களை 
துவ்வா - அறுபவியா நின்று, கழிப்பர்‌ - வாழ்காள்‌ கழிப்பர்‌, கடை 
கள்‌ - சடையாயினார்‌, யாம்‌ - நாம்‌, இனிது - இன்பத்தை, உண்‌ 
ணேம்‌ - அறுபவித்திலேம்‌, ஆச - குறைவற, பெறேம்‌ என்னும்‌ - 
(பொருள்‌) பெற்றிலேமென்றுகருதும்‌, முணிவினால்‌ - வெறுப்பினால்‌, 
கண்பாடிலர்‌ - (இரவிலும்‌) உறங்கா துகவல்வார்‌, எ-று, 

£ பொ-ரை. தலையாயினார்‌ அறிவு நூல்களைச்‌ சுற்றறியா நின்று 
தம்‌ வாழ்னாள்‌ போக்குவார்‌. இடையாயினார்‌ தீயவழியில்‌ வராத இன்‌ 
பங்களை அறுபலியா நின்று வாழ்காள்‌ கழிப்பர்‌ கடையாயினார்‌ நாம்‌ 
இன்பத்தை அறபவித்திலேம்‌ கு.றவற பொருள்‌ பெற்றிலே மென்‌ 
றுகருதம்‌ வெறுப்பினால்‌ இரவிலும்‌ உறக்‌ காது கவல்வார்‌ என்பது. 

யாம்‌ தணித்தன்மைப்‌ பன்மை, உண்ணாமையின்‌ சிறுமைதோ 
ன்ற ஒருமையாக இனிது என்றும்‌, இணி அண்ணாமைக்குச்சா சண:।: 
ஆரப்பெறாமை யாதலின்‌ ௮சனை ஈற்றில்வைச்குங்‌ கூறினர்‌. ஆர்த 
லாவது தாம்‌ தம்மில்மூன்‌ குறித்துக்‌ கொண்டவளவு பொருள்‌ நிரம்‌ 
பல்‌. கண்பாடில ரென்பதனால்‌ எப்போதும்‌ முனி வுடையாராவ 
ரென்பது பெற்றாம்‌. 

The best of men pass their time in learning, The middle 
sort spend their time in the enjoyment of good things. The 
lowest class of men cry out “ Our food is not good ; wo have 
not got our fill” and in angry mood lie sleepless. (6) 


367. செர்ரெல்லா லாய செழுமுளை மற்றுமச்‌ 
செர்றெல்லே யாட விளைதலா--லந்றெல்‌ 
வயனிறையக்‌ காய்க்கும்‌ வளவய லூர 
மகன ிவு தந்த யறிவு. 

இ-ள்‌. செர்நெல்லால்‌ ஆய-செர்றெல்‌, விஉதயினால்‌ முளைத்த, 
செழுமூளை - நல்ல முளைகள்‌, மற்றும்‌ - விளையுங்காலத்தும்‌, அச்செர்‌ 
நெல்லே ஆஃ - அச்செர்ரெல்லின்‌ விதைகளே ஆச, விளைதலால்‌ - 
பிளைவதினால்‌, ௮ர்கெல்‌ - அச்செந்நெற்பயிர்‌, வயல்‌ நிறையச்காய்ச்‌ 
கும்‌ - வயல்‌ நிரம்பும்படி க இர்விடின்ற, வளவயல்‌ ஊர - வளப்ப 
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மாகிய வயலகளால்‌ சூழப்பட்ட மருத நிலச்துத்தலைவனே, தந்தை 
அறிவு ஏ - பிதாவினறிலே, மகனறிவு - மகனிடத்துண்டாம்‌ அறிவு 
எஃறு, 

போ-ரை. செர்ரெல்‌ விசையினால்‌ முளைத்து ஈல்ல முளைகள்‌ 
விளையும்‌ காலத்தும்‌ அச்தெக்நெல்லின்‌ விதைகளே ஆக விளைவதி 
னால்‌ அச்செந்நெற்பமிர்‌ வயல்‌ நிரம்பும்படிக்‌ கதிர்விகின்ற வளப்ப 
மாயெ வயல்களால்‌ சூழப்பட்ட மருத நிலத்தூத்‌ தலைவனே ! பிதாவி 
னறிவே மசனிடத்துண்டாம்‌ அறிவு என்பது. 


முனை ரொழிலாகு பெயர்‌, எ தேற்றம்‌, சந்தையிணடைய இய 
ற்சையறிவின்‌ மசனறிவு வேற்றமைபடித விலதென்பது. 


ப்‌ . as 2 
The fertile germ of the red grain in after time grows up 
and yiclds the same red grain. O Lord of the village surround- 


ed by fertile fields of ripening crops! Wisdom of the son is the 
wisdom of the siro. (7) 


306. ௨ உடைப்பெருஞ்‌ செல்லருஞ்‌ சான்‌ றொருங்‌ செட்டுப்‌ 
பை டப்‌ பெண்டிர்‌ மக்‌. களுங்‌ கீழும்பெருகிக்‌ 


கடைக்கா றலைக்கண்டை தாடுக்‌ குடைக்கால்போற்‌ 


ம்மேலாய்‌ நிற்கு "தனது, 


இ-ள்‌. உடைய பெருளு ரெல்உரும்‌ - தொண்றுதொட்டு உடை 
யகாதிய பெருஞ்‌ செல்லச்சினருர்‌, சான்றோரும்‌ - (கல்வியறிவு சே 
ள்விகளால்‌) மிபைர்த மேலொரும்‌, செடடு -  ஜிபராதலாலும்‌, 
புடைப்பெண்டிர்‌ மக்களும்‌ - வேமையருடைய பூச்திரர்களும்‌, இழும்‌* 
கீம்மக்களும்‌, பெரி - செய்ய ச்சி ராசலாலு நகுடைக்கால்போலஃ 
குடையின்‌ தண்ிபோல, கடைக்கால்‌ - 8ீழிடத்‌ இருச்சற்குரிம 
பொருள்‌, சீலைக்சண்ண௫ ஆசி- மேலிடச்இருச்சங்குரிய பொருளா 
கும்படி, ழ்மேலாய்‌ சிற்கும்‌ - ீழ்மையுள்ள.ஐ போன்மையுள்‌ எதாய்‌ 
மாறும்‌ இயல்பின து, உலகு - இவ்வுலகு, ௭- 


போரை, சொன்று சொட்டு உடையதாயே பெருஞ்‌ செல்வத்‌ 
இனரும்‌ கல்வியறிவு டேகள்விசளால்‌ நிறைக்சு மேலோரும்‌ வதிய 
சாசலாலும்‌ வேசையருடைய புத்திரர்களும்‌ ழ்மக்களும்‌ செல்வ 
தஇனராதலாலும்‌ குடையின்‌ சண்சிபோலக்‌ சழிடத்திருக்‌எற்குறிய 
பொருள்‌ மேலிடச்‌ திரத்சற்குரி ப பொருளாகும்படி ழ்மையுள்ளது' 
மேன்மையுள்ள தாய்‌ மாறும்‌ இயல்பின து இவ்வுலகு ௭. ஐ, 
590 
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எனவே உலூயெற்சை ரோக்யெ தமக்குப்‌ பிறந்த ௮றுதாபத்தால்‌ 
அதனை எடுத்துக்கூறினா ரென்பதாயிற்று பெருஞ்‌ செல்வச்துக்கு 
உடைய என்னும்‌ அடைசந்தமையால்‌ தொன்றுதொட்வெந்த தென்‌ 
பது பெற்றாம்‌. புடைப்பெண்டிர்‌ பொருள்‌ சொடுப்பார்‌ பச்சீல்‌ சாரு 
மபெண்கள்‌, கெட்டு, பெருகி இரண்டும்‌ காரணப்பொருளன ஆய்‌, 
நிற்குமென்னும்‌ வினைகொண்டன. கடைக்கால்‌ - இடம்‌ த்‌ அஃது 
இடவாகுபெயராய்‌ ௮வவிடத்துப்‌ பொருளும்சாயித்று, 

Tho wealthy with great possessions and tho great bave 
perished, while the sons of prostitutes, and base men 
multiply in great numbers. The last is the first and like the 
wnbrella’s handle this world is upside down. (8) 


869. இனியார்‌ நெஞ்ச த்து சோயுரைப்ப வக்சோய்‌ 
தணியாத வுள்ள முடையார்‌ - மணிவான தி 
வீழு மருவி விறன்‌ மலை நன்னாட 


த வாழ்வின்‌ வரைபாய்த னன்‌ று, 


இ-ள்‌. மணிவரனறி - இரசதினங்களை வாரிக்கொண்டு, வீழும்‌ 
அருவி - வீழுமியல்புள்ள அருவி விழுகின்ற, விறல்மலை ஈல்காட - 
வெற்றியமைகத நல்லகுதிஞ்சி லத்‌ சலைவனே, இணியா (அகத்து .. 
புறத்தும்‌) ஈல்லராயினா, தம நெஞ்சத்து - (ஏதேனும்‌ ஒக பொருட்‌ 
குறையைப்பற்றி) தம மனத்த ச்‌ தோன்றிய, கோய்‌ உரைப்ப - துன 
பத்தைச்சொல்ல, அந்ரோய்‌ - அததுனபச்தை, தணியாத - நீஃ 
குதவில்லச, உளளருகடையார்‌ - வலிய மனமுடைய செல்வா, காழ்‌ 
வின்‌ - உயிரவாழ்தலினும்‌, ௨ரைபாய்தல்‌ - மலைமிதினின்‌ றம்‌ விமுா 
திறத்தல்‌, னைறு - நன்மையைத்தருவலு, எ-று. 


போ-ரை. இரத்தினங்களை வாரிச்சொண்டு வீழு மியல்புள்ள 
அருவி விழுகின்ற கவெற்றியமைர்த ஈல்ல குறிஞ்சி நிலத்தலைவனே ! 
அகததும்‌ புறத்தும்‌ நல்ல ராயினார்‌ ஏதேனும ஒரு பொருட்குறையை 
ப்பற்றித்‌ தம மனத்துத்தோனறிய துன்பசதைச்சொல்ல அத்துன்‌ பத 
அதை நீக்குதவில்லாத வலியமனமுடைய செல்வர்‌ உயிர்‌ வாழ்தலினும 
மலைமி இனின்றும்‌ விழும்‌ இறத்சள்‌ ஈன்மையைத்‌ தருவது என்பத. 

அர்நோயைத்‌ சணிச்சவல்லவர்‌ செல்வரே ஆசலாலும்‌, ,தீணி 
யாத என்ற குறிப்பாலும்‌ உள்ள முடையாரென்றது செல்வரை 
என்க, தணியாமல்‌ வாழ்தலின்‌ பழிபாவங்சள்‌ பெருசலால்‌ வ, 
பாய்தல்‌ ஈன்றாயிற்று, 
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Lord 02 the fertile land of mighty hills wherefrom the 
streams descnd sweeping along gems! 14 is better to jump 
down precipice than live with a mind not disposed to reliev. 
the pain of the dear ones who give out what they suffer 
from. (9) 


970. புஅப்புனலும்‌ பூங்குழையார்‌ ஈட்‌ பு மிரண்டும்‌ 
விதுப்பற நாடின்‌ வேற்ல்ல - புதப்புன லு 
மாரியறவே யறுமே யவரன்பும்‌ 


வாரி யறவே யறும்‌, 


உட-ள்‌, புதப்புனலும்‌ - புது நீர்ப்பெருக்கும்‌, பூக்குழையார்‌ ஈட்‌ 
பும்‌ - பொலிவாடிய காதணியையணிடர்‌ ச வேசிய ரத அன்பும்‌, இரண்‌ 
டம்‌ - ஆடிய இரண்டும்‌, விதுப்பு அற - (ஒன்றினிடத்தும்‌) விருப்ப 
மில்லாமல்‌, ஈாடின்‌ - ஆராய்ந்தால்‌, வேறு அல்ல - (ஒன்றினொன்ற) 
வேறுபகென அல்ல; புதுட்புனலும்‌ - புதுநீர்ப்‌ பெருக்கும்‌; மாரி 
அறவே அறும்‌ - மழை நீங்கவே நீங்கும்‌, அவர்‌ அள்பும்‌ - அல்வேறி 
யர்‌ (பிற்பால்வைத்த) அன்பும்‌, வாரி அறவே அறும்‌ - (பொருளின்‌) 
வருவாய்‌ நீங்களே நீங்கும்‌, எ - று, 


பொ-ரை, புது நீர்ப்‌ பெருக்கும்‌, பொலிவாகிய காதணியை 
'யணிர்ச வேயொது அன்பும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ ஒன்றினிடத்தும்‌ 
விருப்பமில்லாமல்‌ ஆராய்ந்தால்‌ ஒன்றினொன்று வேறுபவென அல்ல. 
புக நீர்ப்‌ பெருக்கும்‌ மழை நீங்கவே நீங்கும்‌; அவ்வேசியர்‌ பிறர்பால்‌ 
வைத்த அன்பும்‌ பொருளின்‌ வருவாய்‌ நீங்கவே நீங்கும்‌ என்பது, 

1) 

இரண்டு பொருளில்‌ ஒன்றினிடத்தில்‌ விருப்பம்‌ வைத்தால்‌ 
அதன்குற்றர்‌ தோன்றாதாதலால்‌ விதுப்பற என்றும்‌, அவாவச்செய்‌ 
வதில்‌ ஆடல்‌, பாடல்‌ இரண்டினும்‌ அழகே சிறெந்ததாதலால்‌ பூங்கு 
ழையார்‌ என்றுங்‌ கூறினர்‌. அறவே என்னும்‌ இரண்டு ஏவும்‌ தேற்ற 
மா வின்‌ அற்றபின்‌ பெருக்கும்‌, அன்பும்‌ சிறிதும்சோன்றா என்பதா 
யிற்று, இச்செய்யுளை இங்குவைச்சது இணிவரும்‌ அதிகாரம்‌ இன்ன 
தெனத்‌ தோற்றுவாப்‌ செய்தற்குப்போலும்‌, 


‘If calmly examined there is no difference between: the 
freshes and the love of those wantons adorned with jowels. 
The one fails when the rains stop away and the other ceases’ 
when income CORES. (10) 
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Chapter XXXV1II—Harlots. 
98-ஆம்‌ அதிகாரம்‌, பொதுமகளிர்‌, . 
தமது ஈலத்சைப்‌ பொருள்கொடுப்பவர்‌ யாவர்க்கும்‌ விற்பதல்‌ 
லது அதற்காவார்‌ ஆகாதாரிஉரென்னும்‌ பாகுபாடில்லாத மகளிரது 
இயல்பைக்குறித்திக்‌ கூறியதென்க, அயர்‌ ஒருவர்க்சே வாழ்க்கைப்‌ 
படாது பொருள்கொடுப்பார்‌ யாவர்க்கும்‌ வாழ்க்கைப்பகிதல।! ந்பொலு 
மகளிரெனப்பட்டனர்‌ ; *தவரன்பும்‌ வாரியறவேயறும்‌? என 
மேற்றோற்றுவாய்‌ கூ.றினமையான்‌. அதிகா ஈமுறைமையு மிசனானே 
விளங்கும்‌. 
271. விளக்கொளியும்‌ வேசையர்‌ நட்பு மிரண்டுக்‌ 


i ப 1 
வே நல்ல விள க்கொ ளியு 


அளக்கற காடன்‌ 
நெய்யற்ற கண்ணே யறுமே யவரன்‌ புங்‌ 
கையற்ற கண்ணே யமம்‌. 
இ-ன்‌. விளக்கொளியும்‌ - வினக்கினொளியும்‌, வேசையர்‌ 
கட்பும்‌ - பொதுமகளிரன்பும்‌, இரண்டும்‌ - இட்விரண்டும்‌, ஓளச்கற 
நாடின்‌ - குற்றகீங்கவாராயுஙகால்‌, வேறல்ல - வேறாகமாட்டா, விள 
ம்கொளியும்‌ - விளக்கஜெளியும்‌,கெய்‌ அற்றகண்கேோ - நெய்வற்றிய 
வட்போழ்ரே, அறும்‌ - ஒழியும்‌, ஓவ?ன்பும்‌- பொ கமகளிர்‌ ஈட்பும்‌, 
கையற்ற கண்ணே - பொருள்‌ நீங்யெ வப்போழ்தே, அறும்‌ - ஓழி 
யும்‌. எ-று. ள்‌ 
போ-ரை. விளக்கனெளியும்‌, பொது பகளிரலிபும்‌ ஆய இஃ. 
விரண்டும்‌ குற்றநீங்க வட ராயுங்கால்‌ வேரால்‌ மாட்டா. விளக்கி ஞளி 
யும்‌ நெய்வற்றியவப்போழ்சே ஒழியும்‌.பொ த'மகளிர்‌ ஈட்பும்‌ பொருள்‌ 
நீவயெ வப்போழ்தே ஒழியும்‌. என்பது, 
விளக்கு - முதனிலை திரிச்ச சொழிலாகு பெயர்‌. சே சையர்‌ - 
வடமொழிச்சிதைவு. தளம்சுறுசீல்‌ ஐயம்‌. திரிபின்மையாதலே, ஐய, 
என்றது ஒன்றன்பாலுக்‌ துணிவு தோன்றாமை, திரிபு என்றது ஒன்ற 
னை அதவோவிசுவோவெனக்‌ கருதல்‌, வேறல்ல என்றார்‌; இவை 
வெவ்வேறு சன்மையுடைய வல்லவென்பது கருதி, அவவொரு தலி 
மைக முள்‌ வழிசாரிய மிருப்பதார்‌ சல்மை யென்பது, கை 
யென்பது கைப்பொருளை;௮ஃது ஆகுபெயர்‌ அறமென இயற்கையை 
யுணர்த்த சையென்பது ஈன்றது. ்‌ 
The light of tho damp and the love of harlot if closely 
கதய டம்‌ - “0 sure to differ little. Tue light goe out when the 
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ul 18 ont and the harlot’s love ceases when the lavishing hand 
has spent its wealth, (1) 


3872: அங்கோட்‌ டகலல்கு லாயிழையா ணம்மொடு [டின்‌ 
செங்கோடு பாய்‌துழே யென்றாண்மன்‌-—செற்கோட்‌ 
மேற்காண்‌ மின்மையான்‌ மேவா கொழிக்காளே 
காற்கானோய்‌ சாட்டிக்‌ கலுழ்ர்து. 

அங்கோடு அகலல்குல்‌ ஆயிழையாள்‌ - அழயெ பக்கமுடைய 
அகன்ற அல்குலையும்‌ ஆய்ந்த வாபரணங்களையுமுடைய பொதுமகள்‌, 
கம்மொடு - ஈம்முடன்‌, செங்கோடு பாய்தமே மன்‌ என்றாள்‌ 
செம்மையாகிய மலைச்சகெரத்கினிள்றும்‌ உடனேறி வீழ்வேமென்ற, 
றதிமொழி கூறினாள்‌; காணமின்மையால்‌ - கையிற்பணமின்மை 
யான்‌, செங்கோட்டின்மேல்‌ - செம்மையாக மலைச்சிகரச்தில்‌, மே 
வாது - ஈம்மொடு சேராமல்‌, கால்கால்கோய்‌ - காலின்கண்‌ வாதரோ 
யினை, சாட்டிக்சலுழ்ந்து - காட்டி ந்கலங்கப்‌ புலம்பி, ஒழிர்தாள்‌ 
கீங்கிென்றாள்‌ எ-று, 

போரை. அழயெ பக்கமுடைய அகன்ற அல்குலையும்‌ ஆயர்‌. 

. வாபரணங்களையுமுடைய பொதுமகள்‌ நம்முடன்‌ செம்மையாதிய 

மலைச்சிகரத்‌ இவின்றும்‌ உடனேறி வீழ்வேமென்றுறுதிமொழி கூறி 
னாள்‌, கையிற்‌ பணமின்மையால்‌ செமமையாகிய மலைச்சிகர த்தில்‌ ஈம்‌ 
மோடு சேராமல்‌ காவின்கண்‌ வாசநோயினைக்‌ காட்டிக்‌ சலங்டுப்‌ புல 
ம்பி நீயகிசின்றாள்‌ என்பது. 

பாய்தும்‌ - அம்மீற்றுத்சன்மைப்‌ பன்மை, அதுவே எ.திர்காலங்‌ 
காட்டிரின்றது. காணம்‌ - பொருள்‌; இதனைக்‌ கையிலொன்று காண 
மில்லை? எனப்‌ பிறறங்‌ கூறுதல்‌ காண்க. கால்‌ - அகுபெயர்‌, 
பொருள்கொடுச்து வந்தவழி மலைச்சிகரசத்தினின்றம்‌ வீழினுமுடன்‌ 
விழ்வேமென்றுற தமொழி கூறி வந்த அவளே பொருணிங்கி வழிக்‌ 
காலிற்‌ கா ஜோயெனக்‌ கூறிப்புலம்ழியொழி,சலின்‌ அவர்‌ நட்புக்காண 
ததினன்றி வேறன்றென்ப ததி நின்றது. சலுழ்தல்‌ என்பது 
பொய்‌ யமுசையை. 

The woman of enticing beauty adorned with choice jewels 
said, “I will jum with you down tho precepice,” but on the 

"point of doiiy sv,.® because 1 had no money, sho weeping and 

pointing to her saoller foot, withdrew and left me alone. (2) 


319. அங்கண்‌ விசும்பி னமரர்‌ தொழப்படுஞ்‌ 
்‌ செங்கண்மா லாயினு மாகமு்‌--றங்கைச்‌ 


854 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. (௧௮-ஆம்‌ 


கொடுப்பகொன்‌ தில்லாரைக்‌ கொய்தளி ரன்னார்‌ 
விடுப்பர்தங்‌ கையாற்‌ ரொழுஅ. 


அங்‌ சண்‌ விசும்பின்‌ - அழயெ இடமகன்ற விண்ணாலகத்துள்ள, 
அமரர்‌ தொழப்படும்‌ - சேவரால்‌ வணங்கப்படும்‌, செங்கண்மால்‌ ஆயி 
னமாக - சாமரைச்கண்ணனாகய கரியமாலாயினுமாகுக, சங்கைகொ 
ப்பது ஒன்று இல்லாரை - தங்கையாற்‌ கொடுக்கப்படும்‌ பொரு 
ளொன்றிலலாசாரை, கொய்தளிர்‌ அனனார்‌ - கொய்சற்குரிய தளி 
போன்ற மேனியையுடைய பொதுமசளிர்‌, தம்கையால்‌ - தமதுகை 
மான்‌, தொழுது - கும்பிட்டு, விடிப்பர்‌ - விூப்பார்கள்‌,-- எ-று, 


போ-ரைா. அழூ.ப இடமசன்ற விண்ணுலகத்துள்ள சேவரால்‌ 
உணவ்கப்படும்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனாதிய கரியமாலாயினுமாகுக, சங்‌ 
கையாற்‌ கொடுக்கப்படும்‌ பொருளொன்றில்லாகாரைக கொய்சற்கு 
ரிய தளிர்போன்ற மேனியையுபடய பொதுமகளிர்‌ தமதுகையாற்‌ 
குமபிட்டு விடுப்பார்கள்‌ என்பது. 


பொதுமகளிர்‌ பொருளொன்றனையே கருதி ஈட்பார்தன்மை 
யெய்‌கவதல்லது பொருள்கொடாதசான்‌ செங்கணமாலே! யாயினு 
மனை விழையரென வுணர்த்தனார்‌.கொய்தளி। - வினைதகொசை, 
அச வியங்கோள்‌ வினைமுற்று, செங்கண்‌ என்றது பருடவிலக்கணச 
இனை யுணாச்தி கின்றது, ஒன்று - ஆகுபெயர்‌. இல்லா குதிப்புவி 
னையாலணையும பெயர்‌.அமரரென்பதுசாகாதாரென்பதுஇஃ த இலக்‌ 
கணை, ஆயினுமென்பதுயாவு சிறப்பும்மை, 

Let him be the god Vishnu worshipped by the Devas of 
the heaven, if inthe hand he brings no guld,the women (irarlots) 
tender as the buds culled out, will disiniss him, bowing low 
with folded h..nds. (8) 


3/4. ஆணமி னெஞ்சத்‌ தணிநீலக்‌ கண்ணுர்க்குக்‌ 

சாண மிலாதார்‌ கவெனையர்‌— காணவே 

செக்கூர்ர்து சொண்டாருஞ்‌ செய்த பொருளுடையா 

சக்கார மன்னாரவர்க்கு, 

இ-ள்‌, ஆணமில்‌ நெஞ்சத்து - அன்பு நீக்கிய மனத்திபோயு 

டைய, அணி$லக்கண்ணார்க்கு - அழிய நீலமலர்போன்ற கண்ணை 
யுடைய பொதுமகளிர்க்கு, காஷயில்லாதார்‌ - பொருளில்லாசார்‌, 
சடுவனை!' - விடம்போற்‌ (கொடியராவார்‌, சாண - ஆராயுமிடத்து, 


அதீகாஈம்‌] ... பொதுமகளிர்‌, ்‌ 955 


செக்கர்க்தாராகினும்‌ * செக்கூர்ந்து பொருளீட்டினாசாயினும்‌, செ , 
ய்த பொருள்‌ உடையார்‌ - ஈட்டிய பொருளையுடையார்‌, அவர்ச்கு 
அக்சாரமன்னார்‌- அவர்ச்குச்சருக்களையைப்போன்றினியராவர்‌.எ-று. 


போ-௨.ர. அன்பு நீங்கிய மனத்தனேயுடைய அழயெ நீலமலர்‌ 
சபான்‌ றகண்ணையுடைய பொதுமகளிர்க்குப்‌ பொருளில்லா தார்விடம்‌ 
போற்‌ கொடியராவர்‌. ஒராயுமிடத்திச்‌ செக்கூர்ர்து பொருளீட்டினா 
ராயினும்‌ ஈட்டிய பொருளையுடையார்‌ அவர்க்குச்‌ சருக்கரை யைப்‌ 
போன்றினியராவர்‌ என்பது, ள்‌ 

செய்த பொருளென்றத ஈட்டியபொருளை,பொ தமகளிர்‌ கைப்‌ 
பொருளே யல்லது குலகல முதலிய வேண்டாரென்பார்‌ செக்கர்ர்‌ 
தாராயினும்‌ என்றார்‌, செக்கூர்க்கார்‌ பொருளுதவிபவழி யக்கார 
மென்றும்‌, பொருளில்லா வழிக்‌ களென்று முவமை முகத்தார்‌ கூறி 
னார்‌. அச்சாரம்‌ - சருக்கரை; இதனை (ுச்காரவடிரில்‌!' என்னும்‌ 
வழச்சானுமுணர்ச, உம்மை இழிவுறப்‌:. சாண மென்பதற்கு மேற்‌ 
கூறினும்‌, காண சாரண கர்ரியமில்லா அவர்‌ ச செயயெனெச்சம்‌. நீல 
மாகுபெயர்‌. ஆணம்‌ - அன்பு. த்‌ 


7 t¥e heartlass and affectionloss harlots whose eyes ate 
as beauteous as blue wator-lilies, those who have no wenlth are 
as poison, Pvon those who were engaged in tho oil press, if 
they have wealth, are as sugar to them. (4) 


3152 பாம்பிற்‌ கொருதலை காட்டி பொருதலை , 
சேம்படு தெண்கயத்து மின்காட்டு மாங்கு 
, மலங்சன்ன செய்கை மகளிர்தோள்‌ சேர்வார்‌ 
விலங்கன்ன வெள்ள திவி னார்‌. 
இ-ள்‌. பாம்பிற்கு ஒரு தலை காட்டி - பாம்பினுக்கு ஒரு புறங 
காட்டி, ஒருதலை - ஒருபுறம்‌, தேன்படு செண்கயத்து மின்சாட்டும்‌ - 
இனிமையாயெ தெண்ணீர்ச்சுயத்து மீனுக்குக்‌ காட்டும்‌, மலங்கன்ன- 
விலாங்கு மீனொத்த, செய்கைமகளிர்‌ தோள்சேர்வார்‌ - செய்கையை 
யுடைய பொதுமகளிர்‌ தோளைத்‌ தோய்பவர்‌, விலங்கன்ன வெள்‌ 
ளீறிவினார்‌ - விலபனையொக்‌ ச்ச அறிவிலாதார்‌, எ-று, 
போ-ரை, பாம்பினுக்கு ஒரு புறங்காட்டி ஒருபுறம்‌ இனிமை 
யாய தெண்ணீர்க்கயத்து மீனுக்குக்‌ சாட்டும்‌ விலாங்கு மீஜொத்ச 
செய்சையையுடைய பொதும சிர்‌ தோளைச்‌ தோய்பவர்‌ விலங்ளே 
யொத்த அதிவிலாதார்‌ என்பது, 


356 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [ஈ ௮-ஆம்‌ 


கெஃளறிவு என்புழி வெண்மை யுள்ளீடின்மை யுணர்ததிநின்‌ 
றத. தன்னைப்‌ பற்றவரும்‌ பாம்பிற்குத்‌ தலையையும்‌ தனக்‌ குணவாட 
வரு மீனுக்கு மாலையுங்‌ காட்டிக்‌ தானொன்றானும்‌ பற்றப்படாத நிலை 
யைக்‌ காட்டலால்‌ ஆசையொன்றமுனே மயக்கும்‌ பொதமகளீர்க்‌ 
கசனை யுடமைகூறினார்‌, மீன்‌ காட்டும்‌ என்புழி சான்காம்‌ வேற்றுமை 
யுரபு சொகுத்தல்‌ பெற்றது; (ர்கவித்தானாற்ற? லென்புழிப்போல, 
அங்கு - அசை. வெள்ளறிவு மங்கல ழக்கு, 

The stud people who arc as boasts seok the embraces of 
the larlots who are hke the cel which shows its one end to the 
suake and inc othe to the fish in the sweet clear lake (it Is 
of 4 deceitful naturc,) (5) 


310. பொத்த நாற்‌ கல்லும்‌ புணர்பிரியா வன்‌ ஜிலும்போ 
னித்கலு ஈமமைப்‌ பிரியல மென்‌ அரைச்ச [ஞே 
பொற்றெடியும்‌ போர்த்சுகர்க்‌ே। டாயின ணன்னெ 

ட. கிற்தியோ போதியோ நி, 


(8-ள்‌. பொ -நூற்‌ கலறு, - தாலொ? தொளைத்சு மனியு “, 
புண பிரியா வனறிலு, போல - கூடியிரப்பது நீக்காத னதி, 
மலைய பொரு நிரகலும்‌ கம்மை பிரியலம்‌-எண்ணு! கட! 
பிர்கவ ரெய் யே, என்றுரை சர ஏவாறு கூறிய, பொரரெழ பும்‌ - 
பெனனாற செய்டப்‌_ட்ட உளை பலையுடைய பொ துமக !, பேராத 
சீகாரகோடு ஆயினாள்‌ - போ செழிய செப்பு யாட்டின கொம்பு 
போன்ற குணமுடையளயிஞள்‌, ரல நெஞ்சே - ஈல்ல மனே, நீ 
நிர்நியோ போதியோ - நீயவள்பால்‌ நற்தன்றளையே! என்பால்‌ வழு 
இன றனையோசொல்‌, எ-று. 


போ-ரை, நூலொட சொளைச்ச மணியு ॥' கூடியிருப்பது $ங்‌ 
1 உரன்றிற்‌ பறவையும்‌ போன்று என்றும ஈம்டைப்‌ பிரிதல்‌ செய்‌ 
யேம என்றுகூறிய பெரனனாற செய்யப்பட்ட எளையலையுடைய 
பொதுமகளும்‌ போர்சுதொழில்‌ செய்யும்‌ யாட்டி சொம்புபோனத 
குணமுடையளாயினாள்‌. ஈல்லமனமே ! நீ யவள்பால்‌ நிற்கின்றனை 
யோ ' என்பால்‌ வருகின்‌்றனேயோ? சொல்‌. என்பது, ்‌ 
புலர்பிரி.. |மைஎன் ந துகூடியிருப்பதுரீங்காமையயை.பொ ழ்‌ அதல்‌ 
ொளைச்சல்‌, கல்லு மன்‌ றிலுமெண்ணு மை, கிச்சலுமென்ற உம்மை 
முற்ற. நூலு பணியும்‌, ஆண்‌ பெண்‌ அன்றிலும்போல உம்மைப்‌ பிரீ 
1 மென்றா .. பமுகத்தாறகூறியதுஅவர்‌ செொன்மாத்திரையாற்‌ கூறி 


னற மம்‌] பொதுமகளிர்‌, 357 


யையுணத்தற்கு, பொற்றொடி அன்மொழிக்தொகை.போர்த்தகர்க்‌ 
கோடாயினள்‌ என்றார்‌; தூற்கல்லு மன்றிலும்போன்‌ றவள்‌ பொருளற் 
றவழி நீங்கவின்‌ கேர ' மனைப்போலும்‌ திரிந்த குணமுடையளெ ன்ப 


துணசகிற்றலின்‌, ஓ விரண்டும்‌ வின. நிற்றி, போ இ என்பன நிகழ்கா 
லங்கா ட்மெவினை முற்றுகள்‌. 


The damsel’ wenning golden bangles who said “1 will stick 
on like the beads strung together in a string and the mseparu- 
ble Aroumja birds and never part from you,’ las now boccnt 
like the horns of உ fighting vam. Dear heart! Dust thou 
liuger still or wilt thou go? (ப) 
377. ஆமாபோ னக்கி யவர்கைப்‌ பொருள்கொண்டு 

சேமாபோற்‌ குப்புறாஉளு சில்லைக்க ணன்‌ பினை 
யேமார்‌ தெமதென்‌ திருக சார்‌ பெறுபவே 
தாமம்‌ பலரா னகை, 

இ. ஸ்‌. ஆமாபோல்‌ நக்கி - காட்டுப்பசுப்போல்‌ நக்‌, அயர்‌ 
கைப்பொ குள்‌ கொண்டு - தம்மை யணைந்தார்‌ கைப்பொருள்‌ சலர்க்து 
கொண்டு, சேமாபோல்‌ குப்புறும்‌ - எருத்தைப்போல்‌ குப்புறகின்‌ ற, 
சில்லைக்கண்‌ அன்பினை - பரத்தை மாட்டன்டை, ஏமாந்‌ செமசென்‌ 
திருந்தார்‌ - மபக்கமடைர்‌ அ எமக்குரிய தென்தீருக்தவர்‌, தாம்‌. சாம்‌, 
பலரால்‌ ஈசைபெறுப - பலராலு ஈகைக்ஃப்பவேர்‌, எஃறு, 

போரை, காம்டுப்‌ பசுவைப்போல்‌ ஈக தம்மை யணைர்தார்‌ 
கைப்பொருள்‌ கவர்ந்தகொண்டு ௭ நதைப்போல்‌ குப்புறகனெற ம்‌ 
த்தை மாட்டன்மை மயக்கமடைந்து எமக்குரியதென்‌ திரும்தவர்‌ பாம்‌ 
பலாரீலு நகைக்கப்பவெர்‌ என்ப ஐ. 

கக்கல்‌ ஈண்டுப்டரிசித்‌, கலை, ஆமா - காட்டுப்பசு, சேமா இருபெய 

ரொட்டுப்‌ பண்புந்தொல்க்‌, இல்லை - எள்‌ வண்டினை, சில்வேம்சண்‌ - 
அன்மொழித்சொசை; வண்டேபோன்ற சண்ணுடையா ளென்பது- 
வண்டு பூவிடைத்‌ சேனிருக்கு மிடர்தொறுஞ சென்று சுவாச்து 
கொண்டு நீங்குதல்போற்‌ காணமுடை. யாரிடச்‌ தெல்லாஞ்‌ சென்ற 
'மாடுங்கண்ணளென்பது குறிப்பாற்‌ சாட்டிரின்றது. கண்ணொனப 
அண்ணாட்டக்சை ஏம் வென்பது ஒரு சொல்‌, செம்மா (முதலியன 
போல; இவ்வாறே கூறுவர்‌ பரிமேலழகரும்‌. பெறுப என்பத பலர்‌ 
பால்‌ வினைமுற்று, ஆமா வின்புற ஈக்கல்போன்று இவரும்‌ ஆ லிய ம்‌ எர 
முதலியவற்றுன அவர்‌ கைப்‌ பாருளைக்‌ லல ஸின்‌ ஆய போவன்‌ 
என்‌ றுவமை முகத்தாற்‌ கூறினார்‌. ஆம்‌; ஏ, அசைநிலை, 


358 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௮-ம்‌ 


Those who reckon upon the devoted love of the harlot, 
who are like the wild cow which licks the hand (anJ draws in 
the blood) and then like the bull bounds away, will be subject 
to the ridicule of many, (7) 
378. ஏமார்த போழ்தி னினியார்போன்‌ நின்னாராய்த்‌ 

தாமார்க்த போதே தகர்க்கோடா மானேக்டிற்‌ 
ஐர்ரெலிப்‌ பெண்டிர்‌ கடமுலை சேராரே 
செர்நெறிச்‌ சேர்‌ அமென்‌ பார்‌. 

இ-ள்‌. ஏமாந்த போழ்தின்‌ இனியராய்‌ - காமுகர்பாற்‌ கைப்‌ 
பொருள்‌ சவர்‌ 5 து தாமகிழ்ச்சி பெய்‌ கியபொழு ௫, இனியார்போன்ற- 
௮௨ ரக்சனியராய்சைப்பொருள றக்சொண்டு, சாம்‌ ஆர்க்க போசேஃதாம்‌ 
பொருளா ணிரம்பியபொழுதே, இன்னாராய்‌ - அவர்க்‌இன்னாதாராய்‌, 
சகர்க்கோடாம்‌ - யாட்டின்‌ கோட்டினைப்போன்‌ ற இருகுதலை யுடை 
யராதிய, மான்‌ நோக்கின்‌ - மான்போலும்‌ பார்வையினையுடையராய்‌, 
தம்‌ நெறிப்‌ பெண்டிர்‌ சடமுலை - சமச்குரிய களவின்‌ வழியிற்‌ றப்‌ 
பாது நிற்கும்‌ பர தசையர்‌ டெரியமுலையை, செர்கெறிச்‌ சேர்‌ தமென்‌ 
பார்‌ - செம்மையாகயெ வீட்டு நெறியினைச்‌ சேர்வே மென்பாட்‌, சே 
சார்‌ - அடையக்‌ கருசார்‌, எ-று, 

போ-ரை, காப்ரகர்பாற்‌ கைப்பொருள்‌ கவர்ந்‌ 7 தாமஒழ்ச்சி 
யெய்தியபொழு.து அவர்க்‌ இனியராய்‌ கைப்பொரு எறக்கொண்டு 
தாம்‌ பொருளா னிரம்பியபொழுதே அவர்க்ன்னாதாராய்‌ யா[ட்டின்‌ 
கோட்டினைப்போன்று இறாகுதவை யுடையராகிய மான்போலும்‌ பார்‌ 
கையினைவடையராய்த்‌ தமக்குரிய களவின்‌ வழியிற்‌ ஈப்பாது நிற்கும்‌ 
பரத்சையர்‌ பெரிய முலையைச்‌ செம்மையா வீட்டு நெறியினைர்‌ 
சோவே மெனபார்‌ அடையக்‌ கருதார்‌ என்பது. 

ஆர்தல்‌ - மிலறதல்‌; காமுகராவார்‌ மயங்கிய வழி அவர்‌ கைப்‌ 
பொருளைக்‌ கருஞ்‌ சிக்தையராகவின்‌ ஏமாந்தபோ தினினியராய்‌என்‌ 
மூர்‌. அவர்‌ தங்‌ சைப்பொருளற்‌ திவர்‌ நிரம்பியவழி யவர்பால்‌ வெறுப்‌ 
பெய்துவராகலிற்‌ பரத்தையசைத்‌ தீகர்ச்சோட்டிற்‌ குவமை கூறினார்‌. 
தீகர்ச்கோட்டிற்‌ குவமை கூறல்‌ அது மடவார்‌ அவர்‌ தம்மொடு மாறு 
பட்டிருத்தலை. சேர்தும்‌ தும்மீற்றுத்தன்‌ மைப்‌.பன்மை, சேர்‌ மென்‌ 
பார்‌ தள்மையொடு படர்க்கை வந்த வழுவமைதி, தந்நெறிப்‌ பெண்‌ 
டர்‌ - தந்நெறிச்‌ சென்‌ றவழிச்‌ செல்பவர்‌, செந்நெறி என்றது சந்தை 
யும்‌ மொழியுஞ்‌ செல்லா நிலைமைத்தாம்‌ அந்தமி வின்பத்தழிவில்‌ வீட்டு 
ரெறியை, 


அதிகாரம்‌] பொதுமகளிர்‌, 359 


Thoso who desire to walk in the way of rectitude never 
care for tho embrace of the fawn-eyed fascinating harlots who 
ave‘in a goodmood when they receive gifts and when once their 
expectations are realized, are like the horns of the fighting 


ram. (8) 

379. ஊறுசெய்‌ செஞ்சர்தம்‌ முள்ளடக்க யொண்ணுத 
தேற மொழிந்த மொழிகேட்டுத்‌_தேஜி [லார்‌ 
யெமரென்று கொள்வாருங்‌ கொள்பவே யார்க்கு 
தமரல்லர்‌ தம்முடம்பி னார்‌. 


இ-ள்‌. ஒள்‌ நுதலார்‌ - ஒள்ளிய நெற்றியை யுடையார்‌, ஊறு 

செய்‌ நெஞ்சம்‌ - துன்பத்சைச்‌ செய்யும்‌ கருத்சை, சம்முள்‌ அடக்‌. 

தம்முட்‌ புலப்படா சடக்கிக்கொண்டு, தேற - காமுகர்‌ செளிய, 

மொழிர்ச மொழி கேட்டு - கூடிய சொல்லைச்‌ செவியிற்‌ சேட்டு, 

தேதி - அசனை யுண்மையரகத்‌ செளிர்‌ சு, எமரென்ற கொள்வாரும்‌ - 

எம்மவரென்று கெள்பவரும்‌, கொள்ப-கொள்ளாரிற்பர்‌, தம்‌ ருரீடம்‌ 

, மினார்‌ ட்‌ தம்முடம்பினைத்‌ சமச்கே யுரியதாசக்‌ கருது மியல்பினை 

யுடையார்‌, யார்க்கும்‌ தமரல்லர்‌ - யாவர்க்குஞ்‌ கூற்றச்சா சல்லர்‌, 
எ-று, - 


2 

போ-ரை, ஒள்ளிய நெற்றியையுடையார்‌ துன்ப$சைச்‌ செய்‌ 
யுங்‌ கருச்சைச்‌ சம்மூட்‌ புலப்படா சடச்ச்சகொண்டு காமுகர்‌ செளி 
யக்‌ கூறிய சொல்லைச்‌ செவியிற்‌ கேட்டு அசனை யுண்மையாசகச்‌ 
செளிர்து எம்மமுரென்று கொள்பம்‌ரும்‌ கோள்ளா நிற்பர்‌, தம்முடம்‌ 
பிணைச்‌ தமக்கே யுரியகாகக்‌ கருது மியல்பினையுடையார்‌ யாவர்க்குஞ்‌ 
சுற்றத்தாரல்லர்‌ என்பது. 

பரத்தையர்‌ தீம்‌ கருத்தைப்‌ பிறர்க்குப்‌ புலப்படாவண்ண மறை 
ச்துத்‌ தேறமொழிக்க மொழி கேட்டுத்‌ சேறி யெமரென்ற கொள்‌ 
வாருல்‌ கொள்வர்‌ யார்ம்குந்‌ தமரல்ல ரவவா றல்லராகவின்‌ சம்முடம்‌ 
பினர்‌ என்றார்‌. உம்மை இரண்டின்‌ முன்னது முற்று, பின்ன தய 
ர்வு சிறப்பு. 1 
Let these, who,iake the wantons as their own do 8. believ- 
iig their wordg uttered with a view to inspire ,faith by the 
bright-browed damsels who keep hidden their wicked 
thought that lurks in their Ezart. Such peoplo will not be of 
any use to theix relations and will care for themselves, (91 


960 நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. (௬௯-ஐம்‌ 


380. உள்ள மொருவ னுழைபதா வொண்ணுகலார்‌ 
கள்ளத்தாற்‌ செய்யுங்‌ கருத்தெல்லார்‌—கெள்ளி 
பதிக்கு விடத்து மறியாராம்‌ பாவஞ்‌ 
ரெறிந்கு வுடமபினவர்‌, , 


இ-ள்‌. ஒள்‌ அசலா - ஒள்ளிய 'நெற்றியிக யுடையார்‌, 
உளளமெ ருவ்‌ னுழையதாக - சம்மனம்மிற ஜெருவனிடத்சசாக, 
களளசகாற்‌ செய்யு கருரசெல்வாம்‌ - களவி லர்பினை யுடை 
யரைடபோற்‌ செய்யு மெண்ணா மனைச்தும, செள்ளி யறிசவிடச 
அ '-ஜரரய்ர்‌ தறிக்ரபோழ்தும்‌, பாலம்‌ செறிர்ச வுடம்பினவரறியார்‌ - 
சீவிணாசெய ணி மபிய யாக்கைபை யுடையார்‌ கறிபராட்டாா, 


உறு 


பொஃரை ஒள்ளிப ரெற்றிமினையுடையார்‌ * ஓ மனம்‌ பிற 
ன்‌ i 
ருணிடதச்‌ஈஎாரக்‌ களவின்‌. பினை யுலையஸைப்டோற்‌ ரெய்யு 
பெண்ணோ தும்‌ அராய்ட றிக்சபோத ட திவினைக செய னிரம 
ல்‌ ப்‌ ்‌ ட்‌ i 


பிபய சக்கையை புடையா அறிய ராட்டா எனபத, ்‌ 


இ௱மனப பெணடிராகவின உள்ளரொருவ னழையசா எண்‌ 
இர்‌, அகர்‌ செய்ப! பொயயனபா னறிமாட்டாணரையற்‌ சஎளளத 
சாற்‌ செய்யுங்‌ கரு ெல்லாமடனறுடியா ர செதிர்ச வுடமயினவ 
ராற் காண்ப ாறிசாகலி எ றியா என்றுங்கூறினா சளனதகாறசெட 
யுங்‌ கரககெ௱பது பொயபாதிய முரடா, கரு செலலாம்‌ ஒருமை 
யிற்‌ பனமை பர்சயமு மைஇ, உமை சிறப்புனாரநின்றது. உழைய 
சாஈ வெனபழி ஏற -குாசம்பெற்ற௪. உள்சாமாகுபெயர்‌, பாவ 
மென்றது திவினையை. உட ! பிவை ரெனபைழி உடமபுடையாரென்‌ 
பதுமனதி உடம்பினையுடைய பவரெனக்‌ மொள்ளினு மிமுக்காது. 


The harlot's mind is fixed on ono, but thev trick and 
dece ve many (saying for the time being) that their love 
ig centred on the ono individual, Even atter knowing ther 
meked intentions, they whose hodies are ful) of sin, do not 
+ ognize this. (00) 


Chapter XXXIX—Chaste women 
39 - ம்‌ அதிகாரம்‌: கற்புடை மகி. 
சற்பாஉது கணவன்‌ சொல்க ழி நிற்றல; அது சாணமடமச்சம்‌ 


டயி- பு மூடைமையென்ச: மேலதிசாரத்தாற்‌ பொதுமசளிர்‌ நலந்து 
யச வேச காற்‌ மிரமாண மன்மெனக்கூறி இவவ௫கராக்கான்‌ மண 
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ஆசெய்துசொண்ட குலமசளோடில்வாழ்க்கை செய்தல்‌ அறகாற்‌ பிர 
மாணம்‌ எனள்பதுணர்த்துனெறமையின்‌ மேலையதிகாரத்தோ டியை 
புடைமை யுணர்க, ்‌ 
961. அரும்பெறற்‌ கற்பி னயிராணி யன்ன 
பெரும்பெயர்ப்‌ பெண்டி ரெனினும்‌-— விரும்பிப்‌ 
பெறுஈசையாற் பின்னிற்பா ரின்மையே பேணு 
நறு நுதலா ணன்மைத்‌ துணை, 
இ-ள்‌. அரும்‌ பெறல்‌ கற்பின்‌ - அரிய பெறுதலையுடைய ற்‌ 
பின்சண்‌, அயிராணியன்ன பெரும்பெயர்‌ பெண்டிர்‌ எனினும்‌ - இக்‌ 
திராணியை யொத்த பெரிய இசையினையுடைய மகளிரேயாயினும்‌, 
விதம்பி பெறு ஈசையால்‌ - தன்னை விழைய எண்ணிய அசையான்‌; 
பின்கிற்பார்‌ இன்மையே - சம்பின்னே நின்றிரப்புளை கூறுமாடவரி 
ன்மையையே, பேணு ஈறுதுதலாள்‌ - காக்கு நன்மையாயெ கெற்தி 
யினையுடைய பெண்ணே, நன்டை த்‌ துணை - சன்னைச்சொண்ட கண 
னுக்கு விழுமியதோர்‌ துணையாம்‌, எ-று, 
பொ-ரை, அபிய பெறுதலையுடைய கற்மின்சண்‌ இக்ிசொனி 
யயொச்ச பெரிய இசையினையுடைய மசளிரேயாயிலும்‌ தன்னை 
விழைய எண்‌எரிய ஆசையான்‌ சம்பின்னே நின்றிரப்புரை கூறுமா 
டவரின்மையையே மாக்குதன்மையாகிப கெற்றியினையுடைய பெண்‌ 
ணே தன்னைக்கொண்ட கணவனுக்கு விழுமியதோர்‌ துணையாம்‌ 
என்பது, 
இரப்புரை கூறுமா_வரின்மைய கச்‌ காத்தலாவது தன்னை 
யாடையணி முசலியவற்றாற்‌ கோலஞ்செப்து கோடலை, பெறலரு 
மெனக்டுகாண்டுரைப்பாரு முளர்‌. அரும்‌ பெறலென்பதற்‌ இவ்வாறே 
பொருள்‌ கூ கினார்‌ பேராசிரியரும்‌ “அன்னாளரும்பெற லனனாம்‌? என்‌ 
னும்‌ இருக்கோவையுருக்கென்க, அயிராணியை யுவமை கூறினர்‌ 
ஈகுடன்‌ இர்‌ தினாகவர்‌ ஐ விழையவர்‌ அழியுஞ்‌ சாபவசத்தனாய்க்‌ கார்‌ 
திருந்த இந்‌ இிரனையேயன்றி விழையாமையானும்‌ வானவர்மகளிரிற்‌ 
சறந்தாளாகலானுமென்க, அவ்விர்‌திராணியே சுழ்ச்சிகொண்டெழு 
முனிவர்‌ சுமக்துஞ்‌ இவிகையினிவர்ந்து வருவனேல்யான்‌ விழைவல 
ஸ்து,கூறியவன்‌ சிவிசையூர்ந்து வந்துழி முற்சுமக்கு முதுக்குறைவு . 
டைய முற்ற; இறர்த குறுமுனிவனாற்‌ பாந்தளாகெனச்‌ சபிச்கப்பட்‌ 
டலையாற்‌ றன்னை; ராடி நிற்பாரின்மையே யவள்‌ கணவனுக்கு 
இன்னிலை சிசழ்த்தற்குரிய துணையாக விங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. உம்மை 
இறப்பு, பிரிநிலை, ஏகாரம்‌ விகாநத்தாற்றொக்கது. 
81 
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Though womon are 88 great as Ayirani in the rare gift ol 
chastity, absence of men round about them enamourcd of their 
chrms will tend to the good of those of fragrant brow who 
guard themsolves. 1) 
882. குடறீரட்‌ டுண்ணு மிடுக்கட்‌ பொழுதுங்‌ 

கடனீ ரறவுண்ணுங்‌ கேளிர்‌ வரினுங்‌ 
கடனீர்மை கையாறாக்‌ கொள்ளு மடமொழி 
மாதர்‌ பனைமாட்டு யாள்‌. 

இ-ள்‌. குடரீரட்ணெணு மிடுக்கண்பொழுதம்‌ - ஒருகுடத்னு 
நீரைக்காய்ச்சி யுண்ணும்‌ வறுமைப்பொழுதினும்‌, கடனீர றவுணணும்‌ 
கேளிர்வரினும்‌ - கடனீரை வற்றச்செய்காலொச்த கற்றச்சவர்‌ வந்ச 
காலத்தும்‌, கடன்‌ நீர்மை - கடமையாகிய தன்மையை, கையா 
ஆக கொள்ளும்‌-ஒழுக்க நெறியேயாகக்‌ கொள்ளார்ற்கும்‌, மடமொழி 
மாதர்‌ மனைமாட்சியொள்‌ - மென்மைத்‌ தன்மையையுடைய சொல்லை 
யுடைய பெண்ணே இல்யாழ்க்கைக்குரிய மாட்மையினையுடைய 
குணமுடையாள்‌, எ-று. , 

போ-ரை. ஒரு குடசது நீசைக்காய்ச்௪ யுண்ணும்‌ வதமைப்‌ 
பொழுதினும்‌ கடனிரை வற்றச்செய்தாலொத்த சுற்றத்‌ ஈவர்‌ வந்த 
காலத்தும்‌ கடமையாகி சன்மையை ஒழுச்சநெறி3யயாகக்கொள்ளா 
நிற்கும்‌ மென்மைக்சன்மையையுடைய சொல்லையுடை ) பெண்ணே 
இல்‌வழ்க்பைச்குரிய மாட்டிமையினையுடைய குணமுடையாள்‌ என 
பது. i 
மாதர்‌ என்பது குற்றியலுகரவீறு அர்போவி பெற்றது. பிரி 
நிலை ஏகாரம்‌ விகாரத்தாற்‌ றொகச்கத, சகையாறாக என்புழியும்‌ 
விகுதி அகரர்தொகுததல்‌ பெற்றது. பொழு. மென்புழி உமமை 
இழிவு சிறப்பு. கேளிர்‌ வரினுமென்றது அதன்‌ நெப்புணர நின்றது. 
கையாறென்றது ஒழுக்கரெறியை, மடமொழியென்றது குதலைச 
பொல்லை, சுற்றச்சவா பலர்வர்துியும்‌ சன்கணவுணி௰க்கட்பட்டிழி 
புழுள்ளஞ்‌ சோராது நின்றாளே இன்னிலைச்குரியளென்பதாம்‌. கட 
னீரென்பத அவர்‌ மிகுயை யுணாகதிற்று, குடரீரட்ணெஹுமெ 
ன்றது தண்லேயினறி, தன்னிரை  வெந்தீர 1க்க்கொண்டருந்து 
தலை: i 

When பட poor citcumslances they cook and eat with 0 
pot of water, மீ relatives 50 numorous as to din the sea were 


to come, the soft voiced dame, the glory of the home will fulfil 
har duty{in the bust way possible, (2 
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888. நாலாறு மாறாய்‌ கனிசிறிதா யெப்புறனு 
மேலாறு மேலுறை சோரினுஅமேலாய 
வல்லாளாய்‌ வாழுமூர்‌ தற்புகழு மாண்கற்பி 
னில்லா ளமர்க்ததே யில்‌, 


இ-ள்‌. பாலாறும்‌ ஒர்ய்‌ - நாற்றிசையும்‌ வழியேமா, கனிரிறி 
சாய்‌ - மிசச்சிறிசாடு, எப்புறனும்‌ - எப்புறத்தும்‌, மேலாறு மேலு 
றை சோரினும்‌ - ஆகாய வழியால்‌ மழைத்துளி சன்‌ மேற்படினும்‌, 
மேலாயவல்லரானாய்‌ - மேலாயவறங்களையாற்ற௮ல்லளா ட, வாழுமூர்‌.! 
தான்வசிக்குமூரவர்‌, தன்புகழும்‌ - தன்னைப்புகழாநிற்கும்‌, மாண்கற்‌ 
பின்‌ - மாட்சிமைப்பட்ட சற்பினையுடைய, இல்லாளமர்ந்ததேயில்‌ - 
இல்வாழ்க்கைத்‌ துணையொடு வாழ்வதே மனையெனப்பவெது, எ-று. 


போ-ரை. ஈாற்றிசையும்‌ வழியேயாகி மிகச்சிறிதாகி எப்புறத்‌ 
தும்‌ ஆகாயயழியால்‌ மழைத்துளி சன்மேற்படினும்‌ மேலாய வறங்‌ 
களை யாற்றவல்லளாூத்‌ காம்வசிக்கு மூரவர்சன்னைப்‌ புகழாகிற்கும்‌ 
மாட்சிமைப்பட்ட கற்பினையுடைய இல்வாழ்க்கைத்‌ தணை[யொலொழ 
வதே மனைஎனப்படவெது என்பது, 

பிரிரில யேக ரத்தா னங்ஙன மாட்சிமைப்பட்ட கற்பின்மை 
யளோட வாழ்தல்‌ இசொடொக்குமென்பது. நாற்திசையென்புழி 
முற்றும்மை வ்காரத்சாற்றொக்கது. ஈரலாறென்றது நா ற்நிசையினை 
அவை இழ்மேற்றென்வட லென்பனவாம்‌. மேலென்பது மேலிட 
மாகிய *பண்பாகுபெயராயிற்று, மேலென்பது தன்ணுடம்பின்மே 
லென்க, மேலாயவென்றது அறவொழுக்கமாடுய ஒப்புரவு முதலிய 
வற்றை, இச்சிறப்பினை யிங்லனமாக வித்தது அவ்வில்வினிகமும்‌ 
வறுமையை யுணர்த்தற்கு, உறை - நீர்த்துளி, மாண்கத்பு பண்புத்‌ 
தொகை நீலைத்தொடர்‌. மனை வாய்த்தது கொண்டானது தவமாக 
வின்‌ தற்புகழு மாண்கற்பினில்லா எமர்ந்ததேயில்‌! என்றார்‌. 

The poor tiwelling house is too small and open on all 
sides, the rain drips down every where; .if the housewife has 
noble gifts and be so popolular as to be praised by the towLs- 
folk for her modesty, such a wife's abode is a home in deed. (3\ 


1984. கட்லியான்‌ காதலன்‌ காதல்‌ வகைபுளைவா : 
ளுட்குடைய ஞூர்கா ணியல்பினாஅளுட்ட . 


யிடனதிர்‌ கூடி யினிதி னுணரு 
மடமொழி மாதராள்‌ பெண்‌, 


964 காலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, [௩௧-ஆம்‌ 


இ-ள்‌. சட்னியாள்‌ - கண்ணுக்கினிய தோற்த முடையர்‌ 
௫ம்‌, காதலன்‌ காதல்‌ வகைபுனைவாள்‌ - கொண்ட சணவன்‌ இச்சை 
யின்படி. சோலஞ்செய்பகளும்‌, உட்குடையாள்‌ - ஊருக்கு நாண்‌ 
சொள்ளூ மியல்புடையானாம்‌, ஊர்‌ காணியல்பினால்‌-ஊராரைக்கண்‌ட 
காணும்‌ குணமுடையாளும்‌, உட்‌ யிடனறிந்தூடி யினிதுணரும்‌ 
மாதராள்‌ - காதலனுக்கு அஞ்சிச்‌ செவ்வியறிந்து , பிஊங்கியப்புலவி 
நீக்கும்‌ குணமுடைய மென்மைத்தன்மையுஷ்ள மொழி பேசுபவளு 
மாய பெண்ணே, பெண்‌ - பெண்டன்மை யுடையளெனப்‌ படு 
வாள்‌, எ-று, 

பேர-ரை, சண்ணுக்கிய தோற்ற முடையாளும்‌ கொண்ட 
கணவன்‌ இச்சையின்படி கோலஞ்‌ செய்பவளும்‌ ஊருக்கு சாண்‌ 
கொள்ளு மியல்புடையாளும்‌ ஊராரைக்‌ கண்டு காணுங்‌ குவ 
முடையானாம்‌ காதலனுக்கு அஞ்சிச்‌ செல்வி யறிந்து பிணங்யெப்‌ 
பூலவி நீக்குய்‌ குணமுடைய மென்மைத்தன்மையுள்ள மொழி பேசு 
பவளுமாகிய பெண்ணே, பெண்‌ சன்மை யுடையளெனப்பவொள்‌ 
என்பது, ்‌ 
கணவனைக்‌ கண்டகழி யவன்‌ கண்ணுக்கினிய நோச்குடைய 
ளாகத்‌ சோன்றுதல்‌ வேண்மொதலின்‌ கட்னோராள்‌ என்றும்‌, அவ 
னைத சன்‌ கேஃலத்தால்‌ விழையச்‌ செய்பவளாதல்‌ வேண்டமொதவின்‌ 
காதலன்‌ காசல்வகை புனைவாள்‌ என்றும்‌, பிறர்‌ பேசற்‌ கஞ்சபவளா 
யிருத்தல்‌ வேண்டுமாதலின்‌ உட்குடையாள்‌ என்றும்‌, எத்சன்மைய 
ராயினும்‌ நாணியிருத்தல்‌ இன்றியமையாக்‌ குணமாதலின்‌ ஊர்‌ 
நாணியல்பினாள்‌ என்றும்‌, கணவன்‌ கருத்துக்குயாது பிழை நேருமோ 
வென்றஞ்ச யூடியவன்‌ கருணேயனாபபோதூட னீங்க விழையவ்னே 
மாதென்பலாதவின்‌ உணருமாதராள்‌ என்றும்‌, அவளே பெண்ணெ 
னப்‌ பமொதலின்‌ பெண்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, இனியாளும்‌, புனை 
வாளும்‌, உட்குடையாளும்‌, இயல்பினாளும்‌ உஸ்‌ருமாதராளுமெனப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பலமுறை விதந்துகூறியது அவள்‌ இல்வாழ்க்கை நடத்து 
மியல்புணர்‌ச்தற்கு. இதனை 'ஊடிப்பெற குவங்கொல்லோ” என்னுர்‌ 
சிருக்குறளானு மதற்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ கூறிய வுரையானு மறிக, 

She must be sweet to the oye and adorned in the way 
desired hy the hushand; her conduct mus’ be awe-inspiring dnd, 
ber virtue must strike terror in the village people. She must 
be submissive, but in fitting time and place, she may be stern 
with her husband but soos should vield— Such & uoft voiced 
damsel is உ wife, ட்‌ (4) 


அகா J] சற்புடைமகளிர்‌, 395 


385. எஞ்ஞான்று மெங்கணவ ரெர்தோண்மேற்‌ சேர்ச்‌ 
தெழினு, மஞ்ஞான்‌ று கண்டேம்போ னாணுதுமா-- 
லெஞ்ஞான்று, மென்னை கெழீஇயினர்‌ கொல்லோ 


பொருணசையாற்‌, ப்‌ பன்மார்பு சேர்ந்தொழுகு வார்‌, 


ட ள்‌. எஞ்ஞான்றும்‌ எங்கணவர்‌ - எமது கணவர்‌ எச்சாலத்‌ 
தும்‌, எர்தோள்மேல்‌ சேர்ந்து எழினும்‌ - எமது தோள்களில்‌ அணைர்‌ 
தெழுந்தாலும்‌, அஞ்ஞான்ற சுண்டேம்போல்‌ நாணுதும்‌ - அக்சால்த்‌: 
தில்‌ அவரைக்‌ சண்டசொப்ப நாணங்கொள்டுன்றேம்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ 
பொருணசையால்‌ - எப்பொழுதும்‌ பொருளாசையால்‌, பன்மார்பு 
சேர்ர்சொழுகுவார்‌ - பலர்‌ மார்பையணைந்து நடக்கும்‌ பரத்தையர்‌, 

கழீஇயினர்‌ கொல்லோ - பலரையும்‌ விரும்புமாறு என்னேயோ, 
று, 


(பா-ரை. எமது கணவர்‌ எக்காலத்தும்‌ எமது சோள்களில்‌ 
அணைர்டிசழுந்தாலும்‌ அக்காலத்தில்‌ அவரைக்கண்டகதொப்ப நாணங்‌ 
கொள்டின்றேம்‌; எப்பொழுதும்‌ பொருளாசையால்‌ பலர்‌ மார்பை 
யணைந்‌து நடக்கும்‌ பரத்தையர்‌ பலரையும்‌ விரும்புமாறு என்னே 
யோ என்பது, 


தம்மைக்‌ சொண்ட.வனாகலின்‌ எங்கணவர்‌ என்றும்‌, அவரைக்‌ 
ர்ண்பொழுசெல்ரை மச்சமு ஈாணமு மீதார்தலால்‌ அஞ்ஞான்று 
சுண்கேம்போல்‌ நாணுதும்‌ என்றும்‌, பன்மார்புதோயும்‌ பரத்தைய 
செய்தாமை காரண மென்னேயோ கென்பார்‌ என்னை கெழீஇயினர்‌ 
என்றும்‌, காதல்‌ காரண மி,துவன்றென்டார்‌ பொருணசையால்‌ என்‌ 
றுங்‌ கூறினார்‌. ஈாணுதுமென்னுர்‌ தும்மிற்றுத்தன்மை இயல்பினான்‌ 
எதிர்கால ரிகழ்காலங்‌ காட்டினமையான்‌ ' வழுவமைதியின்பா ற்கொ 
ள்ச. பன்மார்பென்றிது பலவாடவமை. 


Whenever our husband embraces us, we feel a sort of 
timid shame as if we saw him for the first time, and the har- 
lots every day throngh desire of money, submit themselves to 
the embraces of many; how is this? (5) 


£386. உள்ளத்‌ தன்ர்வுடையா னோதிய நூலற்றால்‌ 
£ வள்ளன்மை பூண்டான்‌ ச ணொண்பொரு--டெள்ளி 
வாண்மகன்‌ கையி எயில்வா எனைத்தரோ [ய 
நாணுடையாள்‌ பெற்ற நலம்‌ 


366 சாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௩௯-ஆம்‌ 

இ.ன்‌. வள்ளன்மை பூண்டான்‌௧ணொண்‌ பொருள்‌--௪ல௪௪ 
சீன்மைமேற்கொண்டு நடப்பான்சனுள்ள ஒள்ளிய பொருள்‌, உள்ள 
திலுணர்வுடையா னோதியநூலற்று - மனத்தின்கணல்லறிவுடையான்‌ 
சற்றுத்‌ தேர்ர்ததூலைப்போன்று விளங்கும்‌, நாணுடையாள்‌ பெற்ற 
நலம்‌ - (அதுபோல) நாணமுடையளா கெ குலமகள்‌ அடைச்தவழகு, 
தெள்ளிய ஆண்மகன்‌ கையீலயில்லவாளனை த்து - உணர்வுடைய ஆண்‌ 
டன்மையுடையான்‌ சையிற்‌ பிடித்தகூரிய வாளினையொக்கும்‌, எ-று. 


யபோ-ரை, ஈசைத்தன்மை மேற்கொண்டு ஈடப்பான்௧ணுள்ள 
ஓளளிய பொருள்மனச்தின்‌க ணல்லறிவுடையான்‌ கற்றுத்தேர்ந்த 
கூபைப்போனீறு விளங்கும்‌; அதுபோலகாணமுடையளாயெ குலமகள்‌ 
அடைர்சவழகு உணர்வுடைய ஆண்டன்மையுடையான்கையித்‌ பிடி 


4 


சீச கூரியவாளினை யொக்கும்‌ என்பது. 


இயல்பாற்சொடைத்‌ தொழின்மேற்‌ கொண்டொழுகுவோன்‌ 
கைப்பொருள்‌ புகழெய்சலான்‌ எண்‌ பொருள்‌ என்றார்‌. கற்றவதிவினை 
யுடையானோதிய நூற்பொருள்‌ பயன்பசெல்போல இயல்பாக நாண 
முடையாள்‌ ஈலமும்‌ யாவரானும்‌ புகழப்பசெவின்‌ அதனை ஆண்மகன்‌ 
சையிலயில்வா எபை ச்து என்றார்‌, அரோ அசை. அனைச்சென்பது 
அத்தனைச்சென்பசன்‌ மரூஉ. வள்ளன்மை யெல்‌ பதில்‌ வம விகுதி 
மேல்‌ விகுதி; பூ.பவாறு கொள்ளாது வேறு கூறுவாரு முளர்‌. இதி 
எடுத்துச்‌ சாட்டுவமை, 


Tho wealth in the bands of a man of a generous spirit 15 
hke tho work read and understood hy a man of good mnder- 
standing. The lovelinc.s of a chast3 woman ‘5 like the weapon 
in the hand of a clear-souled hero. (6) 


387. கருக்கொள்ளுள்‌ செங்கொள்ளுச்‌ தூணிப்‌ பதக்கெ 
ன்‌, ரொருங்கொப்பக்‌ கொண்டானா மூர--னொருங 
கொள்லா, ஈன்னுதலார்‌த்‌ தோய்ந்த வரைமார்ப னீர। 


டா, தென்னையுர்‌ தோய வரும்‌. 


இ-ள்‌. ஊரன்‌ - ஊரில்‌ வ௫ப்பவன்‌, சருங்கொள்ளும்‌ செர்‌ 
கொள்ளு! தூணிப்பதக்சென்றொரறாங்‌ கொப்பச்‌ கொண்டான்‌ - சரி 
யநிறமுளள கொள்ளினையுஞ்‌ செம்மை நிறமுள்ள கொள்ளினையுப 
தூணிப்பதச்கென்னு முசத்த லளலையால்‌ வாங்கெகொண்டனன்‌, 
ஒருங்கு ஒவவாச - ௮துபோலு முழுது மொப்பாகாத, ஈன்னுதலார 
அழயெ நெற்றியையுடைய பரத்தையரை, தோய்ந்த வரைமார்பன்‌ - 


அதிகாரம்‌.] ்‌ கற்புடைமகளிர்‌, 86. 


ஆனுபவித் மலைபோலு மார்பினையுடைய கணவன்‌, நீரர்டாதி . 
ரீரிற்றோயாலு, என்னையுர்‌ சோயவரும்‌ - என்னையு மணைய வருகின்‌ 
றன்‌ இதென்ன புதுமை! எ.று, 


போ-ரை, ஊரில்‌ வசிப்பவன்‌ கரிய நிறமுள்ள கொள்ளினையும்‌ 
செம்மை நிறமுள்ள கொள்ளினையும்‌ அகாணிபபதச்சென்னு முகத்தல 
ள்கையால்‌ வாங்கக்கொண்டனன்‌ , அதுபோலு முழுதுமொப்பாசாச 
அழூயே கெற்றியையுடைய* பரத்தையரை அனுபவித்த மலைபோலு 
மார்பினையுடைய கணவன்‌ நீரிற்‌ ரோயா அ என்னையு மணையவருசன்‌ 
றனன்‌ இதென்ன புதுமை! என்பத. 
நகர்‌ வாழ்க்கைய னல்லனாகலின்‌ ஊரன்‌ என்றும்‌; அவன்‌ பேதை 
மையால்‌ வாங்குதலியல்பாகவிற்‌ கரங்சொள்ளுஞ்‌ செங்கொள்ளூர்‌ 
தூணிப்பசக்கென்னொருங்‌ சொப்பக்கொண்டானாம என்றும்‌, அவன்‌ 
போலும்‌ பேசைமையாற்‌ பரததையர்‌ பலரையு மென கணவன்‌ தோ 
ய்ந்தமையான்‌ நன்னுதலார்ச தோ ந்சலரைமார்பன்‌ என்றம்‌, நீராற்‌ 
புனிதமாமென்ப தணர்க்க *சானீராடாமலென்னையு மணையவருகின்‌ 
னன்‌ “என்னையும்‌ புனிதமில்ல'ளாகக்‌ கருதி சுனெனபாள்‌ ரூர்‌ 
, பாதென்னை.புற்‌ தோயவரும்‌ என்றும்‌ கூறினாள்‌. இ.துவுமேலையணி, 


The lord uf the town (out lord) has accepted to be of the 
same value tha black and the red grain of different quality and 
quantity. He with cheat as broad as a rock, having» embraced 
those whose hearts are not pure, sceks my socioty too. (7) 


388 'கொடியவை கூழுதி பாணநீ கூறி ்‌ 
னடிபைய வீட்டொ தங்கிச்‌ ரென்‌ ற-- டியி ' 
னிடக்கண்‌ ஊனைபமயா மூரற்‌ கதனால்‌ 
“வலக்கண்‌ ணனையார்க்‌ குரை, 


உ. 
இ-ள்‌. பாண-பாணனே, சொடியவை கூறாதி - கொஞ்சொ 
ந்களோல்‌ கூறாசொழி, ஊர ந்குயாம்‌ அடியினிடக்கண்ணனையம்‌ - சலை 
வற்கு யரம்‌ உசெகையினிடப்‌ பக்சகசை யொப்பாவேம்‌, அதனால்‌ ரீ 
கூறின்‌-அவவசையால்‌ நீயாரேனுள்‌ சொல்லுமிடத்து, அடிபையவிட்‌ 
மொதுங்குச்‌ சென்‌ மகம்‌ வழியிட்டெதங்கியட்பா ற்போய்‌, ; 
பலக்சண்ணின மார்த்குரை - அதன்‌ வலப்பக்கத்தை யெப்பவரா 


+ 


இய பரத்தையர்க்குச்‌ கூறு, எஈறு, ப 


போ-ரை, பாணனே! கொடுஞ்சொற்களைக்‌ கூறாமலொழி தே 
உற்கு யாம்‌ உடுக்கையினிடப்‌ பக்ககதை யொப்பாவேம்‌, ;அவவகை 


266. . நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. [௬௧ ஆம்‌ 
டட 
யால்‌ நீயாதேனுஞ்‌ சொல்லுமிடத்து மெல்லென வடியிட்டொதுங்‌ 
மப்பாற்போய்‌ அசன்‌ வலப்பக்கச்சை யொப்பவராசய பரத்தையர்‌ 
குச்‌ கூறு என்பது. . : 
பாணனென்பா ஜொருவசைச்‌ சாதியான்‌, அவல்‌ தலைவனுக்குக்‌ 
தலைவிக்குக்‌ தாதுரைப்பவன்‌, தடியினிட, மருங்கு பயன்படுதலும்‌, 
வலமருங்குபயன்‌ படாமையும்போல பயன்பட. சவெம்மை யொழித்‌ 
அப்பயன்பட்‌ மவர்பாரே சென்றுங்கூறென்பாள்‌ தடியினிடக்கண்‌ 
அனணையம்யாம்‌ அசனால்கலக்சணனையார்க்குரைநீயென்றங்கூறினஞாள்‌. 
இது தலைவி தன்‌றலைமகன்‌ பரத்தையர்‌ பாற்செல்வதைத்‌ சன்பாற்‌ 
கூற, அசைசசேட்டு ஆற்றாது நீ சொல்லத்தச்கன வீண்டைக்கூறா 
சொழிர்து ஆண்டே கூறுசவெனல்‌, இடக்கணனையம்‌ வலக்கணனை 
யார்‌ என்பன வுவமை, 
0 bard! do not nttor cruel words or if yon persist in doing 
80, go and utter them to those who are like the right eye, for 
wy part, [ am considered to be the lof! eye. (8) 
389. சாய்ப்பறிக்க நீர்‌திகமுர்‌ தண்வய லூரனமீ 
தீப்பறக்க ரொந்தேனும்‌ யானேமற்- நீப்பறப்கத்‌ 
தாக்கி முலைபொருத தண்சார்‌ தணியகல 
சொக்கி யிருந்தேனும்‌ யான்‌. 
இ-ள்‌. சாய்பறிக்க நீர்‌திகமுர்‌ சண்வயலூரன்‌ மீது - கோரை 
யைப்பறிக்க நீர்வீளங்கும்‌ குளிர்ச்சிபொருந்திய வயல்‌ சூழ்ந்த ஊரை 
யுடையனாகய தலைவன்மேல்‌, ஈ பறக்க நொர்சேனும்‌ யானே - 
ஈப்பறக்சையில்‌ ஆற்றாது சாலமனம்‌ வரு௩தி நின்றேனும்‌ யானே, 
இப்பறக்சத்‌ தாக்கு முலேபொருத தண்சாட்சணீய கலம்‌ - இ வீச்ப்‌ பாத்‌ 
தையர்‌ கொங்கைகள்‌ தாக்கிக்‌ கலவிப்போர்‌ செய்த குளிர்ச்பொருர்‌ 
இய சந்தனச்‌ சாச்தை யணிர்த மார்பினை, நோக்க யிருந்தேனும்ய। ன்‌- 
பார்ச்திருக்தேனும்‌ யானே, எ-று, ல்‌ 
போரை, சோரையைப்‌ பறிக்க நீர்‌ விளங்கும்‌ குளிர்ச்சிபொரு 
ர்‌ திய வயல்‌ சூழ்ந்த ஊையுடையனாடிய தலைவன்மேல்‌ ஈப்பறக்சை 
யில்‌ ஆற்றாது சாலமனம்‌ வருந்தி நின்றேனும்‌ யானே, த வீசப்‌ பரத்‌ 
தையர்‌ கொங்கைகள்‌ தாகச்‌ கலவிப்‌ பீபா்செய்த குளிர்ச்சிபொருர்‌. 
திய சந்தனச்‌ சார்சையணிர்த மார்பினைப்‌ பார்த திருந்தேனும்‌ யானே 
என்பது, 
சாய்‌ என்பது ஒருவசைப்புல்லி* விசேடம்‌, ௮து கோரை. 
ஊரன்‌ என்ஈன மருதநிலத்தலைவனை, என்னொடு கூடியிரக்குமென்ற 
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தச்சுக்‌ எண்டாற்றாதிருந்தேனும்‌, இன்று பரத்சையர்‌ சொங்கை 
ஜெழுங்கத்சாக்ப்‌ பொருத சந்தமணிர்த மார்பை விழைவேனும்‌ 
யானே எனச்‌ தலைவி உறியவாறு, இதனாற்‌ குலமகளிர்‌ பரத்தையர்‌ 
சேரியிற்சென்ற தலைவனை நீக்கா இருக்கவேண்டுமென்பது பெறப்பட்‌ 
டது. மன்மிகுதிப்பொருள ஐ, ரொந்தேன்‌ இருந்தேன்‌ கற்புடை என்‌ 
பனை வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌, உம்மை எண்ணின்கணின்‌ றன. 
ஏகாரம்‌ பிரிக்லை, ்‌ 
It is I that felt a pang when a fly alighted on (my 1௦0) 
the lord of the town with cool ficlds «ll around over flowing 
with water where from the people pluck the grass of luxuriant 
growth. Now 1 live to look npon his breast adorned with 
saydal to be warmly embraced by others. பி) 
390. ஆரும்பவிழ்‌ தாரின னெம்மருளு மென்று 
பெரும்பொய்‌ யுரையாதி பாண-கரும்பின்‌ 
கடைக்கண்‌ ணனையகா மூரற்‌ கதனா 
விடைக்கண்‌ ணனையார்க்‌ குரை, 
இ-ள்‌. பாண - பாணனே, அரும்பவிழ்தாரினான்‌ - அரும்பு 
மலரும்‌ மீரஜேயணிர்த தலைஉன்‌, எம்‌ அருளும்‌ என்று பெரும்பொய்‌ 
உரையாதி - எமீக்கு இரங்குவனென்று பெரும்‌ பொய்ழினைப்‌ பேசா 
தொழி, ஊரற்குக்‌ கரும்பின்‌ சடைச்ச ஊனையும்‌ நாம்‌ - யாம்‌ தலை 
வற்குக்‌ கரும்பின்‌ கடைக்கண்ணை யொப்பாவேம்‌, அதலூல்‌ இடைக்‌ 
கண்‌ ஆனையார்ச்குரை-அ௮சனால்‌ இம்மொழியை அச்சரும்பி னிடை 
ச்சணனைய பரச்சையர்க்கு * நீயே சென்றுளை, எ-று. 
இபா-ரை. பாணனே ! அரும்பு மலரு மாலை யணிர்* தலை 
வன்‌ எமீக்கு இரங்குவனென்று பெரும்‌ பொய்யினைப்‌ பேசாசொழி, 
யாம்‌ சலைவற்குக்‌ கரும்பின்‌ கடைக்கண்ணை யொப்பாவேம்‌, அசனால்‌ 
இம்மொழியை அச்கரும்பி னிடைக்கணனைய ப.ச்மசயர்க்கு நீயே 
சென்‌ தசை என்பது. : 
எம்மருளு மென்புழி நான்காவது தொகுத்தல்‌ பெற்றது; ஐம்‌.ர 
வீச்சானாற்ற லென்புழிப்டோல, உடை யாதி எதிர்மறை யேஉவெ- ு 
ரூமை வினைமுற்று, கரும்பின்‌ சடைக்கண்‌ மதுர தீதிற்‌ குறைவும்‌ 
அதணிடைக்கண்‌ மதுரத்‌ இன்‌ மிகுதியுமுண்மையின்‌ தம்பா லன்பின்‌ 
“ஆமையு பமவர்பால்‌ ௮ன்பூச மையும்‌ உவமைமுசச்தாற்‌ பெறப்‌; ட்டன. 


‘© bard! do ௦166௦: a gross lie saying that the lord wearing 
u garlaud of fragrant flowers will favour us. Iam like the 
(tasteless) tip of the suyar cane; thorefore tell such a tale to’ 
those who ars like its middle joints, (16 
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Part III. 


ON LOVE, 


௩ காமத்துப்பால்‌, 





காமத்துப்பால்‌: அறம்‌ இம்மைமறுமை வீடென்னும்‌ மூன்‌ றனை 
யு, பொருள்‌ இமை மறமையென்னும இருமையையும்‌, சாமமாகிய 
இனபம்‌ இம்மை யொண்‌்றனையுமே பயக்கும்‌ ஆகலின்‌ காமசுதுப்பா 
லைய்‌ பிறகூறப்‌ புகுந்தார்‌; ஒஃது அறமபொரு ளிரண்டன்‌ பிற்‌ கூற 
கவேணடுமாசலிஈ, சமிழ்நூலார்‌ மார்சாக்‌ குறுதிப்‌ பொருளெனக்‌ 
கொண்டன ஆறர்டொரு ளின்டங்களேயாம ; அற்றாகலினன்றே 
செய்வடபுலமைத திராவ ஐ, நாயனா ரம முப்பாலாகக்‌ கூறினா. 
பாலின்‌ முறையையு மினிதவிளங்கும. இணிபபரிமேலழ சராம்‌ “ஈண்‌ 
மின பமெனறது ஒருகாலக சொருபொஈனான்‌ ஜம்‌ [லனுகர்தற்‌ 
ச ரபபுலடத்தய & மவின்பசனச; இறப்புப்‌ பற்றியே வட 
மூலுட்போசராஈனுப சுலை பலவென்று கூறுவார்‌ கூறுக; யாப 
கூமிய இன்பசசவை யொன்றனையுமே யென மிகுசக்‌ கூறினான்‌” 

4 

எனறனா, 


Chzyter XL ~The ‘Characteristies’ of Love 
40-ஆம்‌ அதிகாரம்‌: காம நுதல்யல்‌. 


இவவதிகாரம்‌ காமத தின்‌ பாகுபாட்டைக்‌ கூறுவது. 
991. மூயங்காக்காம்‌ பாயும பசலைமற்‌ அடி 
யுயங்காக்கா லுப்பினறாங்‌ காமம-வயங்கோ த' 
நீல்லாத்‌ திரையலைக்கும நீள்கழி,ச்‌ தண்சேர்ப்ப 
புல்லாப்‌ புலபபதோ ராறு. ‘ 
இ-ள்‌. வயங்கோதம - விளங்குகின்ற 'சடலானத, நில்லா 
,திரையலைக்கும்‌ - ஈல்லாமல்‌ அலேகளான்‌ மோதும்‌, நீள்கழி தண 
சேர்ப்ப - நீண்டகழிசளின்‌ றண்ணியகரையையுடைய அரசனே,முய 
£ சாச்சால்‌ பாயும்‌ பசலை - இருவருங்கூடி யிராவிடத்‌ இட.ம்பு முழு 
தும்‌ பசலையோர்க்கும்‌, ஊடி யுயங்காக்கால்‌ - புலந்துகருந்தாவிடதது, 
காமம்‌ உப்பு இன்றாம்‌ - இன்பம்‌ உப்புத்‌ தூப்ப்பணவற்றை இன்சுவை 
யாச்சற்கு கேண்மெஎளவிற்றாசாத, புல்லா புணர்ப்பது ஓராறு - புண 
ர்ந்தே நினலூவெது இக்காமரோய்க்‌ கோர்‌ சனனெதியாம்‌, எ-று. 
போ-ரை. விளங்கு்ற கடலானது நில்லாமல்‌ லைசளான 
மோதும்‌ நீண்ட சழிகளின்‌ றண்ணிய கரையையுடைய அரசனே ! 
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,இரேருங்கூடி யிராவிடத்துடம்பு முழுதும்‌ பசலைபோர்க்கும்‌, புலந்து 
வருந்தாவிட2 இன்பம்‌ உப்புச துய்ப்பவனவற்றை இன்சுவை யாக்‌ 
கற்கு, ்‌ வேண்டமளவிற்றாகாது, புணர்க்தே மின்றாவெது இக்காம 
கோய்க்‌ கோர்‌ நன்னெறியாம்‌ என்பது. 
உப்பு தய்ச்சப்பவெனவற்றைச்‌ குலையாக்குசல்போலப்‌ புலவி 
நிகழாவிடத்‌ இன்ப மெய்தமாட்டாமையின்‌ உயங்காக்காலுப்பின்றாங்‌ 
காமம்‌எனவும்‌, புல்லாப்புலப்பசோராறு எனவும்‌, அவ்வா தூடிக்கூடிய 
வழிப்பருவரலெய்‌துமாகவின்‌ முயங்காக்கால்‌ பாயும்‌ பசலை எனவுங 
கூறினார்‌. ஊடல்‌, புலவி என்பன ஒருபொருட்ளெவி, அஃது 
இருவகைத்து: தணி, புலவியென; தனி யென்பது றுசலாம்‌, 
புலவி யென்பது பெருங்கலாம்‌, இ.ர்துனியும்‌ புலவியுங்‌ காடத்திற 
. இ்பமாகவின்‌ “தணியும்‌ புலவியு மில்லாயிற்‌ கரமங்‌ - சணியும்‌ கருங்‌ 
காயுமற்று” என்றார்‌. காம முப்பினறெனபது மாகோ கூரித என்‌ 
பதுபோன்ற வழுவமைதி, தலைமகன்‌ புலவி நீங்கக்‌ கூறியது. 
Lord of the cool shire of the sea where the restless And 
noisy bitlows beat! 11 there is no sweet ombrace a sickly 
hue will spread over ihc body, and if there be no love quarrels, 


love will*lack its pleasure. To cmbrace first and disagree then’ 
is the way (of 1ove) (0) 


392 தம்மமா சகலர்‌ தாரசூ ழணியகலம்‌ 
விம்ம முயங்குக்‌ அுணையில்லாாக்‌--இமமெனப்‌ 
பெய்ய வெ ழநிலி (ூழங்குர்‌ இலை சயெலலா 


_கெய்த ல்ைரந்மனன நீர்த்து 
’ 


இன்‌. சமமமா காதலர்‌ சார்‌ கழ்‌ ன்‌ ர்‌ - தமமாற்‌ காத 
ஸிக்கப்படும்‌ தலைவருடைய மாலையணிந்த மையெ மார்பினை, விம்ம 
முயங்கும்‌ அணையிலாாக்கு - பூரிக்கத ச முவு௬ சலையார்கிய துணைமை 
யிலலாசார்ச்கு, இமமெனப பெய்ய னழிலிமு ற: குக்சிசையெல்லாம்‌- 
இமமென்னு மோசையடன்‌ மேகம்‌ மழை பொழிய முழங்குகின்ற 
சிலசயனைத்தும்‌, கெய்‌/லரைந்சாலல ன நீர்கது - சாப்பதை யறைஈ: 
சாற்போலும்‌ சன்மையினை யுடைதது, எ-று, 


போ-ரை தம்‌: ராற்‌* &ா£விச்கப்படும்‌ தலைவருடைய மாலையணி 
சத இழஇிய மார்பினைப்‌ டரிக்கம்‌ சமவுர்‌ தலேவராயெ துணைமை யில்‌ 
லாதார்க்கு இ  இட்பென்று மோரையுடன்‌ மேகம்‌ மழைபொழிய முழங்‌ 
குன்ற இசையனைத்தும்‌ சாப பரை யறைந்தாற்போலும்‌ சன்மை 
யினை யுடைச்ு என்பது. 
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சணகனைப்‌ பிரிந்த மாதர்‌ கார்காலம்‌ வந்துழிச்‌ கலாவனை 21] 
யய்யாராகலானும்‌, நூலோசை கேட்டாங்குப்‌ பருவ, லா னுயிர்நீப்‌ 
பாராகலானு கெய்தலறைக்சன்ன நீர்த்து என்றுவமைருகத்தாற கூறி 
னர்‌. இதுவுமேலைத்துறை, அறைந்சன்ன என்புழி ஈறு தொகுத்தல்‌ 
பெற்றது “எண்ணிக்கொண்டற்று? என்புழிப்போல. இம்மென ஒலிச்‌ 
குறிப்பு. ரெய்தலென்றது சாப்பறையை, 

H the wife is not ina position to embrace her husband 
whose breast is adorned with garland and gems, tho thunder 
clap of the clouds during the rainy season is to hor the beating 
of the funera’ drum. (2) 


843. கம்மஞ்செய்‌ மாக்கள்‌ கருவி யொடுக்கிய 
மம்மர்கொண்‌ மாலை மலராய்ந்து பூத்தொடுப்பாள்‌ 
கைம்மாலை யிட்டுக்‌ கலுழ்க்கா டுணையில்லார்க்‌ 
இம்மாலை யென்செய்வ தென்று, 


இஸ்‌. கம்மம்செய்‌ மாக்கள்‌ கருவி யெ..டுக்கிய மம்மர்‌ கொள்‌ 
மாலை - கம்மியர்‌ தத்தங்‌ கருவிகளைத்‌ சொழிற்படுத்‌ சொடிக்டிய, 
மயக்கங்சொண்ட மாலைக்காலத்தில்‌, மலராய்க்து டூ ச்தொடுப்பாள்‌ - 
பூக்களை யாராய்ச்‌ ஐ மாலையாகச்‌ தொடுப்பாள்‌, கைமாலையிட்டு - சை 
யகத்து மலர்மாலயை வைத்துக்கொண்டு, துணை யில்லார்ச்கு - தலை 
வரைப்‌ பிரிக்த மடவார்க்கு, இம்மாலை யென்‌ செய்வதென்று கலுழ்ர்‌ 
தாள்‌ - இம்மாலை யாது பயன்‌ படுங்கொல்லோவென்று 'கலக்கங்‌ 
கொண்டழுதாள்‌, எ-று, 

போ-ரை. கம்மியர்‌ தத்தங்‌ சருவிகளை,ச்‌ தொழிற்படும்‌. னஸ்‌ ம்‌ 
இய மயச்சங்கொண்ட மாலைக்காலத்திற்‌ பூக்களை யாராய்ந்து மாலை 
யாகத்‌ தொடுப்பாள்‌. கையகத்து மலர்‌ மாலையை வைத்துக்கொண்டு 
தலைவரைப்‌ பிரிர்தமடவார்க்கு இம்மாலை யாதுபயன்‌ பகல்‌ 
கென்று கலக்கங்கொண்டமுதாள்‌ என்பது. 


பசற்பொழுசெல்லா மலரெடுத்தாய்்து மாலையாகத்‌ தொக 
குர்மிதாழிவின்‌ முயன்றாளாசலின்‌ மலராய்ந்து பூத்தொடுப்பாள்‌ என்‌ 
றும்‌, தலைவன்‌ வரும்வருமென்திருக்சவழி யவன்‌ வராவழி யம்மா 
லை பயன்படாமையான்‌ துணையில்லார்ச்‌ மெமாலை யென்செய்வசென்‌ 
றசலுற்ர்தாள்‌ என்றும்‌, இஃதுங்‌ கார்ப்பருவமன்ன தகைத்தாசலின்‌ 
மல்ழர்கொள்மாலை என்றும்‌, இன -விடாது தொழிலாற்றங்‌ ௧௦ 
கியருக்கச்‌ ௨ தொழில்‌ விட்டொழிப்பரரசலின்‌ கம்மஞ்செய்மாக்கள்‌ 
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கருவியொடுக்கயெவென்‌ றங்‌ கூறினார்‌. இது தலைமகன்‌ செல்லி வன்‌ 
படாமையை.ஃ தலைவற்குப்‌ பாங்கயுரைதச்தது. 

‘fhe wife at homo culled flowers in the evening whon the 
workmen all put by their topls, and wovo a boantiful garland 
and then let it fall {rom ler bauds and sobbed saying * What is 
the uo of this garland do me who is alone ?’ (3) 


904. செல்சுடர்‌ நோக்கச்‌ இதொரிக்சண்‌ கொண்டரீர்‌ 
மெல்விரலூழ்‌ தெறியா விம்மித்தன்‌ - மெல்லிரலீ 
னள்வைத்து ஈங்குற்ற மெண்ணுங்கொ லசக்தோதன்‌ 
ரறேோள்வைத்‌ தணையமேற்‌ டெர்து 


இ-ள்‌.' செல்சுடர்‌ கோக்‌? - மேலைக்கடல்‌ புகச்செல்சன்ற ஞா 
யிற்றைக்கண்‌டு, செரரிகண்சொண்டடரீர்‌ - செறிய செவ்வரி பரந்த 
சண்சளிற்கொண்ட ரீரை, மெல்விரல்‌ ஊழ்செறியா - மென்மையா 
கிய விரல்களால்‌ மூறையியெடுக்‌ ஐ வீசி, தன்‌ மெல்‌ விரலில்‌ காள்‌ 
வைச்து - சம்‌ மென்மையாஇய விரல்களால்‌ காளைக்‌ கணக்கிட்டு, 
விம்மி - ஷிம்மாகின்று, சன்சோள்‌ அணைமேல்‌ வைத்து - தலைவி 
தன்றோளே வயாக. டெக்து ஈங்குற்றமெண்ணுங்‌ கொல்‌ 
அர்தோ - படுத்து ஐயோ ஈம்‌ பிழையையெண்ணுமே. அவன்று பாச 
ஜெ கூதினான்‌,-எ-ற. 


பொ ரை, மேலைக்சடல்‌ புசர்செல்இன்‌ ற ஞாயிற்றைச்சண்டு 
சிசறிய: செவவரிபரர்‌க சண்சளிற்‌ கொண்ட ரீரை மென்மையாயெ 
விரல்களான்‌. முறையினெடுச்த: வீசி? தட்‌ மென்மையாபெ விரல்‌ 
“ளால்‌ நாளைக்‌ கணச்௫ிட்டி, விமராந்ன்று தலைவி சன்‌ றோளை யணை 
டாக மஞ்துப்‌ பரிச்தஐயோ நம்‌ பிழையை யெண்ணுமோ வென்று 
பாககொரி கூறினான்‌ என்பது, 

ஒநுமிறு குடகிசையை ரே க்கீ. செல்வசாகலின்‌ செல்‌ சுடர்‌ 
என்முன்‌,செல்‌ சுடர்‌ ௮ன்மொழிசசொகை. தலைவியைப்பிறிந்து தலை 
உன தான்‌ குறித்துப்போக்த கலே வாசாமையின்‌ அவன்‌ சென்ற 
சள வைத்த விரலினெண்ணுமாசலானும்‌, சன்சையணைமேல்‌ ஜன்‌ 
எ செய்வே மென்பதணைச்செய்யாமை தவதினமையானும்‌ ருந்து 
பாலின்‌ சாள்‌ வைத்து “சங்குற்றமெ ண்ணுங்‌ சொ லந்தோதன்றோள்‌ 
வைச்சணேமேற்‌ இடந்து என்றான்‌. அர்தோ என்றது இரக்கத்தின்‌ 
ஈண்‌ வந்தது, செவ்ரிபரந்த ஈண்ணினழகையு மறைத்து நிற்பது 
என்பது தொன்று சிதரரிர்‌ கண்ணீர்கொண்ட என்றடொனக. இது 
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டு 
வினைமுற்றிரின்ற தலைவன்‌ பாகன்‌ கேட்பச்‌ கூறியது. பாகனொடு' 
கூறினானென்பது இசையெச்சம்‌, 


1 Looking at the seiting sun and wiping away the tears by 
her soft fingers and sobbing resting her arms in the conch, will 
she be counting with her fingers the-days (of mv absence) and 
my faults ! (4) 


395. கண்கய லென்னுங்‌ கருத்தினாற்‌ காதலி 
பின்சென்ற தம்ம சிறுசிரல்‌---பின்‌ சென்று 
மூக்9 யெழுக்து மெறிசல்லா வொண்புருவங்‌ 
கோட்டிய வில்வாக்‌ கறிந்து, 


இ-ள்‌. சண்கயலென்னுங்‌ கருத்தினால்‌ - கண்களைச்‌ சயலெ 
ன்று சொலஃலபப இனற கருததால்‌, காதலி பின்‌ செனறசம்ம சிறு 
சிரல்‌ - றிய சொல்‌ எனனப்படீம பறவை சலைவிபின்‌ றொடர்‌ 
ந்து சென்றது, பின்சென்றம்‌-பின்செறை சொடர்ந்தும்‌, ஊக்கியெ 
முந்தும்‌ - முயனறும, ஒண்புருவம்‌ கோட்டிய வில்‌ வாக்கு அறிந்து 
எறிகல்லா - ஓளளிப புருவம்‌ வளைச்சப்பட்ட வில்லின்‌ வளைவு 
போலிருர்சதை யுணாந்து பிடியாம னினறன,--௪ று 


போ-ரை. சண்களைச்‌ சயலென்று சொல்லட்படுஇன்ற கருத்‌ 
தால்‌ றிய ரல எனப்ப&ம பரவை தலைவீபின்‌ றொடர்ந்து 
சென்றது, பினசெனறு தொடர்ந்தும்‌ முயன்றும்‌ ஒள்ளிய புருவ! 
வளைசசபபட்ட வில்வின வளைவுபோலி ருந்ததை யுணர்ந்து பிடியா 
னின்றன என்பது, 


சிரல்‌ எனப மீன்‌ கொத்திப்பறவை; அது சன்‌ கர்தவியின 
சண்ணைச்‌ கயலெனறு கருதிச்‌ சென்றடைர்து கோட்டிய புருவ 
தோனறுசல்‌ கண்டாயகு பிடியாமையாற்‌ பாங்கனொடு தலைவன்‌ விட 
ந்தவளழகை ச்கூறினான்‌. கண்சயலென்பதும்‌ புழுவம்‌ வில்‌(லெனபத 
முவமை, அம்மமென்பதனை *அம்மகேட்பிச்கும்‌” என்பதனானமைக்க, 
வாக்கு முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌, இது தலைவல்றானு 
றமை பாங்கற்‌ குரைததல்‌. 


The little king-fisher seeing the ட்ட of ny belated (as 
abo was brething in the tank) and m'stakivg it for the Kaya 
followed her, Though it did 80 and balanced itself in the sky 
over her, it did not come dow, seeing her shiny brow bent 
above the™ which it mjstook for & set of bows. (5) 


அதிகாரம்‌.] காமததலியல்‌, 875 


506. அரக்காம்ப னாறும்வா யம்மருங்கிற்‌ கன்னோ 
பரற்கான மாற்றின கொல்லோ---வரச்கார்ந்த 
பஞ்சுகொண் டட்டி.னும்‌ பையெனப்‌ பையெனவென்‌ 
இஞ்சுப்பின்‌ வாங்கு மடி, 

இ-ள்‌. அரக்கு ஆம்பல்‌ சாறும்‌ வாய்‌ அம்மருங்கிற்கு - செவ்வா 
மபல்‌ போலும்‌ விளங்குகின்ற வாயையும்‌ ௮அழகய இடையையுமுடை 
யாட்கு, அரக்கு ஆர்கத பஞ்சிகொண்டூட்டினும்‌ - செம்மை நிறமமை 
ந்த பஞ்சிக்குழம்பைச்சொண்டுபூரினும்‌, பையென பையென என்று-- 
மிக மெல்லனவாகவென்று, ௮ஞ்ச பின்‌ வாங்குமடி-அஞ்சி ஆற்றாமல்‌ 
வருந்து மடிசள்‌, அன்னோ பரற்சானமாற்றினகொல்லோ - பருக்கைக்‌ 
சீற்களையுடைய சாபீடிற்‌ செல்லப்‌ பொறுத்தனவோ,-௭று, 

போ-சை, செல்வரம்பல்போலும்‌ விளங்குனெற வாயையும்‌ 
அழயெ இடையையுமுடையாட்குச்‌ செம்மை நிறமமைந்த பஞ்சிக்கு 
ழம்பைக்கொண்டு பூசினும்‌ மிச மெல்லனவாக என்றஞ்சி யாற்று" 
மல்‌ விருந்துமடிகள்‌ பருக்கைக்‌ கற்களையுடைய காட்டிற்செல்லப்‌ 

பொறுத்தனவோ எனபது. , 


அடிக்குப்‌ பஞ்ச பூட்டியஞான்றுபையென பையெனவென்பாள்‌, 
இற்றை ஞான்று பரற்கானந்தலைவன்பின்‌ போசலெவவாறவளடிசள்‌ 
பொறுத்தனளென்று தாய்‌ மகளைப்‌ போக்இ இரங்கல்‌ உணர்த்திற்று, 
கய என்பது ஈறுதொகுத்தல்‌ பெற்றது அடுச்குமிகு திப்பொருள த. 
அம்‌ என்றது அழனெ. மருங்குல்‌ ஆகுபெயர்‌. அம்மருக்குலென்‌டழி 
அம்‌உரிச்சொல்லாகூலின்‌ ௮ தனைஉரிச்சொத்றோடர்ப்புறத்துப்‌ பிறர்த 
அன்மொழித்சொசையென்னலாமோ பெனின்‌ வேற்றுமை வினை 
பண்பு. உவமை உம்மையென்னு மிவவைர்து தொகைப்புறத்தும்‌ 
பு றத்து மொ ழியாதேனுமொன்று சொசப்பெதினன்மொழிச்தொகை 
யாக வருவதல்லத்‌.. இவ்வாறு கொள்ளமாட்டாமையாலது பொருந்தா 
மையதிக, அன்னோ இரக்கக்‌ குறிப்பு. கொல்லோ ஐயப்பொருள து. 
« How did my dear child whose waist is lovely and whose 
,mfuth ‘breathes the fragrance of the water-lily dare to go 
alpng the stony path, her foot being 80 very soft that she did, 
‘not guffer 06 tc agply the soft cotton soaked in the red dye, 
but said ‘epply»gently, gently’ and shrinking drow it bacs? (6) 


297. ஓலைக்‌ கணக்க ரொலியடங்கு புன்செக்கர்‌ 
மாலைப்‌ பொழுதின்‌ மணந்தார்‌ பிரிவுள்ளி _ 
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மாலை பரிர்திட்‌ டமுதாள்‌ வனமுலைமேற்‌ 
கோலஞ்செய்‌ சாந்தம்‌ இமிர்க்து, 

இ-ள்‌, ஓலைக்கணக்கர்‌ - தலையை யெழுதும்‌ கணக்கருடை ய, 
ஒலியடங்கு புல்‌ செக்கர்‌ - ஓசையடங்கா நிற்கும்‌ புன்மையா சிய செ 
வ்வானத்சையுடைய, மாலைப்பொழுதின்‌ மணந்தார்‌ பிரிவுள்ளி - மா 
லைக்சாலத்தில்‌ தன்கணவன்‌ பிரிவையெண்ணி, வனமுலைமேல்‌ - அழ 
இய கொங்கைமேல்‌, சோலஞ்செய்‌ சாந்தம்‌ திமிர்ந்து - ஒப்பனை செ 
ய்த சந்தனப்‌ பூச்சனையுதிர்ச்தொழித்த, மாலை பரிக்‌ இட்டு - மாலைக 
ளைக்‌ கழற்றியெறிந்து, அழுதாள்‌ - புலம்பி நின்றாள்‌,---௪-று, 

பேர்‌-ரை. ஓலையை யெழுதும்‌ கணக்கருடைய லோசை யட. 
ங்காநிற்கும்‌, புன்மையாகய செவ்வானத்தையுடைய மாலைக்காலத்‌ 
தில்‌ தன்‌ கணவன்‌ பிரிவை யெண்ணி யழகயெ கொங்கைமேல்‌ ஒப்‌ 
பினை செய்த சந்தனப்‌ பூச்சினை யுதிர்த்தொழித்து மாலையைச்‌ கழ 
ற்றி யெறிர்‌அ புலம்பிகின்றாள்‌ என்பது, 

இத மாலைப்போழ்தின்சண்‌ தன்கணவன்‌ பிரிவுள்ளி மாலையைக்‌ 
கழறறிக்கோலஞ்செய்‌ சாந்தம்‌ திமிர்ந்து தன்‌ பாங்கயிடத்சமுது கூற” 
லையுணர்ச்திற்று, ஊரகத்துக்‌ கணக்குகளை யெழுது பாரை ஓலை 
ச்கணச்சர்‌எல்‌. ர்‌. மணந்தார்‌ என்றது தம்மைத்‌ தெய்வமணத்சாற்‌ 
கொண்டாரை, பரிதல்‌ என்றது கழற்றி யெறிதலை. மாலையெனப்‌ 
பொதுவகையாந்‌ கூறினமையான்‌ கலாப ற ைப்பசனதி 
முத்து வடமுதீலியனவுங்‌ கொள்க, 


Wien the Karna.as who cor the pa'm-leaf scrolls. had 
ceased their work owing to the Cim light of the evening, she 
thought of her absent lord and wept and plucked oif the 
flowers from out her wreath and brushed off ihe odorous 
sandal paste from her lovely breast! (7) 
398. கடக்கருங்‌ கானத்துக்‌ காளைபின்‌ னானை 

நடக்கவும்‌ வல்ல்யோ வென்‌ தி சுடர்த்தொடீஇ 

பெற்றா னொருவன்‌ பெருங்குதிரை யர்லையே ' 

சற்று னஃத@ரு மாறு, ட ( 
இ-ள்‌. சடர்த்தொடீஇ - ஒளியமைர்‌,ஈ உளையல்களையுடைபா 
ளே, கடக்க அரு கானகத்து - யாருங்‌ கடந்து செல்ல சற்‌ கருமையா 
சய காட்டின்கண்‌, காளைபின்‌ - காளையன்னானாகிய்‌ தலைவன்பின்‌, 
நாளை நடக்‌ 5 வல்லையோவென்றி - நாளை நீ ஈட து செல்லவுமாட்‌ 
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> 
கெவ்யோவென்று கூறி நின்றனை, பெருங்குதிரைபெ த்ர ஒரு 
வன்‌ - பெரியகுதிரை ன்ற க்பெறற்தப்யா னொருவன்‌, அந்நி 
லையே - அதனைப்பெற்றவத்தணைப்போழ்தே, ௮ஃதூருமாறுகற்றான்‌- 
அதனை மீதூர்ந்து கடத்துமாறு கற்றஉனே யாவன்‌, ஆகையால்‌ சண 
வன்‌ நவ்‌ மத வக அ, 

பொ-நை ஒளியமைச்த வளையல்களையுடையாளே! யாருங்கட 
ந்து செல்வதற்‌ கமாயையாயெ ஊீட்டின்கண்‌ காளையன்னானாகிய தலை 
வன்‌ பின்‌ சாளை ஈடர்து செல்லவுமாட்வையோ வென்று கூறி 
நின்றனை; பெரிய குதிரையொன்றனைப்பெற்றுடையானொறாவன்‌ அத 
னைப்பெற்ற வத்தணைப்போழ்தே அதனை மீதார்ந்து ஈடச்துமாறுகற்‌ 
வனேயாவன்‌; ஆசையால்‌ கணவன்‌ பிற்சேலறரிதேயன்று என்பது, 

கடக்சரு மென்புழி வினையெச்சத்சகரர்‌ தொஞுச்தல்‌ பெற்றது, 
சுடர்‌ த்தொடி அன்மொழித்தொகை; அளபெழுந்துவிளியுரு பேற்றது. 
உம்மை எ.திர்மறை. கையாற்‌ கணவன்பின்‌ சேறலரிதேயன்று என்‌ 
பது குறிப்பெச்சம்‌. கற்றல்‌ ,குதிரையூர்ர்‌ து ஈடத்தல்‌. காளை ஆகுபெ 
யர்‌. கரனை ஈடகச்கவும்‌ வல்லையோவென்றி என்பசனாற்‌ பாங்க கூதிய 
தாகத்‌ தலைவிகறியதணர்‌ச்சப்பட்டத, பெற்றானொருவன்‌ இருபேய 
சொட்டுப்‌ பண்புத்சொகை, என்றி முன்னிலை வினைமுற்று. ஓகாரம்‌ 
வினா: ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, ற்ப ப்ப ்‌ 7 த. கடத்தற்‌ 
கருமை யுணர்‌, தற்கு. 

You asked “QO damsel weariug bright பத்மன்‌ 1 Have 
you கீற ஜடை enough to go along with your husband on tho 
morrow? " When one has obtained avery good horse that 
monent he has learnt how tu ride it. (8) 


499."  முலைக்கண்ணு முத்து முழுமெய்யும்‌ புல்லு 
' மிலக்கணம்‌ யாது மறியேன்‌--கலைக்கணம்‌ 
க கெறிசெலிய போலுமென்‌ 
' ன்யரவை செய்த குதி. 

ட, இன்‌. முலைச்சண்ணும்‌ முத்து முழுமெய்யும்‌ - முலைக்காம்‌, 
களும்‌ முத்துவடமும்‌ அழுந்த என்னுடம்பு முழுஅம்‌, புல்லும்‌ இலச 
ணம்‌ யாது மதிபேஷ்‌ - அணையுங்‌ குறி சிறிது மறிதல்‌ செய்யேன்‌ 
என்‌ பூம்பாவை செய்த குறி - தாமரைத்‌ தவிசுகந்த பாவையன்னா 
ளாகிய என்மகள்‌ செய்த குறியானது, கலைக்கணம்‌ வேங்கை நெ 
ரூஷம்‌ நெறிசெலியபோலும்‌ - மான்‌ கூட்டம்‌ வேங்கையை யஞ்ச 
வஜியிற்‌ போதற்குப்போலும்‌, எ-று, 


வேல்‌, 


918 .... நாலடியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, சதம்‌ 
போரை. முலைச்சாம்புகளும்‌ முத்‌ தடமும்‌ அழுந்த என்னுட்ம்பு 
- மூமுதும்‌ ௮ணையுங்‌ குறி றிது மறிதல்‌ செய்யேன்‌. தாமரைத்‌ தவி 
சுகந்த பாவையன்னாளாடய என்‌ மகள்செய்த குறியானது மான்‌ கூட்‌ 
ம்‌ வேங்கையை யஞ்சும்‌ வழியிற்‌ போதற்குப்‌ போலும்‌ என்பது, 

“அச்சக்ளெவிச்‌ கைந்து மிரண்டு - மெச்சமிலவே பொருள்‌ வயி 
னை” என்ப தோத்தாகவின்‌ வேங்கை வெரூஉ மென்பதற்கு வேங்‌ 
கையை யஞ்சமெனக்‌ கொளப்பட்டத; இக்காலத்து வேங்கைக்‌ 
கஞ்சுமெனக்‌ கொள்வது வழக்கு. போலும்‌ 'ஒப்பில்‌ , போலி; “ஒப்‌ 
பில்போலியு யப்பொருட்டாகும்‌'” என்பசனாற்கொள்க, பூம்பாவை 
என்பதன்‌ மொ.நிச்சொசை, உம்மை எண்ணின்‌ சணின்றன. யாது 
மென்புழி உம்மை முற்றுப்‌ பொருளோடிழிவு சிறப்புப்பொருளது, 
அதியேனென்புழி ஏசாரமே யெதிர்மறைப்‌ பொருளதென்பர்‌, சேனா 
வசையரும்‌, ஆகார விகுதிப்புணர்ர்‌ த கெட்டதென்ப இச்சாலவழக்கு, 
அளபெடுச்சதின்னோசை தருதற்கு. என்‌ பூம்பாவை முலைக்கண்ணு 
முத்துமுழுமெய்யும்‌ புல்லு மிலக்கண மென்பசனான்‌ கெருகல்‌ அவள்‌ 
இவ்வாறு செய்த நின்‌ றமை சான்‌ பிரிதற்குப்போலு மென்பர்‌ யாது 
மதியேனென்றிழிவு சிறப்பும்மை கொடுத்துக்‌ கூறினார்‌; அது யாவரு 
மஞ்சு செறியென்பார்‌ கலைக்கணம்‌ வேங்கைவெரு௨ ரெமி என்றார்‌. 
இது மகட்போக்கயெதாய்‌ கவன்றுரைச்தது. 

My breast, necklace of pearls and my whole body she has 
embraced, What it meant I knew not. It was the sign, I 
now. fancy. made by my dear lovely one that she was avout to 
go out on the path where the antelopes flee i in fright and panic 
from the tiger. (9) 


400. கண்மூன்‌ ௮ுடையானுங்‌ காச்கையும்‌ பையரவு 
மென்ளின்ற யாயும்‌ பிழைத்சதென்‌--பொன்னீன்‌ ற 
கோங்கரும்‌ பன்ன முலையாய்‌ பொருள “றெ 
பாங்கனார்‌ சென்ற நெறி. 


+ 


இ-ள்‌. பொன்‌ ஈன்ற கோங்கரும்‌ பன்னமூலையாய்‌ - டொன்‌ 
போலுஞ்‌ சுணங்கடர்ந்த சோங்கரும்புபோன்ற சொங்கையை யுடை. 
யாய்‌, கண்‌ மூன்றுடையானும்‌ - கண்சள்‌ மூண்றுடையானும்‌, காக்‌ 
கையும்‌ பையரவும்‌ - காக்கையும்‌ படத்தையுடையு பாம்பும்‌, என்‌ 
ஈன்றதயாயும்‌ - என்னைப்‌ பெற்றதரயும்‌; பிழைத்தத என்‌ - எனக்குச்‌ 
செய்த பிழையாதிமின்று, பாங்கனார்‌ பொருள்வயிற்‌ சென்ற நெதி - 
எமது தலைவர்‌ பொருளிட்செற்காகப்‌. போந்த நெறியோம்‌, எ-று, 


அதிகா ரம்‌.] காமறுதலியல்‌, 8/9 


* பே-ரை, பொன்போலுஞ்‌ சுணங்சடர்ந்த சோங்கரும்புபோ, 
ன்ற கொஙிசையை யுடையாய்‌ ! சண்கள்‌ மூன்றுடையானுங்‌ காக்சை 
யும்‌ படத்தையுடைய பாம்பும்‌ என்னைப்‌ பெற்ற தாயும்‌ எனக்குச்‌ 
செய்த பிலையா துமின்று, எமது தலைவர்‌ பொருளீட்தெற்காகப்‌ 
போந்த ன்பு பஊனைன்பது, 

சேதம்‌. பன்ன முலையா னென்றது பாங்கயை. சுணங்கு 
நனிபூத்தமையின்‌ பொன்னின்ற வென்றதென்ச, கண்‌ மூன்றுடை 
பானொன்தது சிவனை ; அஃது “இமையாத முக்கண்‌ மூவரிற்‌ சொற்ற 
வர்‌” என்பசனானுணர்க. முக்கணாவனசோமன்‌ சூரியன்‌ அக்னி 
யென்பன. மலரம்பெறிந்த மாரனையெரித்து மீட்>ொதீவிய கண்மூன்‌ 
றுடையானும்‌, தன்‌ கூட்டில்‌ வளர்த்த குயிலைக்‌ குச்திச்கொலை 
செயாது காத்சகாக்கையும்‌; மதியை விழுங்குப்‌ பின்னுமிழ்க்தவரவும்‌, 
என்னைப்பெற்ற ஞான்றே கொல்லாதுவிட்ட வளர்த்த தாயுமே பிழை 
செய்தனரெனத்‌ தலைவி தன்‌ பிடீவாற்றாமையைத்‌ தோழியொடகூறி 
யது; இங்குக்‌ கண்‌ மூன்‌ நுடையான்‌ முதலியவாக விதர்‌.க கூறினஜம்‌ 
கணழகீனப்‌ பிரிர்துழித்தன்னை வருத்துமாரனையுங்‌ குயிலையும்‌ மதியை 
யும்‌ நான்‌ கருதற்பாலதன்ற; சாய்‌ கொன்றிருர்தாளாயின்‌ இத்துணைத்‌ 
துன்ப மெப்சே னென்பாள்‌ என்னீன்ற தாயெனப்‌ பிற்‌ கூறியவ்‌ர 
நென்க, என்‌ என்னும்‌ வினாவினைச்‌ குறிப்பு முற்திண்டெனஇனன்‌ 
ர யின்மை சகுறித்து நினறது; இதனைக்‌ 'கறீறதனாஷய்பயனென்‌ 
கொல்‌” என்புழிப்‌ பரிமேலழகர்‌ கூறலானு முணர்க, கண்‌ மூன்‌ 
அயான்‌ காக்கை படவரவு யாய்‌ என்பன விரவி பிழைத்ததென்‌ 
லும்‌ தோதி்பொகண்டது பொன்‌ ஆகுபெயர்‌. 


° Maiden whose bosom resembles the Kongu bud of golden 
hue!® The triple eyed, dfow, the hooded snake, my mother ;— 
What wror.gs have these done to me ? (None at all.) The way 
my lover went ப்ட்‌ of ப்ட்‌ is my தட்ப (10) 


*அரீல்டியார்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ 


முற்றிற்று. 


தஆ 
ள்‌ ரே, 


டே 
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சசெகியொ 180 சுஞ்யெழகும்‌ ' 127 
கச்கெனக்‌்‌ 880 சர்‌ 802 
கடையாயார்‌ 906 குடரும்சொ 40 
கடையெல்லா 283 குலந்சவங்‌ 817 
கட்னியாள்‌ 863 குற்றமுமே 219 
சணங்கொண் 26 சுடர்த்துநர்ய்‌ 69 
கணமலை 5 கேளா தேவம்‌ ்‌ 90 
கணகயவென்‌ 274 சொடியவை 807 
சண்மூன 878  சோடுத்தலுந்‌ 202 
சப்பிடவதா 894 சொய்புற்‌ 992 
கமமஞ்செய்‌ 972 கொலைஞரு 215 
கரவாததிண்‌ 901 கொல்லைர 170 
கரங்கொள்‌ 866 சொனனே 95 
கருத்திணர்க்‌ 201|கோர ந்த 836 
கருமமு 288 ௦ பு 205 
சருமயரிசை ர ச 70 
கரும்பாட்டி 85 மாக்‌ 168 
தி 8471௪! 27ச்செல்‌ 22g 
கல்லாதபோ . 102 சாய்ப்பதிக்க 86௦ 
கல்லாதுநீண்‌ : 249) சன்‌ த்‌ 197 
கல்லாமை 18 சாகா 121 
கல்லாரேயா 184 த்ரி 188 
சல்லெறிட்‌ 66 றெகாெ 10% 
க்லலெனது 24] | சிறுசாஐயே 312 


சாலடியார்‌ பாட்டு முதற்குறிப்பு அகராதி, 
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பாடடூ பக்கம்‌, | பாட்டு பக்கம்‌ | பாட்டு பக்கம்‌, 
இரியார்‌ 921 | செண்ணீர்ச்‌ 44| நுண்ணுணர்‌ 
செர்நெல்ல, 844] செரிபச , 161 வின்‌ 980 
செமமை 84 |தெளிவிலார்‌. 309 ரெரிற்கால 08 
செய்சையழி 142 |பொணியியக்‌ 181106 ப்பழற்‌ 119 
செய்யா த 224 |சோட்போ' 42] நேரல்லார்‌ 71 
செல்சுடர்‌ 8.) (சோற்றமசா “சோத்து 04 
செல்லாவிட 144 ஈச்யொரச்‌ 2951பரையர்பணி 250 
செலவர்யா 9 |ஈிக்குற்றுத்‌ 91) படுமழை 27 
செலவுழிக்‌ 1 18 நடுவூருள்‌ 94 பண்டமறி 48 
செழும்பெரு 984 ஈட்டாக்கு 2501 பரல வெளிப்‌ 86 
செறிபபில்‌ 220 |ஈட்புகார 13] பரா.கமைப்‌ 264 
ம சறுததோ 212 ஈம்மாலே 288 பருவமெனை 19 
செனறேயெ 25 1ஈயவார்ச 254 பலநாளும்‌ 204 
சொற்றளர்ர்து 14 |ஈரமபெழுர்‌ 117 பல்லாஈறியப்‌ 85 
சொற்றாற்‌ 298 [கரைவ மெ 12 பல்லாவு 99 
தக்கார்‌ 108 |ஈல்லகுல 1801 பல்லான்ற கேள்‌ 
தக்கோடுந்‌ 48 |சல்லர்பெரி 281! விப்‌ பயனுணர்‌ 
தீர்‌ ண்மர 820 ஈல்லவைசெ 189! வார்பா 210 
சண்டாச 62 |ஈலலவைநா 822[பல்லான்ற கேள்‌, 
தமரென்று 218 |ஈல்லாரெனத்‌ 211 வி்‌ ,ப்யனுணர்‌ 
தம்மமர்காத 871 |ஈல்லார்கயவ 252 வ. வீ 108 
தம்மையிகழ்ச்‌ 58 |நல்லாவின்‌ 111 பழனமசர்‌ 295 
தமமையிஈழ்வா 118 |ஈளிகடற்றண்‌ பழைபரிவ 831 
தலை சவ 947 சேர்ப்ப 28! பணிப்‌ 18 
தவலருர்‌ 182 | கஉரிசடற்றண்‌ பண்றிக்கூழ்‌ க்க 
தளி£மேலே 87 சேர்ப்பகா 1௦3 பன்னாஞஞ்‌ 58 
சீனதாகத்‌ 200 1ஈறுமயர்த்‌ 199 பாடமே Be 
சான்‌: ய்‌ 116 |ஈனினிலைச்‌ 286 | பரம்பிற்கொ 255 
சாமே௰ 812 | சாப்பாடஞ்‌ 297|பாலரற்கழீஇ 240 
தடழாதீசளரா 5 [சாய்க்காற்‌ 28|பாலோடளா 169 
சானகெடி 79 ]கார்‌.த்தொடு, 26| பாவமுமே 282 
£௯ 0 [சாலாறு 903) பிறக்தகுல 979 
இருப ம்‌ 8 [காளவாய்ப்‌ 197 பிறர்மறை 152 
இச ஜன, 12 [காறாத்சககமடே 258|புச்சுவிடத்‌ 32 
னத்‌ 7 | லலத 171|புணர்கடல்‌ 251 
திங்கரும்‌ ' 490 | நிலேபாமை 52 பு.துப்பூன 951 
அசர்‌ 4, | கின்றனகின்‌ 5) புச்சசமே 808 
து! - ஒட 117 | £ீரினுதண்‌ 269 புல்லாப்புன்‌ 945 
அய்த்த - 261 | கீருட்பிறர்‌ 841 |புல்லாவெழு 140 
அவ்பமே 60 [நீர யே 274|பறத்துத்‌ 994 
இன்பம்பல 54 | கண்ணுணர்வி229 புன்னணைி 29 


நாலடியார்‌ பாட்டு முதற்குதிப்பு அகராதி, 


பாட்டு பக்கம்‌. 
பெயற்பான்‌ 95 
பெரியவர்‌ 120 
பெரியார்பெரு 76 
பெரியார்பெரு 
மை 168 
பெருகுவது 228 
பெருங்கட 816 
பெருநடை, 826 
பெருமுத்த 191 
பெருவரை 177 
பெறுவது 902 
பெறுவதொ 919 
பொத்தநூற்‌ 560 
பொழிர்தினி 247 
பொழிப்பகல 804 
பொறுப்ப 155 
பொற்சலத்து 106 
பொற்சலத்தூ 883 
பொன்னிற 257 
பொன்னே 156 
மச்களலய 87 
மடிதிரை 914 
மதித்திறப்‌ 61 
ரீ இப்பல 210 
ணி நல்‌ 888 
ழி சைத 22 
குதிரை 0 








டாட்டூ பக்கம்‌. [பர்ட்டூ பக்கம்‌ 
| 
மல்லன்மா 288 (யாசொருவ ' . 
மை க்‌ 842யாச்கைஃய ல 
எ 175 (யார-வபனெம்‌ 280 
மறுமையு க்ஷி யானையனைய 208 
மற்றதிகா 90 (யானையெ 5 
மனத்தான்‌ 172 1 வடுலிலா 110 
மனைப்பாசங்‌ 125 |வயாவும்‌ 192 
3 மன்‌ றங்கறங 24 | வலவைக 255 
மன்னர்திருவு 160 | வழங்காத 205 
மாக்‌கேழ்மட, 41 |வழுக்கெனை 343 
மாண்டகுண 5 | வளம்பட 101) 
மாற்மாராய்‌ 67 |வற்றிமற்‌ 77 
மானவருங்கல 40 (வாழராட்‌ ய 
முட்டிகை 198 | வானிடுவில்‌ | 
மூட்டுற்ற 297 | விரிரிற 15 
முயங்சாக்சா 870 |விருப்பிலா 21, 
முலைக்கண்‌ 377 (விழைர்தொ 22 
முலலைமுகை 45 |விளக்குப ட்‌! 
முற்றிற்று 226 (விளக்கொளி 
முற்றுற்றுக்‌ 18] |வினப்‌ யன Bi 
முன்னரே 90 |வெறியயா 1 
மூப்புமேல்‌ 81] 1வெறுமை 3] 
மெய்ஞ்ஞானக்‌ 296 வென்றிப்‌ 30 
மெய்வாய்கண்‌ 50 | வேம்பினிலை 23: 
மெல்லிய 170 |வேற்றுமை ர்‌ 
மைதாபசும 380 |ஸைகலும்‌ 9 
யாஅருலகத்‌ 115 |வைப்புழிக்‌ 19 





